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M.  ACCI 

P L A V T I, 

OMOEDIARVM. 
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T O M V S II. 

rccognitidnc  Francifci  Guicti 
Andini, 

FERA  ET  ST  Vbio 

AELIS  DÉ  MAROLtES, 

A T I S DE  VlLLELOIN. 

>rctàtionc  Galliei* 


ETIÆ  PARISIÔRVM, 
~pua i'ETRVM  l’Amy  , in  fcciinda  Golumnâ 
Majoris  Aulx  Palatij  ad  infignc 
Magni  Cacfaris. 
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T erentius  Menandrum,T  LAV- 
TV  S & C&cilius  veteres  Comicos 
interpretati  funt.  Nunquid  hœrent 
in  verbis , ac  non  decorem  magis  & 
elegantiam  in  tranjlatione  confer- 
uant  quant  venta  te  m interpréta - 
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tionis  ? 

D.  Hieronymu9  Epift.  ad 
Panimachium  de  optimo  gé- 
néré interpretandi. 
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SECOND  TOME 
DES 


COMEDIES 

DE  PLAVTE. 


AVEC  DES  REMÀRQV  ES 
en  Latin  & en  François, 

Par  M.  D.  M.  A.  D«  V. 


Ita que  mifir  ego  leffurus  'Tut-* 
lium  ieiunabam . Poftnottium  cre- 
bras  'vigilias , pojl  vigilias , pojl  la - 
crjmas  quas  mihi prateritorum  re- 
cordatio  peccatorum  ex  imis  ‘vifcç~ 
ribus  e rue  bat,  PL  AV  TV  S fume - 
baturinmanus, 

D.  Hieronymus  ad  Eufto-* 
chium  de  cuftodia  yirginita- 
fis. 
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AVERTISSEMENT. 

I-’Ay  adjouftc  à la  fin  de  ce  fécond  Tome  desCo* 
medies  de  Plaute  , les  Fragments  de  pluficurS 
autres  Comédies  perdues  du  mefme  Autheur , lef- 
quels  ont  elle  tirez  des  liurcs  qui  nous  relient  de 
Varron , de  Feftus , de  Nonius  Marccllus,  de  Cha- 
rifius,de  Prifcicn,  d’Agcllius,  de  Macrobc,  de  Ser- 
uius,  & de  quelques  autres  des  Anciens , Scieles 
ay  icy  rangez  par  ordre  Alphabétique  pour  les 
trouuer  plus  aifcmcnt,fans  y oublier  ceux  des  Co- 
médies que  nous  auions, 

FRAGMENTS  DES  VINGT  COME: 
dics  de  Plaute , qui  nous  reftent, 
fçauoir, 


£r. 


De  l’Amphitryon,  14. 

▼erf.  p.3  J9.&C. 
Del’Afinaire,  i.v.p.363 
De  1'Aulqlaire,  9.  vcrs.p. 
3*4 

Des  Captifs,  3.  vers.  p. 
367 

De  Curculion,  o 

DeCafine,i.vers.  p.3 17 
De  là  Ciltellairc,  voyez 
la  Clitellaire, 

De  l’Epidicus,  o 

Des  Bacchidcsjii.vcrs.p. 

31  J.  &c. 


De  laMo(lcllaire,i.  vers.' 
P*  3 57  ' 

Des  Menatchmcs,  o 
Du  Miles  gloriofus,  au 
vers,  à la  fin  du  qua- 
trième Tome, 

Du  Mercator, 

Du  Pfeudolus, 
DuPænulus, 

DuPerfe, 

Du  Rudcns, 
DuStichus, 

Du  Trinummus, 


o 

1.  vers, 
i.vcrs. 
o 

z.vers. 
i.vers. 
o 

DuTruculcntus,  î.verf. 
â iij 


FRAGMENTS  DES  COMEDIES 
perdues  de  Plaute. 


Acari,  ftudium , i.  vers. 
P.  3<»8 

Abroïeus,  i.vars.p,3<>9 
Addi&us,  i.vers.p.370 
Addiâus,  i.vers.p.37© 
Aftraba  ou  CUcellaria, 
3 1 .vcrs.p.  j7i,37»,&c. 
Baccharia,  4.vcrs.p.7  39 
Biscomprelïa,  o.  p.380 
Bxotia  9.  vers,  p.380 

Caecus  fine  praedones, 
u.vers.p.38i 
Calccolus,  i.  ver»,  p. 
383 

Carbonaria,  3.  vers.  p. 
383 

Colar,  a.vers.p.  38  4 

Corn m orientes,  3.  ver». 
P.385 

Condalium,uvers.  p.385 
Cornicularia,  8. vcrs.p. 
38$ 

Dyfcolus,  i.Ters.p.389 
Fœncratrix,3.vtrs.p.j89 


Frctum,  a.vers.p.390 
Friuolaria.  13.  vers,  p, 
390 

Gaftrion,  i.vers.p.394 
Hortulus,  i.vers.p.394 
Kakiftus,  i.vers.p.395 
Lcnoncs  gemini,  1.  vers. 
P-39J 

Mcdicus,  3.vers.p.395 
Ncruolaria,  7.  vers.  p. 
396 

Paraftrus  Piger,  fiuc  Ei- 
pargus,  5.  ver»,  p.  398 
PKagon,  i.vers.p.399 
Plociona,  i.vers.399 
Saturio,  j.vcrs.p.400 
Scyta  Liturgus,  3.  vers. 
p.401 

Trigcmini,  i.vers.p.402, 
Vidularia,  u.vcrs.p.4©* 
De  diuetles  Comédies 
de  Plaute  qui  ne  fonc 
pat  nommées,  58.  vers. 
P.407.&C. 


Ce  reproche  de  Ruffin  contre  S.  Hierofme , fait 
bien  voir  en  quelle  eftime  ce  grand  personnage 
. tenoit  rcfprit  de  Plaute. 

Sic  y dum  totus  Plautina  & T alliant  cupù  eloquen * 
tiafettatorvideri , ob  lit  us  es  qttemodo  Apoflolus  om* 
nem  Ecclefiam,  &C. 

Et  en  vn  autre  endroit  contre  Domnion. 

*7,uto  qnod puer  legerii  A (pri  in  V irgilium  & SaL 
luflrium  Comment arios  > îulcatij  in  Orationes  Cice- 
ronis , V iüorini  in  Dialogos  tins,  & T erentif  Comee - 
dtat  P raceptoris  mci  Donati , aque  in  F irgilium  > & 
atiorum  in  alios,  PLAÎT  PM , Lucre  tiamy  fUc- 
Cum>  Perfitim,  atcjue  Lacan  um.  Argue  Interprètes eo- 
ram , quare  non  vnam  intèrpretationem  fequuti font, 
& in  eadem  re  quid  vel fibi  vcl  alqsvideatur  ennuie- 


Paflage  delà  Republique  de  Cicerôtl , rapporte 
dans  le  9.  chapitre  de  l’onzicfine  liuredc  la  Cite 
de  Dieu  de  S.  Auguftit». 

Scd  Periclem , cum  iam  fut  Ciuitati  ntaxlmâ  au- 
thontateplurimos  annos  domi  & b élit  prafuijfet,  vio- 
lariverftbus,&  eos  agi  in  Scenâ  non  plus  docuit  ejuam 
ftPLAVTVS  nofiervoluijfet , aut  N tutus  Pub.  & 
Cn.  Scipioniy  Cacilius  t PU  • Catoni  malcdicere. 

Et  dans  le  n.  chapitre  du  1.  liure  de  la  mcfme 
Cité  de  Dieu  , le  mefmc  Saint  auoit  dit  quelque 
chofe  approchant  de  Plaute  & dcNxuius  : mais 
n’oublions  pas  ce  lieu  de  Saint  Hicrofme , fur  la 
Chronique  J’Eufebe* 

Olymp.  cxtv.Pl  A PT  P S ex  vmbria  Sarftnas  Ra- 
ima moritur>  ejuipropter  annona  dijj\cultatem  ad  ma- 
las manuarias  Piflori  fi  locauérat  : ibi  tjuoties  ab  ope* 
re  vaeaffet,feribere fabulas  folittss , & vendent « 


SECOND  TOME 

DES  COMEDIES 

DE  PLAVTE 

contenant . 

LA  CASINA.  . 

La  cistellaire. 

L'EPI  D I C V 5. 

LES  BACCHIDES 

£T 

LA  MOSTELLAIRE. 
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M.  ACCI  PLAVTI 

C A S I N A. 

DRAMATIS  PERSONNE. 

PROLOG  VS. 

CHALINVS,  ftruos. 

OLYMPIO,  villieus. 

CLEO  STRATA  tvxch 
PARDALISCA,  ancM*. 

M V R R I N A , mulitr. 

STALINO, 

alcesimys 
C O QV  v s. 

ANCILLÆ. 

G R EX. 


J-  fenet' 
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LA  CASINA 

DE  PLAVTE 

LES  PERSONNAGES* 

'CASINA,  fille  recherchée  en  mariage,  & ?*»  nep/troiji 
peint fur  la  Sccne , fon  nom  qui  peut  venir  du  mot  Grec 
fcortum  ou  fcortillum , petite  Coquette. 

LE  PROLOGVE. 

. . C H A L I N , {traiteur  , vient  d’vn  mot  Grec  qüi  fignifie 
frein  ou  bride. 

O L Y M P I O , Villageois  ou  feruite/tr  des  Camps , eft  y n 

nom  formé  de  celuy  d'Olympe. 

CLEOSTRATE , femme  mariée , fignifie  gloire  mili- 
0 taire. 

P arbalisqve,  feruante.  Ce  nom  cft  pris  d’vue 
beftc  farouche  que  nous  appelions  Léopard. 

M V R R I N A , femme  du  voifinage , d' vnc  forte  de  pierre 
appcllée  Murra,  qui  feruoit  à faire  des  couppes  à boire. 

S TA  L I N O j vieillard.  L’origine  de  ce  nom  eft  igno- 
rée, fi  elle  ne  Ce  tire  de  Stahnlum , qui  fignifie  cftableou 
efeurie.  M.  Guyet  dans  fes  Note*  MIT.  le  tire  de  çaAÎf 
qui  lignifie  Perche  ■,  ou  de  çtthHol  <ïu*  Agnific  long. 

A L CE  S I M E , Vieillard. 

jEVTHŸNICVS,  tcane  homme  amoureux , pcifonnage 
muet , fon  nom  fignifie  viftoirefucilt* 

VN  CVISINIER. 

Desservantes* 

LA  TR.OVPE. 


A ij 


ÀRGVMENT  de  priscièn* 

félon  l’opinion  de  quelques-uns. 

DEux  feruitcurs  dans  vn  mefme  logis , défirent 
auoir  pour  femme  vne  fille  qui  Iferten  met 
me  lieu.Vn  vieux  homme  en  fauorife  l’vn  des  deux, 
& le4ïls  du  Vieillard  fupportele  fécond.  Le  fort 
fauorife  les  inclinations  du  V ieillard  : mais  il  fe  lait 
fe  tromper.  Ainfi , pour  la  fille  qu’il  aime , on  luy 
fuppofe  vn  Efclaue  malin  qui  chaftie  fon  Mai- 
ftre,  & le  feruiteur  villageois  que  le  Maiftrefup- 
portoit  contre  luy.  Le  ieune  homme  efpoufeCâ- 
fina  citoyenne,  dont  la  n ai  fiance , & la  condition 
libre  luy  furent  enfin  connues. 


LE  PROLOGVE. 


E viens  vous  faire  la  reuerence,  & vous 
donner  le  bon  iour  , fpedateurs  illu- 
ftres , à qui  la  fidelité  eft  vne  chofefî 
recommendable , & que  la  fidelité-met 
mes  chérit.  Si  i’ay  dit  vray  félon  vos  fentiments, 
ayez  auffi  la  bonté  de  m’en  donner  des  marques, 
afin  queie  connoifie  d’abord  fi  vous  me  ferez  équi- 
tables. le  tiens  (âges  ceux  qui  vfent  de  vin  vieux,  5 
& ceux  qui  regardent  volontiers  les  vieilles  Comé- 
dies. Si  vous  aimez  les  vieux  mots  & les  vieilles 
pièces,  vous  eftimerez  auüi  (ans  doute  les  vieilles 
Comédies  : Et  certes  les  nouuelles  qui  paroifient 
aujourd’huy , font  beaucoup  plus  mauuaifes  que  io 
la  nouuelle  monnoye.  Depuis  que  nous  auons 


ÀRGVMENTVM , vt  quibufdam 
videtur  , P ri  sci  a ni» 

COnfieruam  vxorem  confierui  duo  exp étant, 
Alium  fienex  allegat , alium  filius. 

Senem  fors  adiuuat  : verum  decipitur  doits. 

J ta  ei  fiùbjicitur  pro  puella  fruolus 
Ne  quant , qui  dominum  mulcat  atque  villi- 
cum . 

Adoleficens  duçitciuem  Çafmam  cognitam. 


P R O L G g VS. 

Aluere  iubeo  fiettatores  optumos , 

F idem  qui  mTtxumi  facitis  ; & vos 
Fi  de  s. 

Si  ver  h m dix  i , fignum  clarum  date 

mihi , 

Vt  vos  mihi  ejfe  aquos  iam  inde  à principio  fia. 
5 £fl  VTVNTVR  vino  vetere , Jàpientesputo, 
Et  qui  libenter  vetere  s Jpeftant  Fabulas . 
Antiqua  verba  & opéra  quom  vobü placent , 
Aequom  placer e e fi  atque  vetere  s Fabulas. 

Nam  , NV  NC  NOVAE  qua  prodeunt Co- 
mcedia  y 

a Multo  fiant  nequiores , quam  nummi  noui. 

Nos  pofiquam  populi  rumorem  intelleximus , 

A iij 


4 PROLOGVS. 

Studio fè  expetere  vos  PLAVTINAS  FABF-> 

' LAS y 

Anti  quart  illius  edi  mus  Comte diam , 
epuam  vos probaftù  , qui  eftis  in  ftniorihus  : 
flam  iuniorum  qtù fnnt , non  norunt , ftto . 1 

Verum  vt  cegnoftant , dabimus  operarn fidttlo. 
tf.tcquom  primum  acta  eft,vicit  ormes  Fabulas. 
Ea  tempe fate flos  Poètarum  fuit , 
tgui  mme  abierunt  bine  in  communem  locum. 
Sedabfentes  tamen  profuntprxfcntibus. 

Vosomnes  opere  magno  ejfe  oratos  volo , 

Eenigne  vt  operarn  detis  ad  mslrum  GREA 
GEM 

Ex  attira o curant  omnern  eiieit  alienum  & es  ; 

Ne  quù  formidet flagitatorem  fuum. 

Ludi [tint.  Indus  dattts  eft  argentants.  15 

Tranquillum  eft.  Alcedoniafunt  circum  forum . 
Ratione  vtuntnr , ludis pofeunt  neminem  j 
Secttndnm  lu  do  s reddunt  autem  nemini . 

Aures  vaciuefi funt , anirtum  aduortite  : 

Comte  dix  iam  dire  vobis  nomen  volo. 
CLERVMENOE  vocatur  bec  Comtedia 
Grâce y Latine  SORTIENTES  .Diphilus 
Manc  Grâce (Iripftt  ,poft  id  rurjum  denuo 
Latine  PLAVTVS  cum.  L AT  R A NT I 
NOM  I NE. 

Senis  hic  maritus  habitat  : eif  eft ftli us , JP 

J s vnactim  Pâtre  in  illifte  habitat  .edi  bus. 

Eft  eij  quidam  feruos  x qui  in  morbq  cubât  î 
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LE  PROLOGVE.  4 

appris  par  le  bruit  du  peuple  que  vous  defirez  voir 
des  pièces  de  la  façon  de  Plante , nous  auons  remis 
au  iour  cette  ancienne  Camcdiedefon  inuention, 
que  vous  autres , Meilleurs  , qui  elles  auancezen 
aage  approuuerez  (ans  doute  , pource  que  vous 
auezles  fentiments  des  Anciens:  car  ie  fçay  bien 
que  les  ieunes  n’en  font  pas  touchez  de  lamefnoe 
forte,  pource  qu’ils  n’en  ont  point  d’experience: 
mais  ils  connoiftront  bien  toft,  ce  qui  en  eft  : & 
dés  que  cette  a&ion  fera  finie , vous  ne  douterez 
point,  iem’alTeure  , qu’elle  ne  furpafle  toutes  les 
autres.  La  fleur  des  Poctes  qui  ont  pafle  au  lieu  où 
vont  tous  les  hommes  elloit  en  ce  temps-là  : niais 
quoy  qu’il  en  foit , les  abfents  font  vtiles  aux  pre- 
lents.  le  vous  conjure , Meilleurs , auec  toute  l’af- 
feétion  qu’il  m’eft  poffible  , que  vous  ayez  de  la 
bonté  pour  nollre  troupe , & que  vous  luy  don- 
niez de  l’attention.  Chaltez  devoftre  efprit,  tout 
autre  foucy  : qu’il  n’y  en  ait  pas  vnfeul  delà  com- 
^5  pagnie  qui  appréhendé  fon  créancier.  Ce  fonticy 
desieux,  & les  ieux  11e  font  permis  qu’aux  aifez, 
qui  ontduloifirde  relie.  Toutes  chofes  font  cal- 
mes : les  Alcions  ont  fait  leur  nid  dans  la  place  : les 
Créanciers  font  diferets , ils  n’inquièttent  perfonne  g pc^us 
pendant  les  ieux:  & après  les  ieux  , ils  ne  rendent  dit  que 
point  de  déplaifir  à perfonne.  Ecoutez  moy  fi  vos  leschiés 
30  oreilles  ne  lotit  point  bouchées , & ie  vous  diray.le 
nom  de  cette  Comedie.  Elle  s’appelle  en  Grec 
Clerumenoë , en  Latin  Sortientes.  C’ell  à dire  les  qUAftd 
gens  qui  tirent  au  fort,  o Diphile  l’auoit  écrite  en  ils  a- 
Grec:  & de  puis  Plaute  auec  fon  nom  abboyant,  l’a  “oicnt 
35  compofée  en  Latin.  Le  mary  d’vn  Vieillard  habite  r”j^g 
en  ce  lieulà,  & fon  fils  demeure  auec  luy  dans  fon  pCnd|^ 
mefme  logis.  Vn  certain  feruiteur  qu’il  a , s’y  tes. 

A uij 


5 LE  PROLOGVE. 

trouue  allitcé  de  maladie , ie  veux  dire  couché  dans  ■ 
le  lift,  afin  que  ie  ne  me  trompe  point  : mais  il  y a 
feizeansque  cç  feruiteur  ayant  veuqu  vne  petite 
fille  eftoit  expofée  fur  la  btune , alla  trouuer  aufll-  4° 
toftla  femme  qui  l’expofoit,  pour  la  faire  périr,  & 
là  pria  de  la  luy  donner.  Elle  ne  luy  fut  point  re- 
fufée  ; ce  feruiteur  l’emporta  , en.  fit  prefent  à fà 
MaiftrefTe,  & la  pria  d'en  auoir  foin  &de  lanour*  45 
rir.  Sa  Maiflrreflelaprit,  la  uoarritanec  autant  de 
foin  que  fieileeuft  eftéfa  propre  fille  \ & quand 
elle  fut  venue  en  aage  de  pouuoir  plaire  aux  hom- 
mes, le  Vieillard  Stalino  l’aima  éperducment,  & 
fon  fils  n’en  fut  pas  moins  paffionné.  Chacun  de  5®- 
ces  deux  Riuaux , du  pere  & du  fils , difpofe  toutes 
fes  forces  & toutes fès machines,  pour  l’attirer  en 
fon  pouuoir  j mais  en  cachette  l’vn  de  l’autre.  Le 
pere  enuoye  fecrettemenç  fo.n  Oeconome  de  fà 
maifon  des  champs  , pour  la  rechercher  en  maria- 
ge : & il  efpere  que  fi  le  Villageois  la  peut  obtenir, 
il  Ce  dérobera  facilement  de  (a  femme  pour  aller 
coucher auec elle.  Et  pour  le  fils,  il  enuoye  aufli 
fecrettement  ccluy  quilefert,  afin  de  la  recher*  $5 
cher  également. pour  là  femme  , fçachant  bien, 
que  s’il  l’obtient , il  aura  la  ioüiflànce  de  ce  qu’il 
aime , quand  il  viendra  dans  fon  Efcurie.  La  fem- 
me du  Vieillard  s’eft  apperceue  que  fon  mary  cft 
amoureux  dç la  fille,  aufli  bien  que  fon  fils  ; c’eft 
pourquoy , elle  aime  mieux  fauorifer  la  pafTion  de 
fon  fils,  que  les  inclinations  de  fon  mary.  Mais  le 
Vieillard  ayant  connu  que  fon  fils  aime  lamefme 
perlonne  que  luy  , & qu’il  eft  vn  fhfcheux  ob- 
ftadeàfes  defleiris,  il  la  fait  fortir  de  la  Prouince 
pour  voyager,  quoy  que  fa  mere  qui  a découuert 
cette  intrigue  , & qui  fçait  tout  ce  qui  fe  paflr. 
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PROLOG  VS, 

Immo  hercle  vcro  in  le  cto , ne  quidmentiar. 

4°  t s fier  ms , fied  abhinc annos  faltum  ejt  fedecim , 
J>)uom  c onfiicatus  est frime  crépu fiulo 
Pue  II am  exponi , adit  extemplo  ad  mulierem  , 
illam  exponebat  : orat , vt  eam  det  fibi  : 
Exorat , aufiert , dçtulit  reita  domum  : 

Hat  ber  a fut , orat , vt  eam  c tiret , e duc et, 

45  H era  facit , educauit  mag  na  indu  (tri  a , 

£>uamfi  ejfit  ex fe  nata , non  miilto Je  eus. 

P oficaquam  adoletiit  ad  eam  atatem , vti  virîs 
P lacéré pojfiet , amare  puellam  eam  hic finex 
Efifiifitim  occepit  s vt  item  buts  contra  fi- 
U ua. 

SP  Sibinunc  vterque  contra  legiones parat , 

P aterque  yfiliûjque , clam  alter  altcrum. 

Pater  allegauit  villicum , qui  pojccret 
Sibi  iftam  vxorem  : ù Jperat  ,fieÿ fit  data , 

Sibi  forç  parafas , clam  vxorem > excubi as  fo- 
rts. 

S, S Filius  autem  armigerum  allegat  contra  Jùum , 

- eam  vxorem  pojeat.  feit , fi  id  impe- 

trety 

Futurüm , qued  amat , intra  prafiepts fiias. 

V xor finis  virum finfit  amori  operam  dare , 

60  FroPtma  ea  vna  àonfentit  cumfilio . 

/ lie  autem pofiquam finfit filiumjùum 
Eandem  illam  amando  , ejfe  impedimento  fi- 
bi . V . . s v.. 

flirte  ado  le  fient  em  peregre  ablegaui  t pater . 


PROLOGVS. 

Scient , mater  ei  dat  opérant , abficnti  tamen. 

Is  y ne  expettetis , hodiein  hac  Comœdia 
ln  vrbem  nonredibit  : PLAVTVS  noluit  : 

T ont  cm  intcrrupit , erat  ei  qui  in  itinere. 

S tint  h îc  y qttos  credo  nunc  inter  fe  dicere  : 

JEuafe  y hercle , quid  iftic  efi  ffiruiles  nuptix  ? 
Seruine  vxorem  duccnt , aut  pofient fibi  ? 

No  nom  attulerunt , quod fit  nufquamgentium.  7 • 
At  ego  ajo  hoc  fieri  in  Gracia  & Carthagini  > 

Et  hic  in  nofira  terra  terra  Apulia. 

Maioreque  opéra  feruiles  ibi  nuptix , 

Jouant  liberales  etiam  curari filent.  & 

Id  ni  fit  y mecum  pignus , fi  quis  volt , dato  7$ 

ln  vrnam  mulfi3  P tenus  dum  index fiet  ; 
y cl  Gracia  adeo , vel  mea  caujja  Apulus. 

JOtiid nunc  ?nihil agitis  y fintio  : nemo fitit. 
Reuortor  ad puellam  i liant  expofititiam. 

Jouant firui fiimma  vi fibi  vxorem  expctunt.  80 

Ea  inuenietur  dr pudica  & libéra , 

Ingenua  Athenienfis  : neque  quicq  uam fitipri 
Eacictprofcfto  in  hacquidem  Comœdia. 

Mox  hercle  vero  ifiac3  tranfitfa  fabula 

Argent  um fi  quis  dederit , vt  ego  fujpicor , $5 

Vitro  ibi  nupturn  it , non  mancbit  atijpices. 

E antum  efi.  valete , beneremgerite , & vinci te 
Virtutevera , quod fecifiis  antidhac. 


LE  PROLOGVE. 
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a eu  foin  de  le  fauorifer  en  toutes  chofes  pendant 
fonabfence.  Ne  vous  attendez  point  de  le  voir  en 
cette  Comedie  , ilnereuiendra  d’aujourd’huy  à la 
65  ville.  Plaute  ne  le  veut  pas:  Illuy  a rompu  le  pont 
qu’ilauoit  fur  le  chemin.  Il  yen  aicy  que  ie  m’i- 
magine qui  difeut  en  eux  melmes  j Qu’eft-  ce  cy  ie 
vous  prie  î Des  Nopces  d’Efclaues  ? Des  Seruiteurs 
qui  épouferont  vne  femme,  ou  qui  la  demande- 
70  ront  en  mariage  ? Ils  apportent  des  nouueautez 
qui  ne  fe  virent  iamais. Auflî  iedis  que  cela  fe  fait  en 
Grcce  & à Cartage,&  dans  noftre  païs  de  la  PoUil- 
le,  & mefmes  des  Nopces  d’Efclaues  s’y  font  auec 
plus  de  foin  que  des  Nopces  de  perfonnes  libres. 

75  Si  cela  ne  s’y  pratique  point  delaforteque  iedis, 
ie  gageray  contre  qui  voudra  vne  bouteille  de  vin, 
pourueuqu’vn  Cartaginois,  vn  Grec, ou  vn  Appu- 
lien  pour  l’amour  de  moy  foit  noftre  iuge.  Qui  a-  Quoy 
t-il?  Vous  ne  gagez  point  ? Certes  ievoy  bien  que*plus  ? 
perfonne  n’a  foif.  le  retourne  à cette  fille  trouuée, 
que  deux  feruiteurs  fouhaitentauoir  pour  femme. 

Son  honnefteté  fera  reconnue  auffi  bien  que  la  li- 
berté de  fà  naifïànce.de  famille  Athénienne  , & ne 
fera  point  afleurément  d’aétion  indecentedans  tou- 
te cette  Comedie.  Enfin,  la  piece  eftant  acheuée , fi 
quelqu’vn  luy  donne  de  l’argent , comme  ie  m’en 
doute , elle  fe  mariera  de  fa  franche  volonté , & ne 
confultera  point  les  Deuinspour  cela.  Conferuez 
. feulement  voftre  fanté , faites  bien  vos  affaires , & 
vainquez  toufiours  comme  vousauezde  coutume 
par  voftre  feule  valeur. 


SCENE  I.  DV  I.  ACTE. 

! oiTMHON,  CB*illN,kmueüts. 

NE  Içaurois-ie  m'entretenir feul de  mes  affai- 
res ? Ne  me  fera  t-il  pas  permis  d’y  penfer, 
fans  que  tu  m’oblèrues  in  ce  (Tamin  en  t , ou  que  tu 
en  dies  ton  (èntiment  î Quoy  ? (ie  fuis  bien  mal- 
heureux! ) le  te  verray  toufiours  après  movîTu  me 
fuiuras  toufiours  ? C h.  le  fuis  refolu  de  te  luiure  en 
quelque  part  que  tu  ailles,  comme  l’ombre  fuit  le 
corps,  & mefmes  iufques  au  gibet.fi  tu  as  enuie  d’y 
aller,  l’ay  refolu,  te  dis-je,  de  te  fuiure  par  tout:  tire  $ 
la  confequence  de  tout  le  refte,  & voy,  fi  par  tes  fi- 
nefles , tu  me  pourrois  enleuer  Cafine  pour  la  pren- 
dreàfemme,  comme  tu  le  defires.  O i.  Quelle 
affàireas  tu  à deméler  auec  moy  ? Ch.  Que  dis 
tu,  impudent  ? Pourquoy  n’eftant  que  Villageois 
demeures  tu  à la  Ville  , comme  vn  homme  de  jo* 
grande  importance?  Ol.  Pource  que  ie  le  veux. 

Ch.  Que  n’es-tu  au  Village  pour  faire  ta  befon- 
gne  ? Que  n’y  fais  tu  les  chofes  à quoy  ton  deuoir 
t’obliee,  fans  te  mêler  de  cellesde  la  Ville  ? Qui 
t-a  fait  fi  hardy  que  de  me  venir  icy  enleuer  celTe 
qui  m’eftpromife?  Va  aux  champs,  pendart,  reti-  15. 
re  toy  d’icy.  O l.  Chalin , ie  n’ay  point  oublié  ma 
charge , i’ay  lailTé  quelqu’vn  au  Village  en  ma  pla- 
ce, qui  aura  foin  de  tout.  Maisie  mis  venu  à la  W 
Ville  pour  époufer  la  belle  Cafine,  dont  tu  és  fi  10 
Auec  fort  amoureux  , eftant  Efclaue  comme  toy  : & 
t0J'  quand  elle  fera  ma  femme,  & que  ie  l’auray  em- 
menée auec  moy  , ie  coucheray  auec  elle  au 
ruefme  lieu  , où  tu  dis  que  font  mes  emplois. 
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A CT  VS  L S CE  NA  I. 
ACTVS  L SCENA  I. 

OLTMPÎO , CHALINVS . 

NO»  mihi  licere  meam  rem  me  folnm , vtvd- 
Loqui  atque  cogi  tare, fine  tedarbitro  ? [ loy 
guid, tu,  malum , me fequere fCH, quia certmn 
efimihi , 

^Jfifi  vmbra  tua , quoque  ibis  tu , te perfiqui . 

S £)ttin  edepol  etiam  ,fiin  crucem  vis pergere  > 

S equi  deeretum  efi.  dehinc  conjicito  c jeter um , 
Pofiijfhe  y necne , dam  me  fiutelis  tùis 
Prxripere  Cafinam  vxorem  ,proindevt  pofiulasx 
O L-  Jjïuidtibi  negoti  mecum  efi  ? C H.  quid 
ais  impudens  ? 

ï°  Jpuid  in  vrbt  refias  vifiiee  hîc  magni  preiÿ  ? 
OL.Libet.Cn.quin  ruri  es  in  prxfettura  tua? 
J^ui»  potins , quod  legatum  efi  tibi  negotium  } 
J d curas , atque  vrbanis  rebus  te  abfiines  ? 

£>uid hue  venifii Jponfiam pr.ereptum  meam  ? 

1/  Abi  rus  y abi  dieretfus  tuam  in  prouinciam . 

O L.  Chaline  , haud  ego  fium  oblitus  officium 
rneum. 

Prxfeci , rure  rette  qui  curettamett. 

Ego, hue  quod  vent  in  vrbem , vbi  impetrauero , 
Vxorem  vt  ifianc  ducam , quam  tu  de  péris  : 
io  Bellam  (fitenellam  Cafinam , conferuam  tuam. 
<puando  ego  eam  mecum  rus  vxorem  abdttxero , 
Eure  incubâbo  vfique  inprxfeftura  mea. 


s A CVS  I.  SCENA  I. 

c H.  Tu  fi’  illam  ducas  lherclc , mefujpendio  > 

Jpuam  tu  dus pot i or  fs , fati  us’ ft , cjfe  mortuum. 
Ol-  Mea  prxda  ett  fila  : proin’  tu  te  in  laqucum  i5 
induas. 

C H.  Ex  fer quilinio  effojfe , tua  ilUcpYada fit  ? 
Ol.  Scies  ita  effe,  va  tibt  va  ! quot  te  tnodù , 

Si  viuo , habebo  in  nuptiû  mifcrum  me  U ? 

C H . <Quid  tu  mihi  faciès?  O l . egone  quid fa - 
ciam  tibi  ? 

Trimum  omnium  luccbls  noua  nuptx  facem.  S° 

A Pofilla , vt fmper  improbus  nihilique fs. 

Poftid  locorum , quando  ad v illam  vineris  * 
Da'bitur  tibi  amphora  vna , & vna feria , 

Tons  vnus , vuum  ahenum , & cfto  dolia  : \gïts. 
Jptu  nif  erunt  fcmper plena , ego  te  implebo  fia- 
J ta  te  aggerunda  curuom  aqua  faciam  probe  , 

Vt poftlcna pofit  ex  te  feri . 

Poït  autem,rurt  nif  tud acérés  comederis  ; 

Aut , quaflumbricus , tenant  : quod  te poflulcs 
Gu f are  quicquam  : nunquam  edepol  kiunium 
Ieiunum  eft  xque , atque  ego  ruri  reddibo  te. 

Pofl  idj  quom  laffut  fuerii  & famelicus , 

Noclu  vt  condigne  te  cubes,  curabitur.  [ frmiteri 
C h.  guidages? O L.  concludere  infencHram 
Vnde  au  fuit  are  pofis . quom  i liane  o feuler  t 45 

£)uom  mihi  ilia  dicet,antmule  mi , mi  Clympio, 
Mea  vita  , meamedulla , mca  fesftuitas , 

Sine  tuos  ocellos  de  o feuler , voluptés  mea , 

Sine  amabo  ted  amari  j meus  fefius  die  s , 
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LA  CASINA.  8 

Ch.  Tu  époufcrois  la  belle  Cafine  ? Ettuauroisla 
ioüiflanced’vnefi  aimable  perfonne  , ie  me  pen- 
drois  plutoft  , & i’aimerois  mieux  que  tu  fulfes 
more.  Ot.  Elle  eft  pourtant  ma  conquefle  : tu 
n’as  plus  qu’àte  mettre  la  cordeau  cou.  Ch.  Tu 
es  vn  homme  tiré  du  fond  d’vn  Priué , & elle  feroit 
ta  femme  ? O t.  Cela  fera  pourtant , & tu  ne  le 
pourras  ignorer.  C h.  I’aimerois  mieux  que  tu  fuf- 
les  mort.  Ol.  De  combien  de  façons  te  rendray- 
ie  mal-heureux  fi  ie  vis  , quand  ie  feray  marié?  * 

Ch.  Que  me  feras  tu?  Ol.  Ce  queie  te  feray  ? 
Premièrement  tu  porteras  le  flambeau  deuant  la 
$o  nouuelle  Efpoufe.  Après  , tu  feras  toufiours  vn 
homme  de  néant.  Quand  tu  viendras  au  Village, 

* on  te  donnera  vne  cruche  pout  aller  puifer  de  leau 
à la  Fontaine,  auec  vn  baffin  & huit  tonneaux , 

)5  lefquels  s’ils  ne  font  toufiours  pleins , ie  te  donne- 
ray  cent  coups  de  fouet.  Ainh  à force  de  te  faire 
porter  de  l’eau , ie  te  rendray  tout  voûté  j de  forte 
qu’on  pourroit  faire  de  toy  vne  Ctoupiere  pour 
des  Mulets.  Après , fi  eftant  aux  champs , tu  ne 
manges  de  l’herbe  comme  les  Bœufs , ou  de  la  ter- 
4°  re  comme  vn  Ver,  tune  goutteras  de  quoy  que  ce 
foit  que  tu  puifles  demander , & ie  t’afleure  qu’il 
n’y  eut  iamais  vn  ieufhe  fi  affirmé,  que&raletien. 

Enfin  eftant  bien  las,  & plein  d’vn  grand  appétit, on 
aura  foin  de  ton  gifle  à proportion  pendant  la  nuit. 

C h.  A quoy  t’occuperas  tu  ? O t.  Patience.  On 
te  renfermera  dans  vne  feneftrefous  la  clef,  d’où 
45  tu  pourras  ouïr  ces  mots  qu’elleme  dira,  quand  ie 
la  baiferay  ; Mon  petit  cœur , mon  Olympion , ma 
vie , mes  entrailles , ma  ioye.  Souffre , mes  déli- 
ces,  foufifre  que  ie  baife  tes  yeux  : fouffre , iete  jour 
prie,  que  ie  t’aime  comme  le  bon  iour  de  ma  Fette. 


$ L A C A S I N A.' 

Fefte  , mon  petit  pouffin,  mon  pigeon  , mon  le-  jè 
vraut.  Quand  on  me  dira  ces  chofes , tu  feras  vo- 
leur, tu  feras  comme  vne  fouris  qui  rode  dans  le 
trou  d’vn  mur.  Or , afin  que  tu  ne  te  mettes  pas  en 
peine  de  me  répliquer  dauantage , ie  rentre  au  de- 
dans , & ie  m’ennuye  de  tes  difcours.  C h.  le  te  fùy  y$ 
dans  le  logis , & ie  t’aifeure  bien  que  tu  ne  feras 
rien  fans  moy. 

SCENE  I.  DV  Iî.  ACÏ E. 

C LEO  ST  ^y€  T A femme , P AEJ)  ALI  S C A 

feruante. 

Aniieaut  Ermez*es  coSkcs  » & rapportez  mon  troufleau,’ 
X1  ie  m'en  vais  icy  prés  chez  noftre  voifine  : fi 
mon  mary  defire  quelque  chofe  de  moy , qu'on 
me  vienne auertir.  Par.  Monfieur  auoit  com- 
mandé qu'on  appreftaft  le  diûier.  Cl.  Tay  toy,  y 
& te  retire  d’icy  : ny , ie  ne  veux  point  qu’on  tien- 
ne quelque  chofe  de  preft , ny  l’on  ne  fera  point 
aujourd'huy  de  cuifine , puis  que  mon  mieux  ma- 
ry pour  eftre  deuenu  amoureux , eft  contraire  à 
fon  fils  , auflïbien  qu’à  moy.  le  me  vangeray  de 
foninfolence  parla  faim  & par  la  foif,  & ieluyfe- 
ray  du  pis  que  ie  pourray  j pour  luy  apprendre  h 
deuenir  amoureux  en  fonaage  : ieneluy  épargne-  i° 
ray  point  de  reproches  fafcheux  pour  le  tourmen- 
ter. le  fçay  le  moyen  de  luy  faire  mener  vne  vie  di- 
gne de  luy  : il  apprendra  à les  dépens  ■>  qu’il  eft  pa- 
DuSe-fture  de  l’Enfer  , râtelier  d'impureté  , eftable  dé 
pülchrcparefte  & de  lafcheté.  le  m'en  vais  foire  mes  plain* 
tes  de  mon  infortune  à mes  voifines  : mais  la  por-  rj 
te  a mené  du  bruit  ,6c  la  maiftrelfe  elle  mefme 

M r*t 


'ACTVS  II.  SCENA  f.  » 

.‘lA  H . ~ 

\o  Meus  pu  [lus  paffer , mes,  columba  > mi  lepus. 
guom  mihi  h.ec  dicentur  ditia , tum  tu  furciftr , 
^gafi  mus , in  mediopariéti  vorfabcre . 

N une  ne  tu  te  miki,  refiondere  pofiules , . 

Y Àbeo  intro  : t&detfermonù  iui  .Ch.  tefiquor. 

V Hicquidem > * pol,  certo  nihil  âges fine  me  afbi  - 
• tro. 


y . J 


À CT  VS  II.  S CEN  A ï. 

CLE0ST\JtTA9>PARj>^LlSCA. 

' Bfignatecellas , te  ferle  ànulum  ad  me  : 

hue trarïfeo  in  proxumum  ad  meam  vicie 
nam.  . . 

Virfiquid  volet  me,  facile  hinc  mearcejfatû. 

, P À.  Prandium  iujferat finexfibiparari. 

5 C 1.  Stàtàce,  atque  abù  Hcque  paio , neqüe  ho  die 
\ Coquetur  : quando  ü mihi & filio  aduorjàtur 
Suoficanimique  amorifquefui  caujja , - 
'Flagitium  illud  hominù  ! ego  ilium  famé  , ego 
ilium 

' Siti , maiediffù  y malefitfù  > qmatorem 

ïô  Vlcifiar  : ego  pol  ilium  probe  incommodts 

Diiïlü  angam  : faciàm  vti  , proindc  vt  efi  di* 

' , gnusy  ,,  r - 

V itam  colat  ; Acheruntù  pabulum  yflagitij  ; 

Perfèquentem  ,fiabulurn  ne  quitté,  nunchim 
„ MeasfortUnaseoqueJlumadvicinas. 

15  Sed forù  concrepuit.  atque  eccam  cgredituŸ 

Tome  IL  B 


'të'l. 


to  ACTVS  II.  SCENA  IL 

Foras,  non  pol  per  tempus  mihi  iter  irtcepi. 

ACTVS  II.  S C EN  A II. 

MV  BJJill*  A,  C LEO  ST  l{y€  T A. 

SEquimini  comités  httcmed  in  proxumum . 

H eus  vos.  ecquishacqua  loquar  audit  ? ego 
hicero , 

Vir  fi,  aut  qui  fquam  quaret.namvbi  domifoU 
Sopor  manus  caluitur.  iufiin'  colum  [filue 

Ftrri  mihi  meam  ? C l.  ’Murrhina fialue.  M v. 
MecaHor.fiedquid  tu  es  trifiis  dice  amabo  ? 

Çi,.  Ita filent  omnes  qua fient  vt  ego  male  nupta 
Domi  & fions  agre  quod fit , fiatis  efi fiemper , 
Nam  ego  ibam  ad  te.  M V.  &pol  ego  ifiucad  te. 
fid  qui  défi , 

Jpuod  tuo  mncagre  efianimo?nam  quod  tili  efl 
Aegre , idem  mïhid  efi  dtuidi.t.  C l-  èredo  eca- 
fior : 

Nam  vicinamneminem  amo  magis , quam  te  : 
Necefiqua  cum plura  fint  mihi , quam  tu  velim. 
M v.  Amo  te  fit  que  ifitec  expeto fiire  quidfit. 

C L.  Vir  me  habet  pejfiumis  defiicatam  modü  , 

N ec  mihi  meum  lus  obtinendi  copia  efi. 

Mv.  Hem } quid  efi  ?dic  item  hoc:  nam pol  haud 
fiais  meo 

Corde  acccpi  qnerelas  tte  as  yobficro. 

Cl.  Vir  me  habet pejfiumis  defiicatam  modis. 

M v.  Mira fient,  vera fi pradicas.  nam  viri 


LA  G À S I N à;  i& 

jfbrt  de  chez  elle.  Mon  voyage  n’eft  pas  inutile  , 
êc  ic  n’ay  point  perdu  le  temps. 

SCENE  IT.  DV  II.  ACTE. 

MrxjJItNA,  CLEOSTI^*£T^t. 

SViuez  moy  iufqüesicy  prés.  Hola  ! qui  écouté 
cequeiedis  ? Si  mon  mary,  ou  quelqu  autre 
tne demande,  ie  ferayiey  de  retour  toftt  inconti- 
nent : car  eftant  feule  au  logis , Tenuie  de  dormir 
m’empeichedetrauailler.  N ay-ie  pas  commandé 
j qu’on  m'apportait  ma  quenoüille  î C l.  le  vous 
donne  le  bon  iour,  Murrhine.  M v.  ïe  vous  en  dis 
autant  de  fort  bon  cœur,  Cleoitrate.  Mais  il  me 
femble  que  vous  eftes  trifte  : d’où  vient  cela  î C i. 
C’cit  l’ordinaire  de  celles  qui  font  mal  mariées: 
elles  Ont  toufiours  aifez  de  déplaifir  & dehors  & 
dans  le  logis  : & ie  m’en  allois  vous  trouuer.  M ▼. 
Ko  ïe  vous  allois  vifiter  auÛi  : mais  dittes  moy  , 

. quel  fu  jet  de  déplaifir  vous  auez  } Car  ce  qui  vous 
peut  fafeher , me  faiche  également.  C i.  le  le  croy 
Facilement  : Sc  certes  de  toutes  mes  voifines , il 
n’y  en  a pas  vne  feule  que  i’aime  tant  que  vous , ny 
pour  qtii  ie  voululfe  prendre  plus  de  part  dans  tous 
les  interets.  M v.  Que  ie  fçaene  donc  , ie  vous  prie, 
ïj  cequifepaife.  Cl.  Mon  mary meméprife  d'vne 
étrange  forte , & il  ne  me  laiiTc  pas  mefmes  ioüir 
de  ce  qui  m’appartient.  Mv.  Qu,iat  il  donc.» 
Dittes  le  moy  franchement  : car  ic  n'a  y pas  encore 
allez  bien  compris  le  fujet  de  vos  plaintes.  C i. 
Mon  mary  meméprife  d’vne  étrange  forte.  Mv« 
io  Voila  quieft  bien  fafchemt,  fi  vous  mediites  la  vé- 
rité j car  à peine  les  maris  mJfmes  peuuent-  il* 
X . Ç i ; 


n'  L À CAS  ï;  N A. 

conferuer  leurs  droits , s’il  faut  ainfi  dire,  auprès 
de  leurs  femmes.  Cl.  Vrayment  voire  ! il  me 
prefTe  malgré  moy  de  donner  à fon  garçon  de* 
champs , ma  petite  feruante , que  i’ay  éleuée  Sc 
nourrie  à mes  dépens  : mais  il  l’aime  en  effet , pour 
vous  le  faire  court.  Mv.  Ne  dittes  mot,  s’il  vous 
plaift.  C l.  Nous  pouuons  parler  icy  librement: 
car  nous  fommes  feules.  M v.  Il  eft  vray.  Mais 
d’dùvous  éft- elle  venue  ? Car  il  n’eft  gueresbien 
fêant  à vne  bonnette  femme , comme  ’ïous  , d’auoir 
dé  l’argent  en  fon  particulier , fans  que  le  mary  le 
fçathe  & ce  qu’elle  à de  la  forte , il  ne  fe  peut  pas 
qu’elle  ne  l’ait  dérobé  à.fonmary , ou  qu’elle  ne 
l’ait  mal  acquis.  Enfin  ie  fuis  perfuadée,  que  tout 
ce  que  vous  auez , appartient  à voftremary.  Ci, 
Vous  dittes  tout  cela  contre  la  meilleure  amie  que  36 
vous  ayez  au  monde.  Mv.  LaifTez  moy  dire,  s’il 
vous  plaift:  J vous  eftes  bien  folle,  & m’ceoutez.Ne 
luy  foyez  point  fi  contraire , fi  vous  m’en  croyez: 
fouffrez  qu’il  aime , & qu’il  fafle  tout  ce  qu’il  vou- 
dra, parce  que  vous  n’en  auez  pas  moins  toutes 
fortes  de  commoditez  a la  maifon.  C l • Eftes  vous 
bien  fage .?  car  vous  me  parlez  vous  mefiues  contra 
vbs  propres  interets.  Mv.  N e (oyez  iamais  fi  mal-  3f 
habile  que  de  donner  fujet  à voftre  mary  de  vous 
tenir  cè  fafeheux  difeours.  C t.  Quel  î M v.  Sor- 
tez dehors  , vous  eftes  vne  femme.  C l.  Paix  ! 

M V.  Qui  a t-il  î C l.  Tout  bas.  M v.  Qui  voyez 
Vouis?  Ci..  Mon  mary  qui  vient.  M v.  Retirez 
vous  prô’mptement  : haftez  vous  ;toft-  Cl.  le  fais 
.ce  que  vous  me  dictes , ie  m’en  vais.  M v.  Quand 
nous  aurons  tantoft  plus  de  loifir,  ie  vous  diray  4® 
quelque  chofe.  Adieu.  Cl.  le  me  recommande  à 
VOUS.  ' \i 
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Jus fuum  ad  mulieres  obtinere  haudqueunt.  ' 
Cl.  ancillam  ingrat ù pofiulat , qua  mea. 

£)tu  à me  educata  ejl,  villico  fuo  fe  dure.  [ efi, 

Sed  if  Jus  eam  amat.  M v.  obfecrotace.  C L nam 
qui  hiçnunc  [ CJH 

LicetnosfoUfiimus.  Mv.  itaefl,  vnde  catibi 
Nam  P E CV  L I probam  nil habere  addecet 
Clam  virum  : & qux  habet partum,  ei  haudquid 
' commodi  ejl , 

JJuin  viro  aut fubtraxit , autjlupro  inueficrit.  " 
H oc  viri  cenfio  ejfe  omne , quicquid  tuum  ejl. 

^ Cl.  Tu quidem aduorfum tuam amicam  omnia 
loquerû r [tuilli 

M v*  T ace fs fiulta , & mihiaufculta  : qoli'Jis 
Aduorjàri  Jine  ametfne  faciat  Itbet  qtiodfaciat: 
Jpjsapdo  tibi  nil  domi  deliquum  ejl , dura . 

C l.  Sati  fana  es  ? nam  tu  quidem  aduorfus 
tuamifiarem  [ vitato 

M Loquere.  M v.  infipiens  ! femper  tu  huic  verbo 
V Abs  tua  viro.  Cl.  quoi  verbo  ? M v.  I foras 
mulier.  Cl.// 

T ace.  M v.  quid  est?  Ç l.  hem.  M y.  quù  est, 
quern  vides  ?C  L.  vir  eccum  it. 

M v.  Intro  obi,  approperatu âge  arnabo.  Cl.  im- 
petrajh 

Abeo.  Al  v.  mox  magù  cum  otium  mini  dr  tibi 
• erit, 

*°  Igitur  tecum  loqttar , mnc  vale.  Ç l.  valeas. 

• . r.  •••  , 

Æ. ..  - B HJ 
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st  Ali  no  jCiko  striata. 

OMnibus  rebus  ego  amorem  çredo , & nito- 
ribus  anteufnire. 

J Vec potis  auicquam  commemorari , quod plus fl  - 
lis , pluftftte  leporis 

ffabeat.  vttnis  cocos  demiror  , tôt  qui  vtuntur 
condiment is , 

j Eos  eo  condimento  vm  haud  vtier  > omnibus , 
quod pr.e  Bat. 

Namque  vbi  incrit  amor  condimentum,  quoiuis  f 
placiturum  credo. 

NEgVE  SALSVM  neque  fuaue  effi  pot  eft 
quicquam } vbi  amor  non*admiftetur. 

Tel  quod  amarum  eft , tdmel  faciet  : hominem 
ex  tri  JH  lepidum  dr  lenem. 

Banc  ego  de  me  coniechtram  jfltcio  dom  i > wagç 
quamex  auditis. 

gui  amo  poftquam  Cafi^am  „ nito  munditiis 
manditiam  ante. 

Nyropolas  omnes  filicito,  tubic»mque  eft  lepi- 
dum vnguentum , vngor, 

YJ  & place  am.  & placeo , vt  'uideor.fedvxormc 
. excruciatfquiaviuit. 

T ri  Hem  aftaxe  afticio.  blande  haç  mthi  mala  rç$ 
appellanda  eft% 

Y x or  raça  * mça  amçenitas  7 qmdtuagis  ? C ^ , 


SCENE  III.  DV  IL  ACTE. 

STuflINO  Vieillard,  CLEÙSTS^ATA 
fa  femme. 

DE  toutes  les  chofes  qui  font  ait  monde  l'a- 
mour eft  la  plus  excellente  : il  n’y  a point  de 
propreté  ny  de  politefle  qui  égale  la  fienne  , ôt 
rien  ne  fe  peut  imaginer  qui  ait  tant  de  grâce  & 
d’ornements.  Les  Cuifiniers  qui  appreftent  les 
viandes  en  tant  de  maniérés  differentes,  n'y  met- 
tent point  toutesfois  en  vfâge  le  plus  exquis . de 
tous  les  afiàifonnements , puis  qu  ils  n’y  mêlent 
5 point  les  délices  de  l’amour.  Cependant  en  quel- 
que fujet  que  l’amour  fe  trouue  * il  fera  an  gouft  dé 
toutes  fortes  de  perfonnes , & plaira  infipimentà 
. tout  le  monde.  Rien  ne  peut-eftre  agréable  ny 
bien  affaifonné , où  l’amour  n’entre  point.  Le : fie l 
quia  tant  d’amertume  deuiendra  doux  comme  du 
miel,  fi  l’amour  s’y  mêle,  & par  fon  moyen  vn 
. homme  deuiendra  gay  , de  mélancolique  qu’il 
eftoit  auparauant.  l’en  tire  les  connoifiànces  de 
moy  mefmefans  fortirde  ma  maifon  plutoft  que 
par  oüy  dire.  De  puis  que  i’aimè  Cafine , la  pro- 
preté de  ma  perfonne  fùrmonte  toutes  les  autres 
6 qu’on  fçauroit  s’imaginer.  le  mets  en  peine  tous 
les  Parfumeurs  pour  fatisfaire  à ma  curiofité,  Rem- 
ployé les  parfums  les  plus  exquis  pour  luy  plaire, 
.&  (ans  vanité , il  me  femble  que  ie  ne  fuis  pas  trop, 
defâgreable. . Mais  ma  femme  m’inquiété  & me 
tourmente  de  ce  qu’clleeft  en  vie  : iela  voy  toute 
trifte  & penfiue  : & quoy  qu’elle  me  foit  fafcheu- 
le , il  faut  neantmoins  que  ie  l*appelle  auec 

B iiij 
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douceur.  Ma  femme , m’amie , que  faites  vous  là?. 

Ç L.  Retirez-  vous,  & ne  me  touchez  pas. , s’il 
vousplaift.  St.  Hamalunon,  il  ne  faut  pas  eftre 
fi  farouche  à yoftre  Iupiter.  Oùallez  vpusàl’hçu- 
re  qu’il  eft?  Cl.  Laiflezmoy  là.  St.  Ne  bougez 
donc  d’icy.  C t.  le  n’en  feray  rien.  S t.  le  vous  , 
(uiuray  par  tout  où  vous  ireiç.  C l.  Çftes  vous  fa- 
ge  ? S t.  Ielefuis , puis  qpe'ievctos  aime.  Ç l.  le 
n’ay  que  faire  que  vous  m’aimiez.  S t.  Vous  ny 
fçauriez  rien  gagner.  Cl.  Vous  me  faites  mourir. 
St.  le  voudroi5  que  vous  diffiez  la  vérité.  Ç l.  le  • 
lecroyfortaifément.  St.  Regardez-moy , ô mes 
cheres  délices.  Cl  le  fuis  vos  cheres  délices,  com- 
me vous  eftes  les  miennes.  Mais  d’où  vient  que 
vous  Tentez  fi  bon?  St.  Ha  1 iefuis  au  dçfefpoir, 
me  voila  mal- heureufement  découuert.  N’oferay-  *9- 
ie  plus  eflùyer  ma  tefte  aqec  le  bout  de  mon  man- 
teau: Que  Mercure  me  vange  de  toy,  cruel  Parfu-  L 
meur,  qui  m’as  donné  cette  huile  de  fenteur!  Çl. 
Ho*!  ho  ! n eftes  vous  pas  vp  vieux  Moucheron 
qui  n’eftes  plps  bon  à rien!  ï’ay  grand’  peine  à 
m'empefcher  de  vous  dire  qu’il  ne  vousfied  gue- 
res  bien  d'aller  fi  bien  parfumé  par  les  rues  en  l’aa- 
geoù  vous  eftes.  St.  C’eft  que  i’ay  eu  foin  de  . 
donner  ce  contentement  à vn  de  mes  amis  qui  s’eft  - 
voulu  mettre  en  frais  d’achepter  des  parfums.  C t. 
Comme  il  a prpmptement  controuué  cette  mçu-  15 
terie.  N’aue?  vous  point  de  honte?  St.  Tout  ce 
que  vous  voudrez.  Çl.  En  quel  hpnpefte  logis 
auez  vous  couché  ? S t.  Moy , dans  quel  bonne- 
fle  logis.i’ay  couché  ? Ç l.  I’en  fçay  plus  que  vouss 
tie  penfez.  S t.  Quoy  ? Quç  fçauez  vous  ? Ci» 
Qu’il  n’y  a point  d’homme  de  voftre  âge  au  mon- 
de ? fi  lafche  cjue  vous  eftes.  P’ot|  vepez  youî^ 


A GT  VS  IJ.  S CEN  A II I.  n 

abt , atque  abjl.ine  vunum. 

S t.  Iuno.  e ia  mea  non  decet  te  ejfc  tam  trifiem 
tuo  lotit. 

Nuncabü qito? Cl. mitte me.  S j.mane.  Cl. 
haud maneo . Sj.atpol tefequar. 

Ç l.  Obfecro , fanufne es?  $ T.  Janus  , quando 
tedamo.  C L.  nolo.  S T - non 

Eptes  impetrare.  C i.  enicas.  S T.  vera.  velim 
dicas,  C L.  credo  ego. 

Ijhtç.  S t-  rejpice , oh , lepos  mi!  C L.  tibi  nem-  « 
pe  ita  vti  tu  mihi  es, 

Vnde  amabo  h te  vnguentad adolent  ?t  S T.  perij f 
manifeftowifer  . 

X encor,  çejje pallio  çapm  obtegere  ? vti  te  bonus 

Mercurius  perdat  myropola , qui  ijt  dediJHhac 
ipihi.  C L*  * ho  tu 

Çana  culex  vix  teneçr , quirt  dicam  qu<&  décent. 


te. 


x 


Aetate  fenetta  vnguentatus  Jtc  incedis  pcfl 
' Vf*? , 

S t*  Pol  ego  amico  émit dum  vnguenta  quidam 
modo  opéra  de di. 

Cl • V teito comment ue tt !-  . 

Ecquidpudet  ? S T.  omnia  qua  tu  vis.  C T* 
in  lufira  iacuifii  ? \ 

S T.  Egone  ? C \..  Jcioplui , quam  tu  arbitrai 
• me.  S T.  quid id eU  ? 

<9uid  tu  feu?  Ci.,  i rnauiortm neminem  çm~ 

' niùm  ejje  te. 


14  A CT  VS  IL  SCENA  III. 

Vnde  is  nihilid?  vbi  fui  fit  ? vbilufiratus  ? bi- 
bisli  vbi  ? 

Vide palholum  vtrugat.  S T.  Dt  med  & ted in-  50 
félicitent , ' V . 

Si  ego  in  os  hodie  vini  guttam  vnam  indidi. 

C l . immo  âge , vt  lubet , 

Jtïbe,  es  & rem  dijperde.  St.  ohe9  tant fatù  vxor 
te  comprime  : nimium  tinnis . 

Lin  que  ah  quantum , cras  qttod  mecum  litiges  : 

Sed  quid  aïs  ? iam  domuifii  animumpotius , vt 
quod  virvelit 

Fieri , id  facias  quant  aduorfere  contra  ïC  L. 
qua de  re?S  t.  rogas ? 

Super  ancilla  Cafina  , vtdetur  nuptum  nofiro 
villico , [ calida , cibot  . 

Seruo  fiugi  : atque  vbi  ei  bene  fit  > ligno , aqua 
Ve  filme  ntis , vbique-e ducat puer  os , quos  pariat, 
magïs  [ atque  improbo , 

jQuam  illi  feruo  nequam  des  armigero , nihili 
JPuoi  homini peculi  nummus  non  efi hodie plum.  4° 
beus,  [ ciumtuum 

Cl.  Mirum,  mecafior , te fenettad xtate  offi - 
Non  meminijfc  ï S t.  quid  iam  ? C L.  quia , fi 
facias  reiïe  & commode , 

Me  finas  curare  ancillas , qua  mea  efi  curatio . 

S t.  Jggi , malum , homini fiutigerulo  darelu - 
betfCg  l.  quia filio 

Nos  oportet  opitulari  ei  vnico.  St,  atquanquam  4f 
vnïcufi. 
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homme  de  néant  i Où  auez  vous  efté  ? Oûauez 
vous  couché  ? Où  auez  vous  mangé,  & fait  colla- 
bo tion  ? Il  le  fait  beau  voir.  Voyez  fon  manteau  chi- 
fonné.  S T,.  Que  les  Dieux  ne  nous  foient  iamais 
en  aide , fi  i’ay  mis  d’aujourd’huy  vne  goûte  de  vin 
dans  ma  bouche.  Ci.  Faites  ce  qu’il  vous  plaira, 

K beuuez , mangez , diftipez  toutes  chofes.  S t.  Ho 
dal  ma  femme,  c’eft  pourtant  affezî  Après  tout, 
ie  vous  prie  de  vous  taire , vous  faites  trop  de  bruit 
àmçs  oreilles.  Arreftez  vn  peu  voftre  langue  : à 
demain  la  difpute.  #Mais , qui  a c -il  > Quoy  que  vo- 
ftre  e/prit  y répugné  , ne  vaut-il  pasbien  mieux 
que  vous  fafliez  ce  que  voftre  mary  defire  de  vous, 
que  de  luy  eftre  inceflàmment  contraire  ? C i. 
Pourquoy  cela  ? St.  Me  le  demandez  vous  î Au 
fujetde  Cafine  voftre  feruante,  pour  la  mariera 
noftre  villageois , qui  certainement  eft  vn  hon  1er- 
uiteur,  afin  qu’elle  s’en  trouue  bien  , & que  rien 
ne  luy  manque,  de  bois,  d’eau  ch  aude,de  nourri  tu-, 
re,  d’habits,&  de  toutes  les  choies  neceftàires  pour 
éleuer  commodément  les  enfants  qu  elle  mettra 
au  monde,  plutoft  que  delà  donner  à ce  méchant 
feruiteur,  qui  porte  l’épée,  en  qui  l'on  ne  fe  peut 
40  fier  de  quoy  que  cefoit , & n’a  pas  vn  denier , fi  ce 
n’eft  quelque  fou  de  plomb.  C 1.  le  m’étonne  en 
. vérité  que  vous  ayez  oublié  ce  que  vous  deuezà 
voftre  propre  honneur  dans  voftre  vieillefle.  S t.  « 
Pourquoy  dûtes 'vous  cela  ? C l.  Pour  ce  que  fi 
vous  fai  fiez  bien , vous  me  laifleriez  le  foin  de  mes 
feruan tés , fans  que  vous  priffiez  la  peine  du  vous 
; en  mêler.  St.  Quoy  ? ( Ce  feroit  vn  grand  mal- 
heur! ) vous  la  voudriez  donner  à vntraifiiéurd’é- 
'45 pée?  C l.  Nous  éeuons  auoir  foin  de  noftre  fils 
ynique.  § t.  Bien  qu’il  fort  vnique , il  n’eft  pas  plus 
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mon  fils  vnique , queie  fuis  fon  pere  vqique.  Il  eft 
plus  iufte  qu'il  fafie  ce  queie  voudray,  que  non 
pas  que  i’adhereà  toutes  fes  volontez.  C i.  Sans 
doutp , vpus  entendez  là  deflous  quelque  malice. 

St.  Elle  fe  defie  de  quelque chofe.  Moyî  Ci. 
Vous  mefme  , & de  fait  qui  vous  obligeroit  de 
ntî’en  parler  dp  la  forte  ? De  quoy  vous  tourmentez 
vous  fi  fort  ? St.  Pour  la  mettre  auec  vn  bon  fer-  f®. 
tiiceur  plutoft  qu  auec  vn  mauuais.  C l.  Que  di- 
rez vous , fi  i’obtiens  de  noftre  garçon  de  village 
.qu’il  la  quitte  àceluy-là,  pour  l’amour  de  moy» 

S t.  Que  fera- ce  tout  de  mefme  fi  i’obtiens  de  no- 
ftre guerrier;  qu’il  n’empefche  point  que  celuy-là 
l’efpoufe  î Et  ie  croy  fermement  que  ie  l’obtien- 
draydeluy.  Cl.  Il  le  faut  écouter  là  deflus.  Vou- 
lez vous  que  fur  voftre  parole , i’appelle  icy  Cha- 
lin  ? Vous  le  prierez  de  voftre  cofté,  & ie  prieray  $£ 
noftre  Villageois  du  mien.  St.  Ieleveux.  Ci.  Il 
fera  icy  tout  incontinent , & nous  éprouuerons  le- 
quel des  deux,  npus  fera  le  plus  obeyftànt.  St. 
Que  le  bon  Hercule,  de  tous  les  Dieux  le  fallcnt 
périr  5 le  le  puis  dire  maintenant  que  ie  fuis  icy 
feul.  L’amour  me  tourmente  cruellement  : mais 
cette  femme  rufée  entreprend  toufiours  de  me. 
contrarier  : elle  fe  defie  de  mon  deflein , c’eft  pour-  ick 
quoy  elle  fjuorife  dauaneage  le  Guerrier  que  le 
Villageois. 


SCENE  IV.  DV  II.  ACTE. 


ST  ALI  N Qy  CH \sfLIN. 

QV’en  dépit  foit-il  fait  ? C n.  Voftre  femme 
me  vient  de  dire  que  vous  me  demandez. 
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N ihiie  magis  vnicm  efi  ù mihijilius , ijHam  egt 
ei pater:  [confédéré. 

Ilium  mihi  aquiùs  efi  , quam  me  illi  > qua  veto 
Cl.  Tud  ecafior , bomo  a tibt,  malam  rem  quarts. 

S ’t.fintio . [ tam  cupide  cupis? 

Ègone  ? C L.  tu  nam  quidjriguttis  ? quidifiut 
I . 1 St. Vtenim frugi fieruo deturpotius , quam fir- 

uo  improbo . [ co,  caujfa  mes 

C L.  J^uid fi  ego  impetro , atque  exoro  a villi- 
V t eam  illi  permit tat  ? S T.  qui  d fi  ego  autem  ab 


armtgero  impetro  ■ 


[petrajfire. 


n r. 


V team  idi permittat  ? atque  hoc , credo  ego  im- 
C L.  Conuenit.  vis  tuis  Chalinum  hue  euocem 
verbis foras  ? [ne  voie. 

■A  ÎS  Eùm  tu  orato , ego  autem  orabo  villicum.  S t fa- 
Gl.  Iam  hîc  erit.  mne  exp  crie  mur , nofirum 
vter fit  blandior.  [ liceat  dicere 

St.  Hercules  DÎqueifiam perdant , quod  mine 

tEgo  difirucior  mtfer  amore  : ilia  autem  quafiob 
, indufiriam  [ego  machinor: 

Mifir  aduorfatur.  fubolet  hoc  iamvxori , quod 
60  Propter  eam  rem  magis  armigero  dat  operam  de 
V indufiria; 
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lirBîffi:  'V-  . . • 'fi? 

ST  */f  UNO  >CHALJXrs. 

QVi  ilium  Di/  omnes  Deaque  perdant.  C h 
■:Je  ?xor  > ajtbat  f tua  . 
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24e vocttre.  S T.  ego  enim  vocari  iufi.  C H.  clo- 
quer c qyid  velisf  [ cum  loqui . 

St.  Primum  ego  te  porrdliore front e volo  me* 

C H . STFLT1TIA  EST  et  te  cjfe  triftem  ,quo * . 

tus p ote fias plus poteft . [ tror.  C H . intellego. 

S T.  Poljrugi  homincm  iampridem  tedcjfearbi-  $ 
£)mn  yjîitaarbitrare  , emtttisme  manu  ? S T. 

qui»  id  volo  : [ adiuuas . 

Scd  nihil  eft,  cupere  me  fatfum , rS/itu  f.tclis 
C H.  JOjtod  velis  modo  id  velimmc  fire.  St. 

aujcultaergoloquar  : f re. 

Cafinam  ego  vxorcm  promifi  V illico  noftro  da- 
C H.  At  tua yxor  y fliufjue pronii fer unt  mihi . vé 
S r.fiio.  [ rum , 

Sed  vtrum  nunc  tu , calibem  cjfe  te  motus  libe- 
An  maritum  feruom  xtatem  degere  & gnatos 
tuos?  [accipe. 

Optio  hoc  tua  ett  : vtrom  harunc  vis  condittoncm 
C H . Liber  fifim , meo periculo  vinam , nttnc  vi  * 
uo  tuo.  [ mini . 

De  Caftna  certum  eft , concéder  e hom'tni  nato  ne - ^ 
St .Introyobi,  atque attutum vxorcm hue etio*  *. 

caanteadîs  cito.  [Ch  fatisplacet. 

Et fitellam  hue  teettm  ejferto  aqua  cum  drfirtts* 

S T.  Ego pol  iftam  iam  aliquouorfum  tragulam 
decujfcro.  [ tiar, • 

Nam  Ji fc  nihil  impetrare  potero , fltem  for- 
ibi ego  te&fujfrdgatorestuosvlcifar. Çia  attame  *0 
Mihi  obtinret  fors . St  sut  quidem pol pereas  cru 
ciatumalo . 
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S T.  Il  eft  vray  que  ie  luy  auois  commandé  de  l’ap- 
peller.  Ch.  Que  vous  plail^-il  donc  î St.  le  veux 
premièrement  que  eu  me  parles  auec  vn  vifàge 
gay.  C h.  Ce  feroitauoir  mauuais  fens  de  paroiftre 
triAedeuantceluy  quialeplusdepouuoir.  S t.  le 
me  fuis  toujours  bien  perluadé  que  tu  valois  beau- 
coup. Ch.  le  vous  encens:  mais  fi  vous  en  eftes  Ci 
bien  perfuadé  que  ne  m’affranchilTez  vous  donc  de 
la  leruitude?  S t.  Audi  n’y  ay-ie  point  de  répu- 
gnance: coutesfois  ce  n’eft  rien  de  le  vouloir , heu 
ne  m’y  aides  toy  mefîne  par  tes  aûions.  Ch.  le 
voudroisbien  fçauoirceque  vous  defirez  mainte- 
nanedemoy.  St.  Ecoute,  ie  ce  le  diray , i’ay  pro- 
mis à noAre  garçon  du  Village  de  luy  donner  Ca- 
fine  pour  femme.  Ch.  VoAre  femme  &vo  Are  fils 
me .l’ont  promife.  St.  I’en fuis  bien auerty  : mais 
ie  veux  maintenant  fçauoir  de  toy  fi  tu  n’aimes 
point  mieux  eAre  libre  fans  eAre  marié,  que  d’e- 
ftre  marié  dans  la  leruitude , & auoir  des  enfans  ef- 
claues  î C ’e A à toy  de  choifir , & de  prendre  celle 
des  deux  conditions  qui  te  plaira  le  plus.  C h.  Si  ie 
fuis  libre,  ieviuray  âmes  dépens  , & maintenant 
ie  fuis  aux  voAres.  Mais  pour  Calme , il  e A afleu- 
ré  que  ie  ne  la  cederay  à perfonne  qui  viue.  S r . 
Rentre  au  logis , & fay  venir  icy  promptement  ma 
femme.  Apporte  auec  toy  vne  cruche  pleine  d’eau 
8c  ce  qui  1ère  à tirerau  fort.  Ch.  C’eft  aiTez.  le 
vous  obeys.  S t.  ï’elpere  queie  rompray  tous  les 
efforts  de  ma  femme  : car  A par  ce  moyen  là,  ie 
ne  puis  rien  gagner  fur  fan  efptit , ie  ietterayau 
moins  au  fort,  8c  i’auray  raifondetoy , & de  tous 
ceux  qui  te  veulent  fauorifer  contre  mon  inten- 
tion. C h.  Mais  quoy  qu’il  en  fort,  le  fort  tom- 
bera fur  moy.  S Ouy , pour  te  faire  périr 
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mal-heureufement.  Ch.  Pourueu  queierépouîei 
faites  tout  ce  qu’il  vou&plaira.  S t.  O lie  toy  de  dé- 
liant mes ÿeüi.  Cfc.  Vous  ihé  voyez  en  dépitde 
vous , & ie  viu'ray  malgré  vous.  St.  Nefuis-iepas 
mal-heureilx  î Toütes  chofes  ne  fbnt  elles  pas  con- 
tre moy  î le  crains  que  ma  femme  n’ait  obtenu  : 
d’Olympio  qu’il  coiifente  de  n’épbufer  point  Ca- 
fîne.  Si  elle  a fait  cela , ie  füié  au  defefpoir  : Si  elle 
ne  l’a  point  fait , il  hie  telle  encore  vn  peu  d’efpe- 
rance  : & fi  le  fort  ne  m’eft  pas  fauorablé , ie  feraÿ' 
de  la  pointe  de  mon  épée  vn  liéfc  de  plume,  & iê 
tomberay  dellus.  Mais  voicy  Olympio  qui  forî 
fort  à propos. 

SCÈNE  V.  D V II.  ACTE: 

OLTMVIO , ST  ALI  N 6. 
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MA  Maiftrellè,  volis  me  renfermerez  aufïu 
coft  dans  vn  four  chaud , 5:  vous  ib  y ferez 
aulïï-tbflfeiehercdmmedUpàinqui  n’eftqu’à  dè- 
my  cuit,  que  d’obtenir  de  moy  ce  que  vous  mbdé-  ; 
mandez.  S t.  le  fuis  en  feüreté:  & mon  efperanCfe 
ri’eft  point  perdue  de  la  façon  qde  ie  l’entèns  pat- 
ler.  O t.  Pourquoy  me  voulez  vbus  émouubir  pair  y 
des  promefles  de  liberté  ? Ny  vbus , ny  voftte  fils; 
ne  m’en  fçaurièz  empefeiier  aaec  toutes  vos  mena- 
ces : quand  ie  n’aUrbis  qu’vne  once  de  cette  pre- 
cieufe  liberté,  ie  le  ferois  en  dépit  de  vbus.  St; 
Qu’eft  ce  là,  Olympio,  quitefaitdifpUter?  Oi. 
Celle  là  niefmes  qui  vous  y oblige  tbufioUrs.  St: 
Eft-ce  ma  femme  î Ot.  O quelle  femme  Vous  te 
m’auez  mis  en  telle  ! Il  mefemble  bién  que  vbus 
elles  comme  vn  Chalfeur  qui  pafTez  voftre  vie 
4 Ctï.M/di 
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actvs  ir.  scena  v. 

C h.  Mijoi  HU  mbzti  macbinare  quod  lubet, 
'quoüü  modo.  , . k . [ Uuam  tamen. 

St.  abin  hinc ab oculùlQ,  h.  i nui  tus  me  vides: 
St.  Sumne  ego  rnifer  homo  ? foin'  othnes res 
y funt  aduorfx  mihi  ? [rit , 

**  lam  rnctuo  , ne  Olympioncmmeavxor  exoraue- 
Ke  ducat  Cafinam.fi  td  factum  ef,  ecce  me  nul - 
lumfenem:  j-^- 

Si  non  impetrauit , etiam Jpecula  in  forti  eflmi- 
Si  fors  autem  decollafit  gladium  faciam  culci- 
sL  tram  \.  . . ; [ cum  , Olympio. 

Zumque  ïncumbam.fedprogredituYoptüme , ec- 
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H IJ  Naedepol  opéra  infurnum  calidumcondià 
V Atque  ibi  t orret o me pro  pane  rubido , hera , 
Jjhiaminfi ancoperam  a med  impetres , quodpo - 
Jlulas.  ..  . . . 

Vt  ^ T.  SÔluosfum , fiïuajpes  eft , vtverbaaudto\ 
5 O L • g™  d tu  me  vero  libertate  terri  tas  ? 
Jfuidjitu  nôlù , fîiufjue  etiam  tuus  , 

^ 0^//  inuitù  atque  amborum  ingrattû 
y na  libella  liber pojfumfieri. 

:<•  ^ %-<$>uid  if  UC  efi  ? cju  icum  Utigas , Olympio  ? 

Ot.  Mademquacumtù  Jemper.  S t.  vxorenô 
méat  , i.-  J ..  •... 


Ot.  Jfuam  tu  mihi  vxorem  ? quaf  venatoriïà 

Tome  II.  fc 
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Di  es  noffefqtie  cum  cane  atatcm  exigés.* 

S T.  guidait  ? qui dtccum  loquiturïO  L:orat , 
obfiecrat , 

Ne  Cafinam  vxorem  ducam.  S T.  quid  tu  po- 
fie  a ? 

O L • Negaui  enim  ipfi me  concejfurttm  Ioui , , j 

Si  à mccum  oraret.  S T Di  te  firuafiint  mihi. 

O l.  N une  in  fermento  tota  est , itaturget  mi- 
hi. 

S T.  Edcpol  ego  illam  mediam  diruptam  velim. 

O L.  Credo  edepol ejfe  yfiquidem jrugi  bon*  es. 
Verum  edcpol  tua  mihid  odiofi  cfiamatio  ; 20 

Jnimica  efivxor  mihid , inimicm  filius , 

J ni  mi  ci  omnes  f ami  hures*  S T.  quid  id  refert 


tua  ? 

y nus  tibi  hic  dum propitius fit  luppiter , 

Tu  tftos  de  os  minutos  floccifecerü.  — 

Ô l.  Nug.e fiunt  ifi * magn *.  quafi tu  nefiias  15 

Repente  vt  emoriantur  humani  loues. 

Scd  tandem fi  tu  I uppiter fis  mortuus , 

G)nom  ad  Deos  minores  redierit  regnum  tuum , 
J^uis  mihi fitbueniet  ter  go , capiti , aut  cruribus ? 

S T • Tibi  opinions  me  U us  res  habeat  tua , 3® 

Si  hocimpetramus , vt  ego  cum  Çafina  cubem. 

Ol  Non  , henle , opxnor pi (fe  , ita  vxor  acriter 
Tua  inHat , ne  mihi  detur.  S T.  at  ego fie agam  : 
Ccnjiciam finis  m fitellam , & fortiar 
T bi&  Chah nod.it a rem  natam  ( ffe  intellego , 35 
Necejfumefi  vorfis gladtü  depugnarier. 
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auec  vhe  chienne  qui  abboye  iour  & nuit.  St% 
■Que  dit-elle  ? Quel  a elle  le  fujet  de  fon  entretien 
auec  toy  ? O t.  Elle  me  prie  , & elle  me  conjure 
que  ie  n’époufe  point  Câline.  S t.  Que  hiy  as  tu 
iy  îelponduî  Oi . Que  i'en  refuferois  lupiter  hvefir.es, 
quand  il  voudroic  la  mefme  choie.  S r.  Que  les 
Dieux  te  conferuent  pour  mon  bien.  O l.  Comrné 
fielleelVoit  delà  pâlie,  elle  eft toute  entière  dans 
le  leuain  , tant  elle  s’enfle  de  colere  contre  moy. 
vS  t.  le  voudrois  qu’elle  en  pull  cfleuer  par  le  mi- 
lieu. O t.  Certainement  ie  crôy  que  la  choie  eil 
*°  ainfi  : car  vous  elles  homme  de  bien  : mais , pour 
vous  en  dire  la  vérité , vollre  amour  m’eft  fort  con- 
traire * & c ’cft  pour  cela  que  vollre  femme  me 
haït , & que  ie  fuis  dans  les  mauuaifes  grâces  de  vo- 
ftre  fils , & hay  de  tous  les  Domeftiques.  S t.  Que 
t’importe- 1- il?  Pourueu  qu’vn  feui  lupiter , le 
-Mailtre  de  la  maifon , te  foit  fauorable  , ne  te  mets 
pas  fort  en  peine  des  moindres  Dieu*.  O l.  Tou- 
àj  tes  ces  chofes  là , font  ridicules , comme  û vous  lie 
fçauiez  pas  bien  que  les  Iupiters  humains,  meu- 
rent en  vn  inftant  comme  les  autres  hommes  ? • 
Maisenfin , fi  vous  elles  vn  lupiter  mortel , quand 
Vollre  Royaume  fera  retourné  en  la  puifTance  de 
ces  moindres  Dieux  , qui  mettra  mon  dos , ma  te- 
£6  lie,  te  mesiambes  en  feureté  ? St.  Ta  condition 
'fera  bien  meilleure  que  cela,  fi  ie  puis  coucher  aued 
Calme,  f*r  ton  moyen.  O L.  le  ne  croy  pas  aufli 
que  vous  le  puiffiez  , tant  vollre  femme  s’opi- 
niallre  fort  qu’elle  ne  meloit  point  donnée.  St» 
l’envTeray  donc  ainfi.  le  te  ietteray  an  fort  auéd 
M Chalin,puis  que  l'affaire  le  requiert  : il  faut  coro-« 
battre  quand  les  épees  font  hors  du  fourreau,  8g 
qu’elles  font  oppo fées  les  vues  contre  les  autres» 

C ij  ; 
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O l.  Que  feroit-ce  fi  le  fort  arriuoit  autrement 

Sue  vous  ne  le  defirez  ? S t.  Augure  mieux.  le  fuis 
afleuré  de  la  bonté  des  Di'eux , quei’efpere  qu’ils 
nemerefufercint  point  leur  fecours  en  cette  occa- 
fion.  O l.  le  ne  conte  pas  pourvn  feftu  ce  que  vous 
me  dittes  là  : car  tous  les  hommes  fe  fient  en  la  4° 
mefme  bonté  des  Dieux,  & toutesfois  i’en  ayveu 
plufieurs , qui  fe  font  bien  fouuent  trompez  dans 
cette  grande  confiance.  S t.  Parle  bas.  O l.  Qui 
at.ih  St.  VoityGhalin,  qui  fort  dehors  auecla 
cruche , & toutes  les  chofes  qui  feruent  pour  tirer 
au  fort.  N ous  combattrons , maintenant  oppofant 
les  enfeignes  contre  les  enfeignes. 

SCENE  VI.  DV  ÏI.  ACTE. 

CLEO  STRATE,  CB  ALIX,  STALlNOfiLTMPld; 

APpren  moy  ,Chalin , ce  que  mon  mary  de- 
fire  de  moy.  Ch.  Il  voudroit  vous  voir,  fi 
ie  ne  me  trompe,  dans  lé  bufcher  funèbre  hors  de 
la  porte  Metienne.  Cl.  Pour  moyietediraybien 
que  ie  ne  le  croy  pas  feulement,  mais  que  i’en  fuis 
toute  afleurée.  S t.  l’ay  plus  d’habiles  gens  chez 
moy  que  ie  ne  penfois.  Voicy  encore  vn  Deuin 
dont  ie  ne  me  défiois  pas.  Si  nous  leuions  nos  j 
Eftendars,  & fi  nous  allions  au  deuant  d’eux , que 
t’enfemble?  Suy  m6y.  Hé  bien,  qui  a t-il?  Ch; 
Voicy  toutee  que  vous  auiez  commandé,  voftre 
femme , les  chofes  qui  feruent  à tirer  alu  fort,  la  cru- 
che , & moy  mefme.  S t.  Tu  es  fenl  de  plus  que  ie 
ne  voulois.  C h.  Il  vous  le  fèmble  ainfi , & mat 
prefencevous  eft  peut-  eftre  maintenant  vn  éguil- 
ion  qui  vous  incommode , dont  mon  petit  cœur  eft 
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O L.  guidf fors  aliter  > quam  voles , euenerit ? 
S T.  Benedice.  Dis  fim  fétus  , Deos  Jperabi- 
mus. 

O L.  N on  ego  verbum  ifiuc  emfmtitiuilitio . 

4$  A am  omn es  mortales  Diis fiintfeti  fedtamen 
Y idi  ego  Dis  fietos fipe  multos  decipi. 

S T.  Tacetuparumper.  O L.  qui d vu ? S T.  tc- 
cum  exit foras 

Chalinus  intus  cum filella  & fortibus. 

N une  nos  collât îsjignis  depugnabimus. 

ACTVS  II.  SCENA  VI. 
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CLIOSTS^ATA  , CH  ALI  N FS  , STALINO , 
o lTmpio. 

F Ace  Chaline  me  eertiorem,  qui d meus  vir 
me  velit.  ' [ tam  Metiam. 

C H.  Ille  edepol  vider e ardentern  te  extra  por- 
C L.  Credo  ecajlor  vellet.  C H.  at  pol  ego  haud 
credo , certo feio.  [credo, 

C l.  Credo  ecattor  vellet.  C H.  at  pol  ego  haud 
S T.  Plus  art  if  cum  cflmî  quam  rebar,  ariolum 
hune  habeo  domi.  [ uiam  ? 

5 £>uidf propius  attollamusfgna , eamujque  ob- 
Sequcre.  quid  vos  agitù  ? C H.  affunt  qtu  impe - 
rauifii  omnia } [ adefi plufquam  ego  volo. 

V xor , fortes  ,ftella , atque  egomet.  St  .te  vno 
Ç H.  Tibi  quidem  e4epol  ita  videtur  : ftimulus 
ego  nunefum  tibi. 

C üj 
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£o  dico , corculum  ajfudafiit  iam  c x.mctu.  S T. 

mafiigia  / [ tfiunc , qui  didicit  dire. 

C L.  T ace  Chaline  coin  frime  ifiam.  O L.  imwo  iQ 
S T.  Apponc  h îc  fitellam, fortes  cedomibid  : ani- 
mum  adiiortitç.  £ vxor  me  a , 

Atque  ego  cet  fui  abste  poffè  hoc  me  tmpetrare , 
Cafma  vt  vxor  mihi  daretur-.çfi  nu  ne  etili  cenfo. 

C L.  T ibi  daretur  ilia  fS  T.  enim  mi  ht  ? ah,  non 
id  volui  dicere  : [ hi  cupio , perperam 

JOum  mihivolni,  huic  dixi:  afflue  adeo  dtirn  mi-  1.5 
Iam  dudum  x hercle , fàbulor.  C poltuqui- 
dem  s atque  et  iam  faces. 

S T.  H {tic , immç  hercle  mihi.  vah , tandem  xe- 
dq  vix  veram  in  viam.  [ tantopere  expet  as. 

C L Terpolfipe peccas.  S T.  ita  fit , vit  quid 
Sed  te  vterque fito  pro  ittre,  ego  atque  hic  0 ram  ns. 

C h . quid  efi?  [ huic  nottro  vi/h  co 

S T.  ï>ieam  enim , me  a mulfa,  de  iflac  Çafna 
Gratiamficias.  Cl.^  pol  ego  ne  que facio , ne- 
que  ccnjeç . £ tanins.  C L . quis  vetat  ?- 

St.  T h igitur  é*  ego  ‘vtrinque fortes  tarn  mit- 
S T . Optumum  atque  xquijfùmum  iftud ejfe , iu- 
\eiiidico.  [ himm  :: 

Tofiremo  fiillud  quod  volumta  cueniei,gat{dc- 
SoftiSipaticmur  an  i nid  aqttà.tene  fxtemtibi. 
fidi  quidfripttm  eft.  O L-  vnum.  Ç H-  ini- 
que™ efi  : ifii  quia  data  quant  mihi  est. 

$ T.  Accipe hanc fit.  C H.  (fdo  , ntanç  : ynuft 
rjçr.tt  tri  '(nentem  piqdo.. 
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faifi  de  crainte.  St.  Tu  és  vn  Cquin.  C l.  Tay 
10  toy , Chalin.  Ch.  Chaftiez  celuy-là.  Oi.  Au 
contraire  celuy  - cy.  S t.  Mets  icy  la  cruche 
auec  tout  ce  qui  fert  à ietter  au  fort,  & don- 
nez moy  audience.  le  me  fuis  perfuadé,  Clcoftra- 
te , que  ie  pouuois  obtenir  de  vous,  que  Cafine  me 
feroit  donnée  à femme , & ie  me  le  perfuade  enco- 
re maintenant.  Cl.  Qu’elle  vous  feroit  donnée  à 
femme  ? St.  A moy  mefme.  Ha  ! ie  ne  voulois 
pasdirecela,  quand  i’ay  ditàluy,  voulant  direà 
moy , & la  délirant  pour  moy  : le  parle  fi  mal, 
queienefçay  cequeie  dis.  Cl.  Vous  continuez 
toufioursde  mieux  en  mieux.  St.  Ouy,  ie  dis  A 
luy , ie  veux  dire  à moy.  Vrayment  voilà  qui  eft 
merueilleux  ! Enfin,  ie  me  remets  à peine  dans  le 
bon  chemin.  Ch.  Il  eft  vray  que  vous  prenez  fou- 
uent  l’vn  pour  l’autre.  S t.  Il  en  arriue  ainfi , 
quand  on  defire  quelque  chofe  ardemment,  mais 
l’vn  & l’autre,  & luy  & moy,  nous  vous  prions 
chacun  pour  fes  propres  interets.  C l.  Qu’eft-ce 
10  làî  St.  Ievouslediray , ma  douce  femme,  tou- 
chant cette  Cafine,  que  ie  defire  que  vous  accor- 
diez à noftre  Villageois.  C l.  En  bonne  foy , ie 
n’en  feray  rien  , & ie  ne  le  iuge  point  à propos. 
S t.  Ieietteray  donc  le  fort  lur  tous  les  deux.  C l. 
Qui  vous  en  empefche  ? S t.  le  tiens  pour  moy, 
qu’on  ne  fçauroit  mieux  faire , & qu’il  n ’eft  rien  de 
plus  iufte  : & s’il  arriue  ce  que  nous  voulons  , nous 
en  aurons  de  la  ioye  , autrement,  nous  le  fouffri- 
l5  rons  patiemment.  Tiens  , ce  fort  eft  pour  toy  : 
voyce  qu’il  y a d’écrit.  O l.  Vn.  C h.  C’eft  vne 
injuftice  de  luy  auoir  prefenté  le  billet  plutoft  qu’à' 
moy.  Sx.  Prend  celuy-cy  pour  toy  , fi  tu  veutf. 
Ch.  Donnez  toutesfois  : Patientez  ; voicy  vne 
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penféequi  me  vient  en  l’efprit  : voyez  , s’il  n'y  a 
joint  d’autre  fort  fous  l’eau.  St.  Inlolent,  pen- 
lc  s tu  que  ie  fois  vn  trompeur  comme  toy  ? Il  n’y  en 
a point,  tiens  ton  efprit  en  repos  de  ce  cofté  là. 

C h.  Que  i’en  aye  bonne  encontre , & toy  le  mal-  3° 
fieurtout  entier.  O*,.  le  croy  qu’il  t’arriuera  in- 
failliblement , ie  connois  ta  pieté.  Mais  açtens  vn 

S eu,  fi  le  fort  qui  eftdeftiné  pour  toyeft  debois 
e Peuplier  ou  de  Sapin  ? C h.  Dequoy  te  foucies- 
tu  ? Ol,  Ç’eft  que  i’apprehende  qu’il  ne  nage  fur 
Peau.  St.  Ha,  vraymenç  , prens  y bien  gardç. 
Iettez  maintenant  les  forts  pourtousles  deux.  Ma 
femme  prenez  la  peine  de  les  çgaler  , afin  qu’il  ne 
s’y  fafle  point  de  tromperie.  O Ne  vous  fiez  ^ 
joint  à vofl;r,e  femme.  St.  Tu  dois  prendre  cou-  ( 
rage  Ô t.  le  croy  certainement  qu’elle  les  en- 
chantera fi  elle  y touche  feulement.  C h Tals  Ç°y- 
Ot.  le  me  tais,  & ie  prie  les  Dieux.  Çh.  Puilfes 
tu  amener  aujourd’huy  le  chien  de  fer,  ou  la  çhaif. 
tie,  ou  le  gibet  O l.  Que  le  fort  tombe  fur 
moy!  Ch.  Afin  que  tu  fois  pendp  par  les  pieds. 

O l.  Et  que  tu  puilfe  moucher  les  yeux  de  latefte, 
par  le  nez  : que  crains  tu  ? Tu  files  ton  cordeau , & 
tu  ne  fi^aurpis  cuicer  ta  perte.  S T.  ^pdiance,  ie, 
vous  prie.  Ol.  Ié  ne  dis  mot.  St.  Pour  vous, 
Çleofirate  : ne  vous  imaginez  pas  , qu’il  yaiticy, 
de  malice,  ou  quei’vfedefupercherie.  le  confens 
que  vous  tiriez  vous  mefines  le  fort.  O t.  Vous  me  7 
ruinez.'  Çh.  Elle  en  profite.  Ci.  Vous  faites  bien. 
Çh.  le  prie  les  Dieux  que  ton  fort  échappe  de  la 
cruche.  Oi^.  Ouydispi?,  Parce  que  tues  fugitif,  4.5 
tu  fpuhaittes  que  tout  le  monde  t’imite  : niais  ’ 5 
pleuft  à Dièu  que  ton  fort  Ce  fpndift  dans  l’éau, 
corpme  on  dit  qu’il  arriua  aütresfpis  à l’vn  des 
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Vide , ne  qua  Mie  infit  ali  a feortis fub  aqua.  S T. 

verbero , [ mum  modo . 

Men' te cenjès  effe  F nulla efi.  hahc  quietum  ani- 
3°  C h.  fifVOB  bonum atque fortunatum  fitmihi, 
tibi  magnum  malum.  [ pietatem  tuam. 

O L.  Tibi  quidem  edepol  credo  eueniet , noui 
$ed mane  dtim  : mm  ifta  aut populna  fors , aut, 
abiegna  efi  tua  / [ ncd  in  aqua  fumma  nateK 

Ç H.  Jjïuid  tu  id  curas  FO  L.  quiaenimmetuo , 
St.  Euge  : cate.conjicite  fortes nunc iam ambo 
hue  .ecce  re , [ be  animum  bonum.. 

\\  Vxor , aqua.  O l . nolim  yxori  credere . S T-  ha- 
O \.  Credo  , hercle , hoatc  deuotabit firtù,fiat- 
tigerit.  [ hercle,  canem  & furcam  feras. 

Ol.  Taceo  ; Beos  qua  fi.  Ch.  tuvt  quidem, 
:Ot.  Mihi  vt firtitio  eue  niât.  Ch.  vt  quidem, 
hercle , pedibus  pende  as.  [ fùm  tuos  , 

Ol.  As  tu  vtoculos  emungare  e.\capi  te  per  nq- 
1°  J>uid  times  F paratum  oporteteffi  iam  laqueum, 
tibi.  [taceo.  S T.  nunctu,  CleoHrata , 

jperiisH.  S T-  animum  aduorlite , ambo.  Ol. 
Me  a tfte  memores  ma(itiofi  de  bac  re  factum, 
autfufpices,  [ lucrum  facit. 

Tibipermitio  :tute firti,.  O L.  perdis  me.  C H.. 
Cl.  Bette  fiers,  Çh.  Bços  quafio,  yt  tua  fors 
ex fit c lia  effugerit.  [ /'  mi  tari  cupis. 

f/  Ol.  Ain  tu  F quia  tu  fugitiuuses  omnested 
Sedvtinam  tua  quidem  ifia,  fiçqt  Heracleis pra~ 
dicant 
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Quondam  prognatis,in  firtiendo  fors  delicuerit. 
C'A.  Tu,  vt  liquéfias , if  fi  attutum  virgü  cale - 
facfabere.  [mefinat.  v 

St.  Hoc  âge  fis,  Olympio.  O l.  fibicliteratus 
St.  gVOD  bommatquc fortunatummibifit.  50 
O b. /ta  vero  , & mihi. 

C h.  Non.  O l .non?  imohercle.  Gn.imomi- 
hi  ber cle.  S T . bicvincet , tu  viues  mi  fer. 

Ter  ci  de  os  tu  HU  bodie.  âge , ecquid  fit  ? Cl. 
ne  illi  obiexis  manum. 

O l.  Comprejfan’  palma  an  porrecla  ferio  / St. 

âge , vl  vis.  O L.  bem  tibi . 

C L.  gui d tibi  iflunc  tactio  efi?  O L.  quia  Iup- 
piter  iufiit  meus.  [ gnis  cador , Iuppiter ! 

C L.  Feri  malam  ci  tu  rurfim.  O L.  perij , pu-  55 
S T.  gui  d tibi  tatiio  hune fuit  / Ch.  quia  iuf 
fit  bac  Iuno  me  a,  [ imperium  exhiber. 

S T.  Patiundum  efi,fiquidem  me  viuo  vxormea 
C l.  Tarn  huic  loqui  licere  oportet , quam  ifti. 

O L.cur  omenmihi  [ cenfio . 

Vitupérât  ?§  t.  malo , chaline , tibi  eau endum 
C H.  Tempori , poHquamoppugnatum  ett.  S T.  60 
âge , mea  vxornunc  iam  \fim  tiefiio. 

Sorti,  vos  aduortite  animum  pra  metu.  O L . vbt 
perij  ? Indium  cor,opinor  habeo,  iamdudum  falit: 

De labore pectus tundit.  Cl.  teneofortem.  St. 
cffeYforas. 

C h . lamne  es  mortuus  ? O L.  Ofiende , mea  efi. 

C h.  malacrux  bac  tua  efi  quidem. 
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çnfans  d’Hercule.  C h.  Pour  toy , afin  que  tu  fon- 
des plus  promptement,  on  t’efchauffera  les  épau- 
les à coups  de  verges.  St.  Ecoute,  fi  tu  veux  , 
Olympio.  Oi.  le  ne  demande  pas  mieux,  fi  céc 
homme  de  lettres  me  le  vouloit  permettre.  S t.  c’eft 
jo  Que  ie  m'en  trouue  bien , & que  l'en  aye  bonne  à dire 
encontre!  Ol.  Etmoy  tout  de  mefme.  Ch.  Non 
pas  toy  Cl.  Et  moy  tout  de  mefme.  Ch.  Au  i£1(j’osUi: 
Contraire,  moy  de  par  Dieu.  S t.  Celuy-cy  aura  à coups 
la  vi&oire,&  tu  feras  le  mal-heureux.  Donne  luy  de 
aujourd’huy  vn  coup  de  poing  dans  les  dents  : Hé 
bien,quenarnuerat-ilî  Ci.  N en  approche  pas  ^ ]*on  y 
la  main.  O l.  Frapperay-ie  du  plat,  ou  du  poing  auoic  1 
ferré  î S t.  Comme  tu  voudras.  O l.  Voilà  pour  écrit, 
toy.  Cl.  Pourquoy  le  frappes -tu  î Ol.  Pource 
JJ  que  mon  ïupiterme  l’a  commandé.  C l.  Donne 
luy  furlaiouc.  O l.  le  fuis  battu.  Iupiter,  on  m’af- 
fomme  à coups  de  poing.  St.  Pourquoy  le  frap- 
pes tu?  Ch.  Pource  que  malunon  me  l’a  com- 
mandé. S t.  Il  faut  fouffrir , puis  que  ma  vie  du- 
rant, ma  femme  veut  marquer  fon  pouuoir  & fon 
authorité.  Cl.  Il  finit  qu’il  foitaufli  bien  permis 
dcparler  à celuy-cy  qu’àceluy-là.  O l. Pourquoy 
meditfil  des  injures  î St.  le  fuis  d’auis , Chalin, 

$o  que  tu  te  gardes  d’vn  plus  grand  mal.  C h.  Vous 
auezbien  pris  voftre  temps , quand  on  m’a  rompu 
les  dents.  St.  Sus  donc,  ma  femme,  tirez  main- 
tenant le  fort.  Prenez  garde  à ce  qui  fe  pafie  : Se 
toy  demeures  y attentif.  O L.  le  ne  fçay  où  i’en 
fuis , on  me  fait  mourir  : le  croy  que  mon  cœur  eft 
deuenu  danceur,  il  fe  fouleue,  &me  bat  dans  le 
fein , à force  de  fiiuter.  C l.  le  tiens  le  fort.  St. 

Tire  le  dehors.  Ch.  Suis-ie  mort  ? Ol.  Mon" 

|re?.  ?l  çft  à mç>y.  Ç h.  Tant  |>is  pour  toy. 
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Ç t*  Ta  es  vaincu,  Chalin.  S t.  Etie  me  réjouis,  ^ 
Olympio , que  nous  viurons  long-temps.  Ma  pie- 
té en  eft  caufe , aufli  bien  que  celle  de  mes  Peres. 
Retournez  au  logis , ma  chere  femme , & faites 
préparer  les  Nopces.  Cl.  le  feray  vrayment  ce 
que  vous  ordonnez.  St.  Ne  fçauez  vous  pas  qu’il 
y a vn  lieu  aux  champs  allez  loin  dans  le  village  où 
il  doit  mener  fa.  femme  ? C l.  le  le  fçais.  S t.  Ren- 
trez au  dedans  : & quoy  que  ce  vous  foit  vne  chofe 
falçheufq , ayez  foin  neantmoins  de  tout  ce  qui  fera 
neceffaire.  C l.  le  le  veux  bien.  S T.  Rentrons  7q 
aufli  dans  le  logis , & preflons  nos  gens.  O l.  A- 
quoy  m ’amufay  -ie  ? le  ne  veux  pas  tenir  dauantagç 
de  difcours  deuant  cét  homme-là  î 


SCENE  VII.  DV  II.  ACTE. 

• * i 

chalin. 

SI  ie  me  vais  pendre  maintenant,  ie  perdray  ma 
peine  : ie  feray  mal  à propos  la  dépenfe  d’vne 
corde,  & ie  donneray  de  la  ioyeàmes  ennemis. 
D’ailleurs  , qu’en  eft-il  befoin  , puis  que  ie  fuis 
mort  fans  cela , ayant  efté  vaincu  par  le  fort  ? Çafi- 
tie  fera  mariée  au  Villageois  ; Et  certes,  il  ne  me 
fafche  point  tant  que  le  Payfan  ait  vaincu , que  de  $ 
voir  reüffïr  les  defleins  du  Vieillard  qui  n’auoiç  rien 
négligé  pour  mel’ofter  & pour  la  donner  à celuy.- 
là.  De  quelle  forte  tre,mbloit-il  du  commence- 
ment ? Quelle  hafte  auoit-il  en  tout  ce  qu’il  faifoitî 
Et  qu’il  a treflàilly  de  ioyc,  depuis  que  fon  Vil-  ÏO 
lageois  a gaigné  la  victoire  ! mais  retirons  nous 
icy  àl'efcart  ; Les  portes  s’ouurent  pour  moy  , 
comme  d’elle«  mefmes,  i’en  povirray  profiter  ; Sç. 
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Cl.  Vïftus  es , ch  aime,  St.  tu  nos  dice  viuere > 
Olympto  y [ iorum  meûm 

Caudeo . O L .pi  état  e fatfum  est  me  a , atque  ma - 
Jntroabivxor , atque  adorna  nuptias.  Cl  .fi- 
ciamvt  tubes. 

S T . Scifne  tu  ruri  ejfe  ad  villam  longe , quo  du - 
fat ? C L.Jcio.  S T.  intro  abi  : 

Et  quanquam  hoc  tibi  efi  agre , tamen  accures 
fac.  C L.  licet. 

70  St.  Eamus  nos  qiïoque  inlro , hortemur  vtpro- 
perent.  C \..mm  quidmoror? 

St.  Hocprafente plura  verbafierinon  defidero. 


ACTVS  II.  SCENA  VII. 

C H A L 1 N V s. 


s 


I nunc  me fitfiendam  * meam  operam  lufe - 


rtm 


Et pr jeter  operam  refiim fùmptifecerim , 

Et  mets  inimicü  voluptatem  creauerim. 

Jpmd  opm  efi , qui  fie  mortuus  ? cquidemtà\. 
men  i 

5 Sortifam  vittus.  Cajîna  nubet  villico . 

Atque  id  non  tam  âgrefi  tam  vicijfe  villicum  i 
Jpuam  idexpetiuijfe  opéré  tam  magno  fenem  > 
Ne  ea  mihi  daretur , atque  vt  illi  mberet. 

Il le  vttrepidabat  ! vt feftinabat  mi  fer  / 
Vtfajfultabat  ,pofiquam  vicit  villicus  ! 

Atat  > comedam  hue;  audio  aperiri  fores  * • 
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A Mihi  bénéficient  îs.  (ttque  à ynefrodeunt . 

Hic  ex  infidiit  hifie  ego  injidus  date. 

ACTVS  II  SCENA  VIII 

OLrMPlO  , STAUNO  , CHAUX? S. 

Sine  modo  rus  ventât , ego  remit  tam  ad  te  vi~ 
rtim 

Cumfurca  in  vrbem , tanquam  carbon  arium. 

S t-  tta fieri  oportet.  O L.  factum  & curaturà 
dabo. 

S T • Volui  chalïnum  >fi domi  effet , mittere 
lecum  obfonatum , vt  etiam  in  mœrore  infiper  j 
Jnimico  noflro  miferiam  hancadiungerem. 

C H.  Receflim  cedam  ad parietem , imitabor ne- 
pam . 

Çaptandu  fl  hor une  clanculum  fermo  mihi. 

Nam  illorum  me  alter  cruciat , alter  macerat » 

At  candidates  cedit  hic  mafhgia  : io 

Stimulorum  loculi.protollo  mortem  mihi. 

Çertum  eft , hune  Acheruntem prkmittam pr lus. 
O'l.  Vttibi  ego  imentrn fum  obflquens  ! quod 
maxume 

Cupiebas , et  us  copiant  feci  tibi . 

Erit  hodie  tecum , quod  amas , clam  vxorem • 

S T.  face. 

Ita  me  Dtbene  ament,vt  ego  vix  feprimo  labra, > 
IStam  ob  rem  quin  te  deo  feuler , voluptas  mea. 

C H . JpuidJeoftulerîquœ  reseftlquavoluptas  tua} 
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certes  ie  fuis  refolu  de  dréffer  des  piégés  à ces  gens 
la , par  mes  artifices. 

SCENE  VIII.  DV  II.  AGTE. 

olTmpio  , STALINO  , ch  Al  in. 

PErmettez  qu’il  vienne  maintenant  aux  champs, 
ie  vous  le  renuoiray  à la  ville  auec  vne  fourche 
comme  vn  Charbonnier.  S t.  Il  faut  faire  cela. 

Ot.  le  vous  donne  ma  parole  queiele  feray,  & 
que  i’en  auray  tout  le  foin  que  vous  fçauriez  defi- 
rer.  S Ti  Si  Chalin  fe  trouue  à la  maifon , ie  me  fuis 
refolu  de  l’enuoyer  auec  toy  au  marché , afin  de 
5 ioindre  cette  milereàfondéplaifir.  Ch.  le  me  ti- 
reray  vn  peu  en  arriéré  contre  la  muraille , & i’i- 
miteray  îe  Scorpion,  pour  écouter  tout  ce  qu’ils 
diront,  fans  qu’ils  me  voyent  : car  l’vn  d’eux 
nie  fait  enrager  , & l’autre  m’inquiette.  Mais  ce 
io  Coquin  accoutumé  à receuoir  mille  coups  fur 
fês  épaules  , marche  dé-ja  en  habit  blanc  pour 
celebrer  fes  nopces  : & ie  me  donne  la  mort. 

Ha  ie  le  tueray  plutoft  que  cela  foit.  O r . Comme 
ievous  ay  toujours  efté  obeïfTant,  aufli  ne  vous 
ay-ieiamaisrefufétout  ce  que  vous  auez  peu  de* 

15  firer  de  moy } Celle  que  vous  aimez  tant , fera  au- 
jourd’huy  auprès  de  vous  fans  que  voftre  femme 
en  fçache  rien.  St.  Ne  dis  mot.  Les  Dieux  m’ai- 
ment fi  fort  en  cette  oçcaiion , que  i’ ay  de  la  peine 
à m’empefoher  d’en  parler.  Que  ne  te  puis- je  bai-  II  par- 
fer  tout  maintenant,  ô mes  cheres  délices!  C h.  . 
Que  lignifient  ces  mots , que  ne  te  puis-je  baifer  Ca  mc' 
tout  maintenant  ? Qu’eft-celà  ? Quelles  font  vos 
délieçç  i Ql.  Hçquoyjjuez  vous  maintenant  de 


* 


C’cft 
à dire 
Câline. 


Il  fait 
allufion 
aux 
<büps 
de 


foiiet. 
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l’àtnoUrpbuf  hroy?  St.  le  tn’aimèvn  peu  rhôin&  ;s). 
que  ie  ne  t’aime  , me  fera  t-  il  permis  de  t’embraf-  10 
fer ï Ch.  Det’embrafler î Or.  Ouyda.  St.  De 
cequeiete  touche  feulement  ",  ilmelemble  qùeiè 
fuccelemiel.  Ch.  Iecroy  qu’il  en  veut  à ce  villa- 
geois. O ï.  Enfin,  Quelque  amoureux  que  vous 

foyez,  vous  me  ferez  grand  plaifir  dé  ne  me  preiTer  , , 

pbint  le  dos.  C hô  le  m afieure,  qu’il  confondra  au- 
jourd’huy  fes  iambes  àuèc  celles  de  ce  gro§  vilain: 
ileft  accoutumé  fans  doute  aux  hommes  barbus. 

De  là  vient  qü’il  a donné  de  l’employ  à cét  Olÿm- 
pio  dahs  fa  maifon  dès  champs.  Il  m’èn  voulut  fai- 
re autant , il  y â quelque  temps  m’eftant  rèneon- 
fcré  deuant  luy,  pour  me  donner  là  charge  delà  5» 
porte  de  fa  maifon  de  la  ville.  Ol.  Né  vbùs  aÿ-jé 
pas  efté  aujoürd’huy  fort  fcomplaiiànt  ? St.  Dé 
telle  forte , que  tant  que  ie  viuiray , ie  te  foirhaitte- 
tay  plus  de  bien  qu  a moy  mefmè.  O que  ie  baife- 
tayaujourd’huy  Càfine  dé  bon  courage  ! &queiè 
me  ptocureray  de  biens , fans  que  ma  femme  le  , 
fçache  ! Cl.  Nous  voila  maintenant  rentrez  dahs 
le  droit  fentiet,  il  èft  affeutément  amoureux  dé 
Cafine  ; ie  les  tiens  tous  deux.  S t.  I’ày  grande  én- 
üie  de  l’èmbrailer,  i’en  ay  toutes  lés  ènuies  du 
monde.  O t.  Permettez  qu  ’on  me  l’ameinè  auanc 
que  cela  foit  : voila  grahd  pitié  ! Qui  vôüs  prelîe  fi 
fort  ? S t.  le  l’aime.  O l.  le  ne  penfe  pàs  néant- 
moins  que  cela  fe  puifle  faire  d’auioutd’huÿ.  St. 
Cela  fe  peut , quoy  que  tu  én  diés , fi  tu  penles  que  4 o 
dés  demain  ie  te  puiiTe  donner  la  liberté.  C l. 
C’eft  icy  où  il  faut  que  ie  prette  dauantage  l’oreil- 
le. I’attraperay  adroittemeht  lès  deux  Sangliers 
dans  vn  mefme  buiilon.  S t.  Il  y a vn  lieu  preparéj 
& tout  propre  pour  cel*  chez  noftré  voifîn  lé 

O t.  feytiid 


1 vy  1..  hhhp^uji 


À-étV-s  ir.  scena  ^iti.  ÿ 

te  L.  Ecquid amas  nuncme?  S T.  immo edep'ol 


me  ,quamte  ,minus. 

amflcBi  te  fO  i.  quid  ,ample£li  licet ? 
St. T/ te  tango , mel mi vidcor lingere / 

‘C  H.  dffodere  heicle  hic  volt,  credo , veficarh 
•vitlico. 

O L.  Vitro  te  amator , apagete  à me.  Ch.  hoc 
. O t • tandem  amator  a dorfe  meo.  [des': 

^ Ch.  Ho  die  ber  de , opinor  ,hicconturbdbuntpc* 
Solet  hic  barbatos Jane ficlari Jenex. 

Trofetfo  hïncilludefi , hinciUudeft,  quodhi'c 
pfympionemfecit  iJlUm  viUicum, 

Idem  me  pr idem , cum  illi  aduorjitm  veneram  l 
F acéré  àtrïénfim  volueratfib  ianua. 

O L.  Vttihi  morigerus  hodie , vtvoluptati  fui  1 
S T-  Vttili , dum  viUam , bene  velim  plus  quant 
Vt  ego  hodie  Cafinadeofiulaborlvtmihi  \mthi ! 
Bona multa faciamdlam  meam  vxorem!  ChM- 
» Nuncpol  ego  demu  in  refta  redijjemitam.\tate, 
H ic  tpfius  Cafîrlam  dépérit,  habeo  viros . St.  idtii 
Hercle  ample xari  ,iam  ofiulari  geltio. 

O L.  Sinepriusdeduci.  quid,  malum7pr opéras  ? 
..  St .ami.  V , [te/l, 

O k..  At  non  opinor fieri  hocp'ojfe  hodie.  S T.po* 
\o  Siqutdem  iras  cenfis  te  pojje  mini  manu . 

C H.  Enim  vero  hue  aur es  maris  fient  adhibeù* 
damihi.  . 


■ terne  go  vho  in filtuîepide  aproscapiam  duos: 
ÎSt  .Apud  huncfidalem  meum  atqne  vicinu  miU 

Tome  1 h » 
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locus  efi parafas  ; ei  ego  amorem  omnem  mettm 
Concredui  : ù mihi  fie  locum  dixit  dare.  45 

O L.  Jgjfid  dus  vxor  t vbi  cm  ? S t.lcpide 
repperi. 

Vxor  mes  bue  vocabit  eam  ad  fi  in  nuptias . 

Vt  hîc  fit  ficum  ,fi  adiutet , ficum  cubet . 

Ego  ittfii , & dixit  fit  fatfuram  vxor  me a. 

llU  hîc  cubabit  : virabertt fitxo  domo.  5° 

Tu  rus  vxor  cm  duces,  idrus  hxc  erit, 

Tantifier  dum  egocum  Cafina  faciamnuptias. 

H inc  tu  ante  lucem  rus  crus  duces  poltea. 

Satin ‘ afiuteïO  'L.  dotte.  C H.  âge modo  ,fabri* 
cumin  i . 

Malo , hercle , vofiro  tam  vorfuti  viuitâ.  St 

S T.  Sein  quid nunc facias  ? O L.  lo  quête.  ST. 
tene  marfupium. 

jibi  al  que  obfionia  propera.  : fied  lepide  volo 
Molliculas  efiasjffi  vt  mollicula  efi.  O L.  lie  et. 

S t.  Emito  fepiolas  y lepadas , lolligiunculas 
Et  or  de  tas.  C H immotriticeias  ,fifipist  60 

S t.  S oie  as.  C H.  qui  quafi  potius , quumfiul- 
poneas  y 

jpgtibatuaturtibi  os  yfinexnequijfume  ^ 

O l.  Vin  hngulacas ? S T.  quid  opufi,  quando 
vxor  dorni  efi  f 

■ Ealingulaca  efinobis  : nam  nunquam  tacet , 

O L.  In  re  prxfinti , ageopia  pi  Je  aria  *>$ 

Confier  c , quid  emam , aqum  efi . S T.  aquum 
■'  oras  y abi* 
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meilleur  a my  qoci’aye  : le  luy  ay  confié  tdutle'fe- 
cret  de  mon  amour:  il  m a promis  vn  lieu  toux  a. 
Faitcômmôdei  O t.  Et  (à  femme,  oùfera-t-eftc 
'cependant  î S t.  I’y  ay  bien  penfé  : ma  femme  Fin- 
uitera  aux  Nopccs  en  fa  rUaiion , elle  fe  tiendra  atr- 
pféi  d’elle,  luy  aidera,  & couchera  mëfmes  aueé 
elle , ïe  tay  ainfi  ordonné  ; & i'ay  parole  de  mi 
fco  femme  qn’eîle  en  vfera  de  li  forte.  Elië  couchera 
donc  chez  ndus  : Son  mary  s'abferiteïa  tour  ex- 
près, Cependant  tu  Feindras  d'aller  aux  champs 
pour  épottfer  ta  femme  ( cela  s ’y  fera  tout  de  bort 
Vneautréfois. ) Cependant,  ieferay  tant  foit  peù 
bt  Nopcéauecla  belle  Cafine  -,  puis-,  dés  demain: 
auant  le  iour,  tu  la  tbeneras  aux  champs.  Eft-ce 
bien  attifé  ? O i.  Fort  bien.  Cm.  Coulage , vfex 
*Fj  bien  de  finefTes  , toutes  vos  tufes  fe  tourneront 
pourtant  à voftté  préjudice.  S t.  Sçais  tu  bien  cd 
'que  tu  feras  maintenant?  O t.  Di  très.  S t.  Tie» 
ma  bouffe  , va  prompte  meut  au  marché  » pour 
athepter les  prouifions  neceflàires  : mais  ie  veux 
dés  viandes  délicates,  comme elle  eft  délicate  elle 
inefmê.  O i.  Ië  le  veux  bien.  S t.  Achepte  de  pe-  Cctl 
fco  tftes  Seiches , des  Huiftres  ,des  Rougets  ,des  Or-  vncfori 
gfes.  G il.  Ou  plutoft  des  Froméntées,  fi  ru  as  le  te.de 
gouft  bon.  S t.  Des  Soles.  Ch.  Ou  plutoft  des  P0^011 
Souliers, ■ & des  Gueftres  ÿ dont  F on  te  batte  les 
îbttfs , ridicule  Vieillard.  Ôt.  Né  voulez  vous 
point  dé  GotgiaS  , de  lângUez  ou  dé  languettes? 

St.  Qu'en éft-il  de  béfoin , puis  que  ma  femme 
'éft  à la  maifort  î Car  elle  eft  vne  vraye  languette  . 
éUetttëfme , fe feruant perpétuellement  delà  lan« 
j^e,&néfetaifantumaiS.  Ot.  Quand  ie  féra^ 
mrléiiéu , lé  poütray  choiûr  cè  <^ue  i’achepteray 
pâtmy  l'abondance.  $t,Tu  parles  iuftcmenti  _ 

Dq 
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Adieu.  le  ne  yeux  point  que  tu  épargnes  l’argent^ 
achepte  libéralement  : car  il  en  faut  honneftement 

Jour  bien  traittcrnoflreVoifin,  afin  qu’il  ait  foin 
e ce  que  ielnyay  recommandé.  Oi.  M’en  iray- 
ie  donc  î St.  Va  t-en.  Cm.  le  ne  vbudrois  pas  70 
pour  trois  libertez  enfemble  m’empefeher  autour- 
d’huy  de  faire  bien  du  mal  à ces  gens  là , & de  dire 
à ma  Maiftreflè  tout  te  qui  fe  pafTe.  le  tiens  mes 
ennemis  bien  embarraftez.  Que  fi  ma  Maiftrefle  75 
veut  faire  Ton  deuôir , nous  en  aurons  bon  marché, 

& i’attraperay  bien  nos  gens,  l’ay  bonne  opinion 
de  cette  iournée:  & quoy  que  nous  foyùns  vain- 
cus , nous  Tommes  pourtant  vainqueurs.  le  rentre 
au  logis  pour  changer  les  afiaifonnemenrs  des  vian- 
des où  les  Cuifiniers  trauaillent , & faire  que  les  Sa 
chofes  preftes  ne  le  foient  pas , & que  celles  qui  ne 
le  font  pas , le  foient  promptement. 

SCENÈ  I.  DV  Üt.  ACTE. 

S TAL I N o , AL  CB  s l M E Vieillard*. 

IE  connoift ray  maintenant , Alcefime , fi  ie  trou* 
uerày  en  vous  l’image  véritable  d’yn  amy  ou 
d’vn  ennemÿ.  L’occafion  s 'offre  4c  *ne  le  faire  pa- 
roiftre , fans  quei’en  puifle  douter.  Oftez  moy  de 
foucy , déliurez  moy  de  peine  : & au  lieu  de  me  fai- 
re des  reproches  de  cequeie  fuis  amoureux,  ai- 
dez moy  à fatisfaire  bien  toft  ma  paffipn.  Dûtes 
moy  en  peu  de  mots , que  i’ay  les  cheuéux  gris, 
que  ie  fuis  hors  d’age  d'eftre  touché  d’amour , & f 
mefmes  que  i’ay  yne  femme,  fi  vous  voulez.  A 1. 
En  vérité,  vous  me  fur  prenez,  & ie  ne  vis  iamais  vn 
homme  plus  tourmenté  d'amour  que  vous  l’eftcs. 


ACTVS  III.  SCENA  I.  „ 

Argento parti  nolo  : obftnato  ampliter. 

Nam  mihi  vicino  hoc  etiam  contient o eft  opus , 
Vt quod mandant , cureta  O L.  iamne  qbeo  ?S  T. 
voie. 

7°  C H.  Tribus  non  conducipofim  libertatibus. 
£>uin  illü  hodie  comparem  magnum  malum  ; 
JÇuinque  banc  omnem  rem  me  a ber  a iam  faciam 
palam » 

Jn  noxq  teneo  manifefto  inimicos  mets • 

«y edfi  nunc facere  volt  hera  officium fttum , 

7f  N ofira  omnü  là  eft  : pulchre  prauortar  vit  os  : 

N ojho  omine  it  dies  : iam  vifti  vicimus. 
ibo  ifturo  : vtid , quod  ali  us  condiuit  cocus  , ... 
Ego  nunc  viciftim  vtatio  patto  condiam , 
Jpuicquid paratum  eft , urt  paratum  ne fiet  : 
Sietque paratum,  quod  paratum  non  eut. 

ACTVS  III.  SCENA  I. 

JT^fLJ  NO,  ALCESlMrS. 

VT  Vncamici  ne  an  inimici fis  imago , A te  eft - 
il  mè,mihi  [cernitur. 

Sciam  : nunc  ftecimen ftecitur , nunc  certamen 
Cur  amem  / exime  çaftigarç  ; idponito  ad  com- 
pendium. [ dium, 

Cano  capite  ! aliéna  atate  ! coaddito  ad  compen - 
| <£>goiftt  vxor,  id  quoque  illueponito  ad  compen- 
dium. [ neminem. 

A tdiferiorem  ego  ex  more  » fuam  te  ; vidi 

D ül 
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S T.  F ne  vacent  odes.  A L.  quin  edcpolfiruos^ 
oncillas  domo  [ miim ftte fut  us  es. 

JÇertum  eft  omnts  mittere  ad  te.  St.  ebo  yni% 
$ed façito  dum  memineris  yerfus  quos  cantat  C<b 
lax  : Cibo  [ eant  Svtrtum. 

Cum  cibo  fia , cuiquem  facito  ventant  : quafi  i® 
À L.  Mcminero.  St.  hew>  nunc  enim  te  danum 
nullum feitum Jcitiu'fi \ [ bene  ondula . 

Çura , ego  ad  forum  modo  ibç.  iamhtçero.  A L . 

S T*  A*?  hqbeant  linguam  tua  odes.  A L.  quid 
ita  ? S T.  quum  veniam , voient.  [ ciaa  facta. 

A X • Attate  » çxdundus  hotno  es  tu  : nimtas  deli- 
S T.  jg uidtne  amarerefirt , pififim  dodus  & 
dicax  nintis  ? [ aderç  dorpi. 

Sed cauc  tu  ne  in quafliortc  mtbi fis.  A L.  vjquç 

ACTVS  III.  SCENA  U- 


C LEOST^ATA , AlCESlMtrS* 

VTpropevarem  arcefjère  ad  me  batte  vidnam. 
mcam  yhùceraty 

jf/lud  ecafor  , quod  me  yir  tanta  opéré  ofabqp 


meus  : 

liber*  odes  vt fibieffint,Gafmam  quo  dedpeeret* 
Nunc  qdeo  neqpaquam  arceffam , ne  quqd  igqa- 
- uiffumis 

liber t b ci  potefiasjit  vetufù  yemecibus. 
Scdeccum  egreditur  hoc  fenatï  columen  i 


I 


\ 
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St.  Ecoutez  moy  feulement.  À i.  le  vous enuoi- 
ray  volontiers  tous  mes  gens  pour  vous  feruir. 

S t.  Certainement  vous  elles  le  plus  galand  hom- 
me du  monde  : mais  rappeliez  cependant  à voftre 
mémoire  les  vers  que  recite  Colax , dam  vne  Corne-  Sr~ 

10  , .f^Jc 

chacun  apporte  içy  de  Pro- 

Stn  plat  comme  à Sutty.  uerbe. 

A l.  le  m’en  reflouuicndray  : mais  ie  ne  vous  trou- 
ve pas  le  plus  ciuilny  le  plus  polydetous  les  hom- 
mes, S T.  Ayez  foin  de  tout  , ie  m’en  vais  moy 
mefme  au  marché , & ie  feray  incontinent  de  re- 
tour. A i.  Allezygayement.  St.  Au  refie  faites 
, fi  bien  que  voftre  maifon  ait  vne  langue.  A t. 
Comment?  St.  Pour  m’inuiter  quand  ie  reuien- 
dray.  Al.  Ha  ! vous  elles  vn  homme  étrange, 

■ vous  demandez  trop  vos  plaiftrs.  St.  Quemeler- 
uiroit-il  d’aimer , li  ie  ne  fçauois  ce  que  c’ell , & li 
^e  ne  parlois  beaucoup  ? Mais  oe  m 'inquiétez  pas 
dauantage  par  des  queftions  importunes.  Al.  le 
ièray  incontinent  de  retour, 

SCENE  U«  DV  III  ACTE. 

CLEOSTHytTM  , *ALCeSI  MM. 

LE  fujet  pour  lequel  mon  mary  me  prioit  fi  fort 
de  me  hailer  de  faire  venir  chez  nous  noftre 
Voifine , elloit  afin  que  fa  maifon  full  libre , pour 
y mener  Cafine  ; mais  ie  ne  fuis  plus  d’auis  de  la  ri- 
. y rerdelà,  pour  lailfer  à de  vieux  Beliers  la  liberté 
toute  entière  de  le  fatisfaire  dans  leur  defir  infâme. 

Voicy  l’appuy  du  Sénat  & la  deffenlè  du  Peuple, 
mon  Voifin  qui  oftrç  fon  logis  à mon  homme  pour 

D iiij 
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y faire  librement  tout  ce  qu’il  voudra.  En  vérité  le 
minot  de  fel  ne  fçauroit  s’achepter  aujourd’huy  à 
^on  marché.  A t.  le  m'cftonne  que  ie  n’ay  dé-ja 
énuoyé  ma  femme  chçz  noftre  Voifin , puis  qu’el- 
leeftoit  toute  prefte  départir,  & de  s’y  en  aller, 
^nais , fi  ie  ne  me  trompe , yoicy  celle  qui  la  doit 
emmener.  Bon  iour , Cleoftrate.  C t.  Bon  iour, 
Alcefime.  Où  eft  yoftre  femme  i A Elle  vous 
attend  à la  maifon  > fi  vous  îa  deuez  emmener  : car 
yoftre  mary  ma  prié  que  ie  luy  donnaiîe  çongç  de 
vous  aller  aider.  Voulez  vous  que  ie  l’appelle  ? G t. 
N’èn  prenez  pas  la  peiné , ienele  defirepas  fi  elle 
éft  empefehée.  A l,  Elle  a du  loifir  de  refte.  C l. 
Iene  m’en  foucie  pas , ie  ne  la  veux  pas  importu- 
nér , ie  la  verray  incontinent.  A t,.  Ne  faites  vous 
pas  des  Nopces  chez  vous  i Cl.  Nous  y tenons 
toutes chofes preftespour  cela.  Al.  Vous  n’auez 
donc  pas  befoin  de  fecours?  C l.  Nous  en  auons 
aflez  à la  maifon  : ielaviendray  retrouuer.  Adieu , 
iufqu’au  reuoir,  & ie  me  recommande  à fes  bon- 
nes grâces.  A l.  Qu£  feray  ie  maintenant  ? le  me 
iiiis  expofé  à vne  étrange  infamie  pour  faire  plaifir 
à ce  vieux  Bou  quin  qui  la  exigée  de  roby.  le  luy 
ày  promis  le  fecours  de  ma  femme  hors  de  chez 
moy , comme  fi  c eftoitpoür  fdpjponçr , ce  mal- 
heureux homme  m’ayant  dit  que  la  femme  la  vien- 
droit  quérir.  Cependant  elle  ne  s’eft  pas  voulu  ar- 
fefter.  C’eft  grande  merueille , fi  la  Voifine  ne  le 
défié  de  quelque  chofe^  Mais  quand  i’y  fonge,  fi  %$, 
elle  en  eiift  eu  quelque  penfée , elle  ro  en  adroit, 
témoigne  du  relîentimenci  le  m’en  itay  chez 
moy , & i’arrefieray  dans  le  port  le  Nauire  qui  de-' 
uoitpartir.  Cl.  Il  a efté  bien  ioiié  ! Comme  le^ 

Ç' auures  Vieillards  fe  fcafteht  toufiours  de  ne  faire 
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Meus  vicinut > meoviro  quitiberum  prabetlo- 
cum,  ' [falù. 

N une  ecaftor  vilis  emptufi  rnodio , qui  venit. 
Al.  Miror  hmc iam nm arccfît  in  proxumum 
vxorem  meam , [ domi. 

10  gu*  iamdudum , fi ancjfatur , ornata  expelht 
Sed  eccam , arcefiit,  opiner,  falue  , C loft  rat  a. 

Cl  & tu  Alcefime . [ mantt  : 

Vbi  tua  vxor  r*  Ai.  ïntut  ilia  te  y fi  fie  arceffas.. 
Nam  tuu * vir  or  oui  t me , *vt  eam  iftuc  ad  te  mit • 
tçrem.  [Ai  . otium  eft. 

Vin ’ vocem  ? C l •fine  : polo  , fi  ilia  occupata  eft. 
Uf  Ç L.  Nibil moror , molefta  ei ejje  nolo  : pofteon - 
uenero.  '[  orno&paro. 

A L.  Nenornatisiftic  apud  vosnuptiasï  C L. 
À L.  Non  opufierga  adiutriçç?  C L.  fitis  demi 
eft . vbi  nuptia  [ iftam  iube. 

Fuerint , tum  iftanc  comcnibo..  mne  vole , atque 
Al*  Jlftiid ego nunc faciam  ? jUgiûum  maxtf- 
murn  feci  mijer , [//, 

$0  Operam  prepter  hir qui  illi  tu  improbid , edentu- 
Hoc  qui  mihi  contraxit. . operam  vxorls  polliceor 
foras,  [ mihi 

JguaficatilUtricis  ftagitïum  hominify  qui  dixit 
Suarn  vxorem  banc  arcefiituram  ,eafe  negat  mo- 
rarier.  [tïnamea. 

Atque  edepolmirum , ni  Jùbolet  tant  h oç  huit  vir 
j $ Veirum autcm>altrouorfium  ea  cum  mcQuratipnem 
Si  qmdeiu:  ejfe.t,ejfin  ipecum pofiulaùo.  \puto. 
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Xbo  intro , vt fubducam  nauim  rurfum  in pului- 
naritim.  [ftinantfenes  ! 

C l.  Iam  hicefilepide  ludificatus.  mifieri  vt  fe- 
N une  ego  ilium  nihili , decrepitum , meum  ve- 
ntât velim,  [alterum. 

Vt  eum  ludificem  vicifiim , pottquam  hune  delufi  30 
Nam  ego  ah  qui  d contrabere  cupio  litigij  inter 
eosdüos.  [frugieenfias. 

Sedeccum  incedit.  at , quota  ajpicias  tri  Hem , 


ACTVS  III.  SCENA  III. 

st  Al  i no  » cijos'tk^AtA. 

STultitia  magna  efi , me  a quidem fintentia , 
Hominem  amatorem  vllu  ad forum  procédera 
Jn  eum  diem , quoi  quod  amet  in  mundo  fiet . 

Sicut  ego  feci  Huit  us  contriui  diem , 

pum  afio  aduocatus  quoidam  cognato  meo  : jj 

Jguemfiercle,  ego  litem  adeo  perdidijfe gaudeo  » 

Ne  me  nequicquam fibi  hodie  aduocauerit, 

JLogitare  oportet prius  & percontarier , 

Afiitne  animus  ei , nec  ne  afiit , quem  aduocet , 

Si  negetadejfi , exanimatum  amittatdomum.  io 
Scdvxoremante  adif  eccam.  hei  mi  fer 0 mihi  ! 

Met uo , ne  non  fit  furda , atque  hac  audiuerit, 

C l.  Audiui  ecalior  eum  malo  magno  tuo. 

St.  Accedam  propius . qui  d agis,  mea  feftiuitas ? 
Cl  Te  ecafior prafiolabar.Sr  iane  ornatares  ettî  15 
Iantne  hanc  traduxit  hue  ad  nos  vicinam  tuam  , 
Jggje  te  adiutaret  ? C L .arcefiiui  vtiujferas. 


. L a:  € A S ÎKA:  je 

- rien  qui  vaille  ! le  voudrois  que  mon  vieux  hom- 
me qui  n’a  point  d’elprit,  vinft  encore  icy  pour  le 
5°  ioUerauffiàlôntpur  , comme  i’ay  fait  Ion  amy: 
car  ie  veux  mettre  entre  eux  deux  quelque  diui- 
fion.  Mais  le  voicy  qui  vient  : & de  la  façon  qu’il 
pacoift  ferieux , on  diroit  que  ç'pft  vn  homme  de 
grande  importance. 

SCENE  |II.  DV  III.  ACTE. 


STAUFO  , CIEOST^ATE' 

C'Eftàmon  auis  vue  grande  imprudence  à v 
homme  amoureux , d’aller  comme  i’ay  fait  e 
la  place  des  audiances  le  jmefme  jour  qiwl  tient  c 
qu’ilaimeenfon  pouuoir.  I’ay  employé  toute  1 
r tournée  pour  çomparoiftre  deuant  les  luges,  ai 
nom  de  l’vn  de  mes  alliez  qui  a perdu  fil  caule,  doni 
ie  me  rçjoüis , afin,  qu’on  le  rebntte  aujourd’huy 
de  me  donner  de  tels  emplois.  Il  faut  s’informer 
auparauanc  fi  celuy  qu’on  çhoifit  pour  Ion  Aduo- 
catal’elpritdiftrait,  pu  s’il  entrç  dans  nos  interets 
ip  Si  fon  efprit  s’occupe  à d’autrçs  penfçes , il  faut  le 
çenuoyer  à là  maifçn.  Mais  ie  voy  ma-  femme  de 
liant  la  porte.  H a,  mal- heureux  ! i’ay  grand  peut 
qu’elle  ne  foit  pas  lourde , & qu’elle  ait  oliy  ce  que 
î’ay  dit.  Ç l . le  l’ay  oiiy  véritablement  à ton  grand 
préjudice.  S t.  11  fuit  que  ie  m’approche  d’elle, 
ty  Quefaistu,maioye?  Ci.  En  bonne  foy , ie  vous 
* attendons.  S T.  Tout  eft-il  preft  ? Auez  vous  ame- 
né voftre  voifinç  pour  v«u9  aider  î C i~  le  1 sy  fai* 
comme  vous  mç  l'adie?  ordonné  $ mais  voftre  hoft 
«my  a foufflé  ie  ne  fçay  quoy  aux  oreilles  de  fa  fera* 
(ne  -,  dç  forte  qu'il  m a dit  ne  pouuoir  luy  donner 
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congé  de  venir  auecmoy,  quand  ifay  efté  pour  la 
demander.  St.  Iecroy  que  c’eft  voftre  faute  :car 
vous  eftes  peu  gracieuse.  Ç i.  Ce  n’eft  pas  le  me? 
tierdeshonneftps  femmes  , mais  des  courti&nes 
de  (oûrirc  à d’autres  qu’à  fon  mary.  Aile?  y vous 
mefmes , & la  faites  venir , i'auray  foin  de  ce  qu’U 
faudra  faire  au  logis.  S t.  Haftez  vous  donc.  C i.  ze 
le  n’a  y garde  d’y  manquer.  le  luyietteray  infailli- 
blement quelque  peur  dans  l’cfprit,  & ie  le  ren- 
dray  aujourd’huy  l’Amant  le  plus  infortuné  qui  fuf 
iamais. 

SCENE  IV.  O V III.  ACTE.  D > 

■"  -i  ' • • \ï[ 

jilCEflMp  , ST^niHq. 

IE  veux  voir  fi  noftre  Amoureux  qui  s’eft  aujouc?  > 
d'huy  mpequé  de  ma  femme,  & de  moy,  fera  de 
retour  en  fil  maifon,  Maisielevpy  deuant  là  potr 
te.  le  vous  troque  bien  à propos,  & ie  m’çn  allois 
chez  vous.  St.  Et  moy,  fiins  mentir,  ie  m’en  air  j 

lois  chez  vpus.  Qui  a-t-il  ? Que  vous  auois-ie  re-  * / 

commandé  ? De  quoy  vous  aupis  - ie  prié  ? A i.  f 
Comment?  S t.  Eft-çe  ainfi  que  vous  m’auez  te- 
nu voftre  mai/on  puuerte  ? M’auez  vous  enuoyé 
voftre  femme  ? N’eftes  vous  pas  bipn  làtisfaitdc 
m’auoir  fait  perdre  vue  occasion  fauofable,  Çc  dç 
m auoir  mis  au  defelpoir  ? A?.  Quene  vous  pen- 
dez vous  ? Iecroy  que  vous  m’auez  dit  que  voftre 
femme  deuoit  emmener  d’icy  la  mienne.  St.  Elle  ^ 

• m’a  dit  qu’elle  eft  allée  chez  vous  pour  la  quérir , ic 
que  vous  ne  luy  auez  pas  voulu  donner  congé.  A t. 

Voire  ! EHe  m’a  dit  elle  mefme  tout  franç,  qu’elle 
fi  au  oit  pas  befoin  de  ion  fecours.  S j.  îe  vpus 
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V erum  hic  Jodaià  tum . amie  us  opîumus  > 

Nefiio  quid fie fiufflauit  vxorï fut. 
io  Negauitpoffie , quando  arceJJb , mitîere.  [mm. 
St. Vitium  tibi  ifiuc  maxumnm  e fi -Manda,  es fi- 
Cl.  NON  MATRONARVM  efi ofijicium,fid 
Vtris  alienù,mi  vir,fiublandirier.  [meretricium, 

1 tunique  anejfie  ea.ego  intus,quod fatfo  efiofits* 
Volo  accurarejnivir.  ST.fr opéra  ergo.CiMcet. 
lam fol  ego  huic  aliquem  in  fectm  injiciï  metu: 
Mifirrimum  hodie  ego  hune  habebo  amafium.  * 

ACTVS  iil.  SCENA  IV. 

ALC IS1MKS , ST  AllJTO. 

"\T  Ife  hue , atnator fi  à foro  rediit  domum , 
y £)uï  me  atque  vxorem  lama  ludificatu'fi. 
Sed  eccü  ante  œdes.ad  te,herclejbam  commodum. 
S t . Atque , hercle , ego  , ad  te.  quid  ais  Ut  r mi  - 
nimi freci  ? [ quid  efi ? 

i Jfutd tibi  mandant  ? quidtecum  oraui? Al. 
S T . Vtbene  vaciuas  ad îs  feciîii  mihi  / 
Vttraduxifii  hue  ad  nos  r vxorem  tuam  ! 

Satin'  frof  ter  te  fereo  ego  atque  occafio  ? 

A fiufiendis  te  ?nemfe  tute  dixeras , 

i°Tuam  arcefiituram  ejfiere  vxorem  meam. 

S T.  Ergo  arcefiiuijfie  ait fi  fie  : & dixijfie  te  , . 
Mam  non  mijfitrum . A l.  quin  ta  if  fia  vitro  mihi 
Negauiteistsoferamfimorarier. 

St.Jguin  ea  ifja  me  allegauit,  qui  ifia  arcejfiere; 


3i  ACtVS  Itl.  SCËNA  V; 

A L.  ^Itin  nihili  furie.  S t.  q«<n  me  fer  Us.  ij 
A L quinbene  efl. 

Jjïuin  etiam  deme  rebor  * quincupio  tibi  •, 
jQmn  aliquid  agrefacere , quinfaciam  libchi* 
iïuntjuam  tibi  hodie.  JgUin  eritplm  qud  vehm. 
gutn , herde , dite payant poftnmo  qui  dent. 

S T.  £)uïd  nuncïmijfurufne  es  tuant  ad  me  vxo*  ^ 
Yem?  [ cern* 

A L.  Ducas , eajfque  in  tnaxumam  malam  cru + 
*Cumque  bac  punique  iflac>cutnque  arnica  cita  tua 
jibi  y & aliud  cura . ego  iam per  bortum  iujfero 
Mearn  ifluc  tranfire  vxorem , ad  vxoYem  tuant. 

T u nunc  arm  cm  es  Ynihi germante  in  tnodum.  if 
£)ud  ego  hune amoremmihi  ejfe  aui  dicamdatu  ? 
Autqutdegovnquam  cYgaV encrent  inique  fe- 
cerim y [y*  ? 

J^uoi  Jic tôt afnanti  mihi  obutatn  eueniant  mo^ 
Attat , quid  hoc  clamorù  in  noflra  domo  efl  ? 

.j  A CT  VS  III.  SCËNÀ  V» 

p A\p AtisCA  , STAllNd, 


NV tla fum  y mfla fim  ftotaoccldi  / CoYmet# 
rnorttturn  efl  ! i 

MemhYà  mifere  tremunt  l rteflié  vnde  aHXiltfi 
Pcrfugij  mihiyauf  ûpü  copia  compare  aut  expet A 
Tanta  fattù  modo  ego  y mira  verbes  inodùintus  5 
vidi  > [ Cleoflrata , àbjeede 

Nouant  atque  intCgram  àudactam  l c&t  Htii 
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àfîètire  qtfelle  ma  cûnfeillé  d’alleï  moy  mcfme 
chez  vous  pour  l’amener.  A t.  le  me  foucie  bien 
de  cela!  St.  Cependant  vous  me  coupez  lagor* 
ge.  Al.AU  bonne  heure , ie  m’en  foucie  bien? 
le  me  tourmente  fort  de  toutes  vos  affaires  ? I’ay 
grand  deffein  de  vous  faire  tort  ? C’eft  à quoy  ie 
m’occupe  auec  bien  de  la  ioye  î Vous  ne  fçauriez  Tout 
teceuoiraujourd’huy  tantdedéplaifir  à mon  fujet,  ^ ^ 
quei’en  ay  receu  pour  l’amour  de  vous , & i’efpere  ficile:Sc 
que  vous  eh  ferez  puny , & que  les  Dieu»  me  van-  la  rcpc- 
4C>  geront.  St.  Et  à prefent  ? Elles  vous  enfin  fefelü  *uioa 
de  m’enuoyer  voftre  femme  i A l.  Emmenez  là, 

& allez  vouspromeher  auec  celle-cy , auec  celle-*  Lie  " 
là,  & auec  voftre  Amie.  Allez  où  vous  voudrez, 

& penfez  à autre  chofe.  le  commanderay  à ma  ai^c“ 
femme  de  pafler  par  lelardin  pour  aller  trouuerla 
Ij  voftre.  St.  Vouseftes  à cette  heure  mon  amyde  * 
la  bonne  forte  : mais  de  quelle  façon  diray-ie.  qucr  U 
que  cette  amour  m’eft  venue  à là  tefte  1 Et  quelle  coicrc 
faute  ay-ie  iamais  commife  contre  Venus,  qui  me  y^  , 
chaftie  par  des  retardements  (î  fafcheux  t Quel  iùâ$* 
bruiteft-ce  que  i’etttens  eh  moh  logis  i 

SCENE  V.  DV  III.  ACTE. 

? ji  *J>  A L I S C A feruante , S t ù£  l i X o, 

‘ * 

1E  fuis  hors  de  moy  mefme , ie  ne  f$ay  plus  où 
i’enfuis,  ie  n’en  puis  plus , ie  n’en  puis  plus  i la 
peur  me  fait  mourir , ie  tremble , au  fecôurs , au  fe- 
cours  : où  iray-ie  î le  ne  fçay  où  ie  dois  fuïr , ny  à 
J qui  demander  de  l’aftiftance  pour  toutes  les  choffe? 
f tonnantes  & prodigieufes  qui  fe  font  fanes  d~  . 
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noftre  logis.  le  ne  Vis  jamais  d’audace  plus  grari îéji 
uy  plus  mrprenantë..  Prenez  garde  à vous , tleô* 
ftrate  : Retirez  vous  d’auprès  d’elle,  ie  vous  prie^db 
crainte  qu’elle  ne  vous  fafle  du  mal  dànS  le  tranf- 
port  de  la  colere  où  elle  eft.  Oftez  luy  le  couteaii 
qu’elle  tient  à la  main , puis  qu’elle  eft  hors  defoti 
fens.  St.  Que  veut  dire,  celle- cy  qui  fort  aüetvne 
fi  grande  époüuanre  ? Pardalilque.  P à.  le  n*eii 
puis  plus.  Quel  Ton  vient  de  frapper  mon  Oreille  ? 

S t.  Regarde  môy  vn  peu.  P a.  Moji  Maiftre  ! fo 
•St.  Qu  as.tu  ? Qui  te  fait  peur  ? P.  A.  le  luis  pet- 
duë.  S t.  Comment  tu  es  perdue  ? P a.  le  fuis  per- 
due , & vous  eftes  perdu  S t.  Conte  moy  çe  que 
c’eft.  Que  t’eft-il  arriuéî  P a.  Ha  ! mal-.heut 
à vous.  St.  A toy  plutoft  -3  ie  m’en  pafleray  bien'. 

P a.  Soutenez  moy  de  grâce  , de  peur  que  ie  ne 
tombe.  S t.  Quoy  que  ce  foit , dy  le  hioy  promp-  : 
tement.  P a.  Preliez  moy  le  fein , & faites  nioy  de 
grâce  vn  peut  de  Vent  auec  voftre  imanteaü.  S t. 
I’apprehende  quelque  broüillerie.  Mais  queferoit* 
ce  autre  chofe  fi  ce  n’eft  que  les  fumées  de  quelque 
vin  de  Libye  font  montées  à fon  cerueau.  P A* 
Soutenez  ma  telle,  ie  vous  prie.  St.  Vatepro- 
imener.  Que  les  Dieux  te  creuent&te  faflentpe* 
rir  : Si  ie  n’apprens  point  de  toy  ce  que  c’eft , ie  te 
cafleray  la  telle , puisque  tu  te  iouës  de  moy  de  la 
forte.  P a.  Mon  Maiftre.  S t.  He  bien , ma  fer- 
liante:  Que  veux  tu  î P A.  Vous  eftes  trop  colert. 
Si.  Tu  parles  bien  ville  : mais  dy  moy  eil  peu  de 

fiàroles  ce  que  c’eft.  Quel  trouble  y a t-il  dans  le 
ogisj  P a.  Vous  le  fçaurez.  Ecoutez,  vn  grand 
tnal-  heur  î Ce  que  voftre  feruante  a fait  là  de* 
dans  ) ne  tient  gaeres  de  la  difcipline  d’Athçnes. 
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ïftaibfecrojte  quid  in  te  male  fax  i tira perct- 
Eripite  ifti  gladium^uafii  eft  impos  animi.[ta 
S T.  Nam  qui  défi  y quod  hxc  hue  timida  atque 
exanimata  exiluit foras  ? [fonitum  ? 

Pardalifia.  P a.  péri/ 1 vnde  me  a vfurpant  aui  es 
St.  Rcjpicemodo  adme.  Pa.  hert  mi.  S T.  quïd 
£>ui d timida  es  ? P K.  perij  ! [ tibi  eft. 

S T.  Jpuid yperiifH  ? P a. perif , & tu perïfti. 

S T . aperï  y quid  tibi  ? P a . va  tibi. 

5 T.  Jmmàtfiuc tibi fit.  P a.  necadamy  amaboy 
■ tenc  me.  S t.  quicquid eft,  [ tum arnabo, 
Eloqucre  mihi  cito  P a tontine pettus,  face  ven- 
Pallia.  S T.  timeo  hoc ncgotium , quid  eft  : ni  fi 
h xc  mer acio  [ ne  , amabo, 

S e vjpïam pereufiit  flore  Libyco.  P a . auras  obti- 
ns T.  l in  malamcrucem  : ptflus , auris , caput, 
teque  di  perduint:  [ tibi  iftuC 

Nam  nifi  ex  te  fcio , quicquid  hoc  fit , cito  s iam 
Cerebrum  diftertiam , excerata  ludibrio  ,pef- 
fnmaadhuc  y 

40  uxmehabuifti . P A.  heremi.St.  qui  dvd , 

meaanciîla  À.  nimium  fuis. 

St.  Nimium  dicis  xfed  hoc  quicquid  eft , loque* 
re  : in paucarefer. 

J/uid  intm  tumnlti  fuit  ? P a.  fiibis . audi  ma* 
lum  pcjfumum. 

Jpptod  hic  modo  intus  apud nos  tua  ancitla  hoc pa - 
cto  exordïri  [St.  quid  est  idt 

Cœpit,quod  Atticàm  haudcondccet  diftiplwam* 

tome  IL  E 
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P A .Timor prapedit  ditfa  lin  gu  a.  S T.  quid  efi?  * J 
pojfum fici  re  ego  ifiuc  [ quant  tuo 

jExte , quid  negotij  efi  ?P  A.  dicam  ituaancilla > 

V illico  vù  date  vxorem , ea  intus.  S T.  quid in - 
tus  die  ? quid  efl  ? [ ro fiuo  inter - 

P A.  Imitatur  malarutn  malam  difiiptinam,  vi- 
Minatur.  S T.  quid ergo  ? P K. ah?  S T,  quid 
efl? P a.  interimerc vetle ait 
Vitam.  gladium . S T.  hem  ! P K.  gladium.  S T. 
quid eum gladium  ?P  A.  habet.%  T.  hei  mi- 
fero  mihi  ! [ quenquam  prope 

Car  habet  ? P K.  infittatur  omnesper  adîs  , nec 
Jtd  fe  finit  adiré  : ita  omnis  fi:  b arcis , fiub  le  tt ù 
me  tu  , [ i eShtm  efi  malt 

Mufiitant.  St.  occidi atqne inter tj ! quid illi  ob~ 

T am  repente  ?P  a.  infiniit.  S T .fielefiijjumttm 
credo  ejfe  me  [fiire  expet  o. 

P a . Jmmofifiias  dilla , qux  dixit . S T.  iftuc  if, 
,Quid  dixit  ?P  a.  audi  : per  omnes  deos  deiura- 
uit  & de  as.  [ med  occidet  ? . 

Occijùrumhac  noble  eum , quîcttm  cubaret.  S t. 

P a . An  quicquam  ad  te  attinet  ? S T.  vah!  P a. 

quid  cum  ea  negotij  tibi  efi  ? 

S T.  Peccaui  : dicere  illuntce  vilicum  volebam. 

P k.fiiens 

De  via  tn femitam  regredere.  S T.  nunquid mi - 40 
naturmihi  ? 

P a . T i ht  t/iflfia Joli  efl  plus , quarn  quoi  quant. 

S T . quarn  obr  cm  ? p a Je  quia  des 
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l'f  St.  Quiat-il?  P a.  La  crainte  me  lie  la  langue, 
& m’empefche  de  parler.  S t.  Qifeft-  ce  donc  ? 
Le  puis-ie fçauoir  de toy  ? Quel  deiordrë  eft-cë  là? 
P A.  le  vous  lediray.  Voftre  feiuante  que  vous 
voulez  donner  pour  femme  à voftre  Villageois  , 
eft  la  dedans.  St.  He  bien?  Elle  eft  la  dedans  ? 
Qu’eft-ce  que  cela  fignifie?  P A.  Elle  fuie  l'exem- 
ple  des  mauuaifes  femmes  , qui  menacent  leurs 
maris  de  leur  ofter  la  vie.  St.  Comment  donc? 
jjo  P a.  Ha  ! S t.  Comment  ? P a Elle  dit  qu’elle 
veütofterlavie.  Vncouteaü  St.  He  Bien?  P a. 
Vn  couteau.  St.  He  bien,  ce  couteau?  P a.  Ié 
vous  dis  qu’elle  a vn  couteau.  S t.  Ha  ! mal  heu- 
reux que  ie  fuis  ! Pourquoy  l’a  t-elle  î P a.  Elle  cri 
poürfuittoutle  monde  par  la  maifon  , & empef- 
che  que  qui  que  ce  foit  ne  s’approche  d’elle  : Et 
l’apprehenfion  fait  que  chacun  fe  cache  fous  les 
cornes , Sc  fous  les  lits.  S t.  Cela  me  fait  mourir. 
D'où  vient  vn  mal  fi  prompt?  P a.  Elle  à perdu 
l’efprit.  St.  le  croy  que  ie  mis  le  plus  méchant  de 
tdus  les  hommes.  PA.  Si  vous  fçauiez  donc  les 
chofes qu’elle  a dittes  aujoutd’huy?  St.  le  feraÿ 
bien aifede les fçauoir.  Qu'a t’elle dit?  P A.  Ecou- 
tez. Elle  â iuré  par  tous  les  Dieux  & par  toutes  les 
DeeiTes,  qu’elle  tuëroit  cette  nuit  celuy  qui  cou- 
cheroit  auec  elle.  S t.  Qu’elle  me  tuëroit  ? P Ai 
Cela  vous  regarde  t- il  en  quelque  forte?  S t.  Hai 
P a.  Quelle  chofeaueZ  vous  à demefler  auec  elle? 
S t.  le  me  fuis  mépris , je  voulois  dire  ce  Villa- 
4 o geois.  P a.  Vous  fortezà  deflein  du  grand  chemiii 
pour  entrer  dans  le  fentie^w  St.  Me  menâce-t-el- 
ie  ? P A.  Elle  eft  plus  animée  contre  voiis  feul , que 
contre  qui  que  ce  foit.  S t.  pourquoy  cela? 
P a.  Poutce  que  vous  la  donnez  pour  femme  à 

Eij 
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Olympio  , n’eftant  ny  à vous  ny  à luy , & qu  ainfi 
elle  ne  foufïiira  pas  que  la  vie  de  fon  mary  foit  pro- 
longée iulqu’au  lendemain.  On  m a anuoyee  ex- 
près pour  vous  dire  que  vous  ayez  à vous  garder 
decetteperfonnelà.  S t.  C’eft  fait  de  moy , & il  45 
n’y  eut  jamais  de  Vieillard  amoureux  plus  infortu- 
né que  ie  le  fuis.  P a.  Ne  i’oüay-  ie  pas  bien  ce  ga- 
land  homme  là  ? Car  en  tout  ce  que  ie  viens  de  di- 
te, il  n’y  a pas  vn  mot  de  vérité.  Ma  Maiftrcile  ÔC 
faVoifine,  ontourdy  cette  menterie  , &iayefté 
enuoyée  icy  exprès  pour  la  debitcr,&  pour  le  trom- 
per, 8c  me  moquer  de  luy.  S t.  Hola  ! Pardalifque. 
p A.  Qui  a t-  il  ? Que  voulez  vous?  St.  Vne  cho- 
fe  que  ie  te  veux  demander.  P A.  Vous  me  donnez  5® 
de  l’impatience  defçauoir  ce  que  c eft.  S t.  Et  tu 
me  donnes  de  la  triftelle , de  ce  que  tu  me  viens  de 

dire.  Mais  à l’heure  que  ieparle.Cafine  a t-ellc  en- 
core vn  couteau  à la  main  ? P a.  Elle  en  a deux. 
St.  Comment  deux?  P a.  L vn  pour  vous  tuer 
dit-elle,  & l’autre  pour  tuer  aujourd’huy  le  Villa- 
geois. St.  le  fuis  par  ce  moyen  le  plus  tüé  de 
tous  ceux  qui  viuent  le  prendray  vne  cuira  lie, 
c’eft  à mon  nuis  le  mieux  que  ie  puifle  faire.  Que 
ma  femme  n’y  eft-elleallée  pour  luy  ofter  ces  cou • 
teaux  des  mains.  P A.  Il  n y a perlonne  qui  1 ofc 
approcher.  S t.  Qu’elle  la  prie.  P a . Elle  la  prie  55 
bien  : mais  elle  dit  qu  elle  n en  fera  tien  , u l on  ne 
luy  promet  qu’elle  ne  fera  point  donnée  pour  fem- 
me au  Villageois.  S t.  Ce  lera  malgré  elle  : & quoy 
qu’elle  y répugné , elle  ne  laillera  pas  d eftre  au- 
jourd’huy mariée'  : car  pourquoy  n’accompliray-ie 
pas  ce  que  i’ay  commencé  pour  1 epoufer  ? le  ne 
voulois  pas  dire  moy  , mais  noftre  Villageois, 
p a.  Vous  vous  méprenez  fouuent.  St.  La  crainte 
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Vxorem  Olympioni  : neque  fc  tuam,  necfefuam. 
Neque  viri  vitam  finet  in  craflinum  protolli 
diem,  idhucmijfa  fum  \hcrclemifer  ! 

T ibi  vt dicercm , ab ilia  vt eau  eus  tibi  S T. pertf 
N eqtte  efl , ne  que  fuit  mihi  quifquam  amator fe- 
nex  adaque  mifer.  [ nia 

P a.  Ludon'  ego  hune  facete  ?nam  qua,  huic  om- 
Falfàdixi , hera  , atque  hxc  ex proxumo  dolum 
hune  per tuler  tmt. 

Ego  hue  ver o mijfa fum  iftuc  ludere . St.  hem 
1 Pardalifca.  P a . quid  efi , quid  ? 

S T.  Eft>  volo  quod exquirere  à te.  P A.  moram 
offert  mihi.  St.  at  tu  mihi . \_fna 

5?  Offert  moerorem. fedetiamne  habet  & nunc  Ca- 
Glcdium  /Pa.  haudvnum habet  >fed  duos.  St. 

quid  iam  duos  ! P a . altero  ted  occifurum  ait. 
Altero  hodie  villicum.  S T.  occifffumm fum  ont- 
nium  qui  viuunt.  [ quidvxor 

Loricam  induam , optumum  effe  opi  nor  hoc  mihi 
M ea  Cleo  strata  ? non  adiuit  atquc  ademit  /Ta. 
nemo  audet prope  acccdere.  [ negat. 

$f  S t -Exor et.  P a.  orat. prof effo ponere  alto  modo 
Ni  Je Jciat  non  datumirivilltco.  S T.  atque  in- 
grat iis  ^ quia 

N on  volt , nubet  ilia  hodie.  nam  cur  non  ego  id 
perpetrem  quod  coepi , 

- Vtnubatmihi  ? idquidem  volcbam , nonyfed 
villico.  \yerum> 

P A.  Sapieulepcccas.  S T.  timor prapedit  verba. 

E iij 


3$  ACTVS  III.  SCENA  VI. 

çbjtcro , die  me  vx-çrem  or  ave , yt  exoretillam> 
gladium 

Tonere,  redire  me  intro  vtliceat.  P a .ntmeiabo. 

S T.  Atoratotu.  P a &egoorabo.  S T. at blon- 
de orato , tu  fed  audin'  î [ gito 

Si  cjfexà  hoc , foie  04  iibi  dabo , & amlitm  indi- 
Aureum , cf  bona  plurima.  P A.  operam  dabo.. 

S T .face  vt  mpeires- 

P a . Eo  nuncïam , nifi  quippiam  remontre  med.  6 $ 
S T.  abi , ef  cura. 

P a.  Redit , ecçum , tandem obfimatu dus  adiu- 
tor.pompam  ducit. 

ACTVS  III  SCENA  VL 

OLTMPIO , C oers  ,ST  ^fLl  NO, 

Vide  fur , vt  fente  ü fubfgnù  duc  as.  C o. 
qui  vero  funt  fentes  ? 

O l.  Jfuia  quod  tetigere , ilico  rapiunt  : f eus. 
erepturn , ilico  findunt. 

J ta  quoque  aduemunt , vbi  vbi  funt  , duplici. 

damm  dominos  mtiltant. 

Ç û.  Eia.  O L . atateeffo  magnifee  ypatneeque \ 
armeeque , atque  ita  bero 

Meo  irç  adttorfum.  S T.  bont  vir , faille.  O . % 
fitcor.  S T-  quidft  f O l.  tu  amas. 

Mgo  cfirio ftio.  S T.  lepidc  excuratus  incefifi . 

O l.  Vahhodie  ! S t.  mane  vero , quais  quota 
fa  Ïtidù.  O X.  • eid , ci  : foetet  ' ' ‘ 
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me  fait  prendre  des  mots  pour  dautres.  Mais  ie  te 
tfo  prie,  dy  à ma  femme  que  iedefire  qu’elle  la  coniu- 
re  de  quitter  fon  couteau,  afin  que  ie  rentre  feure- 
mentàlamaifon.  P a.  le  luy  dira^.  St.  Tulen 
prieras  auffi  toy  tnefine.  P a.  Et  ie  1 en  prieray  auf- 
fi.  S t.  Prie-la  gracieufement , comme  tu  as  de 
coutume  : mais  m’entens  tu  ? Si  tu  fais  cela , ie  te  ^ 
donneray  des  Souliers  neufs  , vn  anneau  d’or  au  MuleSi 
doigt,  & beaucoup  de  bien.  P a.  I’y  trauailleray.  dcsPâ- 
St.  Mais  fais  fi  bien  que  tu  l’obtiennes.  P A.  le  couflcs. 
m’y  en  vais  tout  de  ce  pas , fi  vous  ne  me  retardez 
pas  dauantage.  St.  Va  t-en,  & ne  négligé  rien.’ 

P a Voicy  ion  bon  officier  qui  retourne  enfin  du 
marché  auec  toute  l à fuitte. 

SCENE  VI.  DV  III.  ACTE. 

OlTMPIO,  vpn  cris WlEKj  STALINO. 

P Rens  garde  que  tu  conduits  des  ronces  pour 
tes  enfeignes.  LbCv.  Pourquoy  les  appel- 
les tu  des  ronces?  Oi.  Pource  qu  elles  entrainent 
tout  ce  qu’elles  touchent  : Si  elles  attrapent  quel- 
que chofe  elles  le  déchirent.  En  quelque  lieu  qu  el- 
les fe  trouuent , elles  apportent  vn  double  mal  aux 

« Maiftresdecelieulà.L s Ç v.  Ho,  ho.  O l.C  eft 

pourquoy  ie  m’abftiens  de  marcher  en  grand  Sei- 
gneur : ie  renonce  à la  magnificence , & ie  ne  veux 
/ pas  mefmes  paroiftre  au  deuantdemon  Maiftre, 
auec  vne  familiarité  d’amy  .St.Dieu  te  gard , hom- 
me de  bien.  O l.  le  confefie  que  ie  luis  homme 
debien.  St.  Que  dis  tu?  O l.  Vous  auez  de  l'a- 
mour , & moy  grand  foif  & grand  appétit.  S t.  Tu 
marches  bien  fuiuy  & bien adjufté.  O t • O uy  pour- 

E iiij 


j7  LA  CASINA, 

aujourd’huy , tant  que  la  tournée  fera  longue*  S T.. 
Arrefte  vn  peu,  bien  que  tu  me  méprîtes ,par<e 
que  tu  es  Meneau  glorieux.  O L.  Hay,  hay  , voflra 
difcours  me  font  mauuais.  St.  De  quoy  eft-ii 
Ne  queflion?  Oi.  Decela.  St.  Que  tu  es^fafcheuxl 
vcuxtu  Arreftevnpeu.  O t.  I’ay  d’autres  affaires  , & vous 
icfui.r  m 'incommodez.  S t.  le  t’en  donneray  de  fore  i<* 
mauuaifes  à mon  auis  fi  tu  ne  t’arreftes.  Ol.  O 
Dieu  ne  vous  fçauriez  vous  retirer  d’aupiés  de 
moy,  fi  cen’eftque  vous  ayez  enuie  de  me  faire 
vomir?  St.  Arrefte  tant  (bit  peu.  O i.  Qui  a 
t-il  ? Que  voulez  vous  faire?  S t.  le  fuis  ton  Mai- 
ftre.  O l.  Vous  efres  mon  Maiftre  ? S r Celuy 
de  qui  tu  es  Efclauc.  Ol.  Efclaue  ? Moy  ? S t. 
MonEfclauc,  redifje  encore  vne  fois.  Ol.  Ne 
fuis-je  pas  libre  ? Souuenez  vous , fouuenez  vous. 

St.  Demeure , arrefte  toy  là.  O i.  Lailfez  moy. 
le  fuis  donc  voftre  Efclaue  j cela  va  bien.  S t.  le  te 
conjure,  mon  Olympifque,  mon  Papa,  mon  Pa- 
tron. O l.  Sans  mentir,  vous eftes fort iâge.  St. 
le  fuis  à tûy.  O l Qu’ay- ie  à faire  d’vn  fi  méchant 
feruiteur  ? St.  Que  feras  tu  maintenant  ? Ne  fe- 
ra- ce  pas  bien-toit  que  tu  me  donneras  la  confola- 
tionqueie  defire  ? Ol.  Attendez  que  le  fouppé 
I!  parle  toit  cuit.  S t.  Qu’ils  s’en  aillent  donc  au  logis.  O l. 
Cuifi,  -Allez,  entrez  la  dedans , &c  dépefehez  vous.  St. 
piers.  ' ï*y  fc ray  aufît-toft  que  vous  : Appreflez  irovvn 
bon  fouppé  , ie  veux  faire  grande  chere  & fore 
proprement.  le  ne  me  fouciepasde  la  mode  des 
Etrangers , c’eft  allez  qu’il  y ait  bien  à manger  s 
Tu  y peux  a ufil  entrer.  Pour  moy,  ie  demeure  en- 
core icy.  La  feruance  m’a  dit  que  Cafinc  tient  là 
dedans  vn  couteau  pour  me  tuer,  aufiï  bien  que 
foy.  O l . Scachez  que  vous nedeues ^as  vous  eu 
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T uns  mihi  ferma.  S T.  q:u  res  ? O L.  hac  res. 
S T • etiamne  a fias  ? O l • entrn  vero  , 

Ylçf  yiuLvx*  (JU)i  7rape^5.  S T - dabo  [Ayx.  kscxcV, 
vtegoopinor, 

i°  N if  refliù.  O l.  a £tu  / potin  a me  abc  as , 
nif  me  vis  vomere . 

I iodie  ?S  T.  mane  mane.  O L . quid  est  ?quü  hic 
homoef ?S  t.  h crus  fum.  O L.  quis  herus  ? 

$ T • Jï>uo jus  tu fer  nos  es  ? O L .firnos  ego  ? S t. 
atque  meus.  O L . non  fum  ego  liber  ? 

Mémento y mémento  ! St.  mane , atque  afin. 
£ O L.  omitte.  S t .firuos  furn  tu  us. 

O L.  Optnme  cfi.  S t obfeçro  Olympifce  mi  , mi 
jÉ  prier , mi  patrone. 

ij  O L.  Hcmfipis  fine.  S T-  ttçus  fum  equidem. 
O L.  qui d mihi  ferno  opu'fi tam nequam  ? 

S T.  Jpuid nunc  ? qtiam  mon  récréas  me  ? O h. 
çœna  tnodo  ff  et  coûta. 

S T.  Intro  ergç  abeant.  O L .pr opéré  y cite  introi  - 
te  y&eito  deprdperatc. 

S t.  Eçq iam  intus  ero  ; ficite  facite  cœnam  mi- 
hi yfd  ebria  vtft.  [ ritn 

Çœnarc  lepide  nilide  volo.  nihil  moror  barbarico 
*°  San.c  c(fe  tam.  i ,fs  : ego  hic  haud  bito  ttunç  qui  - 
dem.gladium 

AncilU  Çafnqm  habere  dixi  t intus , qui  me  at- 
£ que  te  innitet. 

P l . Scias  fief  ne  habere.  nugas  agnnt . noui  ego 
£ illas  mfias  mènes . 
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Jÿuin  i tu  modo  mecum  domum,  St.  at fol  ma- 
lum  met uo.  i tu  modo , 

fcrjpicito  prius , quid  intus  agatur.  O L.  tam 
mihi  mea  vita , quam  tua 

Ti  li  car  a efi.  St.  verum  i , modo.  O L.  tecum  M 
Ji  tu  iules , inibitur, 

ACTVS  IV.  SCENA  I. 

P^AJpAlISCA. 

Ec fol  ego  Nemeacredo , nequeego  Olym- 

Keque  vfquam  ludos  tamfeftiuos  fleri , 
Jpuamhîcintus fiuntludi  ludificabiles 
Setii  huic3  & nojlro  Olympioni  villico  ; 

Omncs  felHnant  intus  totis  adibus  : S 

Senis  in  culina  clamat , hortatur  cocos  : 

£)uin  agit  U hodie  ?quin  datis  ,Ji  quid  datù  ? 
Properate  : cœnam  iam  ejje  cottam  oportuit. 

Villicus  hic  autern  cum  corona , candide 
VeJHtus , lauteque  exornatus  obambulat.  i a 

llla  autem  in  cubiculo  armigerum  ornant  mulie- 
res. 

<puern  dentpro  Cajîna  nuptum  nojlro  villico. 

$ed  nimium  lepide  dijsimulant  vna fimul 
fore  huiusquod futurum  ejl,  digne  autem  coqui 
N imü  lepide  ei  rei  dantoperam , necœnetfenex . ij 
Aulas peruortunt , ignem  rejlinguunt  aqita. 

Jllarum  oratu  faciunt,  ilia  autem  fenem 
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mettre  fort  en  peine , & qu’on  fe  mocque  de  vous- 
le  connois  tous  ces  gens  là,  & toute  leur  intrigue. 
Ne  voulez  vous  pas  venir  auec  moy  ? Allons  à la 
maifon.  S t.  le  crain  qu'on  ne  m’y  fafle  du  mal. 
Entré-s-y  fans  moy-,  pour  voir  ce  qui  s’y  pafle.O  t. 
15  Ma  vie  m’eft  aufîi  chere,  que  la  voftre  vous  eft  pre- 
l cieufe.  S t.  Vas-y  tout  à cette  heure.  O l.  Si  vous 
l’ordonnez , ie  fuis  preft  d ’y  entrer  auec  vous. 

SCENE  I.  D V IV.  ACTE. 

, .Y.'*' 

P AUJDALISCA. 

1 rj^t  Ji f ' ^ 1 . C < \ ^ ‘ ^ ^ J 4 . 

“TE  necroy  pas  qu’il  fe  foit  iamais  fait  à Nemée, 
J.  ny  dans  les  Olympiesdesieux  fi  agréables  nyfi 
diuertiflànts , que  ceux  qui  fe  font  là  dedans  à no-* 
‘v  • ftre  Vieillard  , & à noftre  Villageois  Olympio, 

A Tout  le  monde  y eft  parfaitement  occupé.  Le 
Vieillard  crie  dans  la  Cuifine  , il  prefle  les  Cuifi- 
'£■  niers  : Que  ne  vous  dépefchez  vous  ? Leur  dit- il, 
que  ne  donnez  tous  quelque  chofe  à manger  ? Le 
fouppé  deuroit  eftre  preft.  Cependant  le  Villa- 
geois veftu  proprement , & paré  comme  le  iour  de 
§ fesNopces , fepromeine  auec  toute  la  compagnie 
veftuc  de  blanc , les  femmes  d'vn  autre  cofté  ha- 
ie billentdansla  Chambre  l’Efclaue  guerrier,  & le 
parent  de  tous  les  ornements  des  filles  pour  le  don- 
ner au  Villageois  en  qualité  d’Efpoufe  , au  lieu  de 
noftre  Cafine  : Et  diffimulant  admirablement  le 
j*  deffein  qu’ils  veulent  faire  reüftîr , tandis  que  les 
JJ  Cuifiniers  font  bien  leur  deuoir  pour  empefcher 
^ ‘ que  le  Vieillard  ne  fouppe  d’atijourd’huy , ils  ren- 


ÂêÀp 
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uerleiu  les  marmittes  , cteingnent  le  feu  auec  de 
l’eap  : & ç’eft  à leur  priere  qu’ils  font  tout  cela. 


Sa  Mai' 
ftrcilc. 
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voulant  que  le  bon- homme  s’en  aille  de  la  maifon 
fans  foupper,  afin  d’eftre  feules  à fe  remplir  le  ven- 
tre de  tout  ce  qu’il  y a.  le  connois  ces  deux  gour- 
mandes  qui  pourroient  manger  toutes  les  proui- 
fions  qui  peuuent  tenir  dans  vn  batteau.  Mais  on 
ouure  la  porte. 

SCENE  II.  DV  IV.  ACTE.  5 

ST  A H NO  y P ^t*J>  11  SC  A. 

I 

MA  femme , & vous  autres , quand  vous  au- 
rez enuie  de  manger , 5c  que  le  fouppé  fera 
prefl: , vous  pourrez  vous  mettte  à table  ,(i  vous 
voulez-  Pourmoy,  ie  foupperay  à noftre  maifon 
des  champs  : car  ie  veux  fuiurc  aux  champs  le  nou- 
ueau  marié,  &IanouuelleEpoufe.  le  connois  les  F. 
coutumes  des  gens  malfaifants,  5c  i’apprehende 
qu’il  s’en  trouue  quelqu’vn  qu’il  l’enleue.  Faites 
bonne  chere.  Mais  haftez  vous  d’enuoyer  a u (Ti- 
to ft  l’vn  & l’autre , afin  que  nous  y arriuions  enco- 
re de  iour.  le  ferayicy  de  retour  demain  au  matin. 

Adieu,  ma  femme,  ie  prendray  demain  ma  parc 
dufeftin.  Pa.  Onafaitce  quei’aydit  : les  fem-  io 
mes  ont  obligé  le  Vieillard  defortirdela  maifon 
fans  foupper.  S t Qup  fais  tu  icy  ? P À.  le  vais  où 
elle  m’enuoye.  S t.  Dis  tu  vray  ? P a.  le  dis  vrayï 
St.  A quoy  t’amufes  tu  donc  icy  ? P a le 
jie  m’amufe  point , & ie  ne  regarde  rien.  St. 

Hafte  toy  donc  , comme  tous  ceux  qui  font 
dans  le  logis , tu  marches  bien  lentement.  P a.  le 
m’en  vais.  St.  Va  donc  fi  tu  veux,  la  plus  mé- 
chante de  toutes  les  créatures.  S’en  eft-elle  allée?  jj 
Je  puis  dire  à cette  heure  tout  ce  que  ie  veux. 
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Cupiunt  extrudere  incœnatum  ex  adibuss 
Vt  ipfe  foL  ventres  difiendant fuos. 

10  Nom  ego  bene  illas  ambas  corbitam  cibi 
ComeJJ'e  poffunt.fed  aperitur  ottium. 

ACTVS  IV.  SCENA  IL 

S T AL  J N O 9 P A sALIC  A. 

SI  fapitis  , vxor , vos tamen cœnabitù , $ 

Vbi  cœna  eritcafla.  ego  ruri  cœnaucro. 

Nam  maritttm  nouom:  ego  & nouant  mptam  vo-* 
lo 

Mus  profequi.  nom  hominnm  mores  malcficos , 

5 Ne  quis  eam  abripiat.facite  vofiro  animo  volupe 
Sedpropcrate  ijlum  atque  ifiam  aftuttm  emïtte* 
re. 

T andem’  vt  veniamus  luci  : cras  ego  h le  crû. 

Cras  habuero , vxor , ego  tamen  conuiuium. 

Pa.  Fit  y qttod  futur um  dixi  : incœnatumfenem 
1 o Foras  extrudunt  mulieres.  S T.  qttid  tu  hic  agis? 
P A.  Ego  eo,  quo  me  ipfi  mi  fit.  S T.  veron’  ? 
P A ferio. 

S t.  Jpjtid  hic  fieculare.  P a.  nihil  equidem 
Jpeculor.  S T.  abi. 

Tu  hic  cunttas  ?intus  ali/  ft /binant.  P A.  eo. 

S t . Abi  hinc  y fis  ergo  pejfumarum  pejfitma , 

1 J Iamne  abiit  illac  ?dicere  h le  quiduis  licet. 

J$Jf  I AM  AT , tamen  hercle fi  efiurit , nihi- 
lumefùrity 
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Sed  eccum  progrcditur  cum  corona  driampadè 
Meus foc i ennm , compar , cemmaritus  villicua 

ACTVS  IV.  SCENA  III. 


A 


olTmvio,  STALJNO. 

Ge  tibïcen.  dum  ilkm  educunthucnouam 
nuptam  foras 


Suant  cantu  concelebrad  omncm  plateam  hancby- 
menao , 

Jo  hymen  hymen  ae  ! io  hymen  / St.  qui  d agis  j 
mea  fà/us  ? Olympio  mi  ? 

Ol.  Efuriod  hercle , atque adeo Jitiod.  St.  at 
egoamod.  O L . at  ego  j hercle , 

N ihili  facio  te  amor  mage } péricliter  inanitate.  j 
lamdudummihi  inteflina  murmurant.  S t.  nam 
quid  nunc  HU  [ quant o plus*  . 

Remeratur  intus  tamdiu , quafi  ob  mdujlrtam  ? 
Egopropero,  tanto  ilia  minus.  O L ■ quidfietiam 
oecentem hymen. eum  ? [ flibuste. 

St.  Cenfeo . & ego  adiutabo  in  nuptiu  commu- 
O L,  Hymen  hymen  a e ! io  hymen  ! S T.  perÿi 
hercle , ego  mi  fer , dirupi 
C antan  do  Hymenaum  : licet  illo  morbo  , que 
rumpi  cupio , [ ejfes,ftequus  effet ± 

Non  copia  efi.  O L.  edepol  na  tu  indomitus 
S't.Jjïuoid argumento  concludis  frogo  ? Ol.  w- 
mù  tenax  es.  [ crepuit  oftiurh 

S T.  Num  ne  expertus  <vjj>iam  ? O i.dÿ  me  U us  jj 
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Celuy  qui  eft  amoureux  ne  fe  foucie  point  de  man- 
ger quoy  qu’il  euft  faim.  Mais  voicy  mon  beau 
pere  qui  fort , mon  compagnon  le  Villageois , mon 
compere , auec  bonne  compagnie  qui  le  fuit , & la 
torche  Nuptiale  qui  le  précédé. 

SCENE  III.  DV  IV.  ACTE. 

olTmp  10,  STALINO. 


IOuE  de  la  Fluftc , attendant  que  forte  la  nouuel- 
leEfpoufe  : Fay  retentir  toute  la  place  de  l’air 
d’vn  doux  Hymenée.  Io  Hymen  Hymenée  ! Hy- 
men ô Hymenée.  S t.  Que  fais  tu , ma  chere  vie  ? 
O l.  I’ay  fi  grand  appétit  , que  ie  n’ay  point  de 
foif.  St.  Et  moy  ,ie  fuis  amoureux.  O l.  Et  moy, 
j ô Dieu  d’Amour , ie  te  îure  que  ie  ne  mets  point  ta 
puifiance  en  danger.  Il  y a dc-ja  long  temps  que 
mes  inteftins  fc  plaignent  d’vne  grande  inanition. 
St.  D’où  vient  qu’elles  font  fi  long-temps  à ve- 
nir , qu’on  diroit  qu’elles  le  font  à deiïein  ? Et  tant 
plusie  mehafte,  & moins  elles auancent.  O i.  Si 
ie  chamois  l’Hymenéejque  vous  enfemble*  ST.le 
ne  le  trouue  pas  mauuais , & ie  t’y  aideray  volon- 
tiers dans  les  Nopces  qui  nous  font  communes, 
io  Hymen  ô Hymenée.  O Hymen  Hymenée.Haîma 
voix  s’eft  rompue  mal-heureufement  en  chantant 
l’Hymenée  : & fi  l’occafion  s’en  eftoit  offerte, 
dans  le  mal  qui  me  poflede , ie  ferois  rauy  d'y  ap- 
porter du  remede.  O l.  En  vérité  , fi  vous  eftiez 
cheual,vous  feriez  indomptable.  St.  Par  quelle 
raifonî  Oi.  Vous  elles  trop  fort  en  touche.  St. 
M as  tu  iamais  éprouué?  O l.  Que  les  Dieux  me 
*5  foient  plus  propices.  Mais  la  p or  te  a mené  du  bruit. 
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on  fort  dehors.  St.  Les  Dieux  me  veulent  coîti* 
bler  de  biens  : i’apperçois  Cafinedeloin,  qui  ap- 
proche d’icy. 

SCENE  IV.DV  IV.  ACTE. 

Deux  Seruantcs,  O lT MP  10  ,s  T A LIN  0-. 

LEuez  vos  pieds  tout  doucement  fur  le  fuëil* 
nouuelle  Efpoufe.  Mettez  vous  en  bon  chca. 
min  : Suruiuezvoflremary.  Que  voftrepui  fiance 
furpafle  la  fienne  : Surmontez  fes  forces , & foyez 
tou  fours  vi&orieufè.  Que  voflre  Empire  foit  au 
deflusdufien  : Que  voftre  mary  vous  habille , & 
que  vous  le  dépouilliez  : & fouuenez  vous  bien  , ie  J 
vous  prie,  de  le  tromper  nuit  & iour.  Ot.  Ce  fera 
pourtant  à fon  dommage , quand  elle  fera  la  moin- 
dre chofe  de  tout  cela.  St.  Tav  toy  O t.  le  né 
me  tairay  point.  S t.  Pourquoy  J O l.  Ces  méchan- 
tes m’apprennent  malicieufement  des  médian* 
cetez.  S t.  le  luis  au  defefpoir  : Elles  me  gafteront 
tout,  & feront  que  toutes  les  chofesqui  eftoient 
preftes  en  ma  faueur , ne  le  feront  pas  ; c’eft  ce 

Su’elles  cherchent  afieurement  , & veulent  tout 
hanger.  S e r.  Sus  donc  , Olympio  , quand  tu  10 
voudras  auoir  ta  femme,  il  faut  que  tu  la  reçoiues 
de  nos  mains  .St.  Donnez  la  fans  fcrupule , h vous 
la  deuez  aujourd’huy  liuter.  Ot.  Rentrez  au  lo- 
gis. S er.  Epargne  de  grâce  vne  fille  fans  expe* 
rienceauec  l’intégrité  de  fa  pudeur.  St.  Cela  fera! 
Allez  vous  en.  Adieu.  Ma  femme  s’eft-elle  retirée? 

O t.  Elleeftà  la  mailon,  ne  craignez  point.  St. 
Ha  ! que  i’en  fuis  aife  : Me  voila  maintenant  libre» 
Mon  petit  coeur,  mon  petit  rayon  de  miel,  mon 

Exitut 


ÂCfVS  IV.  S'CÉNÀ  ïV.  # 

Sxiturfiras.  S T.  Med  benle  expiant  ferrntm 
dei. 

ÀCTVS  IV.  SCENA  IV. 
p&câioÊ'irià-,  olTmpiô  , sr^iLiNo* 

SlErffimfiiper  attolle  Umenpedes  > mua  nhpta: 

f°IPei  ",  \'atqùè 

‘ïter  i ne ipe  hoc , viro  vt  tue  femperfisjuperfies , 
Potier  pollintU  vt  fis,  ^ihcafque  \ virum , vi- 
ttrïxquefies,  [hanc  dépliés. 

Saperefqae  tuufnmhenunt  T vir  te  veihai , m 
5 N oûu  diu  vt  viro Jubdol a fie  s t vtfiecro , memen- 
t0'  \lumpeccafitt. 

O t.  M aie  maxtirn  hèrctefiioilico , iJbi tant il - 
S t.  Tace  Olympio.  O l.  non  taceo . S T.  qua  rés ? 

Ol.  tnàla'maU  mnléimnjlrant. 

S T . Ptrij  ! faci  eut  hanc  ifiac  rem  mihi  ex  para  - 
taimparatam.  [ Olympia  ta 

Idquxrnrtt  : hic  vt  infe&a  faciant . A n.  agi 
Jguandovù,  vxoremaccipehanc  dnobà.  Ol. 

datefiatura  [A  N • amâbo , integra  atqut 
Vnquamjiefiis hodte  vxorem.  $ t.  abite  intro. 
imper ita  h aie  imper xito.  O L .futurum  efi.  v*U\ 
té.  S r ite. 

À K.  Iam  valete.  S t.  iamHe  ahfiefitt  ? O U 
vxordomi  efi , ne  Urne.  S T.  euax  / 

Nuncpol  demain  liber  egofim*  rntummculm», 
’ m eÜiculum  , . . 

Tome  I L /.  â 


n*  . Tl 


*2  ACTVS  V.  S CEN  A î. 

Verculum.  O L.  hem  tu  : malo  ,fifepü,  cauebk : »J 
mm  efi  bue.  S T.fiio. 

Sedmemfrulïm  efiprior.  Ol.  tene  hanc  lampa-  . 

dam,  S T.  ^ i&ant  tenebo . 

Venus  multipotens , «w'Ai  vitam 

Dedifii , /&*/**  copiant  fefti  mihi. 

Çorpufiulum  mellitulum.  O L.  wra  vxorcula. 

S T.  guid efi? O l.  infiitit  mihi plantam.  St,  i# 
iocoquafi. 

Nebula  efi  hattd  aque  mollis, at que  huius  caro  efi. 
Ql.  Edepol papillam  bellulamlhei  mifiro  mihi! 

$ T.  J>uidefi?Q  L petits*  mihid agit  nuise hnc 
cubito. 

St.  jQuid  ergo  tu  hanequafi  tr atlas  tam  rufiiee? 

At  mihi  qui  belle  hatte  trafto , non  agit.  O L.  ij 
vaha. 

S T.  £>uid negotij  efi  ? O l.  obficro , vtvalen - 
tulaefi ? 

Pane  expofiuit  cubito.  S T.  cubitum  ire  volt , 

O L Jpjtin  imus  ergo  ? St.  belle  bella  tu  méat 

ACTVS  V.  SCENA  t 

* hP  A\V  ALISCA  , MVWHIH  A. 

, * * *.  • - 

Accepta  bene  & commode  eximus intus 
Ludo s vifire  hue  in  via  nuptiale  k, 

M v . Nunquam  ecaltor  vllo  die  rifi  adaque  , 

Pfeque  hoc  quçd  reliquom  eïiplus  rifitramopinor 
Lubct , Chalimm , quidagatfeire , ttçuum  f 
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petit  Printemps.  O l.  Hola  , Monfieur , ne  la 
touchez  pas  , s’il  votis  plaift  5 elle  m’appartient. 
St.  relefçaybieh  : maisi’en  dois  cueillir  le  pre- 
mier fruit.  O t.  Tenez  ce  flambeau.  Sr.  le  la 
tiendr^bien  plùtoft.  O Vehùs  toute  pmifante, 
tu  m awlonné*rne  vie  heureufe , quand  tu  m as 
permis  la  ioüilTance  de  celle-cy,  quand  ni  m’as 
donné  la  poirefliond’vrt  corps  h délicat  & fi  doùx. 
ïo’  O l.  Ho  ! ma  petite  femme.  S t.  Qui  a t il  » O t. 
Elle  m'a  marché  fur  le  pied.  S t.  Ce  fera  comme 
en  ioüant  : (ans  mentir , vne  petite  nuée  n ’eft  pas  fi 
délicate  que  (à  peau.  O i.  En  vérité , elle  a.le  fcin 
ïoly.  Hay  ! Que  ieiuis  mal-heureux  ! S t.  Qofefc- 
ce  là  ? O l.  Elle  me  vient  de  donner  vn  coup  de 
coude  dans  l’eftomac.  St.  Poürquoy  la  preffetu 
fl  fort  àufli  i Elle  ne  m'en  fait  pas  de  meflhe , pout- 
ce  que  ie  la  traitte  doucement.  O L.  Ha  a ! St. 
Quoy  ? O L.  Elle  eft  étrangement  forte , & a fail- 
ly  a me  faire  tomber  de  fort  coude.  S t.EUc  fe  veut 
peut-  eftre  aller  coucher.  O t.  Que  n’y  allôhÿ 
nous  donc  ? S r.  Tout  doucement  j elle  eft  belle  ; 
la  faut  choyer , c’eft  ma  petité  mignonne. 


SCENE  î.  DV  V.  ACTE.  ; 


T X*J)AlUCA  , MFKJJU 

NOUS  fommes  fort  fàtisfakes  du  bon  traître-» 
ment  que  nous  auons  recfcd  dans  ce  logis* 
Allons  voir  les  réjoüiflances  des  Nopceà.  M v. 
Pouï  moy  ,ie n’ay iamais ry  défi  bbn  cœur , le  l'a- 
ttouè',  & iene  penfe  pas  rire  dauaritàge  de  tome 
5 ina  vie.  le  voudrois  bien  fçauoir  ce  qu’a  taie  la 
nouuelle  mariée auec  fon  Efponx  : Et  certes,  iamais 
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poète  n’atrouué  vnerufeplus  fine  que  celle  que 
nous  auons  inuentée  le  voudrois  que  noftre  Vieil- 
lard fortift  maintenant  agec  Ton  vifage  meurtry. 

Il  n'y  en  apas  encore  au  monde  vn  plus  corrompu,  io 
& celuy  qui luy  a pretté  Ton  logis , n’eft  p^meil- 
leurqueluy.  Raille  toy  auffi , ie  teÇrie,  Wdalif* 
que  de  celuy  qui  fort.  P a.  le  le  feray  très -volon- 
tiers , & i’y  fuis  accoutumée.  M v.  le  verray  de  là 
dedans  tout  ce  qui  fe  pafiera.  P a.  Tenez  vous  * - 
derrière  moy , ie  vous  prie.  M v.  Elle  pourra  luy 
parler  plus  librement  que  moy.  P a.  C’eft  allez, 
voftreporteafaitdu  bruit. 

SCENE  II.  DV  V.  ACTE. 

> TV. 

êtfMPlO  A»  C LEOSTJt^ATAi 

]E  ne  (çay  ny  où  ie  dois  fuïr , ny  où  ie  me  dois  ca- 
cher, ny  de  quelle  forte  ie  pourrois  dilïimuler 
mon  infamie,  tantmon  Maiftre  &moy,fommes 
couuerts  d'opprobres  8c  de  honte  par  celle  des 
Nopces  que  nous  venons  de  celebrer.  l’en  fuis 
confus,  i'en  fuis  encore  épouuanté  : 8c  nous  en 
fommes  tous  deux  expofez  à la  demiere  raillerie. 

Ha  ! ie  fais  maintenant  mon  apprentifiage , mai 
auifé  que  ie  fuis  ! I’ay  de  la  honte  de  n’en  auoir  ja- 
mais eu.  Donnez  moy  audiance  pour  écouter  pa-  y 
tiemment  Phiftoirede  mes  aüanturesque  ievous 
veux  raconter.  Ce  qui  m’a  mis  en  delordre  dans 
ce  logis,  n’eftpas  moins  ridicule,  que  vous  aurez 
peut- ellre  du  plaifir  à l’oüir  reciter.  I’en  auois  ou- 
uerc  la  porte  qui  eftoit  fermée  à clef , ayant  mené 
l’Epoufee  par  le  droit  chemin , ie  portois  aueo  moy 
lâ  clef  de  u chambre  ; mais  i’obfcurité  y eft  oit  telle 
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Nuptum  cum  nouo  marito  ,ftllaciam 
AHutiorct»  vllus  fecit  Po'èta , at 

vt hac  eft fabre  fatta  à nobù.  çbtunjo 
Orc  nunc peruelim  progrcdiri fenem  : 

10  •Qü0  fentx  nequior  nullus  viuit.  ne  ilium 
guidem  nequior  cm  arbitror  ejje , qui  Iccum 
JPrxbetilli  * nuncprafidcm  * * hic , Pardalifca 
Ifto  : qui  hinc  exe  ut , vteum  ludibrio  habeas . 

P a.  Lubens  fecerq  , & folens.  M v.  fettato 
hinc  omni  a 

£>uid intusagant.  P a.  * * pone  me , ambo. 

M v.  Et  illi  audaci us  licet  qux  vis  libéré 
Proloqui , p a.  face  : voHra  crepuit  foris . 

ACTVS  V.  SCENA  II. 

OtrMPlO  y Cl  E Q S T E^ATAy 

NEque  quo  fugiam , ne  que  vbi  lateam , ne - 
que  dedecue  hoc  qui  celem , 

$cio.  tant o herus  atque  ego  fiagitio  fuperamus 
nuptiis  his.  [ irridiculi  fumas  ambo. 

Ita  nunc pudeo , atque  ita  nuncpaueo , atque  ita 
S ed ego  infipiens  noua  nunc  facto  pudet , quod 
prias  non puditum. 

5 Operam  date , dum  me  a facta  iterod  : efi  opéra 
auribus percipere . 

; J ta  ridicula  auditu , itérât u ea  funt , ego  qux  lu- 
tta to  1er aui  * 

Y bi  if  uc  hanc  nouam  nuptam  via  deduxi  refta x 
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ALbduxi  clauem  : fied  tamen  tenebr a ibi  erant  tan 
quamnox **  [ re  decumbam. 

Colloca  ,fulcio , mollior , vt prias  quant finis  ab 
Tf ardus  ejfi  ilico  coepi , quoniam  * * * 

Refietto  identidem , ne fienex  * * * 

Quara  deinde  tllecebram  Bupri , principio  eam 
fiuiumpofio.  [ ait . 

Reppulit  manu  me,  ncc  dare  fibi  fini um  me  fi- 
Bnim  iam  mage  iam  appropero , magis  iam  lubet 
in  Cafinam  irr itère.  [ ne  opprimât  me. 

C tpio  i liant  operam Jèni  furripere  : firent  obdo,  if 
M V Agedum  tu  ad i hune  Cleojhata.  C L-  vbi 
tua  noua  nupta  efi?  [ omnem  ordine  rem 
Ol.  Penj  herclc  ! manififtares  eft.  C L.  tiobis 
Rater ier  aquomefi.  eloquere  quid  intus  agitttr? 

quidagit  [re  me  fine 

Çafina  ? fi  tin'  ilia  morigera  efi?  O i .pudet  dice- 
C L-  Iam  wcmcra ordtne , vt occeperas.  Ql.  pu-  za 
det  , pudet,  benle.  C L • audafter. 
foftquam  decubutsii , volo  bitte  te  memorare  > 
qui  défi  factum. 

O L-  AtjUgitium  efi.  Cp  CAVRBVNT  J$V1 
, AF  DIE  R l NT  yfaciam. 

Ql.  * Hoc  matus  efi.  C L .perdis  ?quin  tu  pergù ? 

O l.  Vbi  locus famptus  poxro  efi , continuo  firi~  l • 
clogladio  : arat , baba , papx.  C \.quidf  O L. 
papa.' 

Ç’t.  Elagitium  efi.  O L .oh,  état  maxumurn. 

'[  gladUm  ne  haberet  metui  : idoccœpi  quarere. 
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qu'elle  eft  d’ordinaire  quand  la  nuit  eft  bien  noire* 
lela  mets  dans  le  lift , i accommode  fa  couuerture, 
&iemedifpofe  à me  coucher  auprès  d’elle,  plu- 
10  f oft  que  le  Vieillard.  le  ne  vous  celeray  point  que 
ie  me  trouuay  vn  peu  lent , pource  quç  dans  l’im- 
patience où  i’eftois  ie  ne  pûs  me  mettre  en  eftat, 
craignant  toufiours  d’eftre  furpris  par  mon  vieux 
Riual.  le  cherche  en  fui: te  quelque  remede  à mon 
impuiflance,  ie  demande  vn  baifer , elle  me  re- 
poufte  , & me  l’a  refiifé  i & plus  ie  me  fuis  ap- 
proché d’elle , êc  plus  ma  paillon  s’eft  augmen- 
ï|  tée  de  la  toucher.  I’ay  defiré  fruftrer  l’attente 
du  VieillardJ , & i’ay  fermé  la  porte  par  derriè- 
re de  peur  que  le  Vieillard  ne  me  faifift  , & ne 
v&ngeaftfii  colere  fur  moy.  Mv.  Courage  donc, 
abordez  cét  homme  là.  C i.  Où  eft  ta  femme  ? 

O x.  le  fuis  au  delçfpoir.  Noftre  rulê  eft  décou- 
*o  uerte.  C l.  Il  faut  confelTer  toute  la  chofe  comme 
elle  s’eft  paftée.  Que  fait-on  là  dedans  ? Que  fait 
Cafine  ? Eft-elle  bien  obeïflànte  ? O t.  I’ayhonte 
d’en  parler.  C x.  Continue , comme  tu  auois  com- 
mencé. Ol.  le  puiflè  mourir  fi  ie  n’en  fuis  hon- 
teux. Cl.  Dy  hardiment  : le  veux  que  tu  me  dies 
cequetu  fis  apres  que  tu  fus  couché.  Ot.  C’eft 
vnevillenie.  Cx.  le  te  répons  que  ceux  qui  l’en-  ^ j 
tendront  n’y  prendront  pas  garde.  O x.  * Cecy  eft 
bien  d’vne  autre  confequence.  C j..  Veux  tu  perdre 
le  temps  à crédit  > Qui  tempefche  depourfuiure  î 
O x.  Quand  i’eus  trouué  le  lieu  que  ie  cherchois, 
auffi-toft  ayant  dégainé  vn  poignard.  Ha,  fy  ,ie 
ne  le  fçaurois  dire.  C x.  Quoy  } O x.  le  ne  le 
ij  fçaurois  dire.  C t.  Vne  villenie  î O x.  Ho  ! làns 
mentir , c* eft  vne  chofe  prodigieufe , i’eus  peur  cer- 
tainement qif  elle  euft  vn  Poignard  : l’entrepris  de 
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le  chercher  ; & le  cherchant  en  effet  foîgneu^». 
tten^t  i^attrapay  la,  poignée  ; mais  quand  iy  peu le* 
ce  n efloitpas  vn  Poignard  : car  il  euft  e'ûé  plus, 
froid  que  iç  ne  le  fentis  quand  i’y  touchay..  C l.  Dy  . 
JUfort  ÇWore  Oi,  Ma  foy,  i’en  ay  honte.  Cl. 
caRa-  ^ «toit- ce  point  quelque  Raue  i Q c.  Ce  n’en 
o.uç»  ç doit  point.  Ci,  Quelque  Concombre  ? Oi. 
Ceneftoitny  Racine  ny  Herbage,  du  moins  dç. 
ceux  qui  ont  elle  battus  delà  greffe  ou  de  quel- 
qu  autre  orage.  M v.  Enfin  y dy  nous  tout  du  long- 
cequifepaffa.  O i^Qiiand  i’appellay  Cafîne.  O 
ma  Calme,  difjc,  orna  petite  femme  » de  grâce* 
pourquoy  me  méprifçs  ut  » puisque ie fuis  ton  ma. 
ryî  En  vérité»  tu  és  vn  peu  trop  fiere-  Tu  me.  fais 
la  mine  &ns  que  iel’aye  mérité , après  que  ie  t’ay. 
fouhaittçe  auec  tanedç  paffton,  Elle  ne  me  dit  pas 
vp.  (eaî  mot  * & (erra  de  Ht  robe  la  partie  qui  vous 
fait  ce  que  vous  elles.  Quand  ie  vis  ce  paffàge  bou- 
ché»  kla  conjuray  de  me  permettre  lentrcç  de. 

I autre  t mais  quoy  qui!  en  (oit,  ce  que  ie  fèntis 
eff  oit  extraordinaire.  le  la  pouffe  du  coude  » pour! 
l’obliger  à fe  tourner  : elle  ne  me  dit  pas  vue  feule, 
parole.  le  me  fouleuepour  rapprocher  iç  luy 
dpitne  vn  baifer.  M v.  Tù  nous  contes  cela  fort 
agréablement.  Qt,  Quand  ie  la  voulus  baifer,  là  401 
barbe  mepdqya  çommç  des  efpines  : Aulïï^  m ab- 
baiffànt  à,  les  genoux,  elle  me  donna  vn  coup  de 
pvcddansl’eûomaê.  le  tombay  du  li&  de  la  roi- 
. deur  du  coup  : elle  fe  ierta  fur  moy , de  me  plomba 
levilage  Delà,  ie  m’échappay  lé  mieux  que  ie 
pas  lans  dirçmot,  afin  que  vous  ne  m’en  impu^ 

tiçspoant  de  crime  >d{ie  fuis  fottyauec  l'habit  que 

v çus  voyez , afin  que  le  vieillard  boiue  après  moy 
dans  la, me. fine  coupe  ot)  i/ay  beu,  Ci.  Ç'eft  b»^ 
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Dum  autem,gladium  ne  habeat3qiuro  imprudens 
arripiocaplum.  [idfiigidius. 

Sed quom  cagito,  non  babuit gladium  : nam  effet 

C l.  Eloquere.  O L.pudet.  Cl.  nam  radix  fuit ? 
O L . haud frit.  [frit  quidquam  olerum  : 

' Cl.  N ttnt  cucumis  ? O L .profetfo , hercle , non 
3°  Nifi»  quicquid  erat  y calamitas  profetfo  attige. 
rainun quant. 

JM  v.  J^gtd dcnique fit , edijferta.  O L.  vbi ap- 
pelle Cafinam  : Cafina , tnquam , 

Amabo  vxercula  mea*  car  virant  tuant  fie  me 
Jpernù  ? 

Nimistu  quidem  immérité  meo  mihi  Lee  ficù . 

Jpui  mihi  ted expet iui . ilia  haud  verbttm frcitx 
drfipit  vefle  id , qui fæm'tna  efiis. 
i$  Vbi  ilium  faltam  video  obfiptum . * rogo  fimt  al- 
téra adiré . 

J ta , quicquid  erat , grande  erat . [ mûrit. 

Tollo , vt  obuertam  cubitifiim  ; verbum  nullttm 

Sur  go  y vtineam , atque  illi  irnpingo  fitmium. 

M v.  F er lep idc  narras . 

4°  Ol.  Ita  qttafi fient is  labra  mihi  compungit  hor- 
içensharba. 

Continuo  ingenua  afianti percutitpedibus  mihi 
petfm. 

' Décida  de  letfe praceps , Jubfilit.  obtmdit  as  mi, 

Inde  foras  tarit  m ypr.efifiini,  exeo  ornatu,  vides 
que  [Cl.  recle  efi. 

Y t fine  x hoc  eodem poculç  y que  ego  bibifribereg. 
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Sed  vbi  tttutn  efi palliolum  ? O L . hic  intus  reli j 
qui. 

C l-  J^uidnunc  ïfatin * leptde  adita  efi  mmus 
*vobü  L.  ohmerito. 

C t.  Sed fi!  conerepuere fores  nobis.  O L.  num 
Ma  me  mnc  fiquitur  ? 

ACTVS  V.  SCENA  lll 

ST  Aliuo  , olTmtio. 

MAxumo  ego  ardeo flagitio,  nec  quid  agam 
meù  rebus fiio. 

Ncc  meamvxoremafiiciavtcontrad  oculis  : ita 
difierij  , 

Omni  a funtpalam probra , omnibus  modes  occidi 
Jtamanifefiofaucibusteneor , [ mifir . 

Nec  qui  b us  modis  purgern fiio  me  me*  vxori , g 

gui  expaUiatusJum  mifir  : palam  funtclande - 
fi  in*  twpti.e.  [?/?. 

Adeundam  Murrhinam  cenfio  tniht , optumum 
JEa  dux  : ea  vxorem  me  Am  ; ea  hanc  imenit  ri- 
mant. 

Sed  ecquts  efi  qui  hemo  munus  vtlit  frngier pro 
me? 

Jpuid  agam  nefiio  , nifi  vt  improbos  famulos  10 
tmitem  > ac  domo  fugiam. 

Namfilus  mihi  nulla  efi  ,fi  domttm  redittero. 

N ug as  ifiic  dicere  licét.vapulo  ego  hercleinuitus 
tamen , ' 
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fait  : mais  où  eft  ton  manteau  ? O t.  le  lay  quitté 
là  dedans.  Cl.  Que  faut -il  faire  maintenant? 
N’auez  vous  pas  efté  bien  traittez  ? Oi.  Comme 
nous l’auons mérité.  Cl*  Silence.  Les  portes  ont 
mené  du  bruit.  Ql.  N’eft-ce  point  qu’elle  court 
uprés  moy  ? 

SCENE  III.  DV  V.  ACTE. 

' 2 

stAlinq^lTmpio, 

IE  fuis  couuert  d’vn  etemel  opprobre,  &iene  Gr*nd 
fçay  plus  ce  que  ie  dois  faire  pour  me  débarraf- 
ferd’vn  mauuais  pas,  ny  de  quel  ceil  ie  pourray 
Voir  ma  femme , tant  ie  fuis  confus.  Mon  ignomi- 
nie eft  connue  de  tout  le  monde,  & ie  péris  mal- 
heureufement  de  quelque  façon  que  ie  le  confide- 
re,  tant  cette  dilgraçe  me  prelle  & me  faifit  à la 
f gorge,  fans  que  ie  puilfe  deuiner  de  quelle  forteie 
me  pourray  purger  deuant  ma  femme  d’vne  lî 
. cruelle  infamie , ayant  mefmes  efté  fi  mal  - heu- 
jeux , que  de  perdre  mon  manteau  dans  ce  defor- 
dre.  Les  Nopcesclandeftines  dontnous  voulions 
tirer  quelque  profit  font  découuertes.  le  luis  da- 
uis  d’aller  trouuer  Murrine  : elle  a conduit  toute? 
cette  affaire  : elle  a feduit  ma  femme , & a trouuc 
cette  inuention  pour  fedébarralTer.  Mais  qui  vou- 
lu dra  prendre  cette  charge  pour  moy  î le  ne  fçay  ce 
queie  feray , fi  cen’eft  quei’imiteles  mauuais  1er- 
‘ uiteurs  qui  s’enfuient  de  la  mailon  de  leurs  Mai- 
ftres  : car  fi  ie  retourne  à la  mienne,  il  n y a point 
defeureté  pour  moy.  le  ne  Içaurois  dire  que  des 
iôttiles , ie  feray  afieurément  battu  ; mais  ce  fera 
paalgré  que  i’en  aye , encore  que  ie  l’aye  mérité. 


Ou  des 
Mar- 
feillois. 


47  L A C A S I N A:  * 

l’aime  donc  mieux  éuiterce  mal -heur  : ie  m’en* 
fuiray  paricy.  O t.  Deçà  , de  grâce,  amoureux 
Stalino.  St.  le  fuis  au  defèfpoir , on  me  rappelle, 
ie  m'en  iray  comme  fi  ie  n’auois  pas  ouy  qu’pu 
m^euft  appelle. 

SCENE  IV.  DV  V.  ACTE. 

CHALItJ  , ST  AllNO,CLEOSTl^ATE% 
M V FJHJ NE,  o lT M P 1 o ,les  Semantes. 

OV  elles  vous  le  galand  homme  qui  demandez 
qu’on  mette  en  vfage  les  molles  coutumes 
des  Mafiîliens.  Si  vous  me  voulez  baifer  , l’occa- 
(ions’en  offre  bien  à propos.  * Vouseftes  enmau» 
uaiseftat.  Venez icy, approchez  vous.  ** 
il  manque  tçy  huit  vers  dans  les  Manufcrits  O* 
dans  toutes  les  éditions. 

S t.  le  m’en  iray  parla.  Iecroy  qu’vne  chienne 
en  colere  me  feroit  plus  douce  qu’elle  n’eft  pas. 
Çl.  Que  faites  vous,  mon  mary  ; D’où  venez  $ 
vous  fans  habit  ? Qu’auez  vous  fait  de  voftre  ba- 
llon ? Et qu’eft  deuenu  voflre manteau  l Serv. 
le  croy  qu’il  la  perdu  en  carefTant  Cafine  , dont  il 
eft  le  galand.  St.  le  fuisaudefefpoir,  ie  fuis  per- 
du. Ch.  N’eft-il  pas  temps  de  vous  aller  coucher? 
le  fuis  cette  Cafine  que  vous  trouuez  fi  belle.  S t. 
Va  te  pendre.  Çh.  Vous  ne  m’aimez  point?  C i. 
Que  ne  répondez  vous  ? Qrfaucz  vous  fait  de  vo- 
ftre  manteau  ? S t.  O Bacchus  ! ma  foy , ma  fem-  i 
me!  Cl.  O Bacchus!  St.  Ma  foy,  ma  femme! 
C l.  Qu’efl-ce  là  ? Se  rv.  11  badine  à deflein: 
car  il  n’y  a point  à cette  heure  de  feftes  de  Bacchus. 
ST.I’ay  perdu  la  mémoire  : mais  pourtant  Bacchus., 
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Etji  màlum  tnerui.  hac  dabo  protinam  > &fu- 
giam.  O L.  hetu , Staline , 

Amator.  S T.  occidi  l reuocor  ; qua.fi  non  au* 
diam  ,abibo. 

ACTVS  V.  SCENA  IV, 

CHALINYS  , ST  A: LIN  O , c LEO  STRIAT  A i 

Myejjna,  olTmpio. 

VBi  tu  es , qui  coluijfe  mores  Mafilienfes 
pofulas  ? [>. 

N une  tu,  fi  k me fubigitaŸi  ins , proba  eflocca * 
Per  Uni , hercle.  âge , hue  accédé  * * [ Edir. 

Hîc  défunt  odo  verfus,  taminMff.  quam 
St.  Hac  ibo  hac  caninam fcxuam  Jpero  me  ho * 
rem  fore. 

5 C L-  Jj/uid agis  tu  marite , mi  vir  ? vnde  orna* 
tu  hocaduenü.  [ liHm  ? 

J$uid  fecifti  fipionè  , aut  quod  habuiiïi pal* 
A N . Inadulterio  dum  mœchijfat  Cafnam , cre * 
do  per didit.  \fina Jùm.  St.  in  malam  crucem! 
S T.  Occidi  / Ch.  etiamne imus cubitnm  ? Ca* 
Ch.  Non  amas  me  F Cl.  quinreflrondc , tue 
quid fiftum  eftpallio  ? [ cle  vxor. 

t S T.  Baccha  ergo , vxor.  Baccha , Baccha , her* 
An-  Nugatur fient,  nam  ecaftor  nunc  Baccha 
nu/U  ludunt. 

St.  Obhtus  fui.fed  Baccha.  Cjl.  quid  Baccha 
inidfferi  haudpotef . 
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Oi.  T imes  ecaltor.  S T.  egonet Ol.  haud men- 
tir e hercle.  nam  palam  efi. 

Hîc in  MIT.  lacuna  eft  verfuuiii  nouem. 

S T.  Non  taCes  ? O l.  non  hercle  verotacco.  nain 
tu  maxumo  [ rem  fnihi 

Me  obfccrauïjh  opéré,  Cafinam  vtpefierem  vxo-  zj 
S T.  Tut  amorü caujfii fcci  tfiuc.  C L . immo her- 
cle illtus.  [ vos  dïcitis  ? 

T e quïdem  opprepflct.  S t.feci  ifiac  facta  qux 
C L.  Rogitas  etiam  ? S X.fiquidem  hercle fciy 
feci  nequiter.  [ meminifit  minus . 

C l.  Redi  modo  hue  tntro  : monebo , fiquidem 
Si1.  H ercte , opinor , poli  us  vobù  ‘credam , qUom 
vos  dicitis.  [ na , or  a CÎeofiratam  : 

Sed  viro , vxor,  viro  haneveniam  da.  Murrhi- 
Si  vnquam  pofihac  aut  amajfo  Cafinam , aut  oc- 
coepfio  modo , [ pofihac  talc  admifero 

* Nedum  vt  eam  amajfo  : fi  ego  vnquam  adeo 
Nulla  caujfa  efi , quin  pendentem  me3  vxor , vir-  ' 
. gisverberes. 

Mv.  Cenfeo , ecafior  y veniam  huic  banc  dan - zj 
dam.  C L.faciam  Murrhinavt tubes. 

Propter  eam  rem  hanc  tibi  nunc  veniammintu 
grauateprofiero  i 

Hanc  ex  longa  longiorem  ne  faciamus  Fabulam. 

§ T Non  trata  est  Cl.  non fum  irata.  S T.  tua 
fidei  credo  tC  l.  me  a. 

S x Lepidiorem  vxorem  nemo  quijquam , quant 
egohabeo  ,hachabet. 
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Ci.  Quby  ? Bacchus  ? C’eft  Te  mocquer.  Vous 
auez  peur  lâns doute.  St.  Moy î üi.^e  menu- 
tez  point  ; auffi  bien  tout  eft  découuert. 

il  y a ity  dans  les  Manttfcrits  0~  dans  les  Editions 
DHe  Lacune  de  neuf  •vers. 

S t.  Ne  te  veux  tu  pas  taire  ? O l.  Non  , ie  ne 
i$  metairay  pas  : car  vous  m’auieZ  conjuré  que  ie  de- 
mandais Cafine  pour  femme.  S t.  I’ay  fait  cela 
pour  l’amour  de  toy.  Cl.  Au  contraire  en  bonne 
Foy,  pour  l’amour  d'elle  : mais  ie  vous  ay  furpris 
en  flagrant  déliéfc.  St.  Ay-ie  fait  tous  les  difcoucs 
que  vous  dittes  î Cl.  Le  demandez  vous  encore* 
St.  le  les  ay  faits  à la  vérité:  le  les  ay  faits  mali- 
cieufement.  C t.  Rentrez  tout  prefentement  au 
logis  , ie  vous  feray  reflbuuenir  de  ce  que  vous 
io  auez  oublié.  St.  Iefuisbiehplutoftd’aujsde  croi- 
re ce  que  vous  dittes  : mais  ie  vous  prie , ma  fem- 
me, d’excufer  en  cela  voftre  mary,  & vous,  Murri- 
ne , ie  vous  conjure  d’en  prier  Çleoftràte.  Si  iamai* 
il  m’arriue  d’aimer  Cafine,  ou  que  ie  l'entrepren- 
ne de  ma  vie  : & s’il  m’arriue  déformais  de  faire 
quelque  chofe  de  femblable , ie  ne  veux  point  qu’il 
y ait  d’excufe  pour  moy  , ny  que  rien  me  puifle 
exempter  d’eftre  chaftic  de  voftre  main,  *M  v.  le 
fuis  dauis  pour  moy , que  vous  luy  pardonniez  à 
cette  Condition.  Cl.  le  feray  ce  que  vous  ordon- 
nez, &ie  ne  veux  pas  mefmes  différer  plus  long- 
temps, afin  aufiide  n’allonger  pas  dauantage  cet- 
te Gomedie.  St.  Vous  n’eftes  donc  plus  en  colè- 
re? Cl.  Non,  ie  ne  fuis  plus  en  colère.  St.  le  me 
fie  à voftre  parole.  C l.  Vous  le  poüuez  hardi- 
ment. St.  Perfonne  n'eut  iamais  vne  meilleure 
femme  , ny  plus  agréable  , ny  de  meilleure  hu- 
meur qu  eft  la  mienne.  C l.  Pour  toy , rens  luy 
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fon  bafton , & Ton  manteau.  C I.  Tenez  S t.  16  jd 
fuis  content.  Cri.  Sans  mentir,  on  m’a  fait  au* 
jourd’huy  vne  grande  injure.  Iay  efté  marié  à deut 
perfonnes , & l’vn  & l’autre  m'a  traitté  comme  on 
fait  d’ordinaire  les  nouuelles  mariées. 

LA  TROMPÉ. 

MEffieurs , nous  voulons  bien  vous  dire  ce  qui 
fepafteradansce  logis.  Câline  s’y  trouue* 
ira  Elle  d’Alcefime , & fera  mariée  à Euthynicus  fils 
de  noftre  Maiftre  Stalino.  Maintenant  il  eft  iufte 
que  nous  nous  promettions  quelque  recompenfè 
de  vos  mains  liberales  , fi  vous  iugez  que  nouS 
l’ayons  méritée.  Celuy  de  vous  autres , Meilleurs-, 
qui  en  vfera  de  la  forte , puifle  ioüir  des  faueurs  de 
ia  Maiftreffe,  fans  que  fit  femme  en  fçache  rient  J 
mais  fi  quelqu’vn  ne  veut  point  applaudir  à noftre 
a&ion,  qu’au  lieu  d'vne  belle  fille,  on  mette  en  fil 
place  vn  Bouc  puant  lauc  dans  l'eau  des  égouts. 


Fin  Je  U Cé/tne* 


Q t.  Age 


«.  • * I 


ÀCTVSV.  S CE  NA  IV. 

fct-  Age  tu  f redde  huic fcipionem  & pallium. 
C w.  te  ne.  S T.licei. 

C H.  Mihi quidcm , edepol ? tnjtgnife  faftaefi 
nUgna,  injuria. 

Duolus  nupfi.neuter fecit , quod  non  a nupufi- 
là. 

G R Ë X. 

SPettàtôres , quod futurum  eft  in  tus , hic  me - 
morabimus. 

JA  ac  Cafina  hùius  reperiétur filia,  elfe  eproxumo, 
iiaque  nubet  Euthynitonojlro  hertli fiiio. 
Wuticyos  xquàmejty  maritbks  ineritù  merita'm 
mercedém/iare . ■ 

S g*}  fait , clam  Vxerem  dficatfcortum fempcry 
qu  od  volet.  y 

Yeruw  qui  nonmanibus  clare , quantum  pàtèrît* 
plauferit , ' 

ZipfofçortofippoMurhircMvntfus  vanter 


• • 


Finis  Cafinse 


Tomis  I i; 


• êf’  ■ •' 
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M.  ACCI  PLAVTI 

CISTELLARIA. 

DRAMATIS  PERSONAL 

SILENIV  M, 

GY  MN  ASIV  M, 

• LENA. 

v.  A V X I L I V M , pologtu. 

MELÆNIS  tlena. 

ALCESIM  ARCHVS,  adolefunf. 
LAMPADIO  ,feruos. 
fHANOSTRATA  ,vxrr< 

HAL1SCA,  anciil*. 

« D E M I P H O , fèntx. 

CATERYA. 


Smeretrices. 


L A 


y# 


DE  PLAVTE 

O V L’AVANTVRE  DE  LA 
PETITE  CORBEILLE. 

ÿ LES  personnages. 


X3YMNASIE,  autre  Courtifatte,  £ft  vn  Aom  donné  par 
galanterie  à * ne  femme  4c  cette  condition  comme  vnc 
antre  dans  Lucien  qui  s’appelle  Paleftre. 

V N E VIEILLE  Maquereile. 

AVX.iLI  VM,  ou  if  fecoürs , qui  fah  le  Prologue  dan9 
% . la  troifiémc  Sccne  du  premier  A fte. 

M E L ÆN I S , vieille  Courtifane , comme  qui  diroit  la 


vn  nom  formé  de  deux  mort , qui  fîgmficrtt  force  Em- 
pire. 

t A M P A b 1 O Jcruiteur.  De  qui  lignifie 

• flambeau. 

P H A N O S T R A T E femme  mariée.  Signifie  éclat  mi- 
litaire. 

Pî  A L I S C A yferuant*. 

fc>  E M I P H O , Vieillard.  Vient  de  Çetytvnvf  . qui  fignU 
fie  fplcndcur.  " 


» 


è 
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ÀRGVMENT  DE  PRISClEN* 

félon  l'opinion  de  quelques-uns. 

V ieunc  homme  de  Lemnos  qui  prie 
toute  forte  de  priuautez  auèc  vne  Ci- 
toyenne de  Sicyone  retourna  en  fofi 
pais , où.  il  eut  vne  fille  d’vn  mariage 
légitimé.  Cependant  lâSicyonienfie  enfanta  aufll 
vne  fille  qu’vn  Efclaue  luy  enléua  pour  l’expofer 
fur  le  grand  chemin , & l’y  expofà  en  effet  j mais 
d’vn  lieu , où  il  s’eftoit  cacnc  exprès , il  voulut  ob- 
feruer  ce  quelle  deüiendroit.  Vne  femme  qui  l’em- 
porta , la  mit  entre  les  mains  d’vne  autre.  Depuis, 
l’habitant  de  Lemnos  retournant  à Sicyone,  y ef- 
poufa  celle  qu’il  auoit  autresfois  connue,  & pro- 
mit fà  fille  qu’il  auoit  eue  en  Lemnos  à vn  ieund 
homme  épris  de  l’amour  de  la  fille  qui  auoit  efté 
expofée  : & le  Seruiteur  qui  l’auoit  expoféede  lai 
force  la  trouua  enfin  après  enauoir  fait  vne  dili-  ' 
gente  recherche  i de  forte  qu’Alcefi  marque  ( ce  fl 
le  nom  du  ieitne  amoureux  ) l’obtint  pour  eftrefa 
femme  légitimé  , ayant  ioüy  de  fes  faneurs  , & 
l’ayant  reconnue  citoyenne  ,&  de  naiflance  libre. 

SCENE  ï.  D V I.  ACTÉ. 

'\x 

; SI  LE  NIE,  GTîm  n\AS  ie  , Courtifanes  ,> 
Vne  vieille. 

, . • . . * y - .. 

\ * .*  \ 

MA  chete  Gymnafie , comme i’ay  toufioufS 
eu  beaucoup  d’amitié  pourtoy,  & que  ie 
me  fuis  propofé  d’acqùerir  la  tienne , & celle  de  ta 
mere,  tous  m-enuiicfc^tttjourd'huy  donné  toutes 


* 


ÀRGVMENTVM , vt  quibufdam 
# videtur  , Prisciani. 

Omprimit  adolefcens  Lemnius  Si - 
cyoniam , 

I s redit  in  patriam,  & gnatam  géné- 
rât nuptià, 

Sicyonia  pue/lam  aque parit . hanc firuolua 
Mollit , atque  exponit , & ex  infidiù  aucupat. 
Eamfublatam  meretrix  alij  detulit.  v 

Lemno  poftredient  durit ,cf  mm  comprejjèrat  > 
Lcmqique  natam  dejpondit  adalefientulo 
Amore  capto  illius  proiettiçu. 

Requirent  fcruQs  reperit , quam proiecerat. 
Jtaque  eam  lege , & rite  ciuem  cognitam 
Alcefimarchus , vt  eut  nattu*  ,pofiidet. 

* ACTVS  I.  SCENA  J. 

S1LEN1KM  , GTMNAS  IF  M , 
LENA. 

Vm  ego  antidhac  te  atnaui , & mihi  ami  - 
V-/  camcreui, 

Mea  Gymnajium , & matrem  tuant  : tum  id  mi- 
hi hodie 

Aperuftù , tu  atque  hac.  for  or fi  mea  ejfts  > 

Piii 


« ACTVS  I.  SCENA  !. 

* • . , • * / • *' 

maria  pot uer fa  ntihi  honorent  ire  halitttm , 
Nejfiio  ; niji  > vtmcus  ejlanimus  xferi  % 

QU  on  pojfe  arbitrer  : ita  mnibus  refootùncbm 
Mihi  jrcquentem opérant  dedillis.  cb  ego  vos 
Amo , & id  eo  a me  magnam  inijlù  gratiaM'. 

G Y . Poliftoc  quïdem  nos  pramio  eft  facile: 
freqnentare  tibid  ; vtilejgue  bnbere  : 

J ta  in  prandio  nos  lepideqtce  atque  nitide 
AccepiJU  etpud  te , vt fîmpcr  memtncnwua. 

S U Lubenticfue  cdepol animofxchim  eft  & fiet  , 
£>u£  vosatbitràbor  velle  > ea  vt  exp  étant. 

L E.  Q'iod  tilt  dt'xit , qu  i ficurtdo  vento  vè-  W 
■ 'Chdftf 

Tranquille , ventumgaudco  ecafior  ad  te  : f 
7 ta  hodic  hic  accepta fumua fuauibus  modis  } 
tfec , nijt  dijciplina , apud  te  fuit  qui  çqum 
Jbi , quin  mi  ht  placer  et  Jane.  S J.  quid  ita „ 

. amabo  ? 

Le.  Rare mmiunidabatquod biberem  : dente-  *0j 
rum 

Infufiabat.  G y.  amabo , hiccine  ifiud decet  ? ■ 

Le.  lus  fajque  ejl  : mémo  aliénas  hic  cil.  S i. 
meritç 

YeUro  amo  vos , quia  colitis  me  & magnifacitia . 
Le.  Decet  foly  mea  Silcnium , hune  ejftordi- 
nern 

Beneuelentem  inter fe y bene  ami  rit  ta  vti  et  : 

Ybi  ijfasvidexs  fummo  genere  natas , 

Summatcs  matronas , vtamci  fiant  eolunt» 
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deux  des  marques  parfaitement  obligeantes.  Si  tu 
§ eftois  ma  fceur , ie  ne  fçay  fi  tu  m’aurois  pû  dauan- 
tage  obliger  : Et  certes , ie  ne  penfe  pas  que  cela  Ce 
piufle  , tant  vous  auez  fouuent  négligé  vos  pro- 
pres interets  pour  me  faire  plaifir.  Aptes  cela , ie 
ne  Içaurois  manquer  l’afFeâion  queie  vous  dois 
pour  toutes  les  bornez,  dont  ie  vous  fuis  infini- 
ment redeuable  .Gy.  Il  nous  eft  bien  ailé  de  nous 
10  porter  de  nous  mefmes  à vt>us  rendre  feruice , tou- 
tes les  fois  que  l’occafion  s’en  offre , après  la  bon- 
ne chere  que  vous  nous  auez  faite  chez  vous  ; de 
% forte  qu’iln’y  a plus  moyen  que  nous  en  puiflions 
perdre  lé  fouuenir.  S 1 l.  Ca  eftédu  moins  de  fort 
. bon  cœur , & ie  feray  toufiours  auec  plaifir  tout  ce 
que  ie  penferay  vous  eftre  agréable.  L a V x e i l. 
15  le  diray  comme  celuy. qui  eftoitvenu  par  vnbon 
vent  •,  i’ay  grande  ioye  d’eftre  arriuée  chez  vous, 
par  yne  mer  tranquille  : tant , nous  y auons  eûé 
bien  receues  : & certes , toutes  chofes  nous  y ont 
paru  parfaitement  agréables  excepté  voftre  façon 
deviure.Sn.  Potfrquoyie  vous  prie.  La  Vieil. 
to  On  ne  m’y  donnoit  que  rarementà  boire  du  vin 
pur  , & l’ony  mçloit  trop  d’eau.  G y.  Eft-il  bien 
leant  de  vous  plaindre  de  cela  ? La  Vieil.  Il 
me  femble  que  nous  en  pouuons  parler  librement 
entre  nous , & qu’il  n’y  a icy  perfonne  qui  nous 
écoute.  S 1 L,.C'eft  bien  dit,  & ie  vous  en  aime 
dauantage,  pour  ce  qu’en  cela  mefmes,  vous  me 
donnez  des  marques  de  yoftre  affection,  &dei’e- 
ftime  que  vous  faites  de  moy.  La  Vieil.  C’eft 
l’ordre  entre  nous , maSilénie,  de  Ce  rendre  offi- 
*5  cieufes  les  vnes  aux  autres , & de  fçauoir  bien  vfèr 
de  Ion  amitié.  Comme  vous  voyez  que  les  femmes 
& qualité  fe  rendent  foigneufes  de  conferuer  leur 
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bonne  intelligence  , & qu’elles  demeurent  dan? 
vne  grande  vnion,  fi  nousénfaifons  de  mefme,  6c 
û nous  les  imitons  en  cela,  nous  aurons  néant- 
moins  encore  allez  de  peine  à fubfiftèr,  6c  à nous 
deflendre  de  l’enuie  qu’elles  nous  portent  incef- 
fâmment , ne  voulant  point  ny  nous  donner  de 
part  en  leurs  commoditez,  ny  foufflir  quenoftrç 
abondance  mefmes  nous  ferue  de  rien  afin  que 
nous  ayons  befoin  de  leur  crédit , & que  nous  ve- 
nions à elles  comme  leurs  tres-humbles  fupplian- 
tès.  Que  fi  vous  prenez  vne  fois  ce  party  là,  ie  fuis 
affairée  que  vous  aimerez  à la  fin  beaucoup  mieux  » 
vous  en  retirer  bien  loin  que  de  vous  en  appro- 
cher. Mais  âuez  vous  remarqué  quilquesfois  com*  3^ 
ihe  elle  font  ai  tificieufes  pour  nous  verfer  de  leau 
froide  en  cachette  ? Elles  difent  que  nous  auons 
Accoutumé  de  palier  le  temps  àuec  leurs  maris , & 
que  nous  occupons  leur  place,  & s’efforcer  de  nous 
méprilèr  de  pitre  en  plus , pource  que  nous  fommes  4 °, 
affranchies ,' & que  voftre  merc  & moy  , auons 
eftédeux  Courrifanesfameufes.  Elle  vous  a nour- 
rie , & i'ay  éleué  celle  cy  auprès  de  mo.y , fuiuant 
l’accord  qui  s en  fitentrenouslen’aÿpdintexpo- 
fé  celle  - cy  au  metier  pour  en  deuenir  plus  riche 
afin  d accroiftre  ma  vaniré,  mais  feulement  de  peur 
dè  mourir  de  faim.  Si  l.  Vous  euffiéz  bien  mieux 
fait  de  la  marier.  La  Vuil.  Voire  T Elle  fe  ma-  4 y 
fie  tous  les  iours , elle  s eft  ^ujourd’buy  mariée , & ' 

Ce  mariera  encore  cettefiuit  : Etie  ne  me  foüuiens 
point  de  l’auoir  laifice  coucher  feule  dans  fon  liéfc: 
ear  fi  elle  ne  fe  marioit  continuellement  de  la  forte, 
ma  fi  mille  periroit  parla  derniere  necelfité.  G Ÿ. 

U eft  doncneceflàire,  ma  mere,  queicfaffè  touf- 
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Atque  vt  cam  vinttam  habent  inter fe  bene. 

Si  ijtud  idem  nos  faciamus  fi  idem  imitemur  , 
50  Itatamen  vix  viuimus  cum  inuidia  fimma. . 
Suarujn  opum  nos  volunt  ejfe  indigentes . 

Noftra  copia  nibil  volunt  nos  potejfe. 

Sut  que  omniumque  rerum  nos  indigere , 

Vt fibi Jimm fupplices . eas ft  adeas , 

35  Abi tum , quant  aditum  malü . ita  ordini  nofiro 
JPalam  blandiuntur  : clam  fi  occafio  vfquam 
Aquam ftigidam fubdokfujfundunt. 

Viris  cum  fuis pr&dicant  nos  filer e : 

Suas  pellices  ejfe  ajunt  : eunt  deprefifum  : 

4°  Jpuianos  libertin* fumus  > & ego  & tua  mater 
amba 

Meretrices  fuimus  ; ilia  ted , & ego  banc  mihid 
educaui 

JEx  pairibm  conuentitiù.  ne  que  ego  banc  fiper- 
b a eau  fi 

Rcpuli  admeretricium  quiflum , niji  vt  ne  ego„ 
efurirem. 

$i,At fitiusfuerat  cam  y irç  dan  nuptumpo ? 
tins.  Le.  heja  / [fit, 

45  Haequidcm  ecafior  cotidie  nuhit,  hodieque  mp- 
Nubet  mox  noftu.  nunquam  ego  banc  vidudm 
i cubare fini. 

Nam fi  h ac  non  nulat , lugubri famé  familia pe- 
rçait. 


Ç Y , Nccejfe  efi  t cjuo  tu  me  modo  ejfe  volts , ita, 
ejfe, mater . 


jj  • 
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L E.  Ecafiorhaud  me pcenitet , fi,  vt  dieu , ita 
f attira  es.  [ H ecale fies  : 

Nam fi  spuidem  ita  eris , vt  volo , nunquam  tttd  5 « 
Semperque  ifiam,  quant  punc  habes , xtatulum 
obtincbù , [fimperfiuwptu, 

Naltifque  damno  , & mihi  lucro  fine  meoer ù 
Gy.  Di/faxint.  L fine  opéra  tua  nihil  Di  ho- 
runc fitcere  poffunt.  \*fiedtu  quidinterittxc, 

G y.  Eq ri idem , hercle , addam  operam  fedulo. 
Meus  oc u lus,  mea  Silenium,  nunquam  ego  te  tri  - SS 
fiiorem  [ laritudo  ? 

V'tdi  ejfe  quid , ce  do , te  ob fie  crû  tam  abhorret  hi- 
Ncque  munda  acte  que  es , vt  fiole  s hoc  fis  vide: 
vt  p etiuit  [ vtrunque , 

Sufjnrium  alte  , & pallidula  es  ! eloquere  nobis 
Et  quid  tibi  efi , & quid  velu  nofiram  operam, 
vtnos  fciamus.  [ rare  , 

N oit  obficro  lacrumis  tuis  mihi  exercitum  impe - 
A Mea.  S i.  excrucior,  mea  G ymnafium  male  mi- 
hi e fi,  male  maceror , [ dîne. 

Ztoleq  ab  animo , doleo.ab  oûidis , doleo  ab  xgritu- 
fQuid dicam  ? nififiultitia  mea  me  in  mœrorem 
rapt.  \_ftultitiam fipelibtlem. 

Gy.  Indidcm , vnde  oritur,  facito  vt  facias 
S l.  Jpuid  faciam?  G Y.  inlafcbras abfiondxs  Cj 
pcchre penitijfumo • [ bitrù.  Si ,at mihi 

A Titam  fiultitiamfila  facito  vt  fiias  fine  ali is  ar-, 
Çordoiium  efi.  G y.  quid id ? vnde  efi  tibi  cordof 
fium , commémora  obficro  ? 


LA  CISTE  LL  AIRE.  ; 4 
jours  tout  ce  qu’il  vous  plaira.  La  Vieil.  le  ne 
co  me  repen  point  de  vous  auoir  nourrie  comme  i’ay 
fait.  fi  vous  eftes  telle  qucvousledittes  : car  en 
ïc  -vieilliffànt  de  la  forte , ie  vous  afleure  que  vous  ne 
deuiendrez  iamais  panure  comme  le  fut  autresfois 
la  vieille  Hecale.  Vous  ferez  mefmes  toufioups 
ieune  cp  bcUc  comme  vous  eftes  aprefent.,  la  rui- 
ne de  plufieurs gaUnâs , & mon  vtilitc  particulière, 
fans  qu’il  m’en  coufte  rien.  G y.  le  m’y  applique- 
55  ray  donç  auec  auec  foin  : mais  que  dis  tu  parmy 
tput  cela , ma  Silenie , mon  inclination  ? le  ne  te 
vis  iamais  fi  trifte  qu  aujourd’huy  î Dy  moy , ie  te 
prie , pourquoy  lagayeté  te  dé^laift  î T u n’es  plus 
fi  propre  que  de  coutume.  D’ou  vient  ce  profond 
foupir  î Et  qui  fait  que  tu  parois  aujourd’huy  fi 
pafle  ? Parle  librement.  Qui  a-t-il  ï As  tu  befoin 
60  de  noftre  feruice  ? -Ne  m'afflige  point , ie  te  prie  do 
ces  larmes  qui  découlent  de  tes  yeux.  S il.  Ma 
chère  Gymnafie , Lay  beaucoup  de  déplaifir , & ie 
m’afflige  extrêmement  de  la  fàfcherie  qui  me  fait 
foufpirer , & qui  me  fait  pleurer , dont  ie  ne  te  puis 
rien  dire , fi  ce  n’eft  que  ma  fimplicité , en  eft  peutr 
eftre  caufe.  G y.,  Ne.  perds  point  de  temps , fie  fais 
fibienxpæ  mTenTeueliffesau  mefinelieii,  d’oùel- 
le  prend  fa  naiffàncé.  Si  l-  Que  feray  ie  î Gy. 
Cache  là  au  fond  de  ton  fein  , fie  ne  permets  point 
que  d’autres  que  toy  fçaehent  la  fimplicité  dont  tu  ■ 
parles.  S il.  Mais  i’enay  le  cœur  faifi.  GY.«Qui  Blcffé 
a-t-il  donci  Dylemoy  ,ie  reprie.  Qui  te  faiutle 
ca:ur  ? le  dis  vn  coeur  fenfible  tel  que  ce  cœur  ima- 
ginaire que  ien’ay  point  , fie  que  nulle  femme  ne  f© 
peut  vanter  d’auoit  fi  les  hommes  en  doiuent  eftre 
£ifo.  S il.  S'il  y a 4ans  nous  quelque  chofç  dç 


sj  LA  CISTELLAIRE. 

fenfible  par  la  douleur,  il  m’en  a bien  fait  appert 
ceuoir  : S’il  n’y  a rien  de  fenfible , ie  ne  laiiïe  pour 
tant  pas  d’y  fouffrir  de  la  dquleur.  G y.  Cette  fille  7 9 
eft  fans  doute  amoureufe.  Si  l.  Eft-ce  donc,  ie 
vous  prie , vne  chofe  fi  amere , que  d’aimer  ? G y. 
Certes , pour  vous  en  dire  la  vérité,  l’amour  a touf- 
jours  beaucoup  de  fiel  détrempé  auec  le  miel,  puis 
que  s’il  fait  goufter  quelquesfois  fit  douceur , il  aC 
fouuit  enfin  d’amertume,  & donne  cette  amertu- 
me iufques  dans  l’excez.  Su.  C’eft  là  le  mal  qui 
me  deuore, ma Gymnafie,  ie  l’auouc.  Gy.  L’a- 
mour eft  bien  infidelle*  S il.  Il  m’a  bien  mal  trai- 
tée , après  m’auoir  ofté  tout  le  bien  que  i’auois, 

Gy.  Prenbon  courage  , tu  feras  foulagée  de  ton  y y 
mal.  S i l.  le  n’en  douteray  point,  s’il  fe  trouue 
quelque  Médecin  capablede  le  guérir.  Gy.  Il  s’en 
trouuera.  S il.  Cette  promette  eft  bien  lente  à 
vne  perfonne  qui  aime , il  s’en  trouuera  s’il  ne  s’en 
eft  point  dé-ja  trouué  : mais  ce  qui  m’affligele  plus 
par  ma  faute , & par  ma  fimplicité , eft  que  ie  fou- 
liaite  celuy  là  feul  auprès  dequiie  voudrais  pafiec 
lereftedemavie.  Gy.  Ma  Silenie  ; c’eft  bien  plus  89  ' 
le  fait  des  femmes  de  qualité  , de  n’auoir  qu  vn 
homme  feul»  & de  pafter  toute  là  vie  auec  celuy  à 
qui  elles  font  mariées  vne  feule  fois , qu’à  nous  au- 
tres que  ie  ne  i^aurois  mieux  comparer  qu’à  vne 
place  bien  munie,  quinefe  peut  deffèndre  feule 
fans  le  fecours  de  beaucoup  d’hommes.  Su.  le 
feray  bien  aife  que  vous  entendiez  pourquoy  vous 
auez  efté  inuitéesde  vous  trouuericy.  Commeie 
n’ay  pas  voulu  me  proftitucr , ma  mere  a fait  ce  que  g, 
i’ay  defiré  : & en  cela,  ie  puis  dire  qu’elle  a fuiuy 
mesfentiments,  comme  entputle refte,iay  fait 


ACT  VS  t.  SCEÜA  i.  ss 

£)uod  ne  que  ego  habeo,  neque  quifquam  ali  à mu- 
lïer  i '■ vtperhibent  vin.  [ tamtn  hoc.  hîcdolet. 
S I.  Si  cor  efi , qtiod  dolent , dolxt  hoc  : fi  non  efi, 
7®  G y.  Amat  h xc  mulier.  S i.  eho  ! an  amare  occt- 
fer e , amatum  efi , obfecro  ? [ftecundifihmus: 
G Y.  Nxm'ecafior  AM  OR  &melle&  fe lie  efi 
Gufiu  dat  dulce,  amarum  ad fatïetatem  vjque  og- 
gerit . ^ [ Gymnafium,  macerat. 

S i.  Ifiam  adfaciemefi  morbus , qui  me , med 
h-  f AGi.  Terfdiofus  eïi amor.  Si . ergo  in  me pecu- . 

latum facit.  [dam  fore, 

75  jRçno  animo  es  , eYit  itti  morbo  melitts  .Si.  confia 
S imedicus  ventât , 'qui  huic  morbo facere  medi - 
cinampoteft.  [ verbum , Vent  et , nifi  venit . 

G Y.  remet.  S i r S PIS  SV  M efiifiud  amanti 
Sed  ego  mea  culpa & fiultitia peins  mifcra  mace- 
ror:  [ xtatem  degerem. 

J$uia  ego  ilium  vnum  mihi  exoptaui.  quîcum 
80  Gy-  Matronx  mage conducibile  efiifluc , med 
Silenium , [ nupta  efifimelm 

V num  amare , d?  eo  cùm  xtatem  exiger  e quoi 
Verum  enim  meretrix  fortumti  efi  oppidi fimil- 
luma , [ris% 

Non  pote fffitam  rem  obtinere  fila fine  multü  vi- 
5i.  Hoc  volo  agatû  : qua  arc  efi  U caufia  ad  me 
e H à bloquât.  [dicter, 

N am  mea  mater , quia  ego  nolo  me  meretricem 
obficuta  efi,de  ea  re  gefiit  morem  morigerx  mihi j 
Vtme  ,quegramter,ego  amare finereteo  cuviuere 

S;: i - rfe- ïP-tt’  — : 
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L E.  Stulte  ecaîiorfccit  : fid tu  en  vnguam  cum 
quîquam  vivo  [ nemine  : 

Confiai  iJH  ?Si.  ni  fi  quidem  cum  Alcefimarcho, 
Nequefudicitiam  mihià  abus  quifijuam  immï- 
nuit.  L E.  obficro  f Bionyfia 

cyuo  is  homo  infinuauit  facto  fifi  ad  te  r Si J/er 
Mater  pompam  me  fiettatum  duxit.  dum  rcdco 
donmtn , , [fores  -, 

Confiictllo  conficutuift  chnculum  me  nofijuc  ad 
Inde  in  amiciuam  infinuauit  cum  matre  & me - 
cum fimul , [ homincm  vellem  dari  > 

Blanditiü , muneribm , donù.  G Ÿ.  mihi  ifiurn  ^ 
Vt  ego  ilium  vorfirem  ! Si.  qtiidopn’tt  vtrbis? 

corfuetudine  [ Silenium . S i.quid  efi? 

Coepi  amare  contra  ego  ilium , & ifle  me.  Le  .ô 
Le.  AS  S I M ¥ L ARE  amare  oportet.  nam  fi 
âmes  extcmplo  > [ rei  tuxT 

Melitts  illi  multo , âmes  quem , confulàs , quant 
S i.  Atille  concept ü iurauit  vcrbü  apud  matrcm  iod 
meam , [ efi  dotnum . 

Me  vxoretn  duÙurum  ejfe  : ei  mnc  ali  a ducenda 
Sua  cognât  a Lemnicnfis , qua  habitat  hîc  in pro- 
xurno.  [ ht } 

JVam pater  cum  fum fiibcgit , mater  irata  efi  mi-  ' * 
Jguianon  redtertm  domurn  ad fe  ypofiqnam  catti 
rem  refit uerim  > [ amori  iniurium  efi. 

A Eum  vxorem  dutturumejfi  aliam.  L E.  nihil  làj 
S i . N une  amabo  teyvt  hanc  hoc  triduum folîi finas 
Ejfehic  y & fer uare  apud  me.  nam  ad  matrcm 
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ce  qu’elle  a voulu , m’ayant  permis  de  yiure  auec 
celuy  que  i’aimois  parfaitement.  La  Vieil  Ce- 
la va  mal:  maisn’auez  vousiamaiseude  priuautez 
50  auec perfônne î Si  l.  Iamais,  linon  auec  Alcefi- 
marque,  ôc  nul  autre  que  luyn’aiamais  pris  d’a- 
uantages  fur  moy.  LaTieu.  Que  ie  fçache , ie 
vous  prie,  comme  il  entra  en  vos  bonnes  grâces. 

S il.  Vn  iourma  mere  me  mena  voir  les  féltes  de 
Bacchus  , & comme  ie  retournay  àla  mâifon,  il 
m’y  fuiuitdesyeuxiufquesàla  porte , & fit  fi  bien 
par  les  careffes  , & par  fes  prefents  qu’il  fe  mit  aux 
bonnes  grâces  de  mà  niere  & de  moy  G y.  le  voü- 
55  drois  qu  on  me  donnai!  cét  homme  là , comme  ie 
le  toumerois  à ma  fantaifie  ! S tt.  A quoy  fer- 
uenttant  de  paroles.ie  m’engageav  irifenfiblement 
àraimer,8c  il  m’aima  réciproquement.  La  Vieil. 

O ma  Silenie!  S 1%.  Que  me  direz  vous?  La  Viïil. 
faites  bien  accroire  tant  qu’il  vous  plaira  que  vous 
aimez  : mais  fi  c’elfoit  tout  de  bon  , ce  ferait  bien 
moins  voftre  auantage  quedecéltiv  qtie  vous  ai- 
100  rhetiez.  S 1 1.  Mais  Vous  ne  dittés  paé , qu’il  m’â 
iuré  en  propres  termes  chez  ma  mere  qu’il  me  vou- 
loir époufer.  Cependant  il  en  doit  épotifdr  vne  au-  ~ 
tre alliée  delà  famille,  de l’Iflé de Lemnos,  qu’il 
mènera  en  fa  maifon.  Ellê  deflieuré  icy  prés  : fon 
pere  le  contraint  à cela,  & inà  mete  fe  fafche  main  - Todt 
tenant  contre  tnoy , de  ce  que  iè  ne  retourne  point  cccy  fe 
10  j chez  elle  i de  puis  que  i’ay  appris  cette  nouuelle.  paffeau 
L a Vieil.  On  ne  fait  tort  à perfônne  d’aimer  logis 
quelqu’vn.  S 1 y.  le  vous  prie  de  me  permettte 
, que  ie  garde  icy  Gymnafie  pendant  trois  iours,  ^ 
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pour  ce  qu’on  me  prefle  de  retourner  chez  marné; 
re.  L a Vieil.  Encore  que  trois  iours  foient  fort 
longs  pour  moy , 8c  que  ceia  me  foit  prejudiciable, 
ie  le  veux  bien  neantmoins  pour  vous  faire  plaiiir. 

Si  l.  Vous  m’obligez  infiniment  : mais  toy,  ma 
chere  Gytnnaiie/i  Alcefimaique  vient  icy  pendant  n& 
mon  ablence , ne  le  traitte  pas  rudement , ie  ne  l’ai-  • 
me  pas  moins  que  ie  luy  fuis  obligée.  Parle  luy  gra; 
cieufement , 8c  ie  te  prie  de  ne  luy  rien  dire  qui  luy 
puilfe  déplaire.  Pren  les  clefs  que  voicy  pour  ou- 
tirir  tout , & en  tirer  tout. ce  qui  te  fera  befoin , ie 
m’en  vais  chez  ma  mere.  Gy.  Comme  vous  auez 
t\ré  des  larmes  de  mes  yeux  ! S il.  Adieu  , chere  nf 
Gymnaiie.  b y.  Où  irez  vous  auec  yne  robe  fi  mal 
propre,  & vne  cocfïe  fi  négligée  ? levons  prie,d’a- 
uoir  foin  de  vous  S 1 1.  La  faleté  fuit  d’ordinaire 
les  roauuaifes  fortunes.  Gy.  RetroulTezau  moins 
voilre  iuppe.  S j t.  Qu’elle  traine , puis  que  ie  fuis 
bien  entirainéç  moy  n.cfme.  G Ÿ Si  Vous  le  trou- 
uez  bon  de  la  forte,  il  n’y  a de  f emed.e.  Adieu  donc, 

& demeurez  en  bonne  fanté.  S 1 i.  le  le  voudrois 
bien,fiiepouuois.  Gy.  Mamere,nemepermet- 
tez  vous  pas  d’entrer  dans  ce  logis  * Il  me  femble  ïxé 
quel’amour  luy  tient  vn  peu  à la  telle.  La  Vieil.  . 
le  vous  encharge  bien  au  moins  de  ne  vous  enga- 
ger point  à l’amour  de  perfonne.  Allez-y.  G y.  Ne 
me  direz  vous  rien  dauantage  ? La  Vieil,  Qufc 
vbus  ayez  foin  de  voftre  fanté.  G y.  Adieu. 
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nrcejïita Jum.  [ duum , & dammm  dabù> 

Le.  Jpuanquam  tnihi  ifiud erit  moleftum tri - 
Faciam.  S I .faces  bentgne  & amice.fd tu  Gym- 
nàfium  mtdy  [ter 

Si  meabfente  Àlcefimarchus  veniet , nolito  acri - 
Inclamare . vtut  erga  medef  meritus , mihi  cor - 
di  elttamen.  [leat,dixerts. 

Std>  amabo  tranquille  : ne  quid}  quod  i/li  do- 
Acceptas  claues  yfi  quid  tibi  opus  erit  promptu, 
promit o.  - [Si.  Gymnafum  me  a * 

Ego  voloife.  G Ÿ.  vt  mihi  exciuilti  lacrumas ? 
**S  Bene  vale.  G Ÿ . cura  te  amabo  .ficcine  immun da, 
obficrù  -,  [Jqudorem  fequi. 

Jbù  PS  i.  IM  MF  ND  AS  for  lu  nas  aquom  eft 
G Y.  Amiculum  hoc fùftoUe filtem.  S i . fine  tra- 
hi , cum  egomet  trahor. 

G Y.  Jîpuando  itatibi  lubet , vale  atque  JàUte. 
S i.jipojstm yvelim. 

G Ÿ.  Nunquid me  vis , mater , ivtro  quin  eam  ? 
ec ait  or  mihi 

V ifa  amare . L £•  ijfocergo  aures grauiter  obtun- 
dotuaty 

il e quem  âmes . obi  ïntro.  G Ÿ.  wnquidme  vis ? 
L E.  vtvaleaa.  G Y.  vale. 
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VTtium  \dcmmihi , magna  parti  quodmu- 
lierumefi,  [fùmus , 

Jj>na  hitnc  qnaflu m facimus  : qua  vbi  Jabutrau 
Largiloqua  extemplo firntis: plusioqutmtir yquam 
fateft.  [volant 

Nam  t liane  ego  oltm , quahineflens  abitt , par- 
Pueram  proieltam  ex  angiportu  fufiuli . J 

Adolefiens  quidam  hic  ejl  apprime  nobilù , 
cyuïn  ego  nunc  quia fum  onufla  mea  ex fententia. 
jguiaque  adeo  me  complcui  flore  Liber i , 

Magis  libéra  vti  lingua  conlibitum  eflmihi  : 
Tasere  nequeo  mi  fera , quod  tacito  vfus  eft 
Sicyone flimmogenere  et  yiiut'pater  : 
Isamarèmifcre  hanc  dépérit  nmlierculam , 

A jQuahinc  modo  flens  abitt.cotra  amore  bac  per- 
pâme* arnica  dono huit' mer etrici  dediy  [dita’fl. 
Quod fape  mecum  mention  cm  fecerit , 

Fuerttm  aut  puellam  alicunde  vt  reperirem fibi 
Recens  natum , quod  eapfcflbi fupponeret . 

Vbi  mi  ht  pot  eflas  primum  euenit  ,ilico 
Feci  eius  eij  , quod  mcorauit  > copiam. 

PoHquam  puellam  eam  a me  accepit , ilico 
Eandem  peperit , qualcrn  à med  acceperat , 

Sine  ob/letricis  opéra , & fine  doloribm , 

Item  vt  alia  pariunt , qua  malum  quaruntflbi , 
Nam  amatorém  aiebat  ejfe  per egrinum  fibi. 
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SCENE-  Il  D V I.  ACTE, 


. IA  MAgVEI^ELLi* 


I’Ây  le  vicedelaplufpart  des  femmes  qni  font  le 
métier  que  ie  fais.  Quand  nous  auons  bien  dif- 
tté,  nous  ibmtnes  de  grandes  caufeuiès,  & bien 
forment  plus  qu’il  ne  faut.  Quand  celle  qui  s’en 
y vient  d’aller  en  pleuranttftoit  petire.ieîa  pris  dans 
Vn  carrefour , oü  elleauoit  efté  cx.pofée.  Vn  cer- 
tain ieunc  homme  de  bonne  maifon  ( ic  diray 
librement  mes  fèntiments  de  toutes  choies  apres 
àuoir  fait  bonne  chere , & m’eflre  remplie  d’vu  vin 
tt>  genereux,  & iene  fçaiirois  m epefcher  de  parler  de 
ce  qui  s’eft  fait  en  iècret)  ion  pere  de  l’vne  des  pre- 
mières conditions  du  pays,  vit  encore  aujourd ’huy 
<à*ûcyone.  Alcefimarque , aime  éperducraent  cet-  cc 
te  fille  qui  s 'envient  d’aller  d’icy  en  pleurant  : & ne  hô* 
Silenié  n’a  pas  moins  de  paflîon  pour  luy.  le  la  me. 

IJ  donhayà  vnedemes  amies  de  noftre  metier,  qui 
na’auoit  fouüent  parlé  que  ie  luy  fuppofaiFe  quel- 
que enfant  qui  ne  fift  que  de  naiilre  , fils  pu  fille 
vfi  i’en  pouüois  troûuer  en  quelque  lieu  que  ce  fuft. 
ÜDésque  l’occafion  s’en  eft  offerte,  i’ay  fait  ce  quel- 
v le  a defiré  de  moy , & n'eut  point  plutoft  recén 
lt>  cette  fillede  mes  mains , qu’elle  en  accoucha , fans 
douleur , Sc  fans, le  fecoujrs  de  perfonne  ; c’eft  à di- 
re , commeles  autres  Gourtifanes qui  accouchent, 

* feignant  quelles  fou  firent  beaucoup  de  mal , quoy 
qu’elles  le  portent  bien  *.  car,  pour  fauoriier  fa 
iùppofitkm  ,eU*  difoit  qu’elle  auoit  vn  amy  étran- 
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ger.  Il  n y a que  nous  deux  qui  fçauons  ce  fecret,  ij 
moy  qui  la  luvay  donnée,  & elle  qui  la  receuc  de 
moy,lans  parler  de  vous  autres  Meilleurs , à qui  ie 
le  dis.  La  choie  s’eft  donc  paflee  de  la  forte.  Si  l’oc- 
cafion  s’en  offre , ie  vous  prie  de  vous  en  fouuenir: 

Et  là  deflus , ie  me  retire  à la  maifon. 

SCENE  III.  kD V I.  ACTE* 

' LE  S E CO  V RJS,  Prologue i 

CËtte  vieille  eft  tout  les  deux,  c eft  à dire, gran- 
de caufeufe,&beuueufed  importances  à pei* 
ne  laifle  t-elle  moyen  de  parler  à vn  Dieu.  Tant  elle 
s’eft  haftée  de  vous  faire  le  conte  de  la  fille  qui  dés 
qu  elle  fut  née, fut  füppofée  pour  eftre  l'enfant  d’v- 
ne  autre  femme  que  de  fa  mere  naturelle.  Quand  $ 
elle  ne  vous  en  euft  rieh  dit , ie  vous  en  aurois  parlé 
tout  Dieu  que  ie  fois , & vous  en  auriez  appris  tou- 
. tel’hiftoiredemabouche.  le  m’appelle  Secours: 
donnez  moy  audience , afin  que  ie  vous  déclare  le 
détail  de  cette  afFaite  en  peu  de  mots.  On  celebroic 
àSicyonedesfeftes  en  l’honneur  de  Bacchus.  Vn 
Deiri-  Marchand  de  Lemhos  y vintpoürfe  trouueraux 
fc*10'  jeux  *.  Et  là,  comme  il  eftoitieune  encore,  après  W 
auoirbien  fouppé , & s’eftre  épris  de  vin , il  caref- 
fa  priuemeht  la  fille  d’vn  honnefte  homme  de  la 
Ville  pendant  l’obfcurité  de  la  nuit  : mais  ayant 
connu  fa  faute , & le  danger  oft  il  s’eftoit  mis  pour 
auoir  violé  la  pudicité  d’vne  perfonne  de  condition, 
il  s’enfuit  en  Lemnos  d’où  il  eftoit.  Cependant  cel-  * 
le  qu’il  auoit  engrolTée  accoucha  d’vne  fille  au  di-  ij 
xiéme  moi6  : Et  dautant  qu’elle  mefme  ignoroit 
l’Autheur  du  crime , elle  communiqu’afon  fecret  à 
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Suppofitionem  eius  rei facere  gratta. 

Dux  id  nos  foU  fcimus  : ego  qua  illi  dcdi , 

Et  ilia , qua  a me  accepit  s prater  vos  quidem ; 

JH ac  fie  res gefia  cfi.  Ji quis  vjus  venerit , 
Meminijfi  ego  hancremyos  volo.  ego  abco  do - 
mum. 


ACTVS  I.  SCENA  III. 

ArxiLiVM , Prologus. 

VTrunquehac , & mnltiloqua  & multibiba 
efianus. 

S ati  vix  reliquit  Dea , qmd  loqueretur , loci  ? 

J ta  properauit  de puelU  proloqui 
Suppofitione . quodfitacuijfit  > tamen 
j Ego  eram  ditfuru*  Detts , qui poteram  plant  us. 

N am  mihi  eJtAuxilio  nomen.  nunc  ope  ram  date , 
V t ego  argumentum  hoc  vobü plane  perputem, 
Euere  Sicyoni  iamdiu  Dionyfia. 
Mercatorvtnithuç  ad  ludos  Lemnius , 

40  Ijque  hic  comprefiit  virginem  adolefientulu s , 

V mole nt us , violentus , nottud,  in  via. 

J s vbi  malam  rem fiit fi  tneruijfi , ihco 
Eedibus  per fugium  reperit,  in  Lemnumaufu- 
git: 

j 5 Vbi  tumhahitabat.at  ilia , quant  comprejfirat , 
Becùmo  poil  menfe  exact o hiepeperit filiam , 
Jguoniam  reus  eius fafft  nefitt  qui fiet , 

? sternum fer uom fut  participât  con filq , 


U ACTVS  I.  SCENAIH. 

Dit  eam  puellam  ei  feruo  exponendam  ad  fie-* 
cemy 

J s eam  proie  rit.  h Jtc  puellam fuflulit. 

J lie  objeruauit fcruolus  clam  millier em 
Jpuo  atit  quas  in  ades  hxc  puellam  déférât . 

Vt  eampfe  vos  audiflis  confît  crier , 

Dat  eam puellam  meretrici  M elxnidi , 

Eaque  educauit  illam Jibi  proplia 

Bette  ac pudicey  tum  tllk  autem  Lemnim  M 

Tropinquam  vxorem  duxit , cognât am  fuir».. 

Éa  diemfhutv  obiit  ,faifa  mongera  viro. 
Tostquatnillc  vxori  ïtijla  fecit , ilico 
fluccommigrauit  : duxit  vxorem  hic  fibi 
Bander» , qtiam  olim  virginem  hic  comprcjfc-  1?- 
raty 

Et  eam  cogne  frit  effe , quam  comprejferat  : 

I lia  illi , dirit  ,fe  ci  us  ex  injuria 
Tepenjfc  gnatam , eamque Je Jèruo  ilico 
DediJJc  exponendam . (Ile  cxtetnplo  femolum 
J/fbet  ilium  eutodem  perfqui , ft  qua  que  as  $$ 

Beperite , qua fùflulerit.  ci  rei  mine  fuam 
Opérant  vffue  afidtto fruos  dat  ,fpoJriet 
£1  eretricm  illâm  inuenire  , quant  olim  tollcre  > 

Cttm  ipf  expenebat , ex  infidiis  viderai, 
pi  une  quod  reliquat»  rejlat , vote  perf  lucre  • 4°- 

Vt  deleatur  nom  en , ne  quiddcbcam.  ± 

gtdolejcens  h îc  eflSicyoni  : ei  vittit  pater. 

Jr  amore proie éliciam  illam  dépérit , 

dud.ufn fient  kinî  obiit  ad  mai  rem  fiam  ' \ 
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vn  feruiteur  de  Ton  pere,  pour  le  rendre  complice 
de  fon  deiïein , & luÿ  donna  fa  petite  fille  pour  la 
10  faire  périr.  Ce  feruireur  l’expofefur  le  chemin , & 
la  Vieille  qui  vient  de  lortirl  ’enleua;  mais  non  pas 
de  telle  forte  , que  le  fèrtiiteur  qui  auoit  expofé 
l’enfant , ne  prit  garde  où  cette  femme  remportent, 

& dans  quelle  maifon  elle  fe  retiroit.  Depuis  , 
comme  vous  l’auez  oui  de  la  propre  bouche  de  cet- 
te mefme  femme , elle  la  mit  entre  les  mains  de 
Melænis  , & cette  Melænis  la  éleuée  comme  fa 
propre  fille,auec  vn  foin  tourparticulier  de  luy  con- 
iêruer  fa  pudeur.  Cependant  le  Marchand  de  Lem- 
nos  époufavne  femme  de  fon  pays,  qui,  pour  luy 
faire  plaifir  , fe  laiiïà  mourir  bien  -toft  après  : Et 
luy , s’eftant  acquité  vers  (à  mémoire  de  les  iuftes 
deuoirs , fe  rendit  en  ces  quartiers , où  il  prit  àfetn- 
j 0 me  celle  là  mefme  dont  il  auoit  eu  les  prémices  de 
la  pudeur,  & la  reconnut  fort  bien.  Elle  luy  dit 
que  de  l’injure  qu’elle  auoit  receuc  de  luy  , elle 
auoit  enfanté  vne  fille , & qu’elle  l’auoit  mife  entre 
les  mains  d’vn  Efclaue,  pour  l’expofer  fur  le  che- 
min. Le  Marchand  fait  chercher  aulïï-tofi:  cét  Ef- 
35  claue  , pour  içauoir  s’il  pourroit  trouuer  la  fille 
qu’il  auoit  enleuée.  L’Efclaue  fait  encore  aujour- 
d’huytousfes  efforts  pour  apprendre  des  nouuel- 
les  de  la  femme  à laquelle  il  auoit  veu  emporter 
l’enfant  qu’il  auoit  expofe  dans  la  rue.  Maintenant 
4.0  ie  vous  veux  payer  le  reftede  ce  que  ie  vous  dois 
pour  effacer  mon  nom  d’icy,  afin  que  vous  me  te- 
niez quitte,  & que  ie  ne  vous  doiue  rien.  Il  y a icy  c’eft 
vnieune  homme  de  qui  le  pere  vit  encor».  Ce  ieu-  Alccji- 
* • ne  homme  aime  paffionnement  cette  fille  qui  fut  parque 
expoféedés  fon  enfance,  & qui  s’en  eft  ailée  d’i-  e'oj^ 
cy  en  pleurant  chez  la  femme  qui  luy  tient  lieu  de 
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mere.  Elle  l’aime  réciproquement,  qui  eft  le  plus  4^ 
grand  bien  qui  fe  puifle  defirer  en  amour.  Mais 
comme  il  n’y  a point  de  bon  heur  de  durée  dans  la 
condition  humaine,  le  pere  a deflein  de  donner  à 
fon  fils  vn  autre  party.  Ce  que  la  merç  de  la  fille 
ayant  appris , elle  la  veut  retirer  chez  elle-  L affai- 
re s’eftainfi  paflee.  Aurefte  confèruez  voftrc  fan-  jq 
té , & foyez  toufiours  victorieux  par  vne  valeur 
véritable,  comme  vous  auez  accoutumé.  Confer- 
uez  vos  alliez  anciens  & nouueaux  : Augmentez 
vos  troupes  militaires  fous  la  iuftice  de  vos  loix. 
Surmontez  vos  Ennemis  : Faites  croiftre  voftrei  . 
louange  & vos  lauriers  : & que  les  Car  caginoisaf- 
fujetis  par  vos  armes , foient  enfin  çhaffez. 

SCENE  I.  DV  II.  ACTE. 

JÎLCES I JM  ji  t MELtANIS, 

IE  çroy  que  l’amour  eft  vne  inuention  parmyles 
hommes  pour  les  affliger  cruellement.  Ien  ay 
fait  l’experience  chez  nous  fans  l’aller  chercher  ail- 
leurs : le  furpaffe  les  peines  d’efprit  de  tout  le  mon- 
de par  celles  quei’endure,  tant  ie  fuis  tourmenté 
fur  la  roue  d amour.  On  me  déchire  impitoyable-  jf 
ment  : mes  agitations  font  continuelles , & ie  n’ay 
pointdu  tout  de  repos.  Ortie  fuis,  ie  ne  fuis  pas, 

& ortie  ne  fuis  pas,  mon  efprit  eft  prefent.  Toutes  *' 
fortes  de  fantaifiesfetrouuent  en  moy.  Ce  que  iç 
veux,  tout ayffi-toft  ie  ne  le  veux  pas , tant  l'amour 
fe  iouë  de  la  foiblelTe  de  mon  efprit.  Il  fe  mocqup 
de  moy,  il  meefiaife,  ilmeperfecute,  il  me  bâti 
il  pae  Jaffe,  U m’entraine,  il  me  retient,  il  m’agite  , ’ 
il  Uuf ç «ç  fait  hoa  «wçhide  mçy.  Çe  qu’tf 


ACTVS  II.  SCENA  I,  o 

4-f  Et  Ma  hune  contra , qui  eft  amor  fuauijfuipus. 
VT  SV  NT  HVMANA,nihileftperpetuom  da- 
' Pater  adole fient i date  volt  vxorem. hoc  vbi  [tum. 
Mater  refciuit , iuflit  arcefli  eam  domum . 

Hac  res fie geftaeft.  hene  valete , de  vincite 
f 0 Virtute  vera , quod feciftis  antidhac. 

Seruate  voflros fiocios , veteres  de  nouos  : 

Augete  auxilia  voîtris  iuliis  legibus , 

Per  dite  per  due  lie  s , parité  laudem  de  laurcam , 
Vtvobîs  vi£îi  P cent  pcenas fujferanty 

Expungtt  hanc  feenam  totam  Guietut , quia  non  multuTQ 
fltferreputatà  prteedenti. 

*\ 

ACTVS  II  SCENA  K 


ALCESIM  ^AgjCHVS  , MELtANIS- 


CRedo  ego  amorem  primum  apud  homines 
cornufleinam  commentum  [ quaram , 
flanc  ego  de  me  conjclluram facto  domi , for  à ne 
omnes  homines fiupero  atque  antideo  crucia- 
bilitatibus  animi  : [ ris  rota  mifir. 

laftor , crue t or , agitor,ftimulor,  v or  for  in  amo- 
A Enanimor , fer  or,  dijferor,  diftrahor , diripior ; 

ita  nubilam  mentem  \fum , ibi  fl  animus. 
A Animi  habeo  : vbi  fum , ibi  non  fum  : vbi  non 
f Jtamihi  omnia  ingénia  funt  : quod  lubçt , non 
lui  et  iam  id  continuo 

4 J ta  me  amor  lajfum  animi  ludificat,  fugat,agit. 
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Eaptat  i retinet , laclat , largitur  :quoddat , non 
dat  : deludit  : [ofientat. lo 

Modo  quod fiuafit  Jifuadet  : diffuafit quod , id 
Maritimù  mon  b us  mecum expcritur  : ita  meurn 
fiangit  amant  cm  [ abcH  mihid  vlla 

Anitnum  : ne  que , ni  fi  quia  non  eo  mi  fier  pejjitm, 
Pernicies  ita  pater  apud  villam  me  tenuit  hos 
diesfex  [meamamicarn , 

jturi  continuos  : neque  licitum  interea  efi  vifire 
A Ffinehoc miferum  memoratu  ? 

M E ! Eo  facetufi , quia  tibi  alla  efifionfii  locu-  > 

pies  Lemnia  ! [ mm  i 

Habeas . neque  nos  faclione  tanta  , quanta  tu, fit  - 
Neque  opes  nofirx  tam fiunt  valida  quam  tua: 
veruntamen  [ culpitet  : 

H and  metuo,  ne  iusjurandum  nofirum  quicquam  ^ 
lu  iam , fi  quid  tibi  dolcbit , fiies  qux  doleat 
5 ci  atia.  £ veh  mti bi  contingei  e. 

Al.  D;  me  perdant  /Me.  quodeunque  optes, 

A L.  Si  illam  vxorem  duxero  vnquam , quam 
mibi  pater.  [ dero  meamx 

Ml  Et  me  ,fi  tibi  vnquam  vxorem filiam  de-  - 
A L.  Perjurare me patierü  ? M E.  atqtte aliquan - 
to  fiialius.  [ham. 

Qnammemeamque  rem  per  ire  & ludificari fi- 
Abt  qtiJtrere , vbt  turando  tno fiitis fit fiubfidij  : 

Plie  apud  nos  tam , Alcefimarchc,  conjregifii  tef- 
ferâm.  [facJum  queror. 

A û Face fiemeï pericttlum.  M £-fcpcfeù>  %u°d 
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donne,  ilneledonnepas  : mais  il  trompe  le  plus 
fouuent.  Cequ’ilper(uade,illediiruadeaufli-tofl:, 
& ce  qu’il  dilftiade , il  le  monftre  anec  oftentation. 
Il  fe  comporte  vers  moy  d’vne  maniéré  infolente, 
& ne  garde  point  de  mefure,il  m’agite  comme  la 
merquieftemucparles  vents  : Il  me  met  l’efpric 
en  pièces , & fi  cen’ell  qu’il  ne  me  foule  pas  encore 
(bus  les  pieds , il  n ’y  a point  de  ruine  ny  de  milere 
qu’il  n’accueille  fur  moy.  Mon  pere  m’a  tenu  fix 
iours  de  fuitte  en  là  maifon  des  champs , fins  qu’il 
m’ait  efté  permis  de  voir  vn  feul  moment  lapcf- 
1/  fonne  que  i’aime  ; n’eft  cepas  vnechofefafcheufe? 
Et  vnfouuenir  bien  douloureux  ? Me.  Vous  elles 
bienplaifant , parce  que  vous  auez  vne  femme  de 
Letnnos  qui  eft  fort  riche  ! Gardez  la  bien , noftre 
crédit  n'eft  pas  fi  grand  que  le  voftre,  & nos  ri- 
chefies  n’égalent  point  celles  que  vous  polfedez  : 
Mais  ie  ne  crains  point  quequetqu’vn  nous  accu- 
%Q  fed’auéir  fait  de  faux  ferments.  Si  vous  auez  quel- 
que chofe  qui  vous  fafche,  voyez  qui  vous  en  a 
donné  du  fujet.  A l.  Que  les  Dieux  me  fafibnt 
mourir.  M e.  .Ievoudroisquevouseulïiez  toutee 
que  vous  defirez.  A t.  Si  iamais  i ’éponfe  la  fem- 
me.que  mon  pere  me  veut  donner ^ m’ayant  mef- 
mes  def-ja  promis,  fans  mon  confemcment , ou 
comme  fi  i’y  eftois  bien  refolu  ! Me.  Et  moyûie 
vous  donne  iamais  ma  fille  pour  femme  ! A i. 
Souffrirez  vous  que  ie  me  parjure  J M e.  Bien  plus 
1$  facilejnent  que  de  me  voir  périr,  auec  tout  mon 
bien,  & que  de  voir  qu’on  le  mocquedema  fille 
& de  môy.  Allez  chercher  qui  fc  voudra  fier  à vos 
promedes  que  vous  fçauez  fi  bien  violer.  Adieu, 
Alcefimarque  j vous  auç?  rompu  le  dé  chez  nous. 


» 
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Al.  Hafardez  fur  ma  parole.  M e.  le  l’ay  fait 
fouuent,  & i’en  fuis  bien  marrie.  Ai.  Rendez  la 
moy.  Me.  En  matière  nouuelle,  ie  me  feruiray 
d’vn  vieux  mot.  Ce  que  i'ay  donné , ie  voudrais  ne 
l'auoir  pas  donné,  ce  quirefteà  donner,  ie  ne  le  JO 
donneray  point  du  tout.  A l.  Ne  me  la  r’enuoirez 
vous  pas  î M e.  Faites  à vous  mefmes  la  refponfe 
queic  vous  dois  Bure.  A l.  Vous  ne  me  la  r'enuoi- 
rez  point  ? Me.  Vous  fçauez  il  y a long-temps 
ma refolution de  cecofté-Iàî  Al.  Quoyî  Vousy 
elles  refoluë ; M e.  le  fonge  à d’autres  chofes , &c 
ie  n’écoute  pas  feulement  ce  que  vous  dittes.  Al. 
Vous  ne  m’écoutez  pas  ? Que  feray-ie?  Me.  Ef-  55 
coûtez  moy  donc , afin  que  vous  fçachiez  ce  que 
vousauezàfaire.  Al.  Hé  bien  que  les  Dieux  & 
lesDeèflè$,lesdiatit^,lesbas,  & les  mitoyens,  la 
Reine  Iunon , la  fille  du  grand  Iupiter , Saturne 
fon  Oncle.  M s.  C’eft  fon  pere.  A l.  L’opulente 
Cibele  fon  Ayeule.  M e.  Vous  voulez  dire  fàme- 
re.  Âl.  Iunon  fà  fille,  & Saturne  fon  Oncle  , & 4® 
Iupiter  fupreme.  Vous  me  faites  perdre  le  iuge- 
ment , & vous  elles  caufe  que  ie  me  méprens,  M b. 
Continuez  de  parler.  Al.  Puis-ie  fçauoir  voftre 
refolution  î M e.  Pourfuiuez  voftre  difcours  j ie 
ne  vous  la  r’enuoiray  point,  c’eft  vne  chofè  arre- 
ftée.  A l.  Que  Iupiter  , Iunon  & Saturne  me 
foient  en  aide  , fi  ie  fçayce  queie  dis  : mais  ie  le 
fçay  maintenant.  Ecoutez, la  femme,  afin  que  vous  45 
fçachicz  mon  intention  ; faffent  tous  les  Dieux 
grands  & petits , fans  excepter  ceux  de  nos  vai(Tel> 
les,  que  ie  ne  donne  point  aujourd’huy  de  baifer  à 
Silenie , eftant  viuant , fi  ie  ne  tue  prefentement  & 
roy , & ta  Elle  & moy  mefme , fi  demain  , dés  qn’ü 
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A I.  Reddemihi  illam.  Me.  inter  nouant  rem 
verbum  vfiurpabo  vêtus.  [efi,non  dabo. 

î°  JÇuoddedi , datum  non  vellem  : quod  reliquom 
A L*  Non  remijfura  es  mihi  illam  r’M  e .pro  me 
rejponfa  tibi.  [ nem  meam fintentiam. 

A L » Non  remittes  ? M £.  fils  iamdndnm  om- 
A L . Satin ’ iJHc  in  corde  certum  efif  Me.  quin 
ego  comment  or  qui  dem  : \j10- 

Non  edepol  ifiac  tua  ditta  nunc  in  aures  reci- 
ÎS  Al.  Non  ?hem  > quid  agam  ? M E.  Nunc  igi- 
turanimum  aduorte , vt quid  agas  ,fiias.  • 

A L.  At  ita  me  di deaque , Juperi  atque  inferi, 

& medioxumi , T Ha> 

Itaque  me  luno  regina  & louis  fiupremt  fi L 
Itaque  me  Saturnus patruus eius.  M E.  ecafier 
pater.  \immo  mater  quidem. 

A L.  Itaque  me d Ops  opulent  a ïllius  au  ta . M e. 

4°  aAl.  luno  filiadr  Saturnus patruus , & fium- 
mus  luppiter  i [ dicere. 

Tu  me  delenù  ipropterifihac  pecco.  M E • perge 
A A L.  Anne  vtetiam  quidconfultura  fis  fciam  1 
M E perge  eloqui  y [ ita  me  luppiter , 

A Non  remittam  : defnitum  efl.  A L.  enim  vero, 

. Itaque  me  luno  & S a fur  nus  s ita , quid  dicam, 
nefiio . [tentiam: 

45  lamfiio  : imo,  mulier,  audi , meam  vt  fcias fin- 
Di  med  omnes  magniq ; minutique  atq>  pate/larq 
Faxint  s egone  viuus  vt  dem fiuium  S tient  o , 

Nifi ego  teqi  tuaqs  nata  meq;  hodie  obtruncauero  • 
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A P o fie  a autant »m primo luci  cras  nifiambo ct- 
ci  dero  : [fixer o > 

A Et  quidem , hetcle , n'tftpcdata  tertio  otnnü  tf  5 o 
A N if  tu  illam  remittü  ad  me.  dïxi  qux  volui. 
*vale. 

fvî  e . Àbiit  intro  ira  tus . quid  ego  me  dgantlf 
redierit  , [ ca/ périt  > 

J Raad  hune , ibidem  loti  reserit.  vbt  odiam  oc* 
j Ram  extrndet  , quom  banc  vxorem  Lemniam 
ducet  domutn.  [caulo  opu'fi. 

• Sedtamen  ibodr perfquar.amens  ne  quid faciat,  tf 
Poftremo , quando  aqua  legepauperi  c/m  diuite 
Non  licet  3 per  dam  opérant  poti  us , qttam  carcbo 

flia . 

Sedquù  hic , qui  retta plate  acurfm  hic  conte n* 
ditfutm?  [ferai»  meut. 

EtilludpaueOi  dr  hoc for  mi  do  : itatotafummi* 

> ACTVS  IL  SCENA  IL 

LAMPAtnscrs. 

A Nam  fettatus  fum  clamer e per  via*  : 

A M tfrruntam  bahut . vt  UUc  hodie  quot 

mod's  . V *- 

A Sibi  modérant  x fuit , ai  que  immnnorabilù  ! 

. e>)uot  ci  klanditias  ! quid  ei promift  boni  ! 
jîHCt  a dm  oui  illic  fabricas  ! quot fillaciat  ! f 

ln  qttafliorte  vix  exfculpfi  vt  diceret  » 

Quia  eipnmijidolium'vini  dare%  _•  ■ . - 1 
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fêraiour,  ie  ne  vous  tue  toutes  deux,  & fi  dés  la 
5°  troifiéme démarche,  ie  ne  mets  tout  le  monde  en 
pièces,  fi  vous  ne  me  la  r’enuoycz  tout  à cette  heu- 
re. l’ay  dit  ce  que  ie  voulois  dire.  Adieu.  M e.  Il 
eft  en  colere  que  feray-ie  maintenant  ? Si  elle  re- 
tourne vers  luy,  ce  fera  la  mefme  chofeen  ce  lieu 
là,  quand  fa  haine  recommencera  : il  la  chad'era 
dés  qu’il  mènera  chez  luy  là  femme  deLemnos. 
Mais  quoy  qu’il  en  foit,  ie  m’en  vais  le  trouuer 
pour  l’empcfcher,  fi  ie  puis , de  faire  quelque  choie 
mal  à propos  dans  la  fureur  qui  le  tranlporte.  Au 
refte , quoy  que  la  richefle  s’allie  mal  aifement  aucc 
la  pauureré , i’aime  mieux  me  reloudre  à perdre 
ma  peine  que  ma  fille  : mais  qui  eftceluy  qui  vient 
icy .tout  droit,  & qui  accourt  auec  tant  dediligen- 
ce  ? Cela  me  faie  appréhender,  i’en  ay  le  coeur 
iranfî , tant  ie  me  trouue  mal- heureufèuient  fujet- 
te  à Craindre  tout. 

SCENE  II.  DV  II.  ACTE.  ■ 

L A M?  AD  l S Sjf  El  ' 

I’Ay  bien  tourmenté  la  Vieille  dans  la  rue  à for- 
ce de  crier  après  elle  : le  luy  ay  bien  donné  de  la 
peine.  Qu  elle  a efté  aujourd’huy  retenue  ! Et 
qu’elle  a témoigné  auoir  peu  de  mémoire  de  toutes 
les  chofes  dont  ie  luy  afy  parlé  ! Que  ie  luy  ay  fait 
de  carefles  ! Qu£  ie  luy  ay  promis  de  chofes  1 Que 
5 ie  me  fuis  bien  deffendu  de  tous  fes  artifices , &'  de 
toutes  fes  rufes  ! A peine  ay-ie  peu  tirer  vne  vérité 
de  fa  bouche  après  toutes  les  queftionsque  ie  luy 
ay  faites  : mais  enfin  i’en  fuis  venu  à bout , par  le 
moyen  d’vn  tonneau  de  vin  que  ie  luy  ay  promis. 
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SCENE  III.  DV  II.  ACTE. 

P H AHO  STRATE  , LAMP  ADI  s&Jfh 
melAen  is. 

IL  me  femble  queie  viens  d’oüir  déliant  noftré 
porte  la  voix  de  Lampadifque.  Lam.  Vousn’e- 
ftes  pas  fourde  ma  MaiftrefTe,  & vous  ne  vous  eftes 
pas  méprife.  P h-  Que  viens  tu  faire  icy  ? L a ni. 
Vous  apporter  de  la  ioye.  P h.  Q^i  a t-il  ? L AM. 
I’ay  veut  nagueres  fortir  de  cette  maifon  la  femme  j 
queiecherchois.  P h.  Celle  qui  emporta  ma  fille  î 
Lam.  Vous  y eftes.  P h.  Et  apres?  Lam.  Ieluÿ 
ay  dit  comme  ie  la  vis  de  l’Hippodrome  où  l’eftois* 
comme  elle  emportoit  la  fille  de  chez  nous,  elle 
Ven  eft  étonnée.  Me.  Et  mon  corps  en  frémit,  & 
leeceur  me  bat  : car  i’ay  bonne  mémoire  qu’vne  Itt 
petite  fille  me  fut  apportée  de  THippodrOme,  & 
que  ie  me  la  fuppofay  dés  lors  pour  m’appartenif 
comme  fi  elle  euftefté  ma  fille  naturelle.  P h.  Sus 
donc , ie  te  prie , continüe  ton  difeours.  I’ay  impa- 
tience d’oüir  ie  refte  & comme  toute  la  chdfe  s’eft 
paffée.  M e.  PluftàDieu,  quevousneluypuffiei 
dotiner  d’audieheei 

***  il femble  efu  ilj  dit iey  beaucoup  de ebofes perdues. 
Lam.  Iecor.tinüe de  parler  à cette  fille  en  cette  îj 
forte  j cette  vieille  femme  qui  eft  deuenüe  voftre 
mere  fortuitement , vous  pire  de  ne  l’abandonner 
pas  : car  elle  eft  fimplement  voftre  Nourrice  ôt 
non  pas  voftre  mere.  Au  refte  fi  vous  voulex , ié 
vous  offre  mon  fecours , pour  vous  retirer  d’icy , 8c 
ie  vous  inuite  à receuoir  de  grands  biens  dans  vné 
maifon  opulente  auec  vingt  grands  Talents  que 

ACTVS 
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A CT  VS  II.  SCENA  III.  © 
ACTVS  II.  SCENA  IIE 

V 'HjtltOSTSfîlT  A , L^t  M?  ADlSCrs% 

A V dite  vaccin  vifa Jum  ante  adh  modo 

Met  Lampadifii Jerui.  L A.  non  es  fîurda , 
hem  : 

Xeâïe  atidiuifti.  P 'A.'quid agis  hic  ï L A.  quod 
gaudeas . 

P H.  £pHid  id  cfî?  La.  h inc  ex  hifîe  adibuspati* 
loprius  [ tneam 

ï Vidi  exeuntem  mulierem.  P h.  illam  , qua 
Cnatam fîuftulerat / La.  remtenes . P h.  qnid 
pofiea  ? f rim 

L A.  Dicoei  ,quopailo  ah  hippodrome eam  vide - 
Jierilem  filiam  mflramfîifîeUcre, 

Extimuittum  ilia  .^M  E.  horret corpus,  cor falit. 
Nammihi  ah  hippodrome  memim  miki  offerte 
parttolam 

A Puellam , eantque  me  mihi fipponere. 

P H.  Age pergequafod , animas  audire expetit > 
Vt  çe pares  fît.  M E.  vtinam  audirenonqutar / 
* * * Hîc  fatis  multa  defiderari  videntur. 
La.  Per  go  puellam  hüaggredior  : ifthac  anus 
Tuamfî  matrem , ne  fc  déférât,  vocat. 

Nam  tlUctibi  nutrix  efî , ne  matrem  cenfî*s% 
Ego  te  reduco  & voco  ad  diuitias , vhi  * 

Th  collocerein  luculentam  familiam  ; 

Tome  II.  I 
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Vndetibi  t dent  a magna  viginti  pater 
Dct  dotis.  noncnim  ifibic  hetrufio  modo 
T u te  tibi  indigne  dot  cm  quarts  cor  pore. 

P h .An  amabo  meretrix  illaefi}qux  illam fiftti* 
lit?  [ eloquar. 

L A ..Immo  meretrix  fuit}  fid  vt  fit , de  ea  re 
Iam  perducebam  illam  ad  me  fiuadela  me  a : 

Anus  ci  ample xa  ef  genua , plorans , obfifrans , 15 
Ne  déférât  fi  : cam fiuam  effejüiam , * 

Seque  peperijfe  ,fancfe  adiurabat  mihi. 
lHancquam  quarts , inquit , ego  arnica  me  a 
Dedi  y educaretfiliola  qux  pro  fia 
Et  viuit , inquit  y vbi  ea  ef  ? inquam  extempulo.  jo 
P H.  Sernate  me  Dci  obficro.  Me.  at  me  perdit is. 

P H.  Jpiioi  illam  dedijfet  exquififfe  opertuit. 

L A.  Jpuafiui  :& dixit  y mer etn ci  Melanidi. 

L E.  Me  uni  elocutm  nomen  eH  hic  : interi/yperî  ! 

L a.  Vbi  elocuta  ef , contimo  anum  inter rogo  : 

Vbi  habitat , inquam , duc  ac  demonfra  mihi . 3/ 

AucÛa  esl  , inquit , peregre  h inc  habiiatum. 

M E obfpat  \cine 

Aquulam  La. quo auetfa cfi , eo fiquemur. fie - 
Nugts  agis  ? per  lift  1 , ni  hercle  hoc  edijferü. 

Inftare  vfqHC  adeo  doneefi  adi  tirât  anus 
Iam  mihi  monftr are  P h .atnon  miffiim  oportuit.  40 
La.  Seruatur 
rem 

Suam  bcncuolentem  conucnire  etiam prius, . 
Commune  qua  curn  id  effet fibi  negotium. 


: fied  ilUcfe  quandarn  aibat  mulic- 


L À 1 1 S T E L L À I R E.  ïfi 

Voûte  perevous  donnera  pour  voflre  dot  : car  en 
celieiilà,  vous  ne  ferez  point  obligée  de  gagner 
VOftre  mariages  la  mode  des  filles  deTofcane,  en 
Vous  proftituant  indignement.  P h.  Celle  qui  la 
éleuée  eft-elle  Courtifane  î Lam>  EJIelaefté: 
mais  fi  elle  Peft  encore  à prefent , ie  vous  en  entre- 
tiendray  vne  autrefois  à loifir.  le  l’auois  def-ja  ga- 

•ij  gnée  pât  mesperluafions , quand  la  vieille  embrafi. 
îàntfes  genou*,  & la  conjurant  de  ne  la  point  aban. 
donner,  elle  me  protestait  qu’elle  eftoit  fincere- 
ànent  (à  fille  , & qu’elle  l’auoit  mife  au  monde. 
Celle  que  votis  cherchez,  me  dit-elle,  n’eft  pas  icy> 
ie  lay  donnée  à vne  amie  que  i’ay  pour  1 éleuer 

L°  comme  fa  fille  naturelle , & vit  encore , où  eft-elle 
luy  dit-jeàuffi-toftî  Pu.  Conferuezmoy  ô Dieux* 
ie  voûs  prie1!  M s.  Et  faites  moy  périr.  Ph.  Il  falloic 
S’informer  à qui  elle  lauoit  baillée.  L a m.  Audi 
Wen  fuis- ie  informé,  & m’a  dit  que  c eftoit  à Me- 
larnis  de  nïefme  profeffiôn  quelle  eftoit  alors. 
M te. . Il  luy  dit  mon  nom.  le  fuis  perdue.  L a m. 
Dés  quelle  eut  lafché  cette  parole  , i’interroge  la 
Vieille , ie  luy  demande  fon  logis , ie  la  prie  de  m’y 
Conduire , & de  me  le  montrer.  Elle  s’en  eft  allée 
demeurer  bien  loind’icy,  me  dit-elle  aufli-  toft. 
M e.  Elle  me  rafraîchit  tant  foit  peu  * par  Cette 
goutte  d’eau  qu’elle  me  iette  au  vifage.  L A m. 
Nous  l’irons  chercher  en  quelque  lieu  qu  elle  foie- 
Lft-ceaihfi  que  vous  me  ioüez  ? Vous  eftes  per- 
düe  fi  vous  nemeditrés  où  elle  eft.  Enfin  ie  n’aÿ 
point  quitté  la  Vieille  iüfques  à Ce  qu’elle  me  l’ait 
ienfeigné.  P h.  Il  ne  la  falloit  point  laitier  aller. 
L a M.  le  la  tiens  bien  : Mais  elle  me  dit  quelle 
auoit  à parler  aupàraüant  à vne  de  (es  bonnes 
amies  qui  a part  à ceuc  affaire  , & ie  fçay  birfft 
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quelle  ne  manquera  pas  de  retourner.  Me.  Elle  4J 
me  découurira  laus  doute , & ioindra  Tes  mifercs 
aux  miennes.  P h.  Appren  moy  toutes  chofes, 
que  veux  tu  maintenant  que  ie  faire?  La,m.  Ren- 
trez à la  maifon,  &prenezbon  courage,  fi  voftre 
mary  vient , dittes  luy  , s’il  vous  plaift , qu’il  le 
tienne  refferredans  le  logis , afin  que  ie  ne  fois  pas 
en  peine  de  le  trouuer  fi  i'ay  belbin  de  luy.  le  m’en  jo 
vais  d’vne  courfe  retrouuer  la  Vieille.  P h.  le  te 
prie , Lampadio  , d’auoir  bien  foin  de  tout.  Lam. 
Auant qu’il foit peu,  ievous  rendray  bon  compte 
de  cette  affaire.  P h.  I’efpere  aux  Dieux  & entoy. 
Lam.  Et  moy  tout  de  mefme,  pourueu  que  vous 
vous  en  alliez.  Mi.  Mon  grand  amy  , arreftez 
vous  vn  peu , & m’écoutez , s'il  vous  plaift.  Lam. 

Eft-  ce  vous  qui  m’appeliez»  bonne  femme.  Me, 
Vous mefme.  Lam.  Que  me  voulez  vous  î Car  55 
' i’ay  bien  des  affaires.  M e.  Qui  demeure  là  dedans? 
Lam.  Le  Seigneur  Demipho  mon  Maiftre.  M e. 

C ’eft  à dire  celuy,  quia  promis  là  fille  a Alcefimar- 
que , auec  beaucoup  de  bien  ? Lam.  Luy  mefme. 
Me.  Ho,  ho  ! Quelle  autre  fille  eft- ce  donc  que 
vous  cherchez  maintenant?  Lam.  le  vous  ledi- 
ray  volontiers,  c’eft  vne  fille  de  là  femme , qui  n’eft 
pas  née  de  fa  femme.  M e.  Que  lignifie  cela  ? 

L a m.  Mon  Maiftre,  vous  dif-)e,  a vne  fille  de  fa 
première  femme.  M e.  Vous  difiez  ce  me  femble 
que  vous  chei  chiez  la  fille  de  celle  qui  vous  par- 
loit  nagueres.  Lam.  Auffi  eft -ce  la  mefme. 

Mb.  Comment  eft- ce  donc,  ievous  prie,  que  ce- 
la fe  peut  dire , la  première , qui  eft  maintenant  là  6 J 
femme  ? Lam.  O da  ma  bonne  amie,  qui  que 
vous  foyez , vous  me  rompez  la  telle  auec  voftre 
difçours.  La  fille  promife  à Alcefimarque  eft  née 
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45  Et fcio  venturam . M E.  me indicabit , ô1 fuas 
Ad  me  as  mi  fer  tas  addet.  P h facmeconfiiam. 
Jguid  mnc  vis facere  me?  La.  intro  abi , atque 
animo  bono  es. 

Virtuusfiveniet , tube  demi  opperirier , 
Neinqueftione  mihi fit  }fiquid  eum  velim. 
jo  Egorecurro  rurfium  ad  amm.  P h.  Lampadio, 
obfecro 

Cura . L A.perfetfumego hoc dabo  negotium. 

P h . Beos  teque fiero.  L A.  eofidem  ego , vti ab - 
eas  domum.  [ lier , vocas  ? 

M E.  Adolefiens  afta,  atque  audi.  L A men’mu- 
Me.  Te.  L A.  'quid  negotÿ  efi  ? nam  occupât  us 
fum  ampliter.  [ nus  meus . 

H M E.  £)uis iïïic habitat  ? L A.  Demipho  domi- 
M E.  Nempe  ifiiccft,  qui  Àlcefimarcho filiam 
Suam  defionditin  diuitias  maxumas  ? 

La.//  ipfius  efi.  M e.  eho  tu , quam  igitur  vos 
filiam 

N une  queritatis  alteram  ?L  A.  ego  dicam  tibi , 
éc  Non  ex  vxore  gnatam  vxoris  filiam . 

M E.  'uidifiucefiverbi  ? La.  exprioremu - 
Itéré  [modo 

N ata,  inqtiam , meo  hero  filia  efi.  Me  .certo 
Huis , que  locuta  efi , querere  aibas filiam. 

La.  Huiusegoquero.  Me.  quo  modo  igitur, 
obfecro,  [rà 

*5  Hecefiprior,  quenupta  mnc  efi  ? L A.  conte- 
Tu  tua  me  oratione , mu  lier , quifiquis  es. 

Iü) 
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Medioxtmam  quant  duxit  vxorem  , ex  ea, 

N ata  efh.tcvirgo , Alcejimanho  quz  dattir. 

Ea  *uxordiem  obiit.iam Jeu?  M E-  teneo  ifluc fa - 
Sed ego  illud quaro  conjragofùm , qtfo  mode  [ fis.  7 ^ 
Friorpofcrior fiet  ,poflerior prior  ? 

La.  Fri  us  hanç  eomprefit , qttam  'vxorem  du- 
xitdomum  : 

Fritte  grauida  fadiaejtx  priuftjuc peperit  filiarp. 
Eam pojt quant peperit , tufit par/tant proiiçL 
Ego proieci  carn , mulier  alla  Jùfulit:  7^ 

Ego  infeclaili . her us  hanc mette  duxit  poflibi. 

Eam  mncpuellamfïliam  eitts  quarto  us. 

£)uid  nunc Jitptna  fie  tu  cœlum  cor.Jpicis  ? 

Me  . / nunc  iam  ifiuc  quo  properabas  ,nihil  mrorK 
N une  intellexi.  L A dits  her çle  habeo gratiam  : $0. 
Nam  ni  intellexes , nunquam  credo  ayntteres. 

Al  E-  Nuncmtbi  bona neeeffurnf  ejfe  ingratiis» 
J>htanquam  ejjcnolo.  rempalam  ejfe  intellego. 

Nunc  egomet potins  banc  inibo  gratiam 
jib  illis , quam  illac  indteetme.  ibo  domum , 

Atque  ad parentes fuos  redduco  S ileniutn . 
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MEL^tN IS-y  ^LCESlMjf\CH,K 
S ILE  N IV  M, 


TJ  Em  eheuta fim  tibi  omnern  : fiquere  me» 
L\  Silenium. 

Yf  e.°Fum>  quota  ejf  oportettefs petites  quia  WS&. 
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d’vne  féconde  femme,  & non  pas  de  la  derniere: 
& cette  fécondé  femme  eft  decedée  j Comprenez 
7°  vous?  Me.  C’eftaffez: mais oftezmoy de cét em- 
barras. Comment  eft -ce  que  la  première  eft  la 
derniere,  & la  derniere  eft  la  première?  L a m.  Il 
auoit  connu  celle- cy  auantquede  l’auoir  époufée: 
elle  auoit  auparauant  efté  grofle , & auoit  accou- 
ché d’vne  fille  deuant  que  d’épouferfon  mary& 
d’eftre  vende  en  fa  maifon.  Après  qu’elle  en  fut 
accouchée,  elle  lafitexpofer  fur  le  chemin,  &ie 
7 f l’y  expofé  moy  mefme,  & vue  autre  femme  l’en- 
leua  delà , que  ie la  fuiuis  de  l’œil.  Puis , mon  Mai- 
ftrevinticy  époufer  cette  femme.  Nous  cherchons 
à prefent  (a  fille,  Pourquoy  leuez  vous  les  yeux 
au  Ciel  ? M s.  Allez  maintenant  où  vous  auez  ha- 
fte  d’aller , ie  ne  vous  retarderay  pas  dauantage  ; 
8 o ie  comprens  ce  que  vous  m’auezdit.  Lam.  l’en 
rends  grâces  à Dieu  de  bon  cœur  : car  fi  vous  ne 
m’auiez  point  entendu , vous  ne  m’auriez  Jamais 
donné  congé.  Ms.  Ce  m’eft  vne  neceflîté  malgré 
moy  , d’eiprouuer  cette  auanture  dont  la  vérité 
m’eft  reuelée,  le  ferày  mieux  de  rechercher  les 
bonnes  grâces  de  fes  parents , que  de  foufïirir  qu’v- 
$5  ne  autre  perfonne  me  découure , & qu’elle  die  qui 
ie  fuis.  le  m’en  vais  à la  maifon , & ie  remeneray 
Silenie  à fes  parents. 

LE  IIL  ACTE. 

MEL^ENIS  tALCESlM^R^grE  ySiLENlE. 

IE  vous  ay  conté  toute  l’afïàire.  Suiuez  moy,  Si- 
lenie,  afin  que  déformais  vous  apparteniez  plu- 
foft  à ceux  à qui  vous  deuez  appartenir  qu’à  moy 

I iiij 
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mcfme.  Bien  que  ce  ne  foit  pas  fans  regret  de  me 
voir  pnuée  de  vous , fi  eft  ce  que  ie  gagneray  bien 
celalur  moydepenfer  fur  toutes  chofes  à vos  in- 
terets, & de  mettre  à part  ce  qui  vous  appartient. 

Il  y a icy  des  ioüets  & des  langes  d'enfant , qui  me  $• 
furent  apportez  auec  vous  par  celle  qui  vous  mit 
entre  mes  mains , & que  vos  Parents  vous  auoient 
donnez  fans  doute,  afin  de  vous  recontioiftre  plus 
facilement  vn  iour,  fi  l’occafions’en  oflfioit.  Pren 
On  Cette  Corbeille,  dépefehe  toy,  & frappe  à cette 
porte  : Dy  auflï , que  ie  prie  quelqu’vn  de  fortir  du 
„icr  logis.  A l.  O mort  appelle  moy , puis  que  ie  te 
CiJleUa.  veux  fuiure  , vien  me  îaifir.  St.  Ma  mere  nous  i® 
fommes  perdues.  Al.  Me  perceray-ie  du  coftc 
droit  ou  du  cofté  gauche  ? M e.  Qu’auez  vous? 

Il  y a 5 i*  Ne  voyez  vous  pas  qu’AIcefimarque  tient  vn 
td  co  u poignard  à la  main  ? Al.  Aquoy  penfes  tu  ? Qui 
teau.  t’arrefte  > Quitte  quitte  la  lumière  Si.  Accourez, 
ie  vous  prie,  de  peur  qu'il  fe  tue.  Al.  O ma  vieil 
ômoname  ! & quiauezplusdepouuoir  fur  moy 
que  la  vie  commune  des  hommes , foit  que  ie  le 
veüille , ou  queiene  le  veüillepas , vous  elles  la 
feule  qui  me  faites  viure,  & qui  m’empefehez  de 
mourir.  Me.  Ha  ! voudriez  vous  vfer  d’vne  vio- 
lence fi  cruelle?  A L.  Nous  n’auons  rienàdemef- 
ler  enfemble  : mais  vous  elles  caufe  de  ma  mort. 
DelafortequeiepolTede  celle-cy,  ie  fuis  alTeuré 
de  ne  la  perdre  iamais  : car  i’ayrefolu  de  l’attacher 
infeparablement  auprès  de  moy.  Où  font  ces  Va- 
lets, fermez  les  portes  aux  verroüils , & mettez  y 
des  barres  dés  que  ie  l’auray  iettéc  dans  le  logis. 

M e.  Il  s’en  eft  allé , il  emporte  Silenie , il  faut  que 
iailleaprés.  Ielefuiuray,  &i’entreray dans celo-  ta 
gis,  afin  que  ieluy  apprenne  tout  ce  que  iefçay. 
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Jpuanquam  inuita  te  carebod , mytm  animum 
ego  inducam  tamen,  [lam. 

Vt  illud  quod  tuam  in  rem  bene  conducat , confu- 
5 Nam  hic  crepundia  infant,  qui  bus  cum  te  ilia 
olim  ad  me  detulit , [ li  tu. 

JÇ>U£  dédit  mihi  : te  parentes  vt  cognofaant faci - 
Recipe  hanc  ciftellam , Halifca , atque  agedum 
pulta  illas fores.  [ ocius. 

Die  me  or  are,  vt  aliquis  intus  prodeat  pr opéré 
Al.  Acctpe  me  ad  te , Mors , amicum  & bene- 
uolum.  S i.  mater mea , 

io  Ferimus  mi  fera  / Al.  vtrttm  ne  hacme  feriam, 
an  ab  Uua  lattis  ?M  E.  quid tibi 
Fftf  S i . Alcefimarchum  non  vides  tenentemfer - 
rum  manu  ? [amabo  accurrite. 

A L.  Ecquidagü  ? r emor are? lumen linque.  S r. 
a Ne  fi  interimat.  A L.  o Salute  mea  falus  falu - 
brior , [ uam facis. 

Tu  nunc , Jiue  ego  volo  feu  nolo , fila  me  vtvi- 
'SM*. Ab! voluifti iïlucfinum facere /Al  ni- 
h il  mecum  tibi  l . 

Mortuus  tibi  farn  : hanc  vt  habeo,  ccrtum  efi  non 
amittere. 

* Nam  her cle  iamadme  agglutinandamtotam 
decretumeïldare. 

ybi  eftù ferai  foccludite  ades  pejfulîs , repagulü, 
Bancvbttetulerodtntrahmen.  Me.  abtit,ab- 
■ ' ftulit  [ hac  ex  me fiat 

a 10  Mulierem , ibo , ptrfiquar  iam  ilium  intro , vt 

* * 


if 
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Eademfipojfium  tranquillu facere  ex  irato  mihi* 

A CT  V S IV.  SCENA  I. 

LAMPADISCrs  , VHANOSTE^ATA. 

NvlUm  ego  me  vidijfe  credo  mugis  anum  ex - 
cruciabilem  * \nc  inficïas  eat  ! 

£)uam  i fixe  c/l  qux  dudum  fiajfiaefimihi , qua r- 
$ed  eccam  hcram  video,  fi â quid  hoc  efi,  h&c 
qnod  cifiella  hic  iacet  [ in  via ? 

Cumcrepundiis  ? nec  quenquam  confiicor  alium 
Taciundum  cft  puerile  officium  ; conquinifiam  $ 
ad  cifiulam . 

P h.  Jj)uid  agis , Lampadio  ? L a.  hxc  cifiella 
numnam  hincab  nobis  domo  efl  ? 

Nam  hinc  aboïtio  iacentcm  fiufitdi.  P h.  qkid 
nuncias  [ ait er am. 

Super  am  ? L K.fieleftiorem  in  terra  nullam  ejfie 
Omni  a inficias  ire  ea,  qux  dudit  confejfia  efimihi . 

N une , hercle  > ego  anum  illam  irridere  mevtfi-  10 
nam  ? fiatiufi  mihi  . [ fidern  ! 

Jguouis  exltio interire.  P h.  di obficro  voliram 
L a . J^uid  deos  obficras  ? P H .firuate  nos  .La. 

quid eftiVfi.  crepundia  [ lam  ad neeem , 

Bac fiant , quibufium  tu  extulifii  nofiram  Jilio- 
L A.  Saturne  es  ? P H-  hxc fiant  profie  cio.  L A. 

pergin  H.  bac fiunt.  La  .fi  mihi 

Alia  multer  ifiocpaclo  dicat , dicamefifie  ebriam.  i$ 
P h.  Non  ecafior  cafifia  memoro.  nam , obficro , 
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Par  ce  moyen , ie  le  pourray  appaifèr , de  i’adouci- 
ray  l'amertume  de  Ton  cœur. 

SCENE  I.  DV  IV.  ACTE. 

L^tMPJVlSgrE  , PHANOSTR^ifE. 

IEne  penfe  pas  auoir  iamai9  veu  de  Vieille  qui 
foie  née  pour  me  donner  de  la  peine  comme  cel- 
le-là: Elle  me  nie  à cette  heure,  ce  quelle  m’a  tant 
de  fois  auoüé.  le  vais  voir  ma  Maiftreflfe.  Mais  qui 
peut  auoir  mis  icy  cette  petite  Corbeille  , auec  ces 
• . ioüets  & ces  langes  d’enfant  ? Perlbnne  ne  paroift 
dans  la  rué.  I’ay  donc  enuie  de  faire  comme  les  en- 
fants, & de  me  bailler  vers  la  Corbeille.  P h.  Que 
fais  tu  Lampadio  ? L a m.  Cette  Corbeille  noft-  Maae. 
elle  pas  de  chez  nous  ? L’ayant  veucpar  terre  de-‘ 
pant  noftre  porte,  ie  l’ay  voulu  leuer.  P h-  Quç 
-dis  tu  touchant  la  Vieille?  L'am.  Qu^il  n’en  fut  ia* 

- mais  vue  fi  méchante  fur  la  terre,  niant  auec  opi- 
* niaftreté  ce  qu’elle  m’a  tantoll  auoüé:  Soufïriray- 
, ie  maintenant  quelle  fe  mocque  de  moy  ? i e mou- 
ray  plutoft.  P h O Dieux , i’implore  voftre  affi- 
itance,  L a m.  Pourquoy  implorez  vous  (i  fort 
l’afïiftance  des  Dieux  ï P h.  Ayez  pitié  de  nous* 

L a jyc  Comment  ? P h.  Ce  font  icy  les  petits, 
ioiiets  & les  langes  d'en fànt  que  i’auois  donnez  à 
ma  petite  fille,  quand  tu  l’emportas  pour  l’expo- 
fer  liir  le  grand  chemin.  L am.  Eftes  vous  (âge? 

P h.  Ce  les  fontaffeurément.  L a m.  Encore  ? P h. 

15  Ce  les  font.  Lam.  Si  vue  autre  femme  que  vous 
me  le  difoie , ie  penforois  qu’elle  auroit  perdu  le 
Jugement  P b.  le  ne  dis  point  de  faufleré.  Mais 

4’$ù  yieftt  cette  petite  Mane  , iç  vpusprie  ? Quel  Cor' 

f bcîllc. 
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Dieu  l’a  mife  icy  deuantnoftre  porte  ? II  femble 
que  ce  Toit  à deflein  qu’vne  fàinte  efperance  vien- 
ne fi  à propos  pour  me  confoler. 

SCENE  II.  DV  IV.  ACTE: 

■ 

hAliscA  Seruante  , LAMP  AVis  3j?E 
Seruiteur , P H A N o s T B^A  TE. 

IE  fuis  perdue  fi  les  Dieux  ne  me  donnent  du  fe- 
cours:  car  il  n’y  a perfonne  au  monde  pour  moy, 
de  qui  ie  m’en  puifle  promettre.  Mon  impatience 
m’a  rendue  miferable,  & ie  crains  bien  qu’elle  n’at- 
tire l’orage  fur  mon  dos , fi  ma  Maiftrefle  apprend  S 
ma  négligence  & mon  peu  de  foin.  N’ay-ie  pas 
égaré  la  petiteCorbeillequei’ay  tenue  entre  mes 
•mains,  & qui  m’a  efté  baillée  deuant  cette  porte? 
le  ne  fçay  où  elle  eft , fi  elle  ne  ra’eft  échappée  icy 
autour  , comme  i’en  ay  grande  opinion.  Mei- 
lleurs, mes  bons  amis,  qui  me  regardez,  fi  vous  10 
enauezconnoiflance,  obligez  moy  de  me  le  dire: 
apprenez  le  moy , fi  quelqu’vn  de  vous  l’a  veuc , fi 
quelqu’vn  la  emportée,  fi  quelqu’vn  la  ferrée,  ou 
de  quel  cofté  le  voleur  s’en  eft  allé.  Mais  ne  fuis-ie 
pas  bien  folle  de  prier  des  hommes  de  me  dire  des 
nouuelles  de  ce  que  ie  cherche , puis  qu’ils  fe  moc- 
quent  toufiours  des  maux  que  foufFrent  les  pau- 
mes femmes  ? Il  faut  que  ie  voye  s’il  n’y  a point 
icy  de  traces  de  pas  ; car  fi  perfonne  n’auoit  pafie  iy 
par  icy  depuis  queie  fuis  entrée  dans  le  logis  d’où 
ie  viens , la  petite  Corbeille  s’y  trouueroit  infailli- 
blement QjJoy  ? N y eft-elle  pas  ? le  croy  qu'elle 
eft  perdue.  C’en  eft  fait,  me  voilà  bien  accommo- 
dée , & ie  me  puis  refoudre  d’eftre  mal-heurcufe 
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vnde  hxcgentium  ? £ quafi 

Autquis  Beus  obi  ecithanc  ante  oftittm  noHrum? 
Dedita  opéra  in  tempore  ipfe  Spes  mihi  fantta. 
fubuenit . 

ACTVS  IV.  SCENA  II. 

iî Ans  ca,  ïAMPADiscrs,  phanost^ata. 

Nlfiqutd  mi  ht  nuncdqdant  opù 

Neque  infelix  habeo  : neque  vnde  auxi - 
lium  expetam . 

Itaque  petulantia  meameanimi  mifiram  habcti 
£>tu  in  tergum  meum  ne  veniat,  male for  mi  do  : 

J Si  herameafiiat , tam  focordem  ejfe  me,  quam 
fim. 

Jpuamne  inmanïbus  terni  atquc  accept  hîc  ante 
adts 

Ciftellam  ?vbi  ea  fit , nefiio  : nifi , vt  opiner , 
Loca  haccir citer exci dit  mihi.  mi  hommes , 
Mifieftatorcs , facite  indicium  ,fi  quU 
V idit  yfiquis  eam  abfiulerit , quifique 
Sufiulerit , & vtrum  hac  an  illac  iter  infiiterit. 

H on  fim  auifiitior,  qua  hos  rogem , aut  qux  fa - 
ttgem , 

utfemper  malo  muliebri  fiunt  hibernes . 

N une  velligia  ,fi qua  funt , nofiitabo. 

Nam  fi  nemo  h de prateriit , postquam  intro  abÿ , 
Cifiella  htc  iaceret.  quid , hic  fperiit  opinor. 
Aftkm  efi  ; ilicet  me  infelicem  & feelefiam . 
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Huila  cfi,neque  ego pan  vjquam  ferdita perdidit 
me. 

Sedpergam , tamen , vtcœpi  : qiuritabo. 
Nam&intttspauco , & forù  formido  : itanunc  io 
ytrobtquemetiu me  agitat  : tllo \fint  homines 
Miferi.  ille , nunc  Ut  us  eft , qutjquù  est , qui  il - 
lam  habet  : 

Qtu  rteqtie  illi  qtticquam  vfoïfi  i mibi  ejfepù- 
tefi. 

Sedmemet  rnoror  ego , quom  bac  agoficitts. 

H ali  fia  ; hoc  âge , ad  ter  ram  afoice , & difoice  ;•  i $ 
Oculù  inttefiigans  afiute  augura.  L A.  bera,  bem 
P H £>uidcfi?  L A.  bxcefi.  P h.  qttis?  L À# 
quoi  bac  excidit  cille  lia  ■: 

Certe locum fignat , vbi ea excidit . P H-  apparet . 

H A Sed  ts  bac  Ht  i bac ficci  video  vcftigtum 
In puluere  : perfiquar  bac.  in  hoc  iam  loco  eut n al- 
tero 

Confiitit.  bîc  mets  turbo  oculù  modo  fi  obiecit  : 
Neqtte prorfum  iit  bac  Abêtit  hic  :hinc  illuc  exiiti 
bîc 

Conc  ilium  fuit. ad  ducs  attinetihi  qui fontl 
Attat  ,fingulum  video , fid  ù bac  abiit. 
Contemplabor.  bine  hue  iit  :binc  nujquam  abiit. 
Attamrcrn  ago.  o J per Ht > per  iit  : meum  quidem 
corium 

Cumciftelki  redeo  intro.  P H.  millier,  manu 
font 

Jpui  volunt  te  corne ntam.  H A.  quù  me  reuocaû 
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toute  ma  vie.  Elle  ne  fe  trouuera  point  infaillible- 
ment,  & ienefçay  plus  où  i’en  luis.  le  fuis  perdue 
auec  elle  : mais  ie  continuëray  comme  i’aÿ  com- 
ao mencé,  ie  lachercheray  : car  ie  crains  dedans  & 
dehors  ; de  forte  que  la  frayeur  me  prefle  de  tous 
coftez  C’eft  ce  qui  rend  les  hommes  tout  à fait 
miferables.  Celuy  qui  la  poflede  eft  maintenant 
heureux  quel  qu’il  puiffe  eftre , bien  quelle  ne  luy 
foit  d'aucun  vlage  , & qu  elle  me  pourroit  bien 
a;  feruir.  Mais  ie  m’arrefte  icy  à perdre  le  temps.  Ha- 
lifque , longe  a ton  affaire , abbaifte  tes  yeux  à ter- 
re, & confidere  toutes  les  traces , pour  en  tirer 
quelque  connoiflance.  Lam.  Ma  Maiftrefle.  P h. 
He  bien  : Qui  a t il ? L a m.  C’eft  - elle  mefme* 

* ’ H;  Qi“  î L am.  Celle  à qui  la  petite  Corbeille 
eft  échappée  : elle  marque  bien  l’endroit , où  elle 
la  laillee  tomber.  P h.  Elle  s’approche.  Ha.  Ce- 
î W lacft  allé  par  icy  , ie  voy  les  pas  d’vn  Sabot 
jo  dans  la  pouflîere  : Suiuons  ces  traces.  Il  s’eft  arre* 

v fté  en  ce  lieu  cv  , auec  vne  autre  perfonne  : & des 

marques  confufès  fe  découurent  icy  à mes  yeux. 
Ï1  ne  s’en  eft  pas  fort  éloigné  : Il  s’eft  arreftéencét 
endroit,  & s’en  eft  allé  delà.  Il  a pris  confeil  icy 
auec  quelqu  vn  t car  cette  place  fait  voir  que  deux 
y ont efté  : mais  qui  font-ils  ? le  voy  les  pas  de  cha- 
cun d eux.  Celuy-la  s en  eft  allé  d’icy.  Regardons 
y encore  de  plus  prés.  D’icy  l’on  peut  croire  qu’il 
5;  s en  eft  aile  par  là , & de  là , il  ne  s’en  eft  point  al- 
lé du  tout.  le  metrauoille  inutilement  fur  vnecho- 
- fe  faite.  Ce  qui  eft  perdu  eft  perdu  : ma  peau  eft 
bienegareeauflï , & la  petite  Corbeille  ne  fe  peut 
plus  trouuer.  le  retourne  au  logis.  P H.  Ho  la  fem- 
me, on  vous  veut  direvn  mot.  Ha.  Qui  m’ap- 
pelle i L am.  Vne  bonne  femme  & vn  mauuais 
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homme  ont  quelque  chofe  à vous  dire.  Ha.  Enfin  ^ 
celuy  qui  m’appelle,  fçaic  mieux  ce  qu’il  me  veut 
que  moy  qui  luis  appellée  ;c’eft  pourquoy  ie  re- 
tourne. Auez  vous  veu  quelqu’vn,  ie  vous  prie, qui 
. ait  trouué  en  ce  quartier  vnepetite  Corbeille  auec 
des  ioüets  & des  langes  d’enfant  , que  i’ay  perdus 
ou  que  i’ay  égarez  icy  autour  ? Car  nagueres  corn*.  t 
me  i’accourois  auprès  d’Alcefimarque  pour  l’em- 
pefcher  de  fe  tuer , iecroy  que  pour  i’apprehenfion 
quei’en  ay  eue,  i’ay  laide  tomber  la  petite  Cor- 
beille, que  ie  tenois  fin*  le  br<t.  L am.  C’eft  icy  no- 
ftre  femme  affeurément.  Ne  iugez  vous  pas  à pro- 
pos, Madame,  que  nous  l’entendions  là  delïusl 
H a.  Ha  ie  fuis  mal-heureufe  ! Que  diray-ie  à ma 
Maiftrefle  qui  m’auoit  enchargé  fi  fort  de  garder 
(oigneulèment  ce  qui  pourroit  leruir  a Silenie  pour 
reconnoiftre  lès  parents  : car  eftant  petite  fille , el-  , 
leluy  futfuppofee  par  les  foins  d’vne  autre  fem-  S° 
me.  L A m.  Elle  conte  toute  noftre  affaire  , & doit 
fijauoir où eftvoftre fille,  puis  que  d’ailleurs  elle 
en  dit  tous  les  lignes.  H a Elle  veut  aujourd’huy 
de  fa  bonne  volonté  la  rendre  à fon  pere  & à là  me* 
re.  Mon  amy , vous  fongez  à d’autres  chofes , 6c 
ie  vous  recommande  d’auoirvn  peu  de  foin  de  ce 
qui  me  touche  pour  le  prefent.  L a m.  le  t’écoute 
auidement,  & ieme  repais  detes  difeours  : mais  55 
entre fes  deux,  i’ay  répondu  à cette  Dame  fur  ce 
qu’elle  me  demandoit.Ie  reuiens  à vous  tout  main- 
tenant. Si  vous  auez  befoin  de  quelque  chofe, 
dittes  le  hardiment,  & ordonnez  moy  à vollre  tour 
ce  qu’il  vous  plaira  que  ie  vous  die.  Qu^  me  de- 
mandiez vous  ? Ha.  Mon  bon  homme,  & ma 
bonne  dame , ie  vous  fouhaitte  à tous  deux  le  bon 
iour.  P h.  Et  nous  te  le  fouhaittons  également: - 

La,  Bon* 
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%o  L À*  Bona  feemina , & malus  mafiulus  volant  te. 

H À.  Mahimaufer , bonum  mihid opus  e(t,  po - 
.*  ' \ M°> Hit v -T  . , v . [vocer. 

Plus , qui  votai, fcit  qiiodvelit , quant  ego  qüx 
i , j Reuertor  ecquam  vidijli  genre  antabo , 

Cijlelldm  cumcrèpundiis , ego  hic  arnifii 
Nam  dudum  vtaccurrimus  ad  Mccjtmarchum , 
% tT«^2  ^>0/0  timoré  h te  excidiffè 

Cijleüam.  L A.  4#  mulier  nojlra  ejt,  operam 
■ , . qum  ei  damtis , hera  ppdrutnper. 

• “H  A.  P>iJ}eri/  mi  fera  ! quïd  ego  herx  dicamt 
qux  me  opéré  tarife 

'Setuarc  Vüfit  iquîfuos  Sélénium  parentes 
‘Facilites  poj/et  nofiere,  qux  herx  met  fuppoftk 
-r  ïfipàrti*:.  [ hxc  remfabulattir. 

7°  Jpuaw  quxdam  merètrtx  eide  dit . L À.  noflram 
h H ane fc ire  oportètflia  tuavbifiet,  fgna  titdi- 
: . < [taejl,reddere vitro. 

H A*  N une  eam  volt fùx  matri  &pàtn,  quis  rta- 
'Mi  homo  ,obfècro , alias  res  agis , 7go  tibi  méat 
, resmando.  \fabulaie: 

L a . Iftuc  ago  aïque  ifiuc  mihid  efi  et  bits,  quoi 
$1  Sid  intir  agenddm  temifiam  herx  huit  refiondi , 

; ÿiïo'd rogàbdt. 

Nuncadteredeb , fiquid  efi  opus dit,  imper a 
i&ttt.  , ‘ ■ 

^idquxrîtabashîc  ? H A.  fnihom , & ntt* 
malt  er , *uos faluto.  hicrequiro , 

V H.  Et  nos  te.  fedquidquxritas  ? H A.  veJH - 
* Tome  ï I.  r JC 
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Qud  aufugit  quadam  nefiio  quo  mihi.  P H . quid 
id  ? quid  idnam  efi  ? 

H A.  Alienum quod damnum  ajferat , & mœro - 60 
rem  famtliarem. 

JL  A . Ma  la  merx , heu , hac  & callida  efi . P H. 
ecattorita  videtur. 

La.  I mitât ur  neqtiam  befiiam  & damnificam. 

P H.  quamnam , amabo  ? 

La.  Inuoluolumy  qtuin  pampini  folio  intort  a 
impli  cal  fi: 

Jtidem  hacexordittirfibi  intortam  hic  oratione. 

£)uid  quaritas  ? H A.  ciHella  mihi  hic , mi 
adokfiens , euolauit . 

L a.  In  cauearn  oportuit  datam.  H A.  non  e dé- 
pôt prxda  magna . 

L A.  M irum , quingrex  venait um  in  cifiella  in- 
fiteytt'vna. 

P h . Sine  dicat.  L A fidicatquidem* P h.  âge , 
loquere  tte , quid  ibi  infuerit, 

H A.  Crepundia  vna.  La.  quidam  homo  cft,  qui 
ait  illam fi  fi  ire  vbi fit . * " i:* 

H A.  At  ille pol  à quadam  muliere , fi monfir et , 7 • 
gratimineat. 

La.  At , ille  quidam  , volt  dari  mercedem. 

H A.  at  ilia  quadam  , 

J>)ujt  illam  ciftellam  perdidit,  quoi  dam  negat 
ejfi , quod  det. 

A L a ,At  cnim  y ille  quidam , argentum  expetit . 
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ïnàis  que  cherches  tu  ? H a.  le  cherche  quelques 
traces , par  où  ie  ne  fçay  quoy  s’en  eft  enfuy  de 
mroÿ.  P à.  Qu'eft-ce  que  c’eft  ? Qifcft-cedoncî 
H A.  Ce  qui  fera  dommageable  à autruy  , &C 
. 'qui  fans  doute  'caillera  du  duëil  à route  vne  fa- 
# mille.  Lam,  C’eft  icy  vne  méchante  marchandi- 
fe,  & fans  doute  elle  eft  bien  rufée.  P h.  Il  me  le 
Semble  aulïî.  Lam.  Elle  imite  vne  mauuaife  be- 
fte^'quieft'tres-dangereüfe.  P h.  Quelle  ? Lam. 

Le  ver  qui  s’entortille  dans  des  fuëilles  de  vigne» 

•&  qui  s ’enuefoppe  autour  du  pampre  : Elle  com- 
InenCe  tout  de  mefme  vil  difcours  entortille.  Or 
fus , ma  bonne  Amie , que  demandez  vous  ? H a . 

Mon  âm'ÿ  , i’auois  icy  vire  petite  Corbeille , qui 
Veneftentfolée.  L A tf.  H 4a  falloit  mettre  dans 
Vue  cage.  H*  A.  Sans  mentir  ce  n’eft  pas  vn  grand 
butin.  Lam.  C’eft  vne  grande  merueille  qu’vne- 
troupe  d’efclàues  , ne  s’eft  trouuée  en  mefme 
‘ -temps  renfermée  dans  cette  petite  Corbeille  3four  ce  lîrrt 
ftrtir  de  U feruitude.  P h.  LaiïTez  la  dire.  L AM.  le  fft  dîf- 
■ le  veux  bien,  fi  elle  dit  quelque  chofe.  P h.  De- 
pefchons  donc.  Parlez,  Qui  auoir-il  dans  cette  pe-  • 

\\tt Corbeille?  H a.  Dés  ioüets  8c  des  langes  d’en- 
Emt.  La  m.  Il  y a vn  certain  homme  par  lemon- 
7*0  de,  qui  fçait  bien  où  elle  eft.  H a.  Ce  certain  hom* 

£ X me  là, receurà  vh  grand  reroercimei#  d’vne  cer- 
taine femme , fi  elle  fe  peut  promettre  de  luy  qu’el- 
le en  apprendra  des  nôuuelles.  L a M.  Mais  ce  cer- 
tain homme  , veut  qu’on  luy  donne  vite  certaine 
recompenfe.  H A.  Mais  cette  certaine  femme qüi 
v a perdu  la  petite  Corbeille , maintient  qu’elle  n’a 

*'  Vien  à donner  à ce  certain  homme.  Lam.  Mais 

pourtant  ce  certain  homme  veut  auoir  del’argenl 
«vne certaine perfonne.  Ha.  Mai?  c’eft  en  vain 
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que  ce  certain  homme  demande  certain  argent; 
Lam.  Mais  certainement  ma  bonne  amie,  ce  cer- 
tain homme  là  j ne  rend  point  de  bons  offices  pour 
rien  à qui  que  ce  foit.  P h.  Addrefle  moy  ta  parole. 
Nous  t’auoiions  maintenant  que  nous  auonstrou- 
ué  la  petite  Corbeille.  H a.  Que  les  Dieux  vous 
conièruent:  Où  eft.  elle  donc  ï P h.  La  voila  tout 
entière.  Mais  ie  veux  m’entretenir  vn  peu  auec 
toy  de  te  qui  me  concerne.  le  t’aflocie  auec  moy 
pour  receuoir  de  la  confolation.  H a.  Quel  be- 
i'oineneft-il  ? Ou  qui  elles  vous  ; P h.  le  luis  la 
mere  de  celle  qui  a porté  ce  que  tu  dis.  Ha,  Vous 
demeurez  donc  icy?  P h.  Tu  deuines.  Mais  ie  té 
prie , m 'a  mie , quitte  toutes  ces  ambiguitez.  Ecou- 
. te,  & dy  moy , d’où  te  font  venus  en  fi  peu  dé 
temps  ces  petits  ioüets  &ces  langes  d enfant  ? H a. 
La  fille  de  ma  Maiftrefle , les  a portez  quand  elle 
eftoit  petite.  Lam.  Tüa9  menty  t car  c'eltla  fille 
de  ma  Maiftrefie,  & non  pas  la  fille  de  la  tienne. 
P h.  Ne  parle  pas  tant,  t»  mtrtmfsUtefle.  Lam. 
Je  me  tais.  P h.  Ma  bonne  amie  , continuez  vo- 
ftre  difeours , & m'apprenez  où  eft  celle  qui  les 
à portez  eftant  petite?  H a.  Icy , dans  ce  voifina- 
ge.  P h.  C'eft  là  que  demeure  le  gendre  démon 
mary.  Lam.  Afieurémenr.  P h.  Hé  bien  ! Pour- 
fuy.  Quela^gea-t-elleàprefent  j à ce  qu’on  dit? 
H a.  Dix-feptans.  P h.  C’eft  afleurément  ma  fil- 
le. Lam.  CeTeftfiins  difficulté , puis  que  lesan- 
nées  s’y  rapportent  fi  iuftement.'H  a.  Vous  auèz 
rçrouuécequevous  cherchiez,  & ie  cherche  celle 
qui  m’appartient;  Lam.  Celles  cy  ont  trouué 
leurs  affaires,  ie  cherche  les  miennes.  P h.  I’ay 
rtouué  ma  fille  que  ie  cherchois-  Ha.  Il  eft  iufte 
de  retenir  ce  quia  efté  confié  de  bonne  foy,  afin 
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H A.  at  ne  qui  equant  argentum  expetit. 

La.  At  Me  quidam,  mulier , in  nu/la  opéra gra- 
tnitu’fti  [prodimus  & confitemur 

VS  P H.  Tuam  loquelam  commoda . La.  tibi  nunc 
r Ciftellam  habere,  H A*  at  V0J  $*1™  feruaftit . 
vbi  ea  nunc  eft  ? [ confabulari 

P H.  Saluam  eccam.  fed ego  rem  meam  magnam 
Tecumvolo.  temihi fociamadopto  ad  meam  fa- 
lutem.  [ ego fum  illius  mater , 

H A.  £>uidifiuc  eft  ne gotii  üautquù  es  ? P h. 
guageftitauit  hac.  H A.,  hiccine  tu  ergo  habi- 
tas ? P h-  ariofare,  [ âge  : 

Sed  quafo  ambages , mulier,  mitte,  atque  hoc 
Eloquere , vnde  hac funt  tibi , cito , crepundia. 
Ha.  Meahaçhertlügeftijauitft 'lia. 

L A.  ÿentirù.nam  meageftitauifynon  tua. 

8/  P H.  Ne  obboquçre.  L A.  taeeo.  P t^.jmulier,per - 
gedicere.  ‘ t ’ [mo. 

Vbi  ea  eft , quageJHtauit  ? H A.  hic  in proxu - 
P h.  IHtcquidem  edepol habitat  met  viri  gener. 
L A.  Na.  P h.  obloquere  rurfttm,perge porro di - 
cere.  [ cem . 

: <%uotannos  nata  dscitur?  H K.  fiptem  & de- 

?p  P h.  Mea  eft.  'L  K.  ea  eft  ,yt  numçrus  annorum 
attulit.  [meam. 

Ha.  Jj)uod  quarehas  , reperiftt  : iam  quara 
La.  Foljuas ha funtnafta , quaro tertiam. 

Pk.  Jpuodquaritabam  ,ftliam  tnueni  meam , 
Ha  .AE^VOMeft  tenere,perjidem  quod crédit 
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N e bene  merenti fit  malo  bénignité*.  £ tum  efi,  9% 
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Nofira  hjiC  abonna  cfi  tua prcfe&o  filu 
Et  hera  tibi  tuam  rcdditura  eU  : (fi  ea gratis 
Domo  profeffa  efi.  c xt.tr um  ex  ipfit  obfiçro 
Exquiritote:  ego  firua fium . P h xquom pofiulas. 

H A.  1 Ut hs  ego  ifianc efie  malo gratiam . l<?9> 

Sed  ifianc  cifiellam  te  obfccro  vt  reddas  mihi. 

P H.  fij)uid fit Lampadio  ? L A quqd  tuum  cfi-, 
ttneas  tuum. 

P H.  Atme  huius  mifiret.  La.  fie  faciundum 
cçnfio. 

Ea  cifiellam  tu,  (fi  intro  abi  cum  ifiac  fimub. 

P H .T ibi  aufiultabo . tene  tu  cifiellam  tibi . ic5ç  . 

jibeamus  intro  fid  qttod  nomen  efitux 

Do  min. e ? H A,  Mêlants.  P H.  i pra,  tcd  ego  iam.  , 


A CT  VS  V. 

aÇ*'  'T'  ' fi  . ■ % * • i 

O A Ml?  HQ,  LfiMPétDlQ.. 

QVid  hoc  ne got fi  efi,  quod  omnes  howineç 
fabulantttr pet  via{ , \^in fârq 

Efie filiam  vtihi  inùentam?(fi  Lampadionem  mç 
fi>fixfiuijfe  ai ttnt»  L A . heçrc  > vndèü  ? D e.  ex 
fi  nam.  L A gaudeo  [ eniw  non  place t, 

Tibi  m coopéra  üJberorumeJJe  ampltus.  D e.  at 
Nihilmorpr  aliéna  opéra  mihi  fier  i plurcsliberos.  \ 
P ed  qutd ifiuc  efi?- f,  a.  pr opéra  ire  intro  huç  afi . 
^ffitltptvum:.- 
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y)  que  les  biens- faits  nefoient  point  prejudiciables  à 
\ ceux  qui  les  font.  Cette  fille  qui  a efté  nourrie  chez 
nous , nous  appartient  afleurément , & ma  Mai- 
ftrefie  vous  rendra  celle  qui  eft  à vous , cftant  for- 
tie  de  la  maifon  exprès  pour  cela.  Au  refte,  infor- 
més vous  d’elle  plus  paraculierement,afin  que  vous 
ne  (oyez  point  trompez , elle  vous  dira  que  ie  fuis 
la  Seruante.  P h.  Tu  demandes  vne  choie  bien  iu- 
ioo  fte.  Ha.  l’aime  mieux  deuoir  cette  reconnoiflàn- 
ce  à ma  Maiftrcfle  : Mais  ie  vous  prie  de  me  cendre 
la  petite  Corbeille.  P h.  Que  faut-il  faire,  Lam- 
padio  ? L a M . Que  vous  reteniez  ce  qui  vous  ap- 
partient. P ».  Mais  elle  me  fait  pitié.  L a m.  le 
luis  doncd’auis  que  vousl*  luy  rendiez.  P h.  Don- 
105  ne  luy  la  petite  Corbeille,  & entre  là  dedans  auec 
elle.  L a m.  Ievousobeiray.  Tenez  ; Voila  voftre 
petite  Corbeille.  Retirons  nous.  Mais  comment 
s’appelle  ta  Maiftreffeï  Ha.  Melacnis.  P H.  Va 
“'deuant  :Ie  tefuy.  ‘ 
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QVel  befoin  eft  - il  qûe  tout  le  monde  die  par 


. ( rue  que  ma  fille  eft  trouuée , & que  Lampa  ■ 

dio  m’a  cherché  dans  la  grande  place  pour  m’en  ap- 
porter la  nouuelle?  L am.  Monfieur , d où  venez 
vous  2 D e.  Du  Sénat.  L A m.  le  me  réjoüis  de  ce 
5 ce  que  le  nombre  de  vos  enfanseft  augmenté  par 
mes  foins.  D e.  Et  cela , ne  me  plaift  pas  : car  ie 
n’ay  pas  grande  enuie  que  le  nombre  de  mes  enfans 
croifle  par  le  fecours  d’autruy.  Mais  qui  a-t-il  î 
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JL  am.  Haftez  vous  d’entrer  la  dedans,  chez  vq,- 
ftre  allié , vous  reconnoiftrez  vo.flre  fille.  Madame, 
voftre  femme  y e.ft  auflî.  Di.  Hafte  toy.  Il  faut 
auant  toutes  choies  trauailler  à cette  af&ire. 


^ 1 Effieurs , ne  vous  attendez  pas  que  ceyx-ey, 
iVl  reflortent  de  là  pour  voué  voir.  Il  n’en  for-, 
tira  plus  perfonne.  Ils  acheueront  là  dedans  tout 
ce  qu’ils  ont  commencé.  Quand  cela  fera  fiait , ils 
quitteront  leurs  habits.'  Cçluy  qui  fe  trouuera  n’a- 
uoir  pas  bien  (ait  Ton  perfannage  en  fera  repris  : & 
celuy  qui  a bien  ioiié  le  fien,  boira  du  meilleur.  Au  5 
refte-,  Meilleurs,  pour  ce  que  vous  deuez  à faire  en 
noftre  faueur , frappez,  s’il  vous  plaid,  des  mains  à 
lafindelaComedie. 


fin  de  U CiftelUp*^ 


A CT  VS  V. 

ftliâm ttiim iam cognofces.  intus  ibidem  vxor 
tua  ejt. 

7 . , Abiçito.  n E.  patmi  hoc  «mm' ft  rebus  ali* 
omnibus. 
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NE  cxjpettetù , J/>e£tatorcs , dum  illi  hue  ad 
vosexeant. 

| Nemoexibit  : omnes  intus  confeient  negotiurn. 
Vbi  id  erit fatfum , .ernamenta  portent.  poJHdea 
loti, 

ÿ deliquit/vapulabit;qui  non  deliquit,  bibeù 
î N une  quod  ad  vos  Jpeftatores , rtliquum  relin - 
quitur , 

Moretnaiorm  date  plan fum  poflremâ  in  Comte - 

; . 4ï*\. 


ItÏB 


fgB&Êt. 


finis  Çiftellari*. 
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THESP  RIO, 

STRA  TIPPOCLES,t  , 

^CHÆRIBVLVS,  JMj'tntth 

apoecides,  ir 

PERIPHANES,  J7  V* 

MILES.  * ’ 

P H I L I P P A , mulier. 
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DE  PLAVTE.  * 


LES  PERSONNAGES. 


M,ÏÆstÉx  wÊbM 
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ÇPID1CVS  Seruiitur.  Ce  nom  fienifie  difpute  ou  con- 
tradiction. 

, THESPRIO  SeruiteuK  Signifie  promptitude. 

STRATIPPOCLES  adolefcent.  Signifie  gloire  d’vne 
mm  . troupe  de  Çaualcrie.  , 

CHÆRIBVLE  , Adolefctnt.  Signifie  adroit  de  la 
I main. 

APOECIDES,  Vieillard.  Signifie  Colonie. 

/p.E  R J P H A N E S , Vieillard.  C’cft  à dire  illuftrç^ 

VN  CAPITAINE,  Ou  Soldât. 

PH1HPPA,  Matrone. 

'*  V NE  FI  Et  E. 

V N E IOVEVSÉ  DE  HARPE- 
YN  VSVRIER. 
tA  TftOVPE. 
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* quelle  eftoit  Ca  fille. 
Cependant  céc  Efclaue  luy  fubftituë 
vne  autre  perlonne  qu’il  a loüée  exprès  pour  la  fai- 
re pafler  dans  (bnelprit  pour  l'amante  de  fon  fil?. 
Il  donne  à ce  fils  l’argent  qu’il  auoit  tiré  de  la  bour- 
fe  du  Vieillard  : & de  cet  argent  le  ieune  homme 
acheptefàfçeur  fans  ypenfer.  Auflî-toft  le  Vieil- 
lard connoift  parjle  moyen  4’ vne  femme  qu’il 
auoit autresfois  aimce,  & par l'auanture d’vn Sol- 
dat  amoureux , qu’il  auoit  efté  trpmpé  par  fon  Ef- 
claue  : Cette  femme  cherche  fa  fille , & le  Soldat  la 
perfonne  qu’il  aimoit.  Mais  la  fille  du  Vieillard 
eftant  reconnue , le  V ieillard  donne  la  liberté  à fon 
lEfclauç. 

SCENE  I*  DV  I.  ACTE. 

. 

PP  lD-,1  CV  s y T 1{E SP I o Seruiteurs. 


r **  v * 

HOla,  ieune  homme.  T h.  Qui  m’arreftepat 

le  manteau  eftant  prefTé  daller  ? Ep.  Ton  fa- 
milier amy.  T h.  le  le  confefte , car  c’eft  fi  fami- 
lièrement, que ie  t’en  veux  du  mal.  Ep.  Regarde, 
moy,  Thelprio.  T h.  Ho  . ho , feroit-çe  donç 
Epidicus  que  ie  voyî  Ep.  Tu  te  fersadmirablç.-. 
ment  de  tes  yeux.  T h.  le  tefouhaittéle  bpniour. 
E p.  Que  les  Dieux  te  donnent  tout  ce  que  tn 
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videtiir  , PrisîciAni. 


Mit  fidicinam  ,fîliam  credens , fine* 
Perjuafa  firui , aliam  qui  conducti- 
tiam 

Iterum  pro  arnica  et  fubïecitfilg 
. Dat  hèrili  argent um . eo firorem  deJHnat 
Imprudent  iùuenù.  mox  cornprejfx , acmilitü 
Cognojcit  opéra fihi Jtnex  osfublitum, 

V t ille  amicam , hac  quart  tabat filiam. 

$cd  inuenta  gnata feruolum  emitHt  manu. 
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£ P J DJ  Cy  s\  TSESPt^ld; 
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J Etu  adoltfcens.  Tii.  quù  properantem  me 


wadoltjcens.  Th.  quisproperantt 

r,„ rtprehenditpallio  <* 

E P.  JFamiliaru.  T h.  fateor.  nam  odto  es  ni* 
miumfamiïiaritcr. 

Et.  Rejpice  veto  , Thejpriod.  T H.  ohd!  Epi- 
dicumne  ego  conjpicor  ? 

É t.  Vterü  oculü  refte  certc.  T h.  fi  lue.  E P. 


Zÿ  dent , qua  velu. 
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Caudeo  filuom  ventre.  T H.  quid àliud?  E \ 
quod  ajfolet , [ cepturum  >Ji dabis. 

Cana  dabitur.  t* H .fondeo . b p qut4 ?T  h. ac- 
E P.  £>tùdâgis  ïvtvales ? T H.  exemplumad- 
eft.  E P.  intell  ego.  eugep.e  / [geatia. 

Corpulentior  vider  à atque  habiiior.  T H.  huic 
E p . £)uam  quidem  ohm  te  iàmdiu  deperdidijje 
oportntt. 

T h.  Minus  iam furtif  eus fum , quant  antehae . vb 
E P.  quid  ira  r’T  H.  rapto  propalam. 

E P-  d£  immort  aies  te  infeliccnt  > vt  tu  es  grâ- 
dibus grandi  bus  / [pi  fequi  : 

Nam  vt apud pdrtum  teeonjpexi , curmulo  occæ-  , 
p'ix  adipifcendi  potefi as  modo  fuit.  T H,  Jtftrrd 
es.  ^Ef.fiio 

Teejft  qutdem  hùmimm  mïlitarem.  T H.  âudà- 
tterquamuis  dictto. 

E P.  £>uid aïs  ?pcrpetuon*  valuiJH  r’Trt.  •Varie. 

E p qui  varie  valent , 

Caprigenum  homimm  non  placet  rniht , nequt 
pamheri  nwn  genus . 

T H*  JQuidtibivisdicam , nijîqùod  ejfl?  E p»  •* 
vKreJpondeasprUbe. 

£)uid herilis  nojler Valette  ? Tri-  pugilke  àï~- 
queatbleike.  s 

E P»  Voluptabile'm  mibi  nancium  iuo  aduentu 
attulijli.jedvbi 

EH  à ?T  H adueni  JimttL  E p.  vbi  14  ergo  fit? 
nijtfiinvidulo , 


main. 
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f defires.  I’ay  grande  ioye  que  tu  fois  de  retour  en 
bonne  fante.  Th.  Et  du  relie?  È p.  On  te  tiendra 
le  fouppé  preft,  comme  on  a de  coutume,  pour 
/ ceux  qui  retournent  d’vn  voyage.  T H.  Sur  cette 
bonne  parole,  ie  vous  donne  la  mienne.  Ep.  De 
quoyî  T H.  De  receuoir  ce  fouppé,  fi  vous  me  le 
prefentez,  Ë P. Enfin  que  me  diras  tu  ? Toutes  cho- 
ies vont-elles  bien  félon  tes  fouhaits  î T H.  En 
voicy  vneprcuue.  Ep.  Tentens  bien,  & certes  il 
mefemblequetuesplusrobufte  &plys  agile  que 
de  coutume.  T h.  Dieu  mercy , & à celle-  cy.  E p.  I!  mô- 
Que  tu  deurois  auoir  perdue,  il  y a long- temps.  *r«/a 
*°  T H le  fuis  moins  larron  que  ie  n’eftois  il  y a quel- 
; que  temps.  Ep.  Comment  cela  î T h.  le  prens 
ouuertement.  E p.  Que  les  Dieux  te  punilTent. 

Mais  comme  tu  marches  à grands  pas  : car  dés  que 
ie  t’ay  veu  fur  le  port , ie  me  fuis  nais  à te  future  à la 
Courte , & fi  i’ay  eu  bien  de  la  peine  à te  ioindre  iuf* 
quesicy.  Trt.  Tu  es  vn  homme  de  Cour,  vn  di- 
leur  de  Dons  mots.  E p.  Pour  toy,  ie  fçay  que  m 
es  vnhotnme  de  guerre.  T h.  Parle  hardiment  ; il 
n’importe.  Ep.  Quelle  affaire  elt-ce  qui  t’occupe 
maintenant  ? Es  tu  toufiours  en  parfaite  fantéî 
Comment  te  portes  tu  î Th.  Diuerfement.  Ep. 

Ceux  qui  fe  p|rtent  diuerfement , c (fi  à dire  ny  bien 
nynulyxt  me  plaifentgueres.  Ces  fortes  de  gens  là,, 
reflemblent  aux  Chcvres , & aux  Panthères  qui 
font  de  diuerfes  couleurs.  T h Que  veux  tu  que 
ietedie  > fin  on  la  chofe  comme  elle  eft?  Ep.  Dy 
moy  donc  aulïî  des  nouuelles  du  fils  de  noftre  Mai- 
gre* fe  porte  t-il  bien?*T«.  Comme  vn  Pugile, 
où  comme  vn  Athlete.  E p.  Tu  m’apprens  vne 
nouuelle  parfaitement  agréable  ; mais  ou  efl-il  à 
10  prefentî  T h.  le  fuis  venu  auec  luy,  Ep,  Où  eft- 
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il  donc?  S’il  n’eft  dans  ta  manche,  ou  dans  ta  po- 
chette. T h.  Que  les  Dieux  te  confondent.  E p.  IÎî 
te  veux  dire  quelque  chofe , écoute  m'oy  paifible- 
ment , & ie  t'écouteray  à ton  tour.  T h.  Tu  parles 
iuridiquement.  E C’eft  à faire  à tnoy.  T rt. 
N'exerces  tu  pas  maintenant  fut  nous  1 authoriié 
de  Préteur  ? E p.  Pourrois  tu  nous  faire  connoiftre 
quelqu’vn  dans  Athènes  qui  en  fuit  aujourd'hui 
plus  capable  que  mby  ? T h.  Vnc  feule  choie  , Épi-  if 
dicus , masque  à ta  Preture.  E p.  Quelle  ? T H.  le 
te  l’apprcndraÿ , deux  Liéteüts , & deux  faifeeaux 
de  verges  d’hofier.  E p.  En  dépit  fois  tu  fait  ! tuais 
qu*eft-ce  que  tu  ibe  veux  dire?  T h.  Que  me  de- 
mandes tu  ? È P.  O ù font  les  armes  de  Stratippd- 
’ clés  î T h.  Elles  fe  font  retirées  patmÿ  les  ennemis. 

E p.  Ses  armes  ? Th.  En  fort  peu  de  temps.  É p. 

Le  dis  tu  tout  de  bon  î TH.  Tout  de  bon:  Les  en-  t 
nemis  les  tiehnent  E p.  Voilà  vrt  grand  mal-heür.  fd 
Th.  D'autres  en  ont  bien  fait  autant  deuâht  luy  , 

& ie  ne  dou  te  point  que  celà  mefmes  ne  tourne  à là 
gloire.  Ep.  Comment}  T h.  Pource  qu’au  temps 
palïc , il  en  elt  arriué  de  mefmes  à dautres.  le  croy 
que  Vulcain  a forgé  les  armes  qbé  pdrtoit  Strâ- 
tippocles  , elles  ont  paiïé  comme  dautres  entre 
les  mains  des  Ennemis.  E p;  Ne  te^afehe  point  de 
ce  que  le  fils  de  Thetis  perdit  ainfi  fes  armes  j les  ; 
filles  deNeréeluÿenappbrtereiitdenbuuelles.  Il 
faüc  feulement  prendre  garde  qü’rl  y ait  allez  de 
m autre  pour  les  faifeurs  de  Boucliers , fi  en  chaque 
o ccafion,  il  faut  laifîèt  des  dépolitljes  aux  Ennemis. 

T h Quitte  tout  cela , parlons  d’autre  chofe. 
Ep.  Toy  mefme,  àcheue ce qùetü^s commencé. 
Th.  Ab  (lien  toy  donc  de  me  faire  des  queftions.  Ep. 
Hé  bien , dy  moy  oùelk  maintenant  S tratippoclesî 
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A ut  fi  in  melina  attulifii.  T h.  Dÿ  te  perdant 
• E P.  te  vôlo  [ tur tïbi . 

Percontdricr  : operarn  mihi  dad , opéra  reddibi- 
T h.  lus  die i-i.  E p .decante.  Th.  iam  tu  tioblis 
prxturam  geris  ? 

Il  P.  Jfiuem  me  ejfe  dices  digniorem hominem 
ho  die  Athenis  ait er uni  ? 

T H.  Àtenim  vnum  à prxtura  tua , Epidice , ab- 
*v efi.  E P.  ecqdidnam  ?T  h .fi les. 

Littorcs  duo  }duo  vimifiei  fafiesvirgarum.  Ept 
hem  tibi  ! [ fiunt  Stxatippocli  ? 

Sed  qui  dais  tu  ? T H quid  regas  ? E P . vif  arm#, 
T h.  Pol ea  ad  hofies  transfugerunt . E p.  ar ma- 
rie ?t  H.  atque  quidemcito. 

E P.  Serionedicis  hxc  tu  ? T h.  firio , inquam: 
hofies  habent. 

E P.  Edepolftcinus  improbum.  T h.  at  iam  an- 
te alij fecerunt  idem.  [ alïù fait. 

Erit  ei  ilia  res  honori.  E p.  qui? T h.  quia  ante 
E p.  Mulciber  credo  arma  fecit,  habuitqux  Strg- 
tippoclès.  • [ //. 

SH ranolauerùnt  ad  hofies  t::m  ille prognatus  The  • 
'$ine perdat  : alla  apportabunt  ei'Nereifilix. 
id  modowidendum , vt  mater  ie  s fùppetnt fiuta- 
riis , 

Singnlis fiipendiü fi  ühofiib  us  cxuuias  dabitl 
T h . Super fi  de  ifiis  rébus  iam.  E L . tu  ipfi , vbi 
lubet  , finem  face.  [ efi  Stratippocles? 

T H . DefiHe percunUàrier.  E p . ebquere  , vt  iffe 

Tome  II.  L 
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T H.  Eficaujfa,  qua caujfafimul mçcumirc ven- 
ta Jl.  E P . quidnam  id  efi  ? 

T h.  Patremvidcrefcnon  volt etiam  nunc.  Ep. 

quapr opter  ?T  u .Jetés.  \ [ centulam 

cyuia  forma  lepida  & libérait  captiuam  adelcf 
pe  prxddmercatujl.  E P.  quid  ego  ex  te  audio  .* 

T H .hoc  quod  fabulor.  [i/lic  homo  animos  habet ? 

E P . Cm  émit  eam  ?' T H . animi  caujfa.  E p . quot 
Nam  certo,priufqua  hinc  ad  legieneabiit  domo,  "* 
Mandauit  ipfe  mihi,ab  lenone  quxda  vt fidicinat  4j 
c>uam  amet , emeretur  i d impetratum  reddidi . 

Th.  VTCVNgVE  in  altoventus  efjEpidice, 
vélum  vortitur.  [ quid  ijluc  ? quidnam  id  efi  ? 

Ep.  Va  mifero  mihi , male  perdidtt  me . T h.  die 
£ p.  G)tûd?  i flanc  quam  émit , quanti  eam  émit? 

T H . vili . E p . haud  ijluc  te  rogo. 

T h.  Jfuidigitur ? Ep.  quot minis  ?Th.  tôt.  59 
E P . quadraginta  minis  ? [ fumpfit  fœnore , 

Tu.  id adeo argent um ab Danifiâ apud T h chat' 
ln  diesminafque  argent ifingulas,  nummis.  Ep. 

papa! • [ tum  petit. 

Tu.  I s Danifia  aduenitvtta  cocum',  qui  argent 
E P.  Dt  immorrale s , vt  ego  inter ij  bafilice  ! T h. 

quid  iam  ?aut  quid  efi  [ arma  qui perdidit 

EptdteelE  p .perdidit  me.  Tu.  quisïE  p.  quis  ille  $ï 
Th.  Jfuidita  ? E p .quia  ipfe  cotidie  ad  med 
ab  legione  epiftolas 

Mittebat.fed  taceam  optumum  efi . PLF  S SCI - , 

Rp  fittu’ïl , quam  loqui  * , 
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T h.  Il  n’a  c$  venir  icy  auecmoy , & pourcaufe. 

, En. La  peut-on  fçauoir?  Th.  Il  ne  veut  pas, que 
40  fon  pere  la  voye  prefentement.  E p.  Pour  quel  fu- 
jet’TH  Tu  le  fçauras  $ pour  ce  quedu-bucin  des 
Ennemis  il  a achepté  vne  ieune  captiue  d’vne  excel- 
lentéfoeauté , & qui  certainement  a l'air  d’vnc  per- 
sonne de  condition.  Ep.  Que  me  dis  tu  là?  Tri. 

Ce  qui  eft  véritable.  Ep.  Potuquoy  la  t il  achep- Ce  que 
tée?  T h.  Pour  Son  plaifir.  E p Que  d’inclinations  «e  te 
diuerfes  qu’a  cét  homme  là  ! Car , ic  t’a  fleure  que  Cünte* 
-j.  dés  deuantqu  il allaft  à l’armée,  il  me  commanda 
A S deluÿachepterd’vh^fl»»f/?f  Marchand  vne  certai-  Il  y.  a 
. ne  ioüeufe  de  Harpe  qu’il  aimoit  le  fis  ce  qu’il  Mw**'. 
m’auoitordonnç.T  h.  Selon  le  vent  la  voile , com-”^’ 
me  on  dit  ; n’es-tu  pas  én  cela  de  mon  auis  , Epiai- 
, eus  ? É p.  Ha  ! mal-heureux  queie  fuis  , il  eft  eau- 
fede  ma  perte.  T h.  Comment  cela  ? De  quelle 
forte?  Èp.  De  quelle  forte  ! Celle  qu’il  a donc 
< acheptée,queluyat’ellecoufté?T  h.  Peudecho- 
5°  fe  Ep.  le  ne  redemande  pas  cela.  Th.  Quoy 
donc  ? E p.  Combienjelle  luy  courte  de  mines  d'ar» 
gent  ? T h.  Autant.  E p.  Charente  mines  ? T h. 
ËftantàThebes , il  a fris  céc  argent  à intereftd’vn  il  eft 
Vfurier , à vn  fol  pour,  liure  chaque  iour.  Ë p ' Ce- 
• la  eft  fafeheux.  T h.  Et  cét  Vfurier  qui  demande 

r . - fon.argent  eft  venu  auec  luy.  E P.  O Dieux  immor- œ fric 

tels,  ie  fuis  bfcn  accablé  fans  reflource  ! *f  h Pour  pnx  de 
quelfujet,  Epidicps  ? Qu  dy  moy  ce  qu’il  te  Saut  i lanîon" 
V !p; 11  ma  ruiné.  T h Qui  ? E.P^Celùy  qui  aper- 
du  Ces  arrhes  ; cr  fin  équipage.  T h.  Pourquoy  ce* 
là  ? Ë p.-  Pour  ce  qu’il  m’enuoyoit  tous  les  iours 
des  lettres  de  l'armée  : mais  il  vaux  mieux  que  ie  me 
taife.  Vn  üeruiteur  doit  fçauoir  beaucoup  plus  de 
fehefes  r^uil  n’en  doit  dire  : C’eft  en  cela  principe 
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letnentque  confiftefafagéfle.  T h.  I«  ne  fçay  vé- 
ritablement pourquoy  tu  es  il  craintif,  tu  trem- 
bles, Epidicus.  lime  lêmble  à voir  ton  vifage  que 
« tu  as  merîté  quelque  chaftiment  en  mon  abfence.  60 
Ep.  Ne  te  içaurois  tuempefeher  de  me  des-^obli- 
ger  ? T H.  le  m’en  vais , puisque ie  t’importune.  E r. 
Arrefte,  ie  ne  fouffriray  pas  encore  que  tu  t-en 
ailles'  T h.  Pourquoy  me  retiens  tu  î Ep.  Aime 
t-il  cette  perfonne  qu'il  s’eft  acquife  du  butin  de 
la  guerre  ? T h.  Me  le  demandes  tu  ? Il  en  eft  demy 
Il  y a fou.  Ep.  On  m'éeprehera  le  dos.  T h.  U l’aime 
que  plus  qu’il  ne  t'aima  iamais.  E p.  Que  tu  es  mali- 
Dlc“l*  deux!  T h.  A cette  heure,  donne  moy  congé,  il 
piim  e.  cieflèndu  de  retourner  à la  maifon  , & m’a  *5 
commandé  que  ie  m’en  aille  icy  pour  trouuer  Che- 
ribule , Sc  pour  m’arrefter  chez  luy  où  il  doit  venic 
bien-toft.  Ep.  Pourquoy?  T h.  letelediray, puis 
que  tu  le  vcuxfçauoir,  c’eft  qu‘ilne  veut  pas  voir 
fon  pete,  ny  eftre  veu  de  luy,  qtl’il  n’ait  compté 
l'argent  qu’il  doit  pour  cette  fille.  E p.  Sans  men- 
tir y cette  affaire  eil  bien  embroüillée.  T h.  Donne 
n oy  donc  maintenant  congé  , & fouflfre  que  ie 
m’en  aille.  E p.  Quefera-ce,  quand  le  bon  hom- 
me fçàura  tout  cela  ? Noftre  Barque  afleurément 
feranauffrage.  T h.  Que  m’importe  t-il  de  quel-  70 
le  façon  tu  perifles  ? E p.  le  ne  voud^ois  pointpe- 
rit  tout  feul,  & ie  ferois  biehaifequetu  perifles 
auffi  atiec  moy,  & que'  ce  fuft  ton  bon  plaifir,  com- 
• nie  c’efl  le  mien.  T h.  Va  t en  où  iene  te  Voye  ia- 
mais à cette  condition  , où  ie  ne  t’iray  iamais  cher- 
cher.  E t.  Vas-y  toy  mefme , fi  tu  es  fi,hafté.  T h. 
Iene  me  fuis  iamâis  arrefté  auprès  de  quelqu'vn, 
dont  ie  me  fois  feparé  plus  volontiers  que  d’auprès 
de  toy.  E p.  Il  s’en  eft  donc  allé  d’icy  , & tu  es  75 
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Seruom  hominem.  ea  fipienttaeft.  T h.-  nefiio 
* edepol  y quid  tu  timidas  es . [ cemmeYuiJfie  me 
Trépidas  y Epidtce  : vt  voltum  video . videre 
H inc  y ab fente  y intealiquidmali . E p.  potin 
vti  mole  fi  as  ne  fies  ? 

T H Abeo.  E ? alla,  abire  bine  non  finam.’Tu] 
quid nunçme  rétines  Epidicer[  rogasïdeperit. 
E p.  Amat^nftam  , quam  emitdeprada  ? T H. 
E p ,*Detegetur  corium  de  ter  go  meo.  T H plujque 
amat , quam  te  vnquam  amauit. 

E p . / uppiterte perdait.  T H . mitte  nunc  iam  me] 
nam  yetuilifle  me  domum  [ibi  manere  iufiit : 
Venire  ad  Charibulum  iufiit  hue  in  proxumum: 
Eo  ventuŸus  efiipfie . E P quid ita  ?T  H.  dicam, 

• quiapatrem  [ quam  id  argentum  , 

Trias  fie  conuenire  non  volt  y ne  que  confiicari, 
JOuoddebetur , pro Hla denumerauerit.  E v.e dé- 
pôt turbulenta  refi%  \ybi ficibit fienex  ?puppù 
Th.  Mitte  me  yVteam  nunc  iam.  Ep.  haccijk 
Tereunda  e H probe,  T fl»  quid  iftucad  me , quo 
intereas  modo.  [p*0* 

E p.  ,^uia perire fiolus  noto , perire  meçum  te  eu - 
Beneuulens  cumbeneuolente.  T h .abiinmalam 
rem  maxumam.  [nas  magis. 

Cum  iÿax  conditions.  Ep.  i fine , fi  quidfiefti - 
T H.  Nnnquam  hominem  quenquafn  conueni, 

' vu  Je  abierim  lubentius. 

E p.  1 Hic abiit' : filas  nunc <s  : quo  in  loco  hacres 
fin  y vide  s y • 

L iij 
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'Eiidice  :nifi quid  tibi  th  tete  auxilij  efl,  abfltm - 
ftus  es.  -, 

Tant*,  te  impndent  ruin * : nifi fujfulcisflr  miter. 
Non  potes fùbfiïlcre , itaque  in  te  i rruunt  montes 
malt.  [ tofaciam , 

Ne  que  mine  quomodo  me  expeditum  ex  impedi- 
Conflli  um  place  t.  mi  fer  ego  perpuluMis fenem , 

Vt  cenflret fuamffe  emeref liant  ^Wjuo fili  o 
Fidicinam  émit , quam  ille  amabat,  quam  abiens 
mandauitmihi.  ’ • « 

Isjibinmc  alitimab  legione  adduxit  animi 
Perdidi  in f dix  ego  eorium  : nam  iam  vbifenex . 
fenferit 

Sibi  data  ejfe  verba  , virgis  dorfim  dépoli  et  ^ 
meum.. 


At  enim  tu pracaue.  nihilifluç.  plane  hoccorrup- 
tum’fi  capot. 

JEpidice  es  horno  ne’quam^ , quia  nam  tibi  libidofl 
male  loqui  ? 

JjHùanam  tute  défais , quid  faciam  ? men ' tu 
rogas  ? 

Tu  qnidem  ante  te  aliis folebaà  dare  conflia  mu- 
tua.  [ cejfo  ire  obtiiam 

J%gid  ?quid ? aliquidreperiundum  efl , fed  ego  ?5V 

Adolefl'enti  , vt,  quid negotij fit  ,fciato  £ atque 
ipfèilliçqfl. 

Tri  fis  efl.  cum  Chxribulo  inceditxqualifuo. 

Hue  conccdam , orationem  vnje  horum  placide, 
ferfequar.  ‘ ” V 

• : ’ \ î ».  m 
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maintenant  feul.  Tu  vois,  Epidicus,  enqueleftat 
eft  cette  affaire  ; fi  tu  n’y  trouues  point  de  remçde 
dans  ton  efprit , tout  eft  perdu.  Il  y a de  fi  grandes 
ruines  qui  te  pendent  fur  la  tefte , que  fi  tu  ne  les 
foûtiens  bien , tu  ne  fçaurois  fubfifter.  Des  mon- 
tagnes de  mal-heurs  fe  viennent  donc  ruer  fur  toy: 
ôcienetrouue  point  de  bon  confeil  pour  me  def-  . 
faire  de  l’embarras  où  ie  fuis.  Iay  fi  bien  fait  pan 
m#s  artifices  que  iay  forcé  en  quelque  forte  no- 
ftre  V ieillard  de  croire  qu’il  acheptoit  fa  propre  fiU 
^ le  : mais  en  effet  c’eft  vne  ioüeufe  de  Harpe  pour  . * 

fon  fils  qui  m’en  auoit  chargé  allant  à l’armée, 
pour  ce  qu’il  auoit  inclination  pour  elle.  Cepen- 
dant en  voicy  vne  autre  qu’il  ameine  de  l’armée 
pour  fon  plaifir  ; me  voilà  en  mauuais  eftac  : car 
^ dés  que  le  Vieillard  fçaura,  que  ie  ne  luyaurav 

donné  que  des  paroles , il  m’échorchera  tout  vir.  .4P» 
Pren  donc  garde  à toy.  Ce^ue  ie  m’imagine  fur  11  m’®“> 
ce  fujet  eft  inutile , ma  tefte  ne  me  fournit  plus  de  *°rjCcsc 
ji  \ bons  auis.  Tu  es  vn  therif  homme  , Epidicus  ! épaule*.’ 
Qhelle  étrangeenuie  as  tu  de  parler  fi  mal  î ÇJuoy  if 
•Tu  t’abandonnes  toy  mefmeî  Queferay-ie  ? Me 
le  demandes  tu  l Tu  auois  accoutumé  de  donner 
9©  aux  autres  de  fi  bon  confeils.  Hay  1 hoy  ! Il  faut 
pourtant  trouuer  quelque  inuention.  Mais,  n’i- 
ray-ie  pas  $u  deuant  de  noftre  ieune  Maiftre , pour 
fijauoir  de  luy  mefme  ce  qu’il  faut  faire  ? Le  voicy 
fort  à propos.  Il  eft  trifte , & vient  aiîec  fon  a|t 
Çheribule.  le  me  tircray  icy  à l’écart  pour  écouw^ 

. p^ifiblement  leur  entretieti. 


SCENE  II.  DV  I.  ACTE. 

SR^ATIPPOCLES , CSERjBFLE,  EPlVlCFS* 

n 

IE  vous  ay  conté  toute  l’affaire,  Cheribulc,  & ia 
vous  ay  amplement  déduit  le  fujet  de  mes  en- 
nuis & de  mes  amo*urs.  Ç h.  Vous  eftes  bien  foi* 
pmirvoftreaage,  & pour  la  valeur  dont  vous  fai- 
tes profelTîon  , Stratippocles.  Auez  vpus  honte 
Æ’auoir  achepté  du  butin  de  la  guerre  vne  Captiue 
Lien  faite , & de  bonne  famille  ? Qui  vous  blafme-  $ 
ra  de  cela  ? S t.  Ceux  qui  m’en  porrent  del’enuie: 

& i ay  trouué  que  tout  le  monde  eft  deuenu  mon 
Ennemy  pour  auoir  feit  cette  aétion  : mais  aa 
moins  n’ay  iepointfait  de  violence  contre  là  pu-. 

* diché , & ie  ne  luy  adjoint  fait  de  déplaifir.  Ch. 
Vous  en  eftes  ,<fmoiiÇuis , beaucoup  plusfage,  6ç 
ie  vous  loue  de  ce  que  vous  vous  eftes  fi  fort  modé- 
ré de  ce  cofté  là.  St.  Qucïhd  on  a befoin  defè- 
cours  ,#eeluy  qui  ne  donne  que  des  paroles  n’ap- 
porte point  de  foulagement  ; & celuy  là  eft  pro- 
premcnt  amy  qui  affïfte  fon  amy  dans  le  befoin. 
Ch.  Defirez  vous  quelque  chofe  de  mon  fennec? 

S t-  Que  vous  me  prêtiez  quarante  mines  d’argent, 
pour  les  rendre  à vn  Vfurier  dequiie  les  ay  em- 
pruntées à intcreft.  C h.  Certainement , fi  ie  les. 

«[s,  ie  ne" vous  les  refuferois  pas.  St.  Aquoy 
c a feruy  le  difcours  q je  vous  m’auez  tenu  ? Et 
de  ce  que  vous  m’auez  paru  de  fi  bonne  volonté , fi 
voftre  fecours  effcttif  périt  dans  le  befoin  ? C h. 
Voire  ! l’ay  inceftamment  les  oreilles  rompues  par  tj 
le  bruit  quç  me  font  mes  créanciers.  S t.  I’aime- 
liûs  mieux  trouuçt  dç  tels  amis-dans  la  naffe  que 
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sthAtippocles  , Cff^pjBrzrs , epidtcks. 

% 

REm  tibi  fiim  elocutm  emnem  , Ch.er ibule , 
atque  admodum  [ ciaui  tibi. 

M corttm  mœrcrum  atque  amorum  furnmam  edi - 
C H Fréter  ntatem  & virtutem fiulttu  es,  Stra- 
tippocles.  [ tam  bono  , 

idnepudette , quia  captcitsam,  rentre  progna - 
5 In prada  es  merçatus  ïquis  erit , vitio  qui  id  vor~ 
tat  tibi  ? [facto  repperi  :■ 

St- £fi!in,vide<vt , onmes inimtcos mihtdifioç 
Atpudicitix  eius  mnqnam  nec  vim , ncc  vit tum  - 
attuli'  [ ctnfi  in  qpore  tempérés. 

C h.  lam  iîloc  probior  es , meo  quidem  animo, 
St  . NI  HIL  AGIT , qui  diffidentem  ver  bis fi  - 
latur fuis.  [ redefi  optes. 

,0  T ST  AM  IÇVS , qui  in  re  dubia , re  iuuat , vbi 
C H . Jifitid  tibi  me  vis  facerç  argent  i dare 

quadraginta  minas.  [nore. 

Gfiiod  Vanift*  detnr , vnde  ego  tlludfiumpfi fe- 
Ch .Si,  hercle , habercm , non  ncgarcm.  St. 

nam  J^FID  te  igitttr  retulit , * 

PEN  EFICVM  ejfè  oratione , fi  ad  rem  au  xi- 
litim  emortuum  efi?  [ dijfcror . 

*1  C H.  Jüuin  edepol  egomet  dàmorc  diftigor, 
St.  Malijn  ifiiiifinçdi  mihi amicos forno mer- 
fis,  quant forox 
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Sedoperam  Epidici  nttnc  me  emerepretio pretia- 
fo  velim , [piftori  dabo  ; 

cyuem  qùidem  ego  hominem  irrigatum  plagia 
lîtji  hodieprius  comparafit  mihi  quadraginta. 

minas , [ bam. 

Jpuam  argenti  fuero  elocuttis  et  pofircmam fylla-  . 
Er . Salua rcse(i:bene promittit-.Jpcro feruabitfde . i<a 
Sine  meo  fumptu  partit  iam  funt  fcapulù JymboU 
Aggredtar  hominem . aduenientem  peregre  he- 
■ rum fuum  Stratippoclem  , [ejt?  E p • adefi.  • 

Salua  impertit falute férues  Epi  dicta.  S T.  vbi  ü 
Saluom  tègaudeoadueniffe.  S T-  tamidtibicre-  ^ 
do , quam  mihi.  [ valut,  ab  anima  tger fui . 

. E p.  Benenevfque  valut (lin'  here  ?S  T.  a morbç 
E p . Jguodadjpe  dttinuit , ego  curaui  : quod  tu 
man^ajii mthi , \%e literas 

Jmpetratum  eji  : empta  ancilld Jt , quodtute  ad 
Mtficulabas.  St.  perdidifti  omnem  operam. 

E p . nam  qui perd'tdi  ? [ E p .aquid  retulit 

St  . JQuia  meo  neque  car  a eficordi,  neque  p lacet,  jo 
Mihi  tantopere  te  mandate,  & mittere  ad  me 
epijlolas  ? [pendetpcftori. 

S T.  I liant  amabamolim , nttnc  iam  alia  cura  im - 
E p.  Hertle  MI  SERF  M EST , ingratum  ejfere 
* hominem , id quod  facias  bene.  [ locum. 

Ego  quod  benefeci,  malefcci  : quia  amor  mutauit 
S T-  Defipiebam  mentis , cum  ilLtsfçriptas  mit-  3$. 

tebarn  tibi.  m [ tuam  ? 

E p*  Men’ piactdaromoportetfieyiob  Jiultitiam 
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fJatis  la  place  : mais  i’achepterois  à cette  heurede  Danslc 
bon  coeur  bien  chèrement  le  fecours  d’Epidicus,  four 
que  i’abandonneray  pourtant,  fleftry  de  coups , à que  dis 
celuy  quifroiftele  bled  fous  la  meule,  s’il  ne  me  J^é***" 
*9  trouueaujourd’huy  les  quarante  mines  d’argent,  ' 
auffi- tort  que  ie  luy  en  auray  lafclte  la  derniere 
fyllabe.  E p.  Nos  affaires  fe  portent  bien.  V oilà  des 
promeftes  fort auantageufes.  I’ay  bonne  efperan- 
ce:  il  nous  gardera  fa  parole:  on  préparé  de  la  bro- 
dèrie  à mes  épaules  fans  qu’il  m’en  courte  rien  : il^ 
faut  que  ie  l'aborde.  JLe  Seruiteur  Epidicus  faluë 
fon  Maiftre  Stratippocles  qui  retourne  d’vn  long 
voyage,  & luy  fouhaitte  toute  forte  de  profperité. 

St.  Oàeft-ib  Ep.  Levoicy.  Iemeréjoüisdevo- 
ftre  retour  en  parfaite  fan  té.  St.  le  croy  que  tu 
n’en  as  pas  moins  que  moy.  Ep.  Vous  eftes  vous 
toufioilrs  bien  porté  iufques  icy  c St.  Fort  bien 
pour  le  corps  •>  mais  non  pas  pour  l’efprit.  E p. 

Pour  ce  qui  eft  de  moy , i’ay  eu  loin  de’.m’acquiter 
de  mon  deuoir , & i’ay  fait  ce  que  vous  m’auiez  or- 
donné. I’ayacheptélaSeruantequevous  m’auiez 
tant  recommandée  par  vos  lettres.  St.  Tu  as  per- 
du ta  peine.  Ep.  Pourquoy  l’ay-ie  perduç*  St. 

\°  Pourcéqueien’ay  plus  d’afïèâior^pour  cette  fille 
là,  qui  ne  m eft  plus  agréable.  Ep.  Aquoy  donc 
feruoit-il  que  vous  me  recommandiez  li  fouuent 
. cette  affaire,  & que  vous  m’en  ayez  écrit  tant  de 
lettres;  S<$.  lel’aimois  alors  : maisàprefent,  ie  • 
fuis  touche  d’vne  autre  affeétion.  E p.  Certaine- 
ment c’eft  vne  grande  mifere  de  faire  du  bien  à vn 
ingrat.raymalfaitdecequei’aybienfait,pour- 
ce  que  l’amour  a changé  de  place.  St.  I’auoisl’ef- 
’’*prit($roublé,  lors  queiet’écriuois  fi  fouuent.  Ep. 
Cependant,  il  faut  que  ce  foit  moy  qui  porte  la 
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peine  de  veflre  folie,  & que  vous  exportez  mon 
dos  pour  en  expier  la  faute?  Ch.  A quoy  feruent 
tant  de  paroles  ? Il  a befoin  de  quarante  mines  d’ar- 
gent , il  les  faut  faire  exprès , & les  trouuer  promp- 
tement pour  les  payer  à l’Vfurier.  E p.  Dittes  moy  4^ 
donc  vn  peif>  où  voulez  vous  que  ie  les  prenne?  . 
A quel  Banquier  , les  iray-i.e  demander  ? S t.  A 
qui  tu  voudras  : car  fi  deuant  le  Soleil  couthé , tu 
ne  tires  cét  argent  de  quelque  part , n'entre  point 
-dans  mon  logis,  & va  tout  droit  où  l’on  fait  tour-. 

* jier  les  Meules.  E p.  Vous  en  parlez  bien  à voflre  ■ 
aife,  & vous  n’en  prenez  gueres  de  foucy  Iecon- 
nois  nos  gens,  &iefenslemalqu’onme  fait.  St. 
Que  veux  tu  faire  maintenant  ? Souffriras  eu  que  ie  4? 
me  tue?  E p.  Gardez  vous  en  bien , ie  m’engage- 
ray  plutoft  dans  ce  péril  auec  vne  audace  extrême. 

S t.  Tu*me  plais  de  la  forte,  & ie  te  loué’ mainte- 
nant. E p.  I’endurcray  tout  ce  qu’il  vous  plaira. 

St.  Que  ferons  nous  donc  de  la  ioüeufe  de  Harpe? 

E p.  Nous  trouuerons  quelque  moyen  de  nous  en 
défaire  : nous  nous  en  débarrafierons  par  quelque 
inuention.  S t.  Tu  es  plein  de  bons  confeils  , ie  te  JQ 
connois.  Ep.  Et  moy,ie  connois  vn  Capitaine 
fort  riche  de  la.Prouince  d’Eubée  : il  efl  puiflant  en 
biens.  Dés  qu’jîfçaura  que  vous  aurez  achepté  cet- 
te fille,  & cette  autre  que  vous  auez  amenée,  il 
vous  priera  de  toute  fon  ame  que  vous  ayez  la  bon» 
tédelny  en  enuoyer  l’vne  des  deux.  ^lais  où  eft 
celle  que  vous  aucz  amenée  auec  vous  ? S t.  Elle 
fera  icy  tout  à cette  heure.  Ch  Que  faifons  nous 
doncicy?  St.  Allons  chez  vous,  afin  que  nous  y ^ 
partions  bien  le  temps.  E p.  Allez.  Cependant 
i’artembleray  mon  Sénat  dans  mon  efprit j>our* 
prendre  confeil  touchant  ceux  à qui  nous  deuons. 


ACTVS  I.  SCENA  II.  ff 

Vtmeu  tergùm ftultitixttu fiubdas fiiccidanenm ? 

5 T.  J^uid  ifiic  verba  fict  mus  f homini  huic 

quadraginta  opits  cft  minis  [ to. 

Celeritercalidis , Danift x quas  refclttat , & ci - 
^ E p.  Die  modo , vnde  au  ferre  vis  me  ? à qtto  tra - 
p ez.it a peto  ? [ argentum  eloces , 

Ch.  Vnde  libet.  nam  ni  ante  Solern  occafum  hoc 
Meam  domum  ne  imbit  as  : tu  te  in  pifirinum  re- 
cia inféras.  [ ber  a 

E p . Facile  tu  ifluc fine  péri  do  & cura , corde  li- 
Fabulâre . n»ui  ego  nojlros  : mihi  dolet  ,quom 
ego  vapttlo . [ mam  ? E p .ne  feceris. 

+5  St.  'J%Hïd tu  nunc  f patierin  ego  vt  med  interi  * 
Jfiuc  accedam  periculum  pot  i us  atqtie  audaciteri 

6 T.'  N Une  places  ; nunc  ego  te  lattdo.  E P . patiar 

ego  ijiuc  qua  lubet.  [ aliquii  reperibitnr  : 

. St.  Jfuidillafièt fidicinaigitur  ? E V.cjuid?  * 
. Ali  qua  ope  exoluam , extri  cabor  ali  qua  .St.  pie - 
nus  confilÿ  es . \rnulto  attyo  pet  en  s, 

jo  N oui  ego  te.  E p.  eft  Fuboicus  miles  locuples , 
Jpui  vbi  tibi  iftam  emptam  ejfefiibittatque  hanc 
adduliam  alteram , [ fibi . 

Continua  te  orabit  vitro  ; vt  tllam  tranfmtttas 
Sed vbi  ilia  ejl phquam  tu  addnxijli  tecum  i S T. 

- tamfaxb  hic  erit.  [ ad  te,vt  hune  hodie  dicm.  ■ 
Ch  J^utd htcnuncagimus? St. camus intro  hue 
M Luculente  habeamus,  E p ite  intro . ego  de  rt  ar- 
gentaria 

lamfenatum  conuoc^bo  in  corde  confdiarium. 
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JÎ?uoi  potifiimum  indicatur  be/lutn,  vnde  argot * 
ttim  auferam.  [fl a efi  tibi  1 

Epidice , vide  quidagas , ita  res fubito  h.tc  obie-  ■ 
N an  enimmnc  tibi  dormit  an  dum , neque  cun- 
flandi  copia  efi.  [id , abi . 

Ad  tandem  finem  oppughare  certum  eficonfilium  60 
Intro , atque  adolefienti  die  iam  nofiro  herili  fi- 
lio.  [fi#*? 

Ne  ambulet foras , neue  vfquam  obuiam  veniai 

ACTVS  IL  SCËNA  t 

At  OE  CI  D E St  P EJ^IP  HAN  ES.  ■ 


LERlgVE  ' H OU  INES , vbi  nihil  ré - 
, JL  fert  ,pudet  : vbi  vero pudendum  efi , ^ > 

lbi  eos  deferit  pudor,  cum  vfufi  vt  pudeat.  à 
adeo  es  tu.  qui  d [pauperem  dornum 

Efi , quod  pudendum  fiet , généré  natam  bono , 
Ducere  vxorem  ? pr a fer tim  ex  qua  tibi  commé- 
morés ■ . [uerecrfilium. 

Banc , qua domi efi ,filiam prognatam.  P H.re-  S 
Av.  At  credidi  vxorem , quam  tu  extulifii , pu- 
doreexfiqui.  . [ Orco  hofiiis  : 

J^uojuj  quoties fepulcrum  vide§ , ficruficas  ilico 
Nequeadeo  injuria , quia  licitum  est  eam  tibi  ' 
viucndovincere.  [neque fexta  arumna 

'P  E.  Oh Hercule  s ego  fui , dum  ilia  mecum  fuit ! 
Acerbior  Herculi , quam  ilia  tnthi  efi  obtetta.  i& 
Av.  PVLCHRA 


principalement  déclarer  la  guerre  pour  auoir  de 
l'argent.  Epidicus , voy  ce  que  tu  as  à faire  en  l’oc- 
cafion  qui  le  prefènte.  Il  ne  faut  pas  maintenant 
Sb  que  tu  dormes , & tu  n’as  pas  de  temps  à perdre.  le 
me  refous  d attaquer  encore  vne  fois  noftre  Vieil- 
lard. le  vais  dire  là  dedans  àfon  fils  qu'il  fe  donne 
bien  de  garde  de  fortir  pour  fe  promener,  de  peut 
qu’il  vinft  à l.e  rencontrer, 

SCENE  II.  DV  I.  ACTE.  . 


a-  c, 


5* 


APOBClÛES,  PEXjPir^NEs  Vieillards; 


IL  y a beaucoup  de  gens  qui  ont  de  la  pudeur 
quand  il  n’en  eft  pas  befoin , & quand  il  feroit 
bon  d'en  .auoir  -,  la  pude*ur  les  abandonne.  Voqs 
elles  de  ce  nombre  là.  Quelle  honte  y a t-il  démet- 
tre dans  fa  maifon  vne  femme  de  bonne  fartiille, 
quoy  qu’elle  foitpauure  , & prinèipalement  celle 
jf  dont  vous  dittes,  quevousauezeu  vne  fille  qui  eft 
maintenant  chez  vous  ? P e.  Ieconfideremon  fils. 

A p.  l’eufle  cru  bien  plutoft  que  vous  euflîezconli- 
derévoftre  femme  que  vous  ayez  mife  dans  le  fe- 
pulchre  que  vous  n’enuifagiez  iamais  làns  aiioir  des 
penfées  defacrifierau  Dieu  des  Enfers  : & certes  ce 
n’eft  point  fans  fuiet,  puis  que  vous  auez  le  bon*  C’éft 
heur  de  la  furuiur*  P e.  Il  eft  vray  que  tandis  qu’ci-  *^"7 
*ô  le  a efté  auec  moy , i’ày  efté  à fon  égard  auflî  valeu-  eçCjn*até 
reux  qu’Hercule  : & certainement  le  fixiémela-  d’Hyp* 
beur  d’Hercule  , ne*1uy  a pas  efté  plus  difficile,  police 
, qu’elle  m’a  efté  vne  choie  laborieufe  pendant  Rcio^ 
qu’ellea  vefcu.  Ap.  Il  faut  auoüer  quel’argenta 
des  charmes meruéillcufcment  purflants.  P i.  l’en  ncs.  * 
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demeure  d’accord  , poutueu  qu’il  n’tfntre  poihl 
dans  le  lien  coniugal, 

SCENE  11.  DV  H ÀCTE. 

&P1D1CVS  feruiteur  , APOECIDES * " 

P E R^l  P H A N ES , deuX/Vieillards.^  ! 

• 

PAix,paix,  nedittesmot,  ne  vous  defefpérefc 
point:  le  fors  dehors  auecvnbonprefage.  I’ay 
• vn  couteau  bien  aigoifé  pour  couper  la  bourfe  au 
bonhomme.  Maisfe  le  vois  deuanc la  porte  d’A- 
ptecides , & les  deux  Vieillatds  enfemble , comme 
îeL’euflepeu  defirer.  lemechangeray  eh  fan$fuë,  y 
& ie  fucceray  le  fang  de  ces  deux  colomnes  du  Sé- 
nat. A p.  le  fuis  d’auis  qü’ilfoit  bien-toft  marié.  P e. 
fclo.uë  voftre  confeil.  A p.  Car  i'ay  appris  qu’il 
s’eCfc  attaché  à l’amour  de  ie  ne  fçay  quelle  ioüeu- 
fe  de  Harpe.  Pï.  Celà,  pour  vous  en  dire  la  véri- 
té, me  tourmente  vn  peu.  E P.  Certes  tous  les 
Dieux  me  font  grandement  fauorables  : ils  m’ai- 
ment, & m 'omirent  les  moyens  de  me  fairétroü- 
uer  l’argent  dont  i’ay  befoiu.  Courage  donc , Epi-  10 
dicus  ; préparé  toy,  &iette  ton  manteau  fortes  . 
épaules.  Parois  aum  fort  emprelfé  , comme  fi  ttt 
auois  cherché  ton  homme  par  toute  la  ville.  Expé- 
dié promptement  tes  affaires.  O Dieux  que  iefo- 
rois heureux,  (rie  poUuois  trouver  Periphanes  de 
retour  à fàmaifon  ! M'cftant  lafléde  le  chercher 
Le*  \par  toute  la  Ville  , dans  las  Ecoles  de  Médecine* 
Bouti-  cher  les  Barbiers  , dans  la  ’placedes  exercices , dans 
<le»*A  celle  des  audiances , chez  les  Parfumeurs , dans  les 
p0ti-  Boucheries,  autour  des  Changeurs,  le  me  fois  mef- 

cairçs.  mes  enroiié  à force  de  demander  où  il  eft  » & ie 

Zicçd  *- 


ÀCTVS  II.  SCENA  II;  à, 

’Ëdepol  dos  pecunia  efi . P j».  qux  quidem pol  non 
' Ptaritataefl. 

ACTVS  IL  SCENA  II. 

EPI  DI  C^S  j JtPOEClDÈs  , PEEgP  H ANES . 

, ! tacete.  habete animum bonum.  liquida 
O 'xeo  foras  [terem 

Aujpictod. Acutum  cUltrum  habeoffenis  quiexem 
’MarfuptUm.  fed eccùm  ante  adis  conjjncor  tpfim 
Apàeciddy  [ me  in  hirudïnniï , 

’ gMtîs  volo , vetulos  duo.  tdm  ego  conuortafn 
5 Atque  eorum  fanguem  exfugebo , final  i qui  co - 
tumen  clueht.  [ Itum  tmrh. 

A P.  Continiio  vt  mari  tut fat.  P Je  . laudo  confia 
A P.  Nafnego  eum  atidiui  in amore  hxrerc,  apud 
, nefeio  qudmfdicinafn. 

P £•  ego  excrucioY.  E i>  Di  omnt s herclc , me 
adïuUanï , aügent  > amant, 
îffi  hi  quidem  mibi  dant  viam , quù  patto  ab  fi 
argentum  âuferath.  [ lum  comice  ; 

° te , qjjtô*  , ^ palliolufn  in  col - 

Itaquï  àfsïmula , quafiper  vrbem  totam  homi - 
;v  vem quxjiueris . [ ueniam  domi 

■Age  >fii]uid agis.  Dij  immortales , vtinam  càn- 
' feriphanem! per  omnem  vrbem  quem fum  defefi 
fus  quxrere  : {que  in  fora, 

.Prr  nïedicinas , per  fortflnnàs , ingymnafio , 4/- 
2Vr  myropolia , çy  lani enas,circuque  srçentarias. 
Tome  IL  M 


po  A CT  VS  II.  SCENA  IT. 

Rogitado  f um  raucus  fatfus,pxne  incurfuconridt 
P E.  Epidicc.  E P.  Epidicum quà ett qui reuocat? 

P E.  ego  fum  Feriphanes. 

A P .Et  ego  Apœcides fum.  E p & ego  qtiidem 
fum  Epidicm.fid , here , optuma  [ rei  cH? 
Vos  video  aduenire  ambo  opportunitate.  P E.  quid 
E p.  Manewane  fncrcfirem  quxfo.  Pe.  immo  vs 
acquiefce.  E p . anima  male  efi. 
Rcripiamanhclitum.  A P.  dementer  acquiefe. 

E P.  animurn  aduortite  : [ qtiis  hoc 

A legione  omnes  rem  if ï fut  domttm  T hebü.  A P. 

S rit  factum  ? £ p.  ego ficejfe  fatfum  dico.  P e» 
f in’  tu  if  uc  ? E P frio . [plenis  viù. 

P E . <Quî  tu fis  Z*  E p.  qui  a ego  ire  vidi  milites 
Arma  référant , & iumenta  ducunt.  P e • mmis  25 
fattum  bene.  [ ros , virgines , 

E p.  Tum  capteiuortm  quid ducunt fecum  ! pue • 
Bines. ternes  :ali  us  quinqueft  concurfus  pervias. 
Eilios  fuos  quifque  vifnt.  P e.  lier  de  remge - 
fam  bene.  [ in  vrbe  omni  fuit , 

Ep  T um  meretricum  numéros  tantus , quantum 
Obuiam  ernatx  occur  rebat  quaque fis  arnoribus  : $• 
Eoscaptabant.  id  adeofio  quippe  3 qui  animmn 
aduortcrim3  [ tia. 

P 1er. eq uc  hx  fub  veftimentis  fecum  habebantre - 
Jguom  ad portum  vemo , atque  ego  illam  video 
prxfolarier  : 

El  ta  cum  tibtcwa  tbant  quatuor.  Pi.  quicum, 
Epidice  ? . . ' , ' 


- . . ' 

t’E  PÎ  D I £ V $.  rts 

luts  prefque  demeuré  en  chemin.  P e.  Epidicus. 
Er.  Qui  m’appelle  par  mon  nom  ? Pe.  lefuûPe- 
riphanes.  A p.  le  fuis  Apœcides.  E p.  Ec  moy  , ie 
fuis  Epidicus.  Mais  permettez  moy  de  vous  dire 
que  ie  vous  trouue  tous  deux  enfemble  le  plus  à 
i.0  propos  du-monde.  Pe.  Qui  a t-il?  Ep.  Patience» 
patience  : & trouuezbon  s’il  vous  plaift  queie  ref- 
pire'tant  (bit  peu.  Pe.  Rcpofc  toy.  E p.  I’ay  de 
la  peine  à parler,  le  reprendray  donc  haleine  auec 
Voftré  permiffion.  A p.  Tout  doucement.  E p. 
Ecoutez.  Tous  ceux  de  l'armée  font  enfin  de  ré» 

fi  ^ . 

tour  chez  eux  à Thebes.  A p.  A qui  en  a t on  man- 
délanouuelle?  Ep.  le  vous  disque  cela eft  ainfi. 
Pe.  Le  fçais  tü  bien  ? E p.  le  le  fçay  bien.  P e. 
ij  Comment  le  fçais  tu?  E p.  Pourcequei’ay  veules 
5,  rues pleihes  de  Soldats,  les  armés  & les  bagages 
qui  retournent  de  l’armée.  Pe.  Tant  mieux.  Ep. 
D ailleurs  » combien  de  Captifs  meinent  ils  auec 
tux  ? Combien  de  garçons  & de  filles,  deux  à deux, 
trois  à trois,  & quelques- vns  en  ontiufques  à cinq» 
Le  monde  Ce  preflè  dans  les  rues , & chacun  ÿ re- 
eonnoifl:  ceux  de  fa  famille.  P e-  'Yrayment^  voilà 
vne  bonne  nouuelle.  E p.  Il  s’y  trouue  aufli  des 
filles  de ioye eh  fi  grand  nombre,  qu’il  ne  s’en  efl: 
^ iamais  tant  veu  en  quelque  ville  que  ce  foie.  Tou- 
tes Ce  font  Fort  parées  pour  fe  prefenter  deuant 
leurs  Amants  pour  les  engager  de  plus  en  plus  aies 
aimer  : Ce  que  ie  fçay  d’autant  mieux  quei’yaÿ 
pris  garde  ailée  foin  j & plufieurs  d’entre  elles  ca- 
ehent  des  têts  fous  leurs  habits  pour  les  futpren- 
dre,  quand  ils  y penfent  le  moins.  Comtnei’arri* 
uois  au  port , i’y  ay  trôuué  cette  fille  qui  àttendoiu 
Kj^  & auec  elle , ily  auoit  quatre  Flufteufes.  P e.  Auec 
qui  dis  «tu  , Epidicus  ? E p.  Auec  celle-là  mefmei 
‘ Mij 
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que  voftre  fils  aime  fi  paflïonnement  depuis  quel- 
qucs  années,  fe  haftant  toufiours  de  plus  en  plus  de 
ruiner  auprès  d’elle  fa  foy , Ton  bien,  foy  mefme,  & 
toute  fa  famille.  Elle  l’attendoit  auprès  de  la  porte» 

P e.  Voyez  cette  Enchantereffe  ! Ep.  Mais  fça- 
uez  vous  comme  elle  eft  bien  veftuë  ! ô quelle  a de 
bagues  & de  chaifnes  d’or  ! Qu’elle  eft  propre  ! & 
qu  elle  eft  curieufe  des  modes  nouuelles  ! P e. 
Quels  habits  auoic- elle  ? Eftoit-ce  quelque  Vefte 
trainante  comme  en  portent  les  Princeftes , ou  vne 
robe  de  gueule  de  couleur  enfumée,  feloh  les  noms  4° 
differents  qu'elles  donnent  à leurs  veftementsî 
E p.  Quoy  ! Vous  voudriez  qu’elle  portaft  vn  toiéfc 
furfes  épaulés  pour  fe  defFendre  contre  la  pluyeî 
P e . Y a t-  il  en  cela  vne  fi  grande  merueille  ? Com- 
me fi  la  plus  part  allant  par  les  rues  ne  portoient 
pas  fur  elles  des  Métairies  entières , & des  fonds  de 
terre  î Mais  quand  on  impofe  quelque  tribut,  on 
maintient  qu’on  ne  le  fçauroit  payer  : toutesfois  il  , 
en  faut  bien  trouuer  dauantage  pour  ces  Donzel- 
les.  Au  refte , he  trouuont-clles  pas  toutes  les  an-  45 
nées  de  nouueaux  noms  aux  robes  & aux  iuppes 
dont  elles  s ’habillent  ? Les  vnes  font  chutes , les 
autres  font  épailfes.  Celles-cy  font  faites  de  gaze* 
celles  là  fe  nomment  chemifes  ou  camifoles  de  lin* 
quelques- vnes  portée  le  nom  de  manteaux  en  bro- 
derie, d’autres  de  cimarresqui  empruntent  leurs 
noms  des  fleurs  deSoucy  ou  de  Saffran  dont  elles 
ont  la  couleur  , plufieurs  de  deshabillez  , de 
robes  de  chambres , de  corfet  de  pourpre , de  voi* 
le  de  couleur  de  feu , de  Vefte  royale,  de  Sotanel- 
le  à la  mode  des  Etrangets,de  Surcot,  à la  matelot*  j 
te , ou  de  Manteline  bouclée , de  V ertugade  cirée* 

6c  de  Iuppon  de  couleur  de  Grenade  & de  Melon» 
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\l  E P.  Cum  ilia,  y vnamtuus gnatus  anno s multos 

deamaty  dépérit,  # 

Vbi  fdemque  x remplie  > fe que , teque  pr opérât 
perdere 

Prajlolabat  ea  ilium  apud portant.  P e.  viden* 
veneficam  ? 

E P.  Sed'vefiitay  aurata , ornatavtlepide  J vf 
concinne  ! vt  noue  ! 

P E.  Quideratinduta  ? an  régi  liant  induculamx 
an  rnendiodam , 

4°  An  impluuitatam  ? vtiJU  faciunt  vettimentà 
nqmina , 

E P.  V tin  impluuium  induta  eat  ? P e.  qui  dan - 
tem  iftuc  mirabile'Jl  ? 

£>uàfi  non  fundü  exornata  mult a incedant  per 
vias. 

M tribut  us  cum  imperatu'ft  y negitantpendipof 
ftre: 

A 1 Hà  y quibtu  tribut  us  mai  or  penditur , pendt 

t îotefi: 

*5  Jgutd  ijt*>  qui  ruefii  quotannà  nontina  mue - 
niuntnoua: 

Tunicam  rallam  ytuniçam JpiJftm  ylinteolum  ci- 
Jtcium , 

Jndujîatam  ypatagiatam , caliulam , aut  crocotu- 
lam. 

Supparunty  aut  fubminiam , ricam , bafilicum. \ 
aut  exoticum , [ gerra  maxum^. 

C.  Cumatïle  aut  plumât  ile , cerinum  autmelinum . 

M iij 
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omi  moque etim ddemftum'fi notnen.  Et.  qui?  1» 
P e ^vacant  Laconicum. 

Hœc  vocabula  aucliones ftbiguntvt faciant  viri. 
gnin  tu , vt  accepifri,  loquere.  E p.  occuper  e aIU 
nmlier  ès 

T) tu  post  me  fie  fibulari  inter  f fe  .abfiefi j liens 
Paulum  ah  ilià  : dtfimulabam  me  ferment  ope- 
ram  dire. 

J Vcc  fdù  attdiièam,  ncc firmonis  fillebar  tamen, 
<>>tulequcrentur%  P e,  idlubtdo  efi pire.  E F. 
ibi  iHaritm  altéra 

Ttixitilii , qui  curn  ipfi  ibat.  P £•  qutd? Ep.  fa- 
ce ergo } vt  atidias, 

A Pofqtiarn  ijlam fùnt  conjpicatx, quant  tuusgna-. 

tus  dépérit.  [cromuhcrix 

g)uam  facile  & quant  frtunate  c tient  tilli,  obfe- 
Liberare  antator  quam  volt!  quiftarn  t fllinquit 
altéra  [Pe  /per if 

Nominal  ibi  Slratippoclem  Periphanx  filtum , 
Hercle  7 qmd  ego  ex  te  audio  ? E p . hoc  quod  aç- 
tum . egornet  po'fl , vbi  tllas  auditii  loqui  x 
Çœpi  rttrfum  vorfum  ad  illas  pauxillattm  acce- 
dere . [ mtellego-. 

fftafi  reiruderet  heminum  me  vis  intnt.um.  Pe, 

£ P.  fixe iriterrogàuit  illatn  : <%uî fià  ?qtiü  id6% 
dixittibi?  y [ poêle  : liem 

ppgtn  ho  die  allatx  tabcltx Jknf  adeam  a Stratip,-. 
Jlrgcntum  fumpfjfè  apud  T hebas  ab  Dantfi a fa-- 
Wfv 
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jo  Sans  mentir,  voilà  de  grandes  piperies  ! Quelques 
robes  mefmes,  ont  pris  des  noms  de  chiens.  Ep. 
Comment?  P e.  Il  V en  a qu’on  appelle  Laconi- 
ques , comme  des  cniens  qui  viennent  de  Sparthe 
oude  Lacedemone.  Tous  ces  noms  contraignent 
mefmes  les  hommes  voyant  les  femmes  habil- 
lées delà  forte  d’y  mettre  l'encbere.  Mais,  conti- 
nue de  nous  dire  ce  que  tu  auois  commencé.  E». 
l’entendis  derrière  moy  deux  autres  femmes  qui 
entretenoient  en  cette  forte.  le  me  retiray  tant 
foit  peu  d’auprès  d’elles  co^me  i’ay  de  coutume, 

¥5  & ie  ne  farfois  pas  femblant  de  les  oüir  : aufli  ne  les 
encendois-ie  pas  diftin&ement  ; toutesfois  , il 
me  (êmbleque  ie  ne  perdis  point  le  fens  de  leurs 
discours.  P* e.  lele  voudrois bien  fçauoir.  E p.  L’v- 
ne  de  ces  femmes  dit  donc  à celle  qui  l’accompa- 
gnoit.  Pz.  Que  luy  dit-elle?  E p.  Vous  le  fçau- 
rez.  Donnez  moy  patience.  Quand  elles  eurent 
ietté  les  yeux  fivr  eelle  dont  voitre  fils  eft  fi  fort 
amoureux  ;<jue la  fortune,  dit-elle,  eft  douce  &c 

60  fauorable  À-cette femme  que  fon  Amant  veut  met- 
tre en  liberté  ! Comment  s’appelle  t-il , luy  dit  l’au- 
tre. Là  deflùs  elle  nomme  Stratippocles  filsde  P-e- 
riphanes.  P«.  Me  «voilà  bien  accommodé  ! Qu’eft- 
cequetumedis?  E«*.  Ce  quis’eft  pafféles  ayant 
oüy  parler  delà  forte,  le  commençay  de  m’appro- 
cher d elles  peu  à peu, comme  fii’y  eufle  efté  pouf- 
(«malgré  moy.  Px.Ie  comptons  bien.  Icy, 
l’vne  interrogea  i 'autre  j comment  le  fçauez  vous? 
Qui  vous  l’a  dit  ? Des  lettres , repliqna-t-elle , luy 
ont  efté  rendues  aujourd’huy  de  la  part  de  Stratip- 
pocles  qui  luy  mande  qu’il  a emprunté  de  l’argent 
à Thebes  . que  cét  argent  eft  tout  preft  , Sc  qu’il 
l'offre  libéralement  poorfon  fujet.  P e.  Ha  4 cela 
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me  fait  mourir  ! E p.  Elle  difoit  donc  quelle  luy 
auoit  oüy  dire  ce  que  ie  viens  de  vous  conter,  & 
quelle  l’auoic  appris  par  la  lettre.  Pe.  Que  feray-  7$ 
ie  maintenant  là  deflus  i l’en  demande  voftreauis 
Apœcides.  A p.  Prenons  fur  la  chaude  quelque 
bonconfeil  : car  luy  mefme  fera  bien-toft  icy  de 
retour  de  là  façon  que  i’en  oy  parler, s’il  n’y  eft  def- 
ja.  Ep.  Si  i'eftoisaufli  habile  que  vous  autres  Mefi. 
lîeurs  , ie  vous  donnerois  yn  fort  bon  expédient  là 
delïus  que  vous  loberiez,  ie  m’afleurejl’vn  & l’au- 
tre. Pe.  Comment d«jpc Epidicus  } Propofenous 
ton  auis.  E p.  Afleurément  il  eft  fort  propre  en  7^ 
cetre  occafion.  A p.  A quoy  tient-il  donc  que  nous 
ne  le  fçachions  ? E p.  Il  faut  que  vous  difiezles  pre- 
miers voftreauis , pour  ce  que  vous  elles  les  plus 
Sages , & ie  ne  vous  celeray  pas  le  mien  en  fuitte.. 

A p.  Celuy  làn’eftpas  mauuais  ! Non,  non-  Dy 
le  tien  hardiment.  Ep,.  Vous  vous  en  moquerez. 

A e.  Point  du  tout.  Ep.  Vous  vpus  en  feruirez 
donc,  fi  vous  le  iugez  à propos,  & vous  en  trou- 
verez vu  meilleur  fi  celuy-cy  ne  vous  agrée  pas.  En 
cecy  ienefeme  ny  iene  cueille,  & ie  n’ay  point  80 
d’autre  volonté  que  la  voftre.  P e.  le  t’en  remer- 
cie : mais  dy  nous  ta  penfée  E p.  Haftez  - vous  de 
donner vnç  femme  à voftre  fils  pour  modérer  fit 
paffion,  & vangez  vous  de  cette  ioueufe  de  Harpe 
qui  corrompt  (es  bonnes  inclinations.  Il  la  veut 
mettre  en  liberté  : mais  faites  fi  bien , fi  vous  m’en 
croyez  , qu  elle  demeure  iufqu’à  la  mort  dans  la 
feruitude.  A p.  Cela  fe doit  faire.  P e.  le  veux  bien  fk 
qu’il  fe  fadèauffi,  mais  il  y faut  trauailier  prompte- 
ment. Ep.  Sans  mentir,  l’occafion  s’en  offre  le 
mieux  du  nionç^uapt  qu’il  arriue  en  cette  ville, 
tmil  fera  dés  demain.  Ps.  Comment  Iç  fçais  ru» 
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Id  paratum , & fefi  ob  eam  rem  id  ferre  credo  • 
P E.  ego  occtdi  ! 

Ep.  H acaiebat fie audiuijfe fc  ab  ea,  atque  ex 
epifiola. 

7°  P n nunc  ? confilium  à te  ex - 


A P • Reperiamus  aliquid calidi  conducibilü  con- 


N ami  lie  qui  déniant  iam.  hîç  aderit  credo  hcr - 
çle  „ ont  iam  adefi.  \iv.fi  aquom fiet 

Me  plus fapere  quant  vos , dçderim  vobis  confia 
lium  catum , 

Jj>uod laudetù , vtego  opiner , vterque.  P e.  vbi 
ejlcrgo  Epidtce  ? 

75  E P.  Atque  ad  eam  rem  conducibile.  Ap.  quid 
ijluc  débitas  dicere  ? 

En.  Vos priores  effe  oportety  nos  pofieri  us  dicere , 

Jpui  plus fipitü.  A P.  eja  vero , âge  diç.  Ep.  at 
deridebitis.  • 

A P.  Non  edepol faciemus.  E p,  immo  , fi  place-, 
cebit  y vtitor 

Confilium.  : fi  non  placebit  , reperitote  re- 
Uius , 

8p  MJ  MI  J ST  IC  ncc  feritur,  nec  metitur  : ni  fi 
ea , qsutuvis  ,volo. 

P E-  Grattant.  habeo  : fac participes  nos  tua  fa- 
picnpa. 

E j>.  Continuo  arbitrcturvxor  tuo  gnato.  atque 
vtfidtcinm. 
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Jllam , qnam  U volt  Uberare , qu.t  ilium  corrum - 
fit  ti  bi , [ vt  fèruiat. 

Vlcifcare  : atcfue  ita  curetur , vfque  ad  mortem 
A P.  Fi  ert  oportet.  P b.  facere  cupio  qui  dais.  S; 

dum  id  fiat  modo . E P . hem.  [ aduenerit , 

N une  occaftoft  faciundi , priufquam  in  vrbem 
Sicut  cras  hic  aderit  : ho  die  no  rl  vent  et.  P e. 

qui (cis r’Ep .fiio.  [ hic ajfore , , 

,£fuia  mihi  aliusdixit,  qui  i II  inc  venit , mane 
P E.  JOuintu  eloquere  : quid faciemus  ? E p.ftc 
faciundum  ccnfio. 

^tiaji  tu  cttpias  liber  are fidicinam  animi gratta 
fpuafique  âmes  vehementertu  i liant.  P e.  quam 
ad  rem  ifluc  re fert  ?E  P.  rogas  ? [ lius , 

V tenim  prxftines  argent o ,priufqttam  ventât  fi- 
Atqucvt  eamtein  libertatem  dicas  emere.  P e. 

intellego . [ niji  quid  tua 

E P.  Vbi  eritempta , vtaliquoex  vrbe  amoucas: 

S cens fententia  eft.  P e into  do  Fie.  E P.  quid  tu  9 S 
autem , Apœcides  ? [ ajlute  intellego . 

A p.  Jjhùdego  iam  ? niji  te  comment  um  nimis 
E p • Iâtti  igituramota  erit  omnis  eij  confultati a 
JNuptiarum  >ne  grauctur  ,quodvelis.  A p ftpùl 
& placet.  [ fies , âge. 

E p Tumtutc  igiturcdli de  , quicq ut  d achtrws 
P E Rem,  loq itéré , ber cle.  Ey&  repperi , h acte  loo 
qui  abftedat  fufticio.  [ pleno  peclore. 

P E . Sine  me  ftre . E P .f  ibisiaudt . A p fapit  hic 
Ep.  Optes  eft  homine  y quiillo  argent  um  déférât 
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E P.  Ielefçay,  pource  qu’on  me  la  dit  d’original? 
Et  fl  y fera  de  fort  bon  matin.  P e.  Hc  bien  , que 
ferons  nous  ’ Ep.  Vous  y deuez  trauailler  , ce  mç 
fcmble , comme  fi  vous  defiriez  mettre  la  ioüeufç 
SP  de  Harpe  en  liberté  pour  voftre  plaifir , & pour  (à- 
tisfaire  à voftre  inclination.  P e.  A quay  (eruiroit 
cela  ? E p.  Me  le  demandez  vous  ? Pour  en  donner 
l’argent  deuant  que  voftre  fils  arriue,  & que  vous 
difiez  que  vous  l’auez  acheptée  pour  la  mettre  en 
liberté.  Pe.  Iet’entens.  Ep.  Quand  vous  l'aurez 
acheptée,  mette?  là, en  quelque  lieu  hors  <^9  la 
9 j ville , fi  vous  n’auez  point  pris  d’autre  refolution. 
P e,  Fort  bien.  E p.  Et  vous,  Seigneur  Apoccides, 
que  vous  en  femble  î A p.  Que  puis-ie  dire  après 
cela , finon  que  tu  as  imaginé  vn  expédient  met- 
ueilleux  > E p.  Quand  vous  l’aurez  éloignée , vous 
éloignerez  de  fonefprit  par  mefme  moyen  la  pen- 
fée  du  mariage  auec  elle , il  ne  vous  donnera  pins 
de  peine  enfuitte,  & il  fera  tout  ce  que  vous  vou- 
drez. A p.  En  bonne  foy,  tu  es  habile  homme , & 
cela  me  plaift  infiniment.  Ep.  Faites  donc  en  cela 
|Q°  tout  ce  que  vous  auez  à faire.  Pe.  Tout  ce  que  tu 
dis, me  femblçfort  à propos.  Ep.  Au  moins  i’ay 
trouué  ce  moyen  de  vous  leuec  ce  foupçon.  P e. 
Apprenmoyce  qu’il  faut  que  ie  fafte.  Ep.  Vous 
le  feaurez  auec  vn  peu  d’attention.  A p.  Ileft  par- 
faitement auifé  Ep.Nousauons  befoind’vn hom- 
me qui  porte  l’argent  pour  la  ioüeufe  de  Harpe: 
car  il  n*eft  pas  nèceiïaire , ny  mefmes  à propos  que 
vous  vous  en  donniez  vous  meftries  la  peine.  Pe. 
Pourquoy  non  î E p.  De  peur  qu’on  s’imagine  que 
vous  faites  cela  au  fujet  de  voftre  fils.  Pe.  Fore 
bien.  Ep.  Pour  l’empefchçr  de  la  voir,  Qc  de  peu? 
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auflï  qu’il  ne  s’engendraft  quelque  difficulté  de  ce  iqj 
foupçon.  P e.  Quel  homme,  trouuerons  propre 
pour  ménager  cette  affaire  ? E p.  Monfieur  que 
voilà  y fera  parfaitement  bon  : Et , comme  il  fçaic 
lesLoix  & la  lurifprudtnce , il  luy  fera  facile  de  fe 
gareutir  de  furprife  , & de  fupercherie.  A p.  Tu  au- 
ras toute  la  gloire  de  cette  affaire , Epidicus.  E p. 

I'y  trauailleray  du  moins  foigneufement  fi  vous  le 
defirez  : le  luy  parleray , ie  vous  ameneray  celuy  à 
qui  appartient  la  ioüeufe  de  Harpe , & ie  porteray  XI<* 
l’agent  auec  le  Seigneur  Apcecides.  P e.  A quel 
prix  pourroit-elle  reuenir , pour  l’auoir  à bon  mar- 
che? Ep.  Elle  ? Peut  eftre  , la  pourroit-on  auoir 
pour  quarante  raines  d’argent  au  meilleur  marché. 

Et  fi  vous  en  donnez  plus  qu’il  ne  faut , ie  vous  le 
rapporteray  fidellement.  Il  n’y  a point  de  furprife 
en  cela  : & cét  argent  que  vous  ne  ferez  que  prê- 
ter, ne  vous  fera  point  gardé  dix  iours.  P e.  Eft- 
ilpoflible?  Comment?  Ep.  Pourcequ’vn  certain  115 
homme  plein  de  biens  & de  gloire,  au  refte  bra- 
ue gendarme , Rhodien  de  Nation , enleueur  d’en- 
nemis , & de  plus  parfaitement  amoureux  de-  cet- 
te femme  , l’acheptera  de  vous  infailliblement , & 
fera  bien  aife  de  vous  en  rendre  voftre  argent.  Ne 
différez  donc  pas  dauantage,  vous  en  aurez  beau- 
cpup  deprofit.  P e.  leprieles  Dieux  qu’il  me  foienc 
en  aide.  Ep.  Et  vous  impetrez  en  mefme  temps. 

Ap  Allez  chez  vous , & tirez  cét  argent  de  voftre 
cabinet,  le  m’en  vais  voir  ce  qui  fe  paffé  dans  la 
place  de  l’audience.  Epidicus  ne  manque  pas  de  me 
venir  trouuerencelieulà.  E p.  Ne  vous  en  allez 
pointfànsmoy.  Ap.  le t’attendray . P e.  Suymoy  I1Cl 
dans  le  logis  Ep.  Allez,  comtçr  l’argent:  ie  ne 
vous  feray  point  attendre. 


I 
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pro  fidicina.  [ iam  ? TL?,  ne  te  ccnjeat 

Nam  te  illo  ire  haud  aque  opus fatfo’ft.  Pe  . quid 
Fill/caujsâ facere . P e.  dotie.  E p.  quo  ilium ab 
ilia  prohibe  as , 

*°S  Ne  qua  ob  eam  fujpicionem  difficultas fùbot  iat. 

P E.  Sedquem  inueniemus  hominem  ad  eam  rem 
'utiletto ?E  P.  hic erit optumus.  [ tenet. 
H ic  POT  ERIT  cauere  rette , Iura  qui  & Leges 
Ap.  Epidice , habeo gratiam.  E p . fcd ego  tfluc 
faeiam fèdulo.  [ quoi  a ’ft  fidtciua , 

Egoeum  conueniam , atque  adducam  hue  ad  te, 
!10  Atque  argentum  ego  hoc  feram  cum.  P e quanti 
emi pote  ? E P . tllanc  ? [ minas. 

Ad  quadraginta  fortajfe  pojferet  emi  minimo 
Vtrum , Ji  plus  dederü , re  feram  : nihil  in  ea  ré 
captio  e/l.  [ tum  dies. 

Atque  idnon  decem  occupatum  tibi  erit  argen- 
P E.  <£/ut  dum  ? Ë P.  quia  enimmulierem  i/lam 
alius  adolejeens  dépérit , \jor  hojlium , 

Auro  opulentus , magnus miles,  Rhodius ,rap- 
Cloriofus.  hîcemet  illam  de  te , & dabit  aurùm 
lubens,  [ Beos  quidem  orod.  E p . impetras. 
Face  modo  : ejl  lucrum  htetibi  amplum.  P E. 
A P.  Jîhùntu  is  intro , atque  hue  argentum  pro- 
mis. ego  vijàm  ad  forum  : [ ad  te  venero 

Ëpidice  ,eo  vent,  E p.  ne abe as , priufquamego 
140  A P .Vfqueopperiar.  P y..  Jèquere  tu  intro  Ep. 
i , numéro, , nihil  ego  te  moror . 
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\T  VÜum  ejfe  opinor  agr utn  ego  agro  in  Atticô 
I.M  Aeque  fer ace m , quant  hie  esinofter  Fer: - 
Occlufiex  eu  tus  atque  obfignato  armario\_phanesi 
Decutio  argent:  tantum , quantum  mi  b:  lubet. 
Jpuod pol  ego  metuo  ,Jî fenex  refciuerit , 

Ne  vlmos parajitos faciat , qu.t  me  attende ant. 
Sed  me  vna  turbot  res  ratioque  : Apœcidi 
Jgut  ojlendam fidicinam  ahqna  cotodutfitiam . 
Atque  idquoque  habeo.  mane  enim  tufiit fenex 
Conducere  ali quam  fidicinam  me  qua  demi 
Hum  rem  diutnamficeret , cantaret fibi . 

Ea  conducetur , atque  ei  pramonjlrabitur , 

Jpuo  patfo fiat fubdola  aduorfus fenem. 

Ibo  intro , argentum  accipiam  ab  damnofo  fenci 
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iri^AriPPOCLES,  Cti tAEjitVLVS: 

EXpetfando  exedormifer , atque  eiècnttrofi 
quomodo  mihi 

Epidici  blanda  ditta  eueniant.nimis  diu  maceŸof 
Sètne  quid,  neene fit,fcire  cupio.  C H.  pereaiH 
tibi  copiam , 

Copiam  parare  altam  licet  : jcitti  tqmdem  in 
principio 
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SCENE  III.  DV  II.  ACTE.  . 

epivicvs. 

IE  croy  que  dans  toute  la  Prouince,  il  n’y  a point 
de  champ  fi  fertile , que  l’eft  noftre  Peripha- 
tiafi  j de  forte  que  de  fon  cabinet  fermé  à double 
tour , ie  tire  autant  d’argent  que  i’en  veux , & que 
i'enayde  befoin.  si  toutesfois  il  vient  à fçauoir 
comme  toutes  chofes  fe  paflent , i’apprehende  que 
5 les  ballons  n’imitent  fur  mon  dos  les  Parafites 
qui  tondent  fur  les  tables  des  Riches.  Mais  vne 
lèule  chofe  m’inquiette,qui  eft  de  faire  voir  àApoc- 
cides  quelque  ioüeufe  de  Harpe  empruntée  pour 
celle  qu’il  s’imagine  que  i’ay  deffein  d’achepter. 
Toutesfois  ie  n’en  manqueray  pas  : le  Vieillard  m’a 
commandé  de  luy  en  mener  vne  de  bon  matin  en 
fa  maifon  pour  chanter  , tandis  qu’il  ferale  feruice 
diuin.  le  luy  en  veux  donc  mener  vne  que  i’infirui- 
ray  de  tout  ce  qu’elle  doit  faire , pour  l’attraper  fi- 
nement. le  m’en  vais  le  trouuer , & ie  receuvay  de 
la  main  l’argent  qu’il  eft  refolu  de  me  donner. 

SCENE  I.  D V III.  ACTE. 

5T\ATlPPOCLES  , CffEI^lSrLE. 

IE  fuis  au  defefpoir  d’attendre  fi  long- temps  : & 
il  me  femble  que  quelque  choie  me  ronge  les 
entrailles  dans  l’impatience  que  i’ay  de  rcceuoic 
quelque  céponfe agréable  d’Epidicus.  le  voudrois 
fçauoir  s’il  a fait  quelque  chofe,  ou  s’il  n’a  rien 
fiait.  Ch.  Il  ne  faut  pas  vous  attendre  fi  fort  à fon 
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fecours,  que  vous  n’en  cherchiez  d’ailleurs.  le  nié  j 
fuis  bien  douce  du  commencement  que  vous  ii’en 
troüueriez  point  de  ce  codé  là.  St.  C’eft  ce  qui 
me  fait  mourir.  Ch.  V ous  faites  mal  de  vous  tour- 
menter l’efprit  de  la  forte.  St.  Si  ie  le  puis  iamaié 
attraper,  ieluy  apprendraÿbien  qu’vn  valet  ne  fe 
doit  pas  moquer  de  Ton  Maiftre  impunément. 
Comment  voudriez  vous  qu’il  m’àpportaft  ce  que 
ie  demande,  puis  que  vous,  auec  toutes  les  gran- 
des richeflès  devoltremaifon,  n'auezpas  vnfeul 
quart  d’efeu  pour  faire  plaide  àvoftre  amÿ  ! Ch. 
Certes  fi  i’en  auois  , ie  vous  l’ofFrirois  dé  bon 
cœur  : mais  il  vous  refte  quèlqtoe  efperancè  auffi 
bien  qu’à  moy  de  trouuer  quelque  bonne  fortune, 

• fc’eft  à dire  quelque  chofe  de  quelqu’vn  par  quel- 
que moyen  en  quelqüe  lieu.&à  quelque  heure  que 
ie  ne  fçaurois  deuinet.  St.  Voilà  le  difeours  d’vu 
homme  de  grande  cbnfequence  ! C h.  Quel  plâi- 
fir  prenez  vous  de  me  dire  des  injures  ? St.  Poùr- 
ce  que  vous  me  chantez  des  goguettes , quelque 
choie  par  qiielqüe  moyen  , eh  quelque  lieu  dfe 
quelqu’vn  à quelque  heure  , ce  qui  ne  fiit  ia- 
mais.  le  ne fçaurois  ouyt  ces  belles  façons  de  par- 
1er  : & auec  tout  cela  vous  ne  me  donnez  pas  da- 
vantage de  fecours  que  celuy  qui  ne  fut  iamaiS  né; 

SCÈNE  II.  DV  ni.  ACTE. 

ÈPlDlCrs , STI^ATIPPOÇES  , CffEpJSFlE* 

il  parle  \T  Oüs  aiiezfjit  vofire  déuoir,  il  faut  mainte^ 
àu  vieil  V nant  que  iefafïe  le  mien  : mais  vous  poüüez 
laid  for  demeurer  en  repos  de  ce  codé  là.  Cecy  eft  dé  - ja 
ant  c bien  diflipé  , fi  tii  n’en  tetites  quelque  cfaofétté 

tlirt 


À CT  VS  ÎIÏ.  SC  ENA  II.  >/ 

i llixo  nulla'm  tibi  ejfe  in  i/lo  copiant.  S T.  interij 
, hcr clc  ego  ! [ hercle  ego  femel prehendero  , 

Ch.  Abftrde faeù , qui angas te  animi.  S T.f 
N unquam  irridere  ms  ilium  inultumfnam  fer - 
uogn  hortiitiem.  £ domi  maxumje-  # 

Jî>uid  ilium  facere  vù  ? qui , tibi  quum  diuitiz 
Sunt , ù nummmn  nnllum  habes  > necfodalituo  - 
mihi  in  te  copia' Jl. 

.C  H.  Si  > hercle  ,habeam , pollicear  lubens  : ve- 
rum  aliquid , aliqua , aliquo  modo , 

Alicunde , ab  aliqui Ç aliqua  mihi  Jjes  ef  foré 
tnecumfortunam.  [mihi  male loqui ? + 

$ T.  Va  tibi  homo  muricide.  C H.  quitibi  lubet 
ÎS  T . ^uippe  tu  mihi  aliquid , aliquo  modo  , ali « 
cttnde  ab  aliquibus  blatù , 

£>upd mfquam'tt  : neque  id  immitto  ego  in  au- 
res  meas.  nec  mihi 

ijl  ^lus  adiumenti  dos  > ille  quant  qui  nunquarh 
etiamnatu’ft , % • * 

üHgUi,  '«• 

àctvs  i II.  SCÊNA  II. 

!epi di ers , srg^AriPFûCLEs , CBtAsjBnrs-. 

/ V.'Ecifli  iamofficiUmtutuum:  me  meum  mne 
X facere  oportet. 

Terhanc  cùram  quieto  tibi  lieet  eJfe.Hûc  quidem 
iamperiit: 

Nequid  tibi  hinc  in ficm  referas,  hocoppido  po'~. 
\itum<ft,  « 

ïome*IL  N 
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9S  A CT  VS  III.  SCENAII. 

Cttdt  modo  tu  te  mibi-  fie  ego  ago , ficegêre  W **' 
firi. 

Tro  dî  immondes , miht  hunediemvt  dedifiùf. 
luculenlum  ! 

* Vt  facilem , atque  impetrabilem  ! fidegohinc 
migrarc  ccjfi , [tum! 

Vt  importer»  m coloniam  hune  anfiicio  commea- 
Mibi  cejjo  \ curn fto.fied  quid hoc  tante  xdes  duos 
fiodaùs , [ tût  accipe  hoc  fis, 

Herttm  & Charibulumconfiicor.  quid  h te  agi - 
S T.  Quantum  hic  inefit  bp.  quantum  fiat  efi,  10 
4 & plus fatis  i Juperfit. 

Decem  minù  plus  attuli,  quam  tu  Danifia  debes. 
Dum  tibi  ego  place atn , atque  obfiquar , meum 
tergumfloccifacio.  »•  : jk 

A S T.  Nam  quid itatE  p.  quia  ego  ttiuinpatrem 
faciamperenticidum. 

*St.  Jpuidifiuc  eîlverbi  ? E P.  nihil  moror 
• votera  çr  vulgata  verba , 

A Perat  im  duttare  : at  ego  follitim  duttitabo.  , j 

N une  leno  omne  argent um  abfiulitpro  fidteina : 
ego  refiolui  : 

Manibus  denumeraui  ; pater fiuam  quam  crédit 
- natamejfè , . , .•  '•  m 

N une  iterurn  vt fallatur pater , tibique  auxilium 
. apparetur., 

Jnueni  njiam.  itaego  fini  fiuafi , atque  hanc  ha * 

, fini  orationem , [fit. 

0 Vil , tu  qttorh  redijfis , ne  tibi  huittt  copia  abef-  ao 


L’EPI  DI  ci  VS.  fi 

Cïour  fgutenir  ton  efperance.  Voicy  de  bel  argent,  fon  là» 
riez  J sen*moY  de  la  mefme  forte  ; i’en  vfeainfi  8is:  se 
d ’ordmaire  :Et , c’eftainfique  nos  Metteurs  ont  oufc:cy 
5 befoin  d argent.  O Dieux  , vous  m’auez  donné 
vne heureuie iournée  ! Que  ic  i ’ay  trouuée  facile  J ‘entend 
pour  obtenir  tout  ce  que  i’ay  defiré  ! Mais  ie  m’a-  Fa*s 
mufeicy  au  lieu  de  longer  a mener  promptement 
ce  conuoyàla  place  afiàmée  qui  s’attend  à moy. 
le  me  fais  (préjudice  quand  ûWarrefte.  Ho,  ho, 
tjueft-ce  cy  i le  voy  les  deux  amis  enfemble  de  - 
. uant  leur  porte , mon  Maiftre & Cheribule.  Com- 
ment vous  portez  vous , Metteurs  ) Receuez , s’il  • 
vousP^ft>  ce  gueie  vous  apporte.  St.  Combien 
*°  y at-illàdedans?  E p.  Autant  quil  en  eft  de  be- 
soin , & mefmes  plus  qü  il  n en  faut , de  forte  qu’il 
y en  aura  detefte.  te  va*»s  ay  apporté  dix  mines  d» 
plus  que  vous  n’en xjeuez  à l'Vfürier.  Pourueu  que 
î c vous  agrée  & que  ie  vous  obey  fie , ie  me  foucie  jj  y ft 
peirde  tout  le  tefte.  S T.  PoUrquoy  dis  tu  cela?  Per  en  ■ 

E p.  Pour  ce  que  ie  feray  deuehir  voftre  pere  Bour- tieide 
ilîcidè.  St.  Quel  moteft-ce  la  ? E p.  le  ne  me£r*.Jui 
mets  pas  en  peine  des  vieux  haots , ny  de  ceux  qui  nfa"]'cr! 

> font  en  vfage  pour  embler  vne  boutfe  ou  valife , ou  te , ou 
inalctte  fi  vous  Voulez  : mais . pour  vous  en  dire  la  bourfe  * 
vérité,  iemugueteray  bien  plutoft  le  grand  fac  oü  f*!rarnt 
la  greffe  gibeciere  : car  le  Marchand  a emporté  fpalZ  # 
ttfut  1 argent  qui  luy  eftoit  deu  par  la  ioüeufe  de  eide. 
Harpe,  & fay  payé  moymefroe  le  prix  de  celle  t - 
qtie  voftre  pere  croyoit  qui  fuft  là  fille.  Aujoür- 
d huy  i ay  trouué  encore  le  moyen  de  tromper  le  qBcL 
bonhomme,  & de  vous  feruir,  lüy  ayant  perluadé  ques- 
io  qu*il  ne  fçauroit  mieux  faire  que  d’achepter  cette  fois 
fille,  afindevbusofterlafantaifiede  là  ioüifiànce  F°ur,k 
^voftre  retour  de  larmce*  S r.  Fbrt  bien,  fort  a-s^i' 

N ij 


^ L’EPIDICVS. 

ckc*  bien.  Ep.  Cette  ioüeufe  de  Harpe  eft  maii^ehant 

comme  cbezlUy  t au  lieu  delà  fille  St.  le  tentens.  Ep. 
vom  la  II  m’a  donné  Àpcecides  pour  me  feruir  de  «ution 
bourfe  en  cette  affaire  : il  m attend  à la  place , comme  s il 
despau-  vouloit prendre gatde  p.  ce  que  i’achepteray.  St. 
uim,  Cela  n’eft  pas  mal.  E p.  Mais  ce  Controolleur  eft 
pris  luy  mefme.  Voftre  pereapendu  fa  bourfe  à 
mon  col.  11  donne  ordre  à tout , afin  de  vous  ma-  ij 
rier  auflï-toft  que  vous  ferez  de  retour  à la  maifon. 

St.  Il  n’a  qu’vn  feul  moyen  de  me  le  perfuader: 
c’eft  à dire  fi  la-mort  me  rauit  la  fille  qui  eft  Venue 
auee  moy.  Ep.  t’ay  donc  trouué  cette  rufe.  le 
m’œ  m feul  chez  le  Marchand  ie  l’auertiray 
V que  fi  quelqu’vn  le  vient  trouuer , h die  que  ton  ar-  • 

gent  luy  a efté  rendu  pour  la  ioüeufe  de  Harpe, 
pour  ee  que  derniePemet*  ie  luy  contay  les  cin-  $ô 
quante  mines  pour  cette  fille  qpe  vous  aimez , que 
voftre  pere  fe  perfuade eftre  fa  propre  fille  Le  Mar-  ‘ 
chandfcelerat,  qui  n’y  entendra  point  de  finies, 
fera  ferment,  comme  s’il  auoitreceu  l’argent  pour 
celle  que  vous  aùez  aujourd’huy  amenée  auec 
vous.  C h.  Ton  efprit  a plus  de  volubilité  que  la 
roue  d’vn  Potier.  E p.  Cependant , ie  tiendray  tou- 
te prefte  pour  mon  delfein  quelque  autre  fine 
ioüeufe  de  Harpe , à qui  ie  donneray  vii  efeu  afin 
quelle  faffe  accroire  quelle  eft  celle  que  nous 
auons  acheptée  : & trompera  ainfi  adroitement 
les  deux  Vieillards.  Apoecides  fe  chargera  d’elle, 
pour  l’amener  à voftre  pere.  St*  Que  cela  eft  ar- 
tificieux & bien  penfé  ME*.  le  l’enuoiray  donc 
après  l’auoir  inftruittc  de  toutes  les  rufes , & de 
toutes  les  adrefles  que  iefçay.  Mais  ie  parle  trop,  40 
& il  y a dé-ja  long -temps  que  vous  m’arreftezt  , 
Vous  fçauez  à cette  heure  comme  toutes  les  choies 
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4CTVS  III.  SCENA  II.  ^ 

S T . linge d y euge  ! E t.ea  iam  domi  efi pro  ilia. 
« St.  tjenco.  E p .nunçcautorem  [ rum  rfianet  me : 
Dédit  mihi  ad  hanc  rem  Apæciden , ù apud  fo- 
«■’  ^uafiqui  emam , cauçat.  S T.  haudmale.  E P. 
iamcautoripfiecaptu’fi, 

Ipfe  in  meo  coîlo  tutu pater  cruminam  collocauit. 
1S  Jsadornat,  adueniens  domi  olfemplo  vt  mari - 
tu* fias . [ttaefimecum , 

St.  V no pcrfitadebitmodo , fi  illa/n  y qua  addu - 
Mihi  adenifit  Orctu:TL?.  nunçego  hancafiutiam 
. ctiaminHitui.  [ egodocebo . 

Beuepiam  adlenonemdomumegometfilu*.  eum 
Si  qui  ad  eum  adueniant , vt  fibi  datum  ejjè  ar- 
gentum  dicat*  * [ginta. 

39  Pro  fîdicina . argenti  minas  fie  habere  quinqua - 
^uippe  ego  quas  nudiufiertius  mets  manibus  de - 
numçraui  [retur, 

Pro  ilia  tua  arnica , quampater fuam  filiam  efifè 
ibi  leno ficeleratum  çaput fîuurn  imprudent  alliga* 
bit  y [ dutta  nunc  efi. 

£)uafipro  illd  argentum  acceperit,  quatecum  ad- 
Ç H.  VORSVTIOR  ej  , quam  rota  fîgülarù. 

P E.  ego  iam  iam parabo  [ qua fît  : 

Aliquam  dolofim  fidicinam  , nummo  condufta 
£>U4 fie  emptam fimulet , qua fines  duo  do  fia  lu - 
difice'tur.  % * [vt parafe  ! 

JEam  ducetfimul  Apœcides  ad  tutim patrem.  S T. 

E P-  Eq prameditata  me  U doits  y afîutiifiq;  onufîa 
4°  Mittafid nimtslogu  lotfkor:diu  me  efiisdemor/tù 
- Nlij 
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/*>  ACTVS  III.  SCENA  IIJ. 

, . 

Hac fcitüiam}vt futur  a Jint.  abeo.  S t.  beneanfr 
bu  Ut*  [St  . me  quidem  cert% 

C H.  Nimis  doBus  ille  efi  ad  rnalcfàç i cndum « 
Seruauit conflit ïs fuis . Ch.  abearnus  intro hinç 
adme.  [ cgrejfius  intus. 

S T.  Atque  allouant o lubentim  quam  abste  fiurn 
Virtute  atque  aftjpicio  Epidici  cum  pradà  ifia  in  45 

Cadra  rcdeo . 

• • 

ACTVS  III.  SCENA*  III, 

, • • if  U , . u '--v,  <* 

pexjphAnes ,Apoecides,  SE*rrs. 
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NON  0$IS  CAV&SA  mçdo  honnnes 
quomfuit 

Sibi  habere  fiecultm , vbi  contemplarentfiium  .* 
Scd  qui  pçrjpicere pojjèntcorfiepiuà fuum , * 

A Igitur  pcrjptcere  <vt pofîint  cordù  copiant, . 

/</  infiexijfint , togitarentpofiea , i 

Vitam  <vt  vixijfint  ohm  in  adolefientia,. 

Vol  ego  qui  dudum  fitij  caufia  cœperam 
4 Med  e xcruçiare  animi , quafi  quid fliu* 

Meus  deliquififet  me  ergtt:aut  quafi  no  plurimum 
Malefaffa  met  ejjent fiolida , in  adolefientia.  i<* 

frofiBo  DELIRAMVS  interdum  fines, 
luit  conducibüc  hoc , me  a quidem  fintentiâ. 

Sed  tncusfidaUs  it ctetn  pradâ  A p ceci  de  s. 

Y eni  re fitluom  menât  or em  gaudeo . [ placet . 

cyuidfit? kp , djjdeaqtfçte adiuuant.  Pe.  omen  *$ 

A?,  ggn  omimmtt(sfippetmresprofiet^ 
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L’EPI  DI  CVS. 

doiuent  eftre.  le  m’en  vais.  S t.  le  te  fouhaite  bon  G’eft  à 
voyage.  C h.  Il  eft  tout  à fait  ingénieux  dans  le  dire  au 
mal.  St.  Il  m aconlerué  neantmoinspar  Tes  bons 
confeils.  Ch.  Rentrons  chez  nous.  St.  Ce  fera  bu" a. 
d'vn  coeur  beaucoup  plus  content , que  ie  ne  l'a-  ucc  cd  - 
uois  nagueres  quand  i en  fuis  fortyi  C'eft  par  la  va-  Ie  qu’il 
4S  leur , & par  le  bon- heur  d'Epidicus  que  ie  retourne  a*B*olt* 

. *u  camp  auec  cette  conquefte. 

« 

SCENE  III.  DVJII.  ACTE. 

PEEJP  H^tNES*  ^m>OECI  DES  9 

Vieillards , ru  se  sjr i teti^ 

LEs  hommes  d’aujourd’huy  n’ont  pas  befoin  de 
miroir , pour  y contempler  leur  vifage  : mais 
pour  y voir  fouuent  leur  cœur  s’il  leur  eftoit  polli- 
nie , ou  plutoft  l'abondance  des  pallions  qui  relî-  . 
dent  en  leur  cœur.  S’ils  y anoientveu  cela,  ils  pen* 

S (èroienœnfuitte  à la  vie  qu’ils  ont  menée  dans  leur 
ieunelTe  , dont  ie«ne  veux  point  d’autre  exemple  , 
que  moy  mefme  qui  me  Eus  affligé  au  fu  jet  de  mon 
fils  comme  s’il  auoit  perdu  le  refpedt  qu’il  me  doit, 

1°  ou  comme  fi  les  fautes  de  ma  ieunellè  n’auoient 
paseftc  aulfi  configurables  eue  les  fiennes.  Ceq£ 
tainement , nous  autres  Vieillards , nous  radotons 
quelquesfois  t Et , félon  mon  auis , vn  tel  miroir 
nous  feroit  fort  vtile.  Mais  i’apperçoy  noftreamy 
Apœcides  qui  vient  auec  fa  conquefte.  le  me  ré- 
' jéüis  qu’il  retourne  en  bonne  fanté-  Hé  bien  » 

J3  Quia  t-il  ? A p.  Que  les  Dieux  & les  DeelTes  vous 
foientfauorables  ! Pe.  Ce  prelàge  n’eftpas  mau- 
uais , & nte  donne  delà  ioye.  j\  p.  Toutes  fortes 
t m.  de  profperitez  fécondent  bien  le  bon  augure.  Mais 
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commandez  , s’il  vous  plaift  qu’on  rîeine  cette  fil- 
le chez  vous.'  P e.  Hola  ! que  quelqu’vn  forte. 
ConJuy  cette  fille  au  dedans.  Entenstu  cequeie 
dis?  S erv.  Que  vops  plaift-il?  P e.  Coiîduy  là 
danç  le  logis , & qu’on  ne  permette  pas  qu’elle  ap- 

fjroche  de  ma  fille , ny  mefmes  qu’elle  la  regarde: 
es  mœurs  d’vne  Vierge  honnefte,  & d’vne  Cour- 
tifafte  , font  fort  differentes  les  vnes  des  autres. 

A p.  Voutparleziudicieufement.  Nul  ne  fçauroit 
garder  auec  affez  de  foin  la  pudicitéde  fa  fille.  En 
vérité  nous  auonsJÉhepté  celle-  cy  fottà  propos 
pour  le  bien  de  vcWe  fils.  Pe.  Pourquoy.?  A p.  ^ 
Pource  que  quelqu’vn  rira  dit  qu'il  y a dé- ja  long 
temps  qu’il  à.veuvoftre  fils  en  ce  payscy.  Pe.  Il 
menageoit  infailliblement  cette  affaire.  Ar.  C'eft 
vneçhofe  tres-affeurée.  Vous  auez  vn  Valet  par- 
faitement adroit  ; 8c  qui  certainement  vaut  beau- 
coup : ie  le  tiens  pltfs  précieux  que  l’or.  Il  a fait 
femblant  d’ignorer  acheptant  cette  ioüeufe  deHar-  3$ 
pequecefuftpour  vous , 8ç  la  amenée  citez  vous 
fort  gave,  & mefmes  (e  paftmut  de  rire.  P b.  le 
m’étonne  fort  neantmoins  comme  cela  s’efl:  peu  * 
faire.  A p.  11  luy  a dit  que  vous  deuez  célébrer  chez 
vous  quelques  aétioqs  de  grâces  aux  Dieux  pour 
pftre  fils  eftant  de  retour  de^Thebes  en  bonne  3$ 
anté.  Pç.  Il  a bien*infifi:é  làdeflus?  Ap.  Voire, 
illuyamcffnes  dit  qu’il  ne  l’aucitloUée  que  pour 
feruirdans  voftre  a&ion  de  grâces  aux  Dieux,  8ç 
que  cçtte  adion  de  grâces  fe  deuoit  faire  chez  vous. 
Pour  mpy , i’eflàypis  de  mç  comporter  de  forte  4Ç^ 
deuant  elle , queie  ne  luy  parufle  qu’vn  ftupiçle,  & 
yngços  Çhçual.  P e.  C’eftoit  bien  auifé.  A p.  Au 
refte , yous  m’exeuferez  bien  , Seigneur  Peripha- 

m>  îm  w £ Ï&  «m?  ± 
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À CT  V S III.  S CEN  A III.  m 

Sed  tud  hanc  tube  as  intro  abducier.  P e . h eu*  foras 
Ex  te  hue  aliquü.  duce  itta  Intro  muliere,  [ filiâ. 
Atque audin'  ?Ser.  quid vis  <*Pe.  caue Jirù cum 
to  Mea  copulari  hanc  s ne  que  conficere  : ïam  tenes? 
In  adiculum  ijlanc feorfum  concludi  vola. 

- DIVORTVN T mores  vi rgini  longe  ac  lapa. 
Av. Botte  & fapienter  dicis.  NON  NIMJSpo - 
Pudicitiam  quijquam Jùx fermre filid.  [ tefi 

xy  Edepol  nad  ijlam  temperignato  tuo  fumus . 
Prxmercati.  Vv.quidiam?  Ap.  quia  dixit  mihi 
lamdudum fe  aliust’uum  vidijfe  hic filium. 

P e.  Hanc  edepol  rem  apparabat.  A P .plane  her- 
cle  hoc  quidern  efi.  [prec9  •' 

N a tu  graphicum  habes  feruom , dr  quantiuis 
yo  N on  caru'Jlauro  contra  tvt  ille fidicinam 
Fecitnejcireprorfus  yJè  ejfe  emptamtibi  ! 

Ita  ridibundam  atque  ht  lara  hue  adduxit  fimul. 
P £.  Mirum,hocyquî potuitjieri  ? Ap.  te pro 00, 
Fatturum  dixit  rem  ejfe  diuinam  domi  y 
5/  J$uia  Thebü fduos  redierit.  P i.rettam  in  fit  fit. 
A P . Irr.mo  ipfus  ille  dixit yconduttam  ejfe  eamy 
J>)U£  hic  adminifiraret  rem  diuinam  tibi , 

A Fatturum  hocdtxityrem  ejfe  diuinam  tibi  domi. 
Ego  autem  illic  me  ajiimulabamftc  qtiaji 
40  Stolidum , atque  bardum  me  faciebam . P e.  im- 
tnoitadecet. 

A P.  Rç,s  magna  amtei  apud  forum  agitur.  ei 
vola 

Ire  aduùcatus.  P j.  atquafo , vbi  erit  otium , * 


tn  ACTVS  ÏII.  S CE  N A IV. 


Remuer e ad  me  extemplo.  Ap.  continuo  ht  c'en. 

P £.  NIH  JL  H OMI  NI  amico  eft  opportuno 
amtcius  : 

S ine  tuo  lahore , quod  t telù , affum  eft  tamen.  4* 

Ego fi  aliquem  aile  gaffent  ad  hoc  negotium 
Minus  hominem  dottum , minufque  ad  hanc  rem 
callidtim , • 

Os  fublitum  effet . ftaque  me  alhis  dentibus 
Meus  derideretfilius  meritiffumo. 

A Atqttt  hac  ST  y LT IT IA’ H me  illi  vitio  vor - 5° 
tere, 

* Egornet  qmd fattitaui  in  adolejeentid  : 

' J$*?m  militabam  ,pugnis  memorandis  mets 
Eradicabam  hominu  aureü,  quart  do  occœperam. 
Sed  hic  quis  efi,qucm  h dt  adueni  entem  confficory  ‘ 
$uam. qui  vndantem  chlamydem  quaffando  facit? 


ACTVS  III.  SCENA  IV. 


MILES,  PE^IP  HANES,ElfHCltJA, 

CAue  praterhitas  vllas  ades , qui n roges , 
Sencxvbi  habitat  Periphanes  Platenius . 
Jncertus  tuum  càue  ad  me  r entier is  pedem. 

P E.  Adolcfcens , fi  ijlunc  hominem  x quem  tu 
• quaritas , 

Tibi  commonftrajfo , ecquam  abs  te  inibo  gra  - j 
tiajnl 

■ Mi.  Virtute  belli  armatus  promer  ni , vt  mi  ht 
Cmncs  mortales  deceat  agere  gratins.  * ; ■-  j* 


EPIDIC 


VS. 


cette  heure  au  barreau,  m’oblige  de  m’y  trouuer, 
6c  i’iray , s’il  vous  fdaift,  auecvoftre  permiflîon. 
Pe.  Quelloifir,  ie  vous  prie,  aurez  vous  donc  de 
0 refte  pour  vous  rendre  auprés^de  moy  ? A P.  le 
feray  incontinent  de  retour.  Fe.  Rien  au  monde 
ne  peut  ellre  fi  cher  qu’vn  amy.  Quand  il  fe  trou- 
45  ue  à propos , vous  faites  par  ion  moyen  vos  affai- 
res fans  beaucoup  de  peine.  Si  i'eufiè  employé  à 
celle- cy  quel  qu’vn  moins  habile  ou  moins  adroit, 
ieferois  demeuré  la  bouche  fermée  , & mon  fils  fe 
feroit  mocqué  de  moy  bien  iuftement  en  me  mon- 
jç  ftrant  la  blancheur  de  les  dents.  Or  c’eft  impru-* 
deiice  à moy  de  le  blafroerpour  la  mefme  cnofè 
que  i’ay  faite  en  ma  ieunefle*,  quand  i’allois  à la 
guerre , 6c  qu’auec  des  coups  mémorables  i’arra- 
choîs  les  oreilles  des  hommes  fi  ie  l’auois  entrepris. 
jj[  Mais  qui  eft  celuy-cy  que  ie  voy  venir,  qui  fait 
branfler  fi  fort  fà  calaque  en  marchant  ? 


SCENE  IV.  DV  III.  ACTE. 


rx  capitaine*  pEj^ipbanes1 
vne  ioüeufç  de  Harpe. 


P Ren  bien  garde  à nepafler  pas  vne  feulé  anai- 
fon , fans  delnandesoù  habite  le  Vieillard  Pe- 
riphanes  de  platée,  & ne  retourne  point  pour  m’en  De 
. dire  des  nouuelles , que  tu  n’en  fois  bien  alterné.  Plate, 
^Pe.  Mon  Capitaine , fi  ie  vous  monflre  l’homme 
y que  vous  cherchez  , quelle  reconnoiflànce  m’en 
pourray-ie  promettre  de  vous  ? Cap.  le  mérité 
aflez par  la  valeur  guerriere  dontiefuis  orrié,  pour 
croire  que  tous  les  mortels  ne  fe  feront  point  de 
tertre  me  rendre  de  tres-humbles  remer  ciments. 
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P b.  Ieune  guerrier  , vous  n’auez  pas  trouué  vn 
lieu  fort  commode  pour  publier  vos  vaillances, 
comme  vous  l’entreprenez  : car  fi  vn  Braue  medio- 
cre  célébré  fes  exploits  militaires  àvn.  plus  brauç 
queluy,  ces  mefmes  exploits  degenerent  dans  fa 
bouche.  Mais  ç’eftmoy  qui  luis  ce  Periphanesde 
Platée  que  vous  cherchez , fi  vous  auez  quelque 
çhofe  à luy  dire.  Cap.  Celuy  qui  dés  fa  ieuneffè 
s’eft  rendu  fi  recommandable  dans  la  Cour  des 
Royspar  fes  armes  &par  fit  valeur  non  commu- 
ne, & qui  s’eft  acquis  de  grandes  richeffes  ? P e.  IJ 
•Voire  ! Si  vous  entendiez  l’hiftoire  de  mes  com- 
bats, vous  vous  enfuiriez  bien-toft  au  lieu  d’où 
vous  venez.  C a p.  le  cherche  vn  homme  quf 
écoute  plutoft  mes  coriqueftes  qu’il  ne  me  parle 
des  fiennes.  P e.  Cen’eftpas  moy  : mais  vous  en 
pouuez  chercher  quelqu’autre  que  vous  entretien- 
drez de  vos  mémorables  exploits.  Cap.  Ecou- 
tezdonc,  afin  que  vous  fçaehiez  lefujet  qui  m’a- 
meine  icy.  On  m’a  dit , que  vous  auiez  achepté 
vne  fille  que i’aime.  Pe.  Voicyvne  bonne  affaire! 
le  fçay  maintenant  quel  homme  c’eft  cçcy  : & ie 
ne*  doute  nullement  que  ce  ne  foit  ce  Capitaine 
dont  Epidicus  m’a  parlé  plufieurs  fois.  Mon  Gen- 
til-homme, la  çhofe  eftainfi  que  vous  le  dittes  : ie 
l’ay  acheptée,  ie  l’auouc.  CAP.f’ay  à vo.us  dire 
làdefius  deux  mots , fi  ceîa  ne  vous  incommode  ^ 
point  ! P e.  le  ne  puis  fçauoir  ce  que  c’eft , fi  vous, 
ne  me  le  dittes.  Cap.  Cen’eft  autre  chofe  finon 
que  vous  me  trafffportiez  voftre  marché.  Voila* 
voftreargent.  P e.  le  le  veux  .bien.  Cap.  Pour- 
quoy  cpaindray  ie  de  vous  parler  franchement  8ç  ’ 
de  vous  découurir  mon  cœur  ? ï ë veux  aujour3’Kuy. 
affranchir  cette  fille,  pour  la  tenir  auprès  de  moy.  3®- 
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ÀCTVS  Ht.  SGENA  IV.  m 

f E.  Non  repperifii,  adoleficens  , tranquillum  lo- 
Vbt  tuas  virtutes  expli  ce  s , vt  pofiulas . [ cum, 

ib  Nam  ST RE  N P’ J ORI  deteriorfi prédicat 
Suas pugnas , de  eius  ore fiunt  fordida. 

Sed ifium  quem  quarts  Periphanem  Platenium , 
Ego /ùm, fi  quid  vis.  M l . quemne  in  adole fierté  a 
Mentor ant  apud  reges , armis , arte  due  lit  cd 
1 5 Eiuitias  magnas  tj^eptum?  P e . immo fi audias 
Meas pugnas , fu^is  manibm  demifiü  domum. 
hL  i.  Pol ego  magis  vnum  quaro , meas  quoi pra » 
dicem , 

guarn  ilium  fiuasmihi  qui  tnemoret,  P e.  h te 
non  eft  locus. 

J$uin  tu  alium  quaras , quoi  centones  fardas 
io^  M l.  Animum aduorte , vt,  quod  ad  te  venio, 
intellegàs.  • [,te  / 

Meam amicam  audiui  ejfe  mercaturn.  P e.  atta- 
Nunc  demumjtio  ego  hune , qui  fit } quem  du* 
dumEpidicus  * '< 

Mihi  prxdicauït  militent,  adolefitns  yita’ft 
Vtdicù.  emi . M I.  volo  te  verbis pauculis , 

Si  tibi  moleftum  non  ejfe.  P E.  non  edepol (cio, 
y Molefium  non  efi,  nifi  dicis  quid  velis. 

> M i.  Mibi  illancvt  tramittas  : arzentum  acci- 
pias. 

J?  E.  Habeas.  M i . nam  quid  ego  apud  te  panam 
proloqui  ? 

Ego  iltam  hodie  volo  facerelibertam  meam , 

2°  Üphi  comuhina  quafit.  P e.  te  abfeluambreui  : 


,04  ACTVS  lit.  SCENÀ  IV. 

Argenti  quinquaginta  mihi  ilia  empta  efi  minü» 
Sexaginta  mihi  fi  denumerantur  mina , 

Tuas  poH fidebit  mulicr faxo  f trias ■ : 

Atque  ita profetfo , vt  eam  ex  hoc  exonères  agro. 
M î.  Bfine  empta  mihi  hac? Pe.  ifiis legibm  ha-  35 
lit  cas  licet.  [cite  y 

M i.  Conciliafii  pulchre.  P E.  hem , foras  èdu- 


Jpuam  introduxtfi à fidici  nam . atque  etiamfides 

^ 'Æk  §•* 


Tl  qux  accejfere , tibi  addamÊonfi gratiù . 

Age , accipe  hanc fis.lAi.  qux  intemperix  teig- 
nent? [ nam 

A ^üas  tu  tnihi  tenebrastudü  ? quin  tu fidici - 4.0 
Troîuci intm  tubes.  P E.  hxc ergo  e fl fidicina. 

U îcalia  nullafi.  Mi.  flttm  mihi  nugari potes  ? ' 
Jpuin  tu  hue pro duels  fidicinatn  Acropolifiidem  ? 

P £.• H ac,  inquam ,efi.  M * non  hxc , tnquam> 
efi  : nonnouïfième  ' [filins 

Meamrere  ami  eam  pojfe  ? p£.  Hianc,  inquam s 4$ 
Meus  deperibat fidici  nam.  M 1 . bac  non  efiea. 

P E.  jpuid?  non  efi  ?M  1.  non  efi.  P e.  vnde 
h ac  igitur gentium  efi? 

Equidem  hercle  argent um  pro  hic  dedi.  M 1.  s 
finit edatum 

Reor,  atque  peccatum  largiter  effe.  P T*  irnmï 
h ac  eafi , 

Nam feruom  mi  fi , qui  ficlari  mettm filet  5® 

Cnatum.  ipfehancemtt  fidicinam.  M 1.  hem  T 
ifiiehomo 

Articulatim  concidit  ; fi  ne*,  tu  ut 


à 


t’EPI  DÎÔ  VS.  *04. 

1?e.  Ienevousarrefteray  pas  long-temps  : celle- 
ty  m’a  couft^  cinquante  mines  d’argent  : fi  vous 
m’en  donnez  foixanre,  elle  receura  le  bien,  que 
vous  luy  promettez.  Vous  vous  en  ire*  auec  elle, 
& ce  pays  en  fera  déchargé.  Cak  Efi-elle  à moy 
5s  à ce  prix  là  ? Pe.  Il  vous  fera  permis  d’en  ioüirà 
cette  condition,  & d’en  faire  ce  qu’il  vous  plaira. 
C a p.  Vous  nJe  l’auez  bien  vendue.  P a.  Hola! 
Qi'on  m’ameineiçy  la ioüeufe  de  Harpe,  & qu’on 
apporte  auec  elle  tout  ce  qui  luy  appartient!  Ha! 
la  voicy.  le  vous  la  liure  receuez  la  de%ia  \nain. 
4°  C A p . Quelle  maladie  vous  polTede  ? Vous  moc* 
quez  vous  d^noy  ? Ou  me  voülez  vous  donner  le 
change  iQm  ne  faites  vous  venir  la  ioüeufe  de 
Harpe?  Pe.  C eft  celle  la  mefme  que  i’auoisdans 
le  logis,  & il  n’y  en  a point  dautre.  Cap.  Vous 
ne  me  fçauriez  tromper  i que  ne  faites  vous  venir 
icy Acropoliftide ioüeufe deHarpe ? Pe.  Ce  left 
icy,  vous  dis  de.  C AP.'Cenereftpoint,  vousdis- 
45  leauffi.  Penfez  vous  queiene  puillèpas  bien  con- 
noiftre  celle  que  i afFeàionne  ? Pe.  Monfils,YOus 
dis-je  , aimoit  celle-cy  parfaitement.  Cap.  Ce 
n eft  point  celle  * là.  $ e.  Commentée  ne  l’eft 
, point?  Cap.  Ceflel’eft  point  du  tout.  Pe.  Doù 
eft  donc  celle  *cy?  Si  eft-’ce  par  rap  foy  que  i’ay  don* 
né  de  1 argent  pour  elle.  Cap.  je  tiens  que c’eft 
apropos , & vne  Tort  grande  faute  que  vous 
jo  auez  faite.  P e.  Voire,  voire  ?•  C’eft-elle  mefmer 
cari  ay  enuoye  mon  Valet  qui  eft  d’ordinaire  au- 
près de  mon  fils , S^luy  mefme  la  acheptée,  &en 
a fait  le  prix.  Cap.  Cét  homme,  bon  Vieülard, 
s^us  en  a fait  accroire,  & vous  a broyé  menu:  vo- 
propre  feruiteurlie  vous  a point  épargné.  Pi. 
Que  voulez  vous  dire  ? Qui  a t-il  broyé  memiî 
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Cap.  Ce  n’eft  rien  : mais  i’en  ay  quelque  foüj>- 
çon:  car  celle-cy  a efté  fuppofée  au  lieji  de  la  ioüeu- 
iede  Harpe.  On  vous  a palTé  la  plume  par  le 
bec  : & quelque  vieux  que  vous  foyez , vous  vous 
elles  laiffé  tromper  le  la  chercheray  en  quelque 
lieu  quelle  foit.  Vieillard  guerrier  i ie  vous  donne 
leboniour.  P e.  En  vérité,  tues  vn excellent  honr 
Coey  me,Epidicus  : tes  combats  ont  reüÏÏi  : & tu  mai 
eft  vn  mouché  eftant  morueux.  I ’ay  efté  bien  petit  hom- 
me en  comparaifon  de  toy.  Apœcides , t’adonfc 
achepfée  Stÿoûrd’huy  du  Marchand  qui  t'a  ven- 
due ? Hé  bien  ! 1 o v.  le  n’ay  iamais  oüy  parler  de 
cét  homme  là  iufqu’icy  : & iamais  perfonne  ne  m’a 
peu  achepter  pour  de  l’argent  eftan#hbre  depuis 
plus  de  cinq  ans.  P e.  Quelle  affaire  auiez  vous 
donc  chez  moy  , pour -y  eftre  venue  ? I ô v.  Vous 
l’entendrez  : ïy  fuis  venue  pour  gagner  quelque  ar- 
gent à chanter  & àioüferde  la  Harpe , quand  vn 
Vieillard  feroitvne  ceremonie  dations  de  grâces 
aux  Dieux.  P h.  le  confeffe  que  de  tous  leshom- 
mes  d’Athenes , ie  fuis  le  plps  chétif  Mais  con- 
noiflez  vous  Acropoliftidc  ioüeufe  de  Harpe? 
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Iov.  Comme  moy  mefmç.  P e.  Où  demeuré  -■ 
t-elle?Iov.  Où  elle  eft  maintenant  depuis  qu’el- 
le eft  affranchie , ie  ne  vous  fçauroispas  bien  dire 
l’endroit.  Pe.  Hoy  ! dittesyous  îleferoisbienai-  7^ 
fe  de  fçauoir  qui  la  mife  en  liberté  ? I o v.  Voicy  ce 
que  i’en  ay  ouy  dire.  Stratippocles  fils  de  Peripha- 
nes , eftant  abfent  a eu  foin  qu’elle  fuftaffianchie. 
Pe.  Me  voilà  en  fort  mauuais  .eftat , fi  ces  chofeS 
font  véritables.  Epidicusa  tiré  les  entrailles  de  ma 
bourfe , fans  que  i’en  aye  profité.  Iov.  le  l’ay  ain- 
fî  ouy  dire.  Ne  me  voulez  v&us  rien  dauantag|§7j 
P e.  Que  vous  perifiiez  mal-hcüreufement , & que' 

t Sentis 
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, âcïvs  ni.  scEttA  iv.  ,i} 

h'Scruos . P e.  quidïconcidtt.  M i.  nihil:  fie fu- 
Jjtiçlofi. 

Namprofidicinâ  ifiac  haefuppofitaefitibi. 

55  cnex  •>  libi  os  efi fublitum plane  & probe. 

Ego  eam  rcquiram  tam , Hjbi  vbt  efi.  be liât  or, 
*valc. 

P e.  Eüge  :euge,  Epidice, fiugi  es':pugnduip. 
bomo  es , 

*>ui  me  emunxifii  mucidum , minimipreth 
Mercatus  te  hodie  efi  de  lènone  Apæci  de  s ? 
éo  Ekodum.  F i.  ifiucnomcn  nunquam  audiut  ante 

hufte  diem , 

Ne  que  me  qui  dem  einere  quifijuam  vil  a pecuniâ 
Potuit  y quzplm  iam  libéra  fùm  quinquenniitm. 
Pe.  £)uid  tibi negotiifimea domi  igitur  1 F i. 
C ondutta  veni,vt  fidibus  vantât em fini  y \audies. 
®5  Lum  rem  diuinam  faceret.  P e fiateor  me  omnium 
H ominum  efifie  Athenis  Atticis  minimi pretî . 

S ed tu  nouifiiri fidicinam  Acropolifiidcm  ? 

F I.  Tam facile,  quamme.  P e.  vbi  habitat  ?Ft . 

po  H'quam  liberal  H.  [rit, 

Vbt  habitet  haudfiio.  P E.  eho  ! quü  Itbtraue - 
7°  V do fcir e , fifiis.  F I.  id quod audiui audies.  , 
Stratippoclem  audiui  Penphani  filsum 
Abfintcm  curatiijfi  vt fiera  libérai 
P E ; Per  if  hercle  ! fi  iHhac  vera fitnt  planijfutnèi 
U Meum  exenterauit  Epi  dictes  mhrfupiutn. 

V F i . fi ac fie  audiui  .*  nunquid  me  vis  uterum  ? 
Pi.  Malo  cruciatu  vtpereas , atque  aheas  cito. 
Tome  U*  O 


ïçt  ACTVS  IV.  SCENA  L 

î i Vides  non  reddis  ï P E . ne  que fides , nequt 
tibias.  [abiero. 

Tr opéra  igitur  fugere  bine , fi  te  dij  amant.  F i. 
ïlagitio  cum  maiorc pojt  reddes  tamen. 

VE.JPgid  mneïqui  in  tantis pofitus  sîi fententiis  8d 
Eumne  ego finam  bnpuneïimmo  etiamfi  alterum 
Tant u perdundum  cflperdam  potins, quam finam 
A Me  impune  irrifum  ejfe  habitumflepeculatu  eis. 
Sic  mihi  data  ejfc  <verba  prafentipalam  ! 

A Atque  me  minorù  facto  pra  illo , qui  omnium  85 
A Legurn  atque  iurium fiftor , conditor  cluet  .*  * 

• ACTVS  IV.  SCENA  I. 

PfflLI-VP  AyVEI^lV  H AN  ES. 

SI  quid efl homini miferiarum , quo mi  fier t fi 
cat , mifira  es  antmo.  [ qua  meum 
J à ego  experior,multa  in  vnum  locum  confluant > 

El  ttus  pulfimt jimuUmuitiplex  arumna  me  excr- 
citam  habet  : paupertas , 

Eauorterritat , neque  vbi  me  as  collocemjpes  , 
Habea  •vjquam  mumtum  locum.  ita  gnata  me  a j 
boflium  efipotita  : [ mulier , timido 

Nequeeanuncvbifitnefiio.  P E.  quù  Mac  efl 
Eeftore peregre  adueniens , qua  ipfiafi  miferea- 
W?  P H . in  h U dictuft  [ bac  .*  credo.ego 

Locùhabere  mihi  Per iphanes.  Pe  menotninat 
Illi  hoflitiod  vjm  venit.  P H.  peruelim  mexce- 
demdarc 


L’Ë  PÎ  D I C V S..  rb* 

Vous  Portiez  d’icy  tout  à cette  heure.  I o v.  Ne  me 
rendrez  vous  point  ma  Harpe?  Pe.  Ny  la  Harpe, 
ny  les  Fluftes.  Hors  d’icy  promptement  fi  les 
Dieux  vous  aimént.  ïov.  lem’eniray:  mais  vous 
r la  fendrez  à vo dre  honte  rôuté  entière.  Pe.  Ç^ue 
où  fecay-ie  maintenant,  me  trouuant  agité  de  penlces 
diueriès  ? Souffriray  - ie  qu’il  demeure  impuny? 
Quand  i’en  deurois  perdre  encore  vn  autre  comme 
luy  , ie  le  perdrois  plutod  que  de  fouffrir  d’edre 
môcqué  de  la  façon  , & de  m’eftre  lailfé  prendre 
t mon  argent.  C’ed  donc  ainfi  que  l’on  m’a  donne 
des  paroles  ! Certes  ie  fuis  fort  au  defious  de  cehiy 
qui  fe  glotifioit  d’edre  l’Ouucier  & l’Autheur  de  la 
ïurifprodence  & des  Lois.  * * 

ScÈtiE  î.  ï>v  mi.  Acte. 

PHILIPP  Â,PEHJLP  ÉANJSS. 

S’il  y a quelque  affli&ion  d’efprii  qui  fende  tés 
hommes  miferables , ie  l’experimente  plus  que 
jperfonne  du  mondé , i’en  feçois  les  attaintes  qui 
me  viennent  de  tous  codez,  & qui  me  prefient  in* 
teflamment.  La  heceffité  m’accable , la  pauurecé 
m’abbac , & là  frayeur  me  fait  perdre  le  iugement, 
J fiuis  qu’il  me  relie  HeU  d’efpercr  choie  quelcon- 
que , puis  que  ma  fille  éft  maintenant  tombée  en 
la  puidànce  des  Ennemis , & que  ie  ne  fçaurois  di- 
te où  elle  ed.  P e.  Qui  ed  cette  femme  qui  le 
plaint  fi  amerenaént , & qui  fe  dit  auoir  tant  de  fu- 
jet  de  crainte  venant  du  pays  éloigné  ? P h.  On  m’a 
dit  quePeriphanes  demeure  en  ces  quartiers.  P a 
Elle  me  nwtxrae.  te  croy  qu’elle  demande  à loger 
thez  moy.  P b le  recompenferois  de  bon  cçcuf 
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celuy  qui  me  feroit  voir  cét  homme  là,  ou  qui  me  ic 
diroit  fonlogis.  P b.  I’ay  opinion  de  la  connoiftre:  , ' 

& il  me  fcmble  que  ie  l’ay  veuc  en  quelque  part. 

Hoy  ! l’eft-celà , ou  ne  l’eft-ce  pas  ? Ce  l’eft  fi  ie  ne 
me  trompe.  P h.  Bons  Dieux  ! i’ay  veuautresfois 
céthommelà.  P e.  C’eft  affeuremenc  celle- là  mef- 
me  que  ie  me  fouuiens  d'aüoir  connue  fort  pauiue* 

& d’auoir  habité  auec  elle  * quand  i’eftois  en  Epi- 
daure.  P h.  Certainement , c’eft  celuy  là  mefmes 
qui  dans  Epidaure , enleua  le  premier  la  fleur  de 
ma  pudicité.  P s.  C’eft  la  mefrne , qüi  des  priuau-  1/ 
tef  que  i’eus  auec  elle,  enfanta  vne  fille  que  i’ay 
maintenant  chez  mOy.  P h.  Ne  feray-ie  pas  bien 
de  l’aborder  ? P e.  le  ne  fçay  fi  ie  he  luy  dois  point 
parler  pour  fçauoir  fi  c’eft.  elle  ? P h.  Si  c’eft  cét 
homme  là , tomme  i’fen  fuis  èn  doute  pour  les  lon- 
gues années  qu'il  y a que  ie  ne  l’ay  veu.  P e.  Il  y a 
nlong-tenrnsqutiehel’ay  veüë,  que  ié  ne  vou- 
drais pas  afleurer  que  ce  fuft  elle.  1 l ia  faut  accofter 
fans  faire  femblant  de  rien.  P ri.  Il  faut  quèie  me 
ferue  icy  de  toutes  les  rufes  dés  femmes , & ie  ne  le 
fçaurois  faire  plus  à propos  qu’à  prefent.  Pe.  le 
luyferay  mon  compliment.  P ri.  le  luy  addrefle-  10 
ray  mon  difcours.  Pe.  Il  faut  que  ie  vous  faluc.  • 
P h.  le  reçois  la  ciuilité  que  vous  me  Elites  pour 
moy  & pour  les  miens.  P e.  Et  du  refte  ? P h.  le 
vous  fouhaitte  aufïi  la  parfaite  fanté,  & ie  vous 
rends  ce  que  vous  m’auezdonné.  P e.  Ièn’ay  point 
de  mauuais  foupçon  de  voftre  fidelité , ne  vous  ay- 
ie  pas  connue  en  quelque  parc  ? P h.  Si  i'ay  le  bon- 
heur de  vous  reconnoiftre,  ie  mepourray  perfua- 
der  facilement  que  ie  fuis  reconnue  de  vous.  P i. 

Où  vous  ay-ie  veuc  ? P h.  Vous  me  faites  tort. 

P e . Pourquoy  dictes- vous  cela  2 P h.  Pource  quç 


ACTVS  IV.  S CEN  A ï.  „j 

i ® £)ui  monjhret  eum  mihid  hominem , aut  dicat 
vbi  Me  habitet.  P e.  nofiito  ego  hanc. 

fï am  videor , nejcio  vbi , me  vidifife prias.  efine 
ea  an  non 

Eft>  quam  animus  retur  meus  ? P h.  Dt  boni  ? 
vifitaui  antidhac. 

P E.  Certeeaefi y quam  in  Epidauro pauperculam 
memini  comprimere. 

P h.  Plane  hic  Mi ç eH  y qui  mihi  in  Epidauro 
primas  pudicitiam 

ij  Pepulit.  P e.  quameo  comprejfu peperit  filiam, 
quamdomi 

N une  habeo.  P h.  quid p adeam  ? P e.  haudjcia 
an  congrediar  ,fihxc  ea  ejl. 

P h.  S in  ell  à bomo  y Jkut  anni  multi  me  dubiam 
dant.  P 'E.Jonga 

aies  meut, tt  incertat  animum.fin  ea  tft,  quam  in - 
certo  autumo , hanc 

Congrediar aftu.  P h.  muliebris  adhibendamihi 
malitia  nunc  efi. 

%o  P E.  Compeltabo , Ph.  orationis aciern contra  con- 
férant. 

Pe.  Salua fis.  Ph  filutem  accipio  mihi  & mets, 
P E.  quidcaterum  ? 

P H.  Saluos  fis  : quod  credidifii , reddo.  P x. 

> haudpccuJo.fi dem  \ 

Nouin ’ ego  tcdlT*  H.  egofitenouiy  animum  in - 
ducam  vti  nouer ù.  [ quid  iam  j’Ph.  quia 

P E.  Vbi  te  vifitau  i ? P H.  inique  injurias.  P x. 

O ii) 
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tuxmemor'u  inter prctgri me  xquom  cenfis.  Pe. 

commode  [ mulier  refît  us . 

Fabulai  a es.  P h.  mira mem&ras.  Pe  hem,  iftuc 
Memiriifhne.  ? P h.  refît  memini  id.  Pe  .in 
Epidanro . P h . ah , guttulx  [perçu U , . 

Pcfîus  â)  dens  mihi  ajpcrjijh.  P e.  vtrgini  pau- 
T vaque matrime leuare paMpertatem.  P H.  tun* 
ù es , [ uif  i grauem  ? 

e)ui per  volvptatem  tuaifi  in  me  drunmam  ohj'e-  j«l 
P E.  Ego  fum.falut \ P H -falua Jùm , quia  te  ejfe 
filuom  fentio.  [ mtfirtaruw  compotem 

P e.  Ce  do  manttm . P H.  açcipe  arunwofm  & 
Muliercnt. retines.  P e.  qutdcfi , qttod digitus 
fie  titubât  tuus  ? [ P B.  cdufîam perdidi . 

P u Ftliatn , quant  ex  te  ftfepi.  P e . quid  eam ? 
Hofiium  eflpotita.  P e.  habe  animumtenem , & % 
tran  quilium  face  : [ quant  audiui  ilke 

Mea  donu  cccam  fluam  & fwam  nam  pofi- 
£x  meofiruo  sliam  ejfc. captant , continua  argen- 

/ » • • -'w  n 


tumdedi  [ter- 

Vîcnseretur.  Ole  eam  rem  adeofobru  & jrngali- 
slccurauit,  vt  alias  cfi  impenfe  res  improbus. 

P h . Faevidcam  ,f  me  vis  viuerc.  Pe.  eho  Can-  4$ 
thara , Hatim  iube 

Açropohfidcm  prodire  fliam  ante  ades  mcam , 

Y t Jàam  vidcatmatrem.  P h.  remigratanirnu^ 
nuncdcmuwmihi. 

* - *•  ••  i . » • . •«  . . • •* _ 
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vous  voulez  que  ie  m’imagine  que  ie  puifle  aidée 
* voftre  mémoire.  P e . V bus  dures  ce  que  vous  vou- 
lez. P h.  £c  vous  parlez  d’vne  façon  admirable. 
Pe.  Vous  pourriez  dire  quelque  chofe  de  méil- 
leur.  Nevousfouuenez  vous  de  rien?  P h.  le  me 
fouuiens  bien  de  quelque  chofe.  P e.  En  Epidaure, 
non  pas  2 P h.  Ha  1 vous  auez  rafraifehy  d’vne 
goure  d’eau l’ardeurde mon feift.  Pe.  Pour  auoir 
foulagé  voftre  pauureté,  & celle  de  voftre  meré 
î°  quand  vous  eftiez  ieune  fille?  P h.  Eftes  vous  cé- 
luy-là  j qui  pour  farisfaire  voftre  paffion  auez  aug- 
menté ma  pauureté  ? P e.  le  fuis  celuy  là  mefmes:. 
| ; le  prie  Dieu  qu’il  vous  conferue.  P h.  le  me  porté 

bien , pource  que  ie  vous  voy  en  bonne  fanté.  P e . 
Dpnnezmoy  voftre  main.  P h.  La  voilà , & voud 
tenez  en  mefoie  temps  vne  femme  comblée  de  mi- 
feres.  P e.  D’où  vient  que  vous  changez  de  vifageî 
Pu,  La  fille  que  i’ay  eue  de  vous.  Pe,  Hé  bien  \ 
35  P à.  le  l’ay  perdue-  après  1- auoir  éleuée  aüéc  beau- 
coup de  foin , elle  eft  en  la  puiflànce  des  Ennemis. 
Pe.  Gonfolez  vous , &ne  vous  affligez  pas  dà- 
uantage,  elle  eflr  faine  &fauue  en  ma  maifon  : car 
dés  que  i’ay  fçeu  de  mon  feruiteur  qu’elle  eftoit 
prife,  ieluy  ay  donné  de  l’argent  pour  la  déliurer* 
Il  a fortbien  conduit  cette  affaire  , pour  s’acquitter 
aflez  mal  de  tout  le  r'efte , cane  il  a de  malice.  P h. 
4°  Permettez  moy  que  ie  1«/ voye  v fi'  vous  voulez  que 
ieviue.  Pe.  Hola  ? Canthara  1 fiiy  venir  tout  in- 
continent Acropoliftidema-filledeuantla  porte  de 
r ce  logis , afin  qu*elle  voy c fa  mçre.  P~rt.  Men-ef- 
pri;  fç  remet  en  faplate.-  . 
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SCENE  II.  DV  IIII.  ACTE. 

» • t/viVr 

La  ioüeufe  de  Harpe , T V H K E S9 
T H 1 LIVVji. 

, WjÊfiÀ 

QVevous  plaift-il,  mon  pere?  Pe.  Que  vous 
veniez  voir  voftremere  .••que  vous  vous  ap- 
prochiez d elle  , que  vous  la  baifiez,  & que  vous 
îuy  donniez  le  bon  iour.  Iov.  Qui  dittes  vous  qui 
eft  ma  mereï  P’|.  Celle  qui  vous  cherche  demy 
morte  pour  auoir  le  bien  de  vous  voir.  P h.  Qui 
eft  celle-là  que  vous  defirezqui  me  donne  le  bai- 
fer  ? P e.  Voflre  fille.  P u.  Celle-là  ? P b.  Elle  jj 
mefme.  P h.  Dopneray-ie  le  baifer  à cela  î P e. 
Pqurquoy  non , puis  qu'elle  eft  née  de  vous?  P h. 
Dittes  fins  mentir , n’aucz  vous  pas  perdu  l’elprit? 

Pe.  Moy?  Pu  Vous  mefme.  Pe.  Pourquoyî 
P h Pour, ce  que  iene  fçay  point  qui  eft  celle-là, 
py  ie  ne  la  connois  point , ny  ie  ne  l’ay  iamais  veuë 
iufqu’àprefenc.  P e.  le  puis  croire  que  vous  vous, 
méprene?,  pource  qu’elle  n'eft  pas  habillée  com- 
me de  coutume , & qu’elle  a changé  de  véftcment. 

Ph.  Les  Chiens  flairent  d’vne  façon  & les  Cochons  »<>, 
de. l’autre.  le  ne  l’ay  connue  de  ma  vie.  Pe.  le 
prens  les  Dieux  & les  hommes  à témoins.  Quoÿ  î 
Fais-ie  vp infâme metier  tenant  chez  moy  des  per- 
fpnnes  étrangères  , & répandant  l’argent  de  ma 
niaifon  à pleines  mains  ? Que  t-  en  femble , toy  qui 
m’appelles  ton  pere,  Qc  qut  me  baifes  comme  top 
pere  ? Te  voilà  immobile..  Pourquoy  ne  dis  tu, 
root?  Iov.  Que  voulez  vous  que  ie  die?  Pe.  Cel- 
le cy  nie  qu’elle  foit  ta  mere.  Iov.  Qu’elle  ne  la  15 
fpit  donc  pas.  Mais  quoy  qu’il  en  foit , ie  feray 


ACTVS  IV.  SCENA  II.  joj, 
ACTVS  IV- SCENA  JI. 

Fl  DI  Cl  N A , PEZJPH'AXEs  , PHI  LIP  P A , 

QVid  efl,  pater, quod  me  exctuiîH  ante  xdis? 

P E .vt  matrcm  tuam  [ lum. 

V idc  as  y adeas , 'ventent  ï des fialufem  atque  ofcu- 
F i . £)uam  meam  matrcm  f P e . qux  exanimata 
exequitur  ajpettumtuum. 

P n.  Jguxijtxcefi , quam  tu ofiulum  mihi  ferre 
tubes  /*P  e tua fi  lia. 

S P H.  Hxccine ? P£,  hxc.  Ph.  egone  ofiulum  huic 
dem  IV  E.  curnon , qux  ex  te  nata fit  ? 

Ph.  Homo  tu  infinis.  P e.  egone  ? P h.  tutti 
P E.curiP  h.  quia  hanc  ego  qux  Jiet , 

Neque fiio , neque  noui , nequeego  hanc  ocu  lis 
•vidi  ante  hune  diern.  [ tum  immutabilem 

P E.  S cio  quid  erres , qui  a vefiitum  atque  orna- 
Habethxc.  P h.  ALITER  CATVLI  longe  lon- 
ge oient  y aliter fue s.  nego  [ minum  fidem  / 

IP  Eam  me  nouijfey  qux  fit.  P e .pro  Deitm  atque  ho  - 
JJuid  ? ego  lenocinium  facio.  ?.  qui  alicnos  ha- 
beam  domi , [tu,  qux  patrem 

Atque  argentum  egurgitem  omne pr or fum.  quid 
Tuumvocas  me , atque  ofiulare  ?quid fias Jtupi  - 
da? quidtaces  ? [Je  matrcm.  F i.  non fuat , 
F i . JOuidloquarvis  ? P e.  hxc negatfe  tuam  efi 
Si  non.  volt,  equidem  hic  i nui  ta  matris  eno  tamen 
Jilta. 
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Non  me  cogéré  ifianc  aquom  efi  effc  matrem , fi  4 
ne  volt . [ cul  fa  efi , non  me  a. 

Pe.  Cur  me  igitur patrem  vocabas  ï F i . tua  ifiac 
Non patrem  ego  nominem , vbi  tu  tuam  me  ap- 
pelles filiam  ? [ trem  vocem*  . 

Hanc  q no  que  etiam , fi  me  appellet  filiam , ma- 
Nerat  bac , filiam fuam elfe , non  ergo  bac  mater 
meaest.  [omnia. 

PoUrcmo  bac  me  a culpa  non  efi  : qua  didici , dix/, 

P pi  die  us fuit  magifter.  P E-  per  y ! PL  AV*- 
ST  RV  U perçait. 

Fi  Nunquid  ego  ibi  ptccaui  ? P E.  Si  ber  de  te 
vn  quant  audiuero patrem 
Mevocare , vitam  tuam  ego  interimam , pefifit* 
ma.  F i.  non  voce.  \ [rû  pater. 

Vbi  voles pater  ejfe  > ibi  tfiod  : vbi  noies , nef  tu  - 
P h.  jÇputd  ? ob  eam  ne  rem  banc  emifii , quia 
tuam  gnatam  rat  us  rquibus.  [ go  filiam 

Dtfignü  agnofiebas  ? P e.  nullis.  P h . quare  er-  ■ 
Credidtfii  nofiram  ? P e*  feruos  Epidicus  dixit 
mibi . [ nouijfc , obficro?- 

P h.  £>gid fiferuo  aliter  vifum  efi ? nonpateras 
P e.  jVuid  ego  ? qui  illam , vt  primum  vidis 
nunquam  vtdt  pofica.  [ habe  animnm  bonum. 

P h . Perij  mi  fera?  P e.  ne fie , muliet  : intro  abi> 
Illam  ego  reperiam.  P w.hcic  At bénis ciuis  eam 
omit  Atticus  ; 

Adolefeentem  equidem  dicebant  emiffe.  P &.  *#•» 
neniam , tace  ; . ■ 
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toujours  fille  de  ma  raere  en  dépit  qu’elle  en  ait.  Il 
n’eft  pas  iufte  que  vous  me  contraigniez  d’appel- 
Jer  celle- cy  manière,  puis  qu’elle  ne  le  veut  pas 
eftrp.  P c Pourquoy  donc  , m’appellois  tu  ton 
pere?  I o v.  C’eft  voftre  faute , & non  pas  la  mien- 
ne. Ne  vous  appelleray  ie  pas  mon  pere  , quand 
vous  m’appelle?  voftre  fille  ? Que  fi  celle-cy  me 
$,0  nommoit  la  fille,  ie  la  nommeroisauflima  merç. 

Elle  nie  que  ie  fois  ia  fille  , elle  n’eft  donc  pas  auflï 
ma  mere.  Au  refte  ce  n’eft  pas  ma  faute  ; i’ay  parlé 
(èlon  les  inftruûions  que  1 on  m’a  baillées  • & Epi- 
dicusaeftémon  Maiftre.  Pe.  Iefuis  au  defèfpoir, 

& c’e(t  moy  mefme  qui  fuis  l’ouurier  de  mon  mal-  Vay  ren 
heur,  I o v.  Y a t-il  en  cela  de  ma  faute  ? P e.  En  uers{  ^ 
bonnefoy , méchante  que  tu  es  , ie  t’étrangleray, 
fi  i’entens  iamais  que  tu  m’appelles  ton  pere.  I o v.  ynè'fà- 
le  ne  vous  y appelle  pas.  Soyez  mon  pere  fi  vous  çonde 
voulez,  & fi  vous  ne  le  voulez  pas  eftre,  ne  le  foyez  p«lcr 
pas.  P u.  Qnoy  ? Vous  auezachepté  celle*cy,  pen*. 
fânt  que  çe  tuft  voftre  fille  ? Quels  fignes  çn  auiez  ia  * 
vous  î P s.  Nuis.  P h.  Pourquoy  donc  penfiez 
vous  que  cefuftnoftre  fille?  Pe.  Le  feruitetirEpi- 
dicus  mel’auoicdic.  P h.  Qu’euft-ce  efté  s’il  euft 
femblé  bon  à çefecuiteur  qu'elle  euft  efté  vne  au- 
tre perfonne  ? Ne  la  pouuiez  vous  pas  connoiftre 
jo  autrement,  iç  vous  prie  ? P ç.  Comment  ? Moy 
j quine  l’ay  iamais  veue  depuis  la  première  fois  que 
iela  vis  ne  faifimt  que  de  naiftre?  P h.  Ha  mal* 
heureufe  que  ie  fuis  î Pe.  Ne  pleurez  point  ma 
mie.  Entrez  chçz  moy  : prenez  bon  courage , ie 
nedefelperçpas  de  la  trouuer  auec  le  temps.  P h. 
Onm’anoicdit  qu’vn  Athénien  l’auoit  acheptçe, 

Qc  qu’il  pftoit  aftez  ieune.  P e.  le  la  trouueray , rai- 
fez  vpus,  entrez  àjamaifon  quç  iç  vous  offre  dç 
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bon  cœur,  & gardez  bien  cette  Circé  fille  du  So- 
leil. Pour  moy  laiflànt  toutes  chofes  en  arriéré , ie 
feray  chercher  foigneufement  Epidicus.  Si  ie  le 
trouue , ie  luy  feray  bien  fentir  que  ce  iour  luy  fera 
mal- heureux. 


SCENE  I.  D V V.  ACTE, 

S T I P P O CLES  , E P l D I CVS  , VH 

ACI^OPOLIXTIVE 
£lle  de  Periphanes, 

L’Vfurier  m’a  fort  mal  feruy  qui  m*a  demandé 
l’argent  pour  la  fille  quei’ay  acheptée  du  butin 
de  la  guerre,  & ne  me  la  pas  encore  amenée.  Que 
veut  dire  que  celuy*cy  feride  le  front  comme  vil 
eftoit  en  colere  ? E p.  Si  Iupiter  amenoit  auecluy 
-,  les  onze  grands  Dieux  , tous  enfemble  ne  pour- 
roient  pas  exempter  le  pauure  Epidicus  des  tour-  $ 
ments  qu’on  luy  préparé.  I’ay  veu  Periphanes 
achepter  des  Eftriuieres  exprès  , Apœcides  auec 
luy,  & des  gens  qui  me  cherchent  de  tous  codez. 
Ce  qui  me  fait  croire  qu’ils  connoi fient  mainte- 
nant que  ie  les  ay  trompez , & que  ie  ne  leur  ay 
donné  que  des  paroles.  S t.  Que  fais  tu  , cher 
Amy  , queie  puis  appelleras  dcfices  & les  com- 
moditezdemavie.  E p.  Ce  que  peut  faire  vn  mi- 
ferable.  St.  Que  t’a  ton  fait?  E p.  Que  ne  m’é- 
quippez  vous  de  tout  ce  qui  eft  necellaire  pour  la 
fuitte,  plutoftque  de  melaifler  périr?  Car  les  deux  u 
Vieillards  que  i’ay  trompez  me  cherchent  par  tou- 
te la  ville.ïls  portent  des  couples  entre  leurs  mains, 
pour  me  lier,  & me  traitter  d’vne  étrange  forte.  St. 
Iionie,  Pren  courage.  Er.  Si  feray-ie,  comme  celuy  pour  • 


AC  T VS  V.  SCENA  I.  m 

Abi  modo  intro  > atque  hancajferua  Circam , So- 
lüfiiiam.  \dabo  : 

SS  Ego  relittis  relui  Epidicum  operam  qturendo 
Siinuenïo , cxitiabilem  ero  illi  factum  hunc\  vt 
fatdiem. 

•v  ' 'i  ' 

ACTVS  V.  SCENA  t. 

ST^ATIP  POCLES  , EP  I D / CFS  , 
DAN  I STAC , riJ{GO. 

MAle  morigerus  mihi  cftDanifla , qui  de 
me  argentum  petit , 

Nequeeamadducit  qux  empta  ex prada  ett.fid 
eccum incedit  Epidicus.  [ne? 

Jj>uid  illuc  efl,  quod  illi  caperatjrons feueritudi- 
E P.  Si  vndecim  De  os  prater fefe fetum  adducat 
Juppiter , [dicum. 

5 Ita  non  omnes  ex  cruciatu poterunteximere  Epi- 
Eeriphanem  emere  lora  vidi  : aderat  ibi  vna 
Apoecides.  [fciuntftbi 

N une  homines  me  quaritare  credo,  fenferunt  : 
Data  ejfeverba . St.  quid  agü,  mea  commoditas ? 

E p quid  mi  fer.  [ ad fugam  viaticum 

St.  Jpuidtibi ett ? Ëp.  quin  tu  mihi adornas 
Priujquampereo.  nam  per  vrbemduo  dcfloccati 
fenes  [ cuncias . 

Jpuaritant  me , in  manibus geftant  copulas  fè- 
5 T.  H abc  bonum  animum.  Ep.  quippe  ego , quoi 
libcrtas  inmundo fita’Jl. 
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Sf.  Ego  te  feruabo.  E V edcpol  me  iïli  metius\  \ 
finacli  f uant.  [ qui  va  ntt  1 

Scd  qtu  efi  bac  muliercula , & ille  grauafiellus 
S T?  Hic  Danifta  efi  : bac  ilia  efiautem  , quam  i j • 
emi  ex  prada.  E P . haccinest  1 
S t.  H ac  efi.  eHne  vttibi  dixi  1 aficclad.  È I*. 

h.ect  S t. contempla , Epidice-.  [ fltuififumà.  . 
Vfqtie  ab  vngnictilo  ad  capilltim  fummum  efi  fe- 
Efinchonfpicarefignum  piclnm  pulchre  vider ü. 

E P.  Ex  tuü  verbis  rneum  futur um  coriumpuî- 
chrum  pradicas  ; [ vlmeis. 

Jguew  duo  Ap  elles  at que  Z eufis  pingent  virgis  iô 
S T.  Dq  immortale s , otiofie  ijfe  admiror.  pedi- 
bus  pulmoncü  [ ni  fit  mi  ht . 

egui  perhibetur , prias  vcnijfet , quant  tu  adue- 
ï)  A*  H ac  edcpol  remorata  mtd  cfi  St.  fi  qui  - 
dem  illias  grati  a [ nifii  ùto. 

Es  remoratus , quod  isiavoluit , ninuum  adue - 
D A.  Age , âge , abfilue  me,  atque  argent  um  nu- 
. mera , ne  comités  morer 
S T.  Pcrnumeratum  f/  Dà.  tenc  cruminam: 
hue  inde.  S t .fiapienter  venis.  [ St . demi  efi ; 
Operire,dum  cjfcro  ad  te  argent  um.  D A matura . 

Ep.  Satin  ego oculis  vtilitatcm  obtineo finccrè, 
anparumf  [um, 

E Phi lippa  maire  natam , acThebis  Epidaurifi-  jo 
Vidern’  Acropoliftidem ted ego  Peripbani filial 
V i.  <£>uù  tu  bomo  es , qui  meum  parentum  ne* 
men  mentor  as , & meum  ? 
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qui  la  liberté  feconferue  dans  le  monde.  St.  le  te 
garderay.  E p.  Ces  Meilleurs  me  garderont  bien 
mieux  que  vous  s’ils  m’attrappent.  Mais  qui  eft 
çetteieune  femme  qui  vient  auec  vngaland  hom- 
*5  me  que  ievçy  de  couleur  deraue?  St.  C’eft  l’V- 
furier,  & celle  qui  l'accompagne  eft  la  fille  que 
i’ayacheptée  du  butin  de  la  guerre.  E p.  L’eft-ce 
là?  St*  Elle  mefme , l’a  trouues  tu  telle  que  ie  te  ' 
l’ay dépeinte  i Regarde  fonair,  fon  port,  &fon 
• vifago.  E P.  Celle-là  ? S t.  Confidere  la  bien, 
Epidicus , depuis  les  pieds  iufques  à la  tefte.  N’eft- 
elle  pas  fort  agréable  ? Vis  tu  iamaisvne  plus  belle  c 

image  i E p*  I apprens  de  voftre  difcouts  que  mon  pieds, 
parchemin  fera  fort  embelly  par  les  figures  diuer-  iufqu'att 
40  les  que  deux  Peintres  excellents  Appelles  & Zeu-  dcrnlct 
xis , y feront  auec  le  bois  de  leurs  Peinceaux.  S t. 

Q Dieux  ! Vous  eftes  venu  bien  lentement.  Quel-  lcfte. 
qu*vn  quiauroitles  pieds  pulmoniques  ferait  ve- 
nu plus  vide  que  vous,  V s.  Cette  fille  m’a  retenu. 

$ T*  Si  c’eft  pour  l’amour  d’elle  que  vous  auez  re- 
*5  tardé , vous  eftçs  venu  affez  toft.  V s.  Sus , fus* 
Depefchez  moy,  & faites  compter  mon  argent, 
afin  que  ie  ne  retarde  point  mes  gens  que  i’ay  halte 
jderenuoyer.  St.  Il  eft  tout  compté.  V s.  Mettez 
le  dans  ma  bourfe.  St.  Vous  eftes  bien  muny  de 
tout  çé  qui  eft  neceftàire.  Attendez  vn  peu , ie 
nfen  vais  quérir  voftre  argent.  V s.  Haftez-  vous 
donc,  ie  vous  prie.  Ep.  Il  eft  des-  ja  au  logis.  Mais 
qu’eft-cecy?  La  veuçneme  trompe  c-elle  point? 

Ou  fuis-ie  nien  afleuré  de  ce  qui  fe  prefente  deuanc 
mes  yeux  î N’eft-’Ce  pas  vous  mefmes  que  ie  voy, 

30  Acropoliftide , fille  de  Periphanes  qui  fuftes  con- 
ceue  à Epidaure,  & qui  n afquiftes  à Thebes  d’vne 
mere  appelée  Philippe  ? A c.  Qui  eftes  vous 
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qui  me  dittes  fi  bien  mon  nom , & qui  fçauez  cë- 
luy  de  mes  parents  ? Ep.  Ne  me  connoiflbz  vouS 
point  ? A c.  le  ne  vous  connois  point , & ie  ne 
vous  ay  iàmais  veu  que  ie  /cache.  Ep.  Moy  qui 
vous  mis  vne  petite  Liifte,  & vn  anneau  d’or  ail 
doigt?  A c.  le  m’eh  refiouuiens , riion  bbn  amy. 
Ep.  N’auez  vous  point  de  mémoire  des  pendants 
d’oreilles  d’or  queie  vous  apportay  vn  iour  que 
vous  célébriez  la  fefte  de  voftre  nai fiance  î A c. 
Eftes  vous  celuy-là  ? Ep.  Celuy -la  mefme:  & ce-  5 j 
luy-cy  eft  voftre  frere  d’Vneàütire  mereqliè  la  vo- 
ftre , mais  d vii  mefme pere.  A c.  Quoy  ? Mon  pe- 
reeft-il  encore  viuant  ? Ep.  Réjoüiflei  vous,  & 
ne  dittes  mot  ? A c.  Lés  Dieux  me  veulent  confer- 
uer  de  perdue  quei’eftois,  fi  vous  medittes  la  ve-  ‘ 
rite.  E p.  le  n aÿ  point  de  fujet  dé  vous  mentir.  St, 
Receuez  cét  argent , fadeur  mdn  amy.  V oila  qua- 
rante mines,  s’il  y a quelque  chofequine  fôitpaS 
bon,ie vouslechangeray.  Vs.  Cela  va  bien^  ie 
me  recommande  à vous . Cohferuèi  voftre  fanté. 
St.  Vous  eftes  donc  maintenant  à moy.  A c.  Ié 
fuis  voftre  feeur , afin  que  vous  le  fçaehiez,  & ié 
Vous  faluc  comriiè  mon  frère.  S t.  Eft  - elle  fage  ? 

E t.  Elle  eft  fage , fi  elle  vous  appelle  fon  frere.  S t;  â ■ 
Quoy  ? le  fuis  deuenu  ft>n  frere , depuis  que  ie  fuis 
entré,  & refiorty  de  là  dedans  ? E P.  Tenez  cela 
fècret,  Sc  ne  vous  affligea  point  eh  vous  mefines 
du  bien  qui  vous  arriue.  S t.  Si  vous  eftes  ma  feeur,  4 j 
Vous  m ’auez  perdu  , & retrouué  en  mefme  temps. 

E p.  Taifezvous,  quoy  que  la  folie  vous  poflede. 

La  ioüeufe  de  Harpe  que  voüs  aimez  , ne  vous 
manquera  pas  , elle  eft  à la  maifoh  par  mon  indit- 
ftne , & c’eft  par  mefme  moyen  que  i’ay  remis  vo- 
ftre lœur  en  liberté;  S t.  le  le  confefie  Epidicus. 

Ep./miI 
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■ É P . Non  me  rufti  ? V i.  qucd quitter»  mine  vc- 
niât  in  rnentem  mi  ht. 

E P.  Non  meminijli  me  aûream  ad  te  ajferre  na- 
tali die?  V i . memini > mi homo. 

E P.  Lunulam  atque  anellumaureolum  in  digi - 
ttim  ? V I.  Ego  memini  mi  homo. 

35  Tune  es  es?  E P.  ego  fum , é*  iftic Jrater > «fc 
. matre  tvno  pâtre. 

V i.  Jpuid,  pater  Meus  ? *uiuuft?  E p.  anima 
liqutdo  é'tranquUlo  es , face. 

. V r.  Bij  me  ex  perdita firuatam  cupiunt  >Ji  verâ 
autumas . \_faljà fabuler. 

\ £ P.  Non  hâbeo  vllam  bccafionem , vt  apud  te 

St.  Accipc  argent um  hoc , Banifla  i h rc  font 
• quadraginta  min a. 

40  Si  quideritdubimn , immutabo.  D A.  benefe - 
cifii  ! benevale* 

S t.  N une  enimtu  meaes.  V 1 . foror  quidem 
edepol  y vt  tu  aque fias.  [ pellatfuum . 

Salue  Jrater.  S T*fanan  hxc  vft?E  v-fina  yJiap- 
St.  Jguid  ?egon’  modo Jrater fallut fum  huic> 
dum  intro  eo  atque  exeo  ? 

1 E ?.  JgVOD  BONI  EST  ,id  tact  tus  t ace  as  tu- 
te  tecum , &gaudeas , 

St.  Perdidifti , drreperijlime  ,firor.  Zv.Jlufc 

’ V v tttstace. 

45  Tibi  quidem  > quodames , domi prxjlo'ftfdici - 
na  opéra  me  a : 

Etferoreinhbertatem  idem  opéra  concilio  me  a. 

Tome  II*  P 


//*  ACTVS  V.  SCENA  II. 

S T.  Epidice , fat  cor.  Et.  abi  intro , àciube  huk 
aquam  calefieri. 

Cetera  hic pofierius  faxo fiibù , vbi  crit  otium. 

St.  Sequere hacme , mea foror.  E p.  ego advos 
Ehcfirionem  iujfero. 

Huctranfire.fed  mémento  fi  quid fcuiuntfines,  jo 
Supputas  mihi  cumferore  ferre,  S T.  facile  tjhtc 
erit.  [ mum  auxilium  mihi. 

E p.  Thefirio , exi  ijlac per  hortum , ajfer  do- 
Magna  rift'  : minores  multo  fado,  quam  dudum. 
Jettes.  [pi  tes. 

Kemeabo  intro , vt  accurentttr  aduenientes  hof 
Eadem  hic  intus  edocebo , qui  ego  fcio , Stratip - 
poclem.  [ ciet  mihi 

Non  fttgio.  demi  adejfe  certumfi.  ille  haud obji- 
Fcdtbui  fefe  prouocatum.  abeo  intro  ntmü  Ion - . 

gumloquor. 

ACTVS  V.  SCENA  II. 


perjphanes  , apoecides  , EPiDicrs. 

SAtin'  homo  ille  ludibrio  nos  'vetulos  décrépi - 
tos  duos  [ me  habes  mi  fris  modts. 

Habet?  A P.  imrno  edepol  tu  quidem  mtferum 
P T ace  fis fine  modo  me  hominem  api  fit.  A p. 

Hico  ego  iibi  iam , •vt fit  as.  [ te fiquor, 

Alium  tibi  te  comitem  melitts  quirere  : ita , dum 
Lafiitudine  inuafirunt  mifiroin  genua flemina.  J 
J-P  e.  Jdgot  illtc  hodie  me  ex  emplis  ludifica - 
tusji , atqnc  te  .<* 
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fe  p.  Entrez  au  logis , & faites  luy  chauffée  de  Peau* 
vous  apprendrez  a laifir  le  relie  de  tout  ce  qui  s ’eft 
$°  palfé.  S t.  Suiu'czmoy  paricy,  ma  fqpUr.  E p.  le 
vous  feraÿ  venir  Thefprio  , tout  à cette  heure. 
Mais fouuenez  vous  d’eft'rç  pour  moy  auecvoftré 
feeur , fi  les  V ieillards  font  en  colere.  S t.  Cela  fê- 
ta bien  facile.  E p.  Thefprio  , viens  icy  parle  iar- 
din,  pour  me  lècourir , la  chofeeft  d’importance, 
le  ne  crains  plus  fi  fort  les  Vieillards  que  ie  faifois 
naguère*.  le  rentre  au  dedans  pour  auoir  foin  dé 
ceük  qui  viennent  de  dehors  ; Et  là,  i’apprendray 
à Stratippocles  tout  ce  que  ie  fçay.  le  ne  m’en  fuy 
plusîtovtteftfeuràlamaifOn  : & le  Seigneur  Pe- 
riphanes  ne  tentera  plus  par  fes  menaçes  la  legerç- 
ttde  mes  pieds  : ie  rentre  hardiment.  C’eft  trop 
long  temps  difeotirir. . 

SCËMÈ  II.  DV  V.  Acf  Ë. 

flHJHf^fNEs,ÀK>8CID£S,  Vieillard?. 

PP  ï V i çr  s feruiteur. 

CE  méchant  garnement  nous  a t- il  allez  ioüez, 
en  nous  faifantpalTcr  pour  des  Vieillards  de- 
■;C~  fcrepits.  A p.  Vràyraent  c’eft  bien  débuté  1 Vous 
ine  déniiez  vue  peiné  extrême,  & ie  ne  fçaurois 
plus  matcher.  P ê.  Ne  me  dictes  rien  , S’il  vous 
piaift , de  lailTéz  moy  attraper  ce  coqUih.  A p.  lé 
j vooS  dits,  afin  qiie  vous  le  fçaçbie? , que  vous  pou*  4 
nez  fchercher  quelque  meilleur  piéton  que  mOy 
pour  vous  fuiufce  : la  laflitwde  m’a  çatifé  vpe.déflu- 
«ftibn  lut  les  genoux  qüi  me  fait  beaucoup  de  mal; 
î>fe.  Combien  de  fois*  s‘eft-il  aujqurd’huy  moc- 
-•  ftüç  de  moy  * aiiffi  Ipienijiifi  df  vous  * tirant  comme 


Vepidicvs. 

il  a fait  les  entrailles  de  ma  bourfe  ? A p.  Qüe 
n’en  oye  plus  parler  ie  vous  prie:  car  pour  moy,ic 
le  tiens  tel  que  le  filsde  Vulcain , quand  il  eft  en  . ; 
colere  i il  brufle  tout  ce  qui  le  touche  : & de  Ion  ar- 
deur excefliuè , il  échauffe  tout  ce  qui  s’approche 

deluy.  Ep.  Les  douze  grands  Dieux,  & plus  mei-  I* 

mes  qu’il  n’y  en  a dans  le  Ciel , font  venus  main- 
tenant  à mon  fecours , & combattent  auec  moy. 
Tous  les  maux  quei’ay  faits  font  des  aides  que  l ay 
mifes  dans  la  maifon  pour  ma  iufte  deftenfe.  I m- 
caeue  tous  les  Ennemis  du  monde.  P e.  Ou  1e 
pourray-ie  trouuer  ? Ap.  Pourueu  que  vous  le 
cherchiez  fans  moy,  cherchez  le  fi  vous  voulez  au 

milieu  de  la  mer  pour  l’intereft  que  l’y  ay.  Ep. 
Pourquoy  me  cherchez  vous  î Pourquoy  vous  tj] 
donnez  vous  tant  de  peine  î Pourquoy  vous  tour- 
mentez  vous  fi  fort?  Me  voicy.  Me  fuis -je  enfuy 
de  vous  > Mefuis-ie  abfentédela  maifon  î Ay-ie 
éuité  voftre  prefence?  le  ne  vous  fais  point  de  prie- 
rez Me  voulez  vous  lier  ? le  vous  tends  les  mains. 
Vous  auez  des  Eftriuieres , ie  vous  les  ay  veu  acce- 
pter, pourquoy  vous  abftenez  vous  d'accomplir 
voftre  deflein  ? Liez  moy.  Pe.  Cela  vaut  fait. 

Tu  m’affines  à vn  iugement  volontaire.E  p.  Que 
ne  me  liez  vous  donc  î A P.  Sans  mantir , voila  vn  lof 
méchant  Coquin , 8c  bien  digne  d'eftre  puny  . E p. 
le  ne  me  mets  pas  en  peine.  Seigneur  ApoêcideS 
que  vous  foyez  mon  intercefleur , ie  ne  vous  en 
prie  nullement.  A p.  Tu  feras  facilement  exaucé. 

Ep  Hé  donc  ? Que  faites  vous?  Pe.  K eft - ce 
pas  detonauis  ? Ep.  C’eft  bien  de  monauis  ala 
vérité  ; mais  ce  ne  fera  pas  du  voftre,  que  des  mains 
employées  à voftre  fcruice  foient  aujourd  huy 
- lices.  P b.  Et  fi  ie  ne  le  veux  pas?  Ep.  Quoy? 
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fVt  illic  autan  exenterauit  mihi  opes  argenta' 
rias.  [ cani  irati  eft filins  : 

A A p.  Apage  ilium  a me,  nam  ille  quidem  Vul- 
A Jpuaqtta  tangit , omne  amburit  : fi prope  afies , 
ajlu  cale facit.  [ rum  ïmmortalium! 

10  Ep.  D uode ci  es  Beiplus  quam  incœloeft  Beo- 
Mihi  nunc  auxilio  adiutores  funt , & mecum 
militant. 

guidcftùd  ego  malefcci , auxilia  mihi & fuppe- 
tiafunt  domi.  * [ ramgentium  ? 

Apolaftizj)  inimicos  omnes.  P e.  <vbi  eumqua- 
A P . Bum fine  me  quaras  mea  caujfia  quaras  vel 
medio  in  mari . 

JJ  E P.  £>uid  me  quarts  ? quid  lob  or  as  ? quid  hune 
follicitas  ?ecce  me. 

Num  te  fugi  Inum  ab  domo  abfiim  ? num  oculis 
dbfiefii  tuü  ? [ manus. 

Nectibi fitpplico.  •vincirevü  ? hem  ,osiendo  tibi 
Lora  habes  : ego  te  emere  vidi . quid  nunc  ce  (fias  ? 

colliga.  [ E P.  quin colligas ? 

Pe.  llicet.  vadimonium  •vitro  mihi  hic  facit. 
i®  A v.  Edepolmancipium fceleftum.  £ p .teprofe- 
fio , Apœcides , 

Nihilmoror  mihi  prccatorem.  A p.  facile  exe- 
ras , Bpidice.  < 

, E p.  Eho  quid  agis  ? P e.  tison1  arlitratu  ? Ep. 

meo  hercle  <vero , atqtic  baud  tuo , 

Colliganda  ha funt  tibi  hodie*  P e.  atnonlubet. 
E non  collige . 

P iij 
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P E.  At  mihl  mage  fabet  filutum  te  rogitarfi. 

E P.  at nïhil fîtes*  [q mm fabicam  fait* 

A p.  Tragulam  in  te  injicere  adornat.  nefîià,  XS, 
Ev.Tibi  morcm  fais,  cum  afîod  alliga , i n quant, 
colhga..  [ E P . at  nibu fîtes, 

P B.  At  mibi  mage  Inbet  folutum  te  rogitarq,  ; 
P E-  gnidago?  A p.  qtùdqgas  ? mqsgeratifX. 

E E.  bomo Jrugi  te  tu  Apœcides.  . 

P p . Ced$  Mattus  igituy.  E p . morantur  nihïlat- 
que  arête  co/liga.  [ minor, 

Nàhilobnoxiofe  vçro.  P %.  fitfo  opéré  arbitra - y* 
Ê p.  Hoc  benç  babet  ; agemnc  iam  ex  me  ex-  . 

qttire  : rogita  quod lubet.  [ nudités  tcrtius 

P E.  ^uapducia  attfttsprimum  , qua  empta  eft 
Filiam  meam  dicere  ejfîe  ?E  P.  Ittbuit  :ga  fiducie 
P e.  Ain  tu  ?lubuit  ? E p.  ato  : vdda  pignus, 
ni  eaptplia. 

P e.  jQmm  negat nouijfî  mater?  E p.  ni  ergo  # 
matrisplia  efî. 

In  me  nummnm  , in  te  talçntum  pignus  da . 

P 't.ifîaccaptioft,  ■>' 

Sied  quisea  mu  lier  ? E?.  tut  gnati  arnica , tyt  - 
omnem  rem fît  as. 

P e.  Tibi  dedin  minas  triginta  oh pliant  ? E E. 

fiteer  datas  : [ cimm , 

Etegoargento iüam me emijje  amicamfilij  fdi-  49 
Protua pli 4.  ipùteadeotetigi  triginta  minis. 

P Ç.  Jpuomodo  w{  ludos  fecitti  de  ilia  conduit}- 

m : ~ 
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Vous  n’eftesplus  d’humeur  de  les  faire  lier  ? P e. 
l’aime  mieux  t’interroger  eftant  délié.  E p.  Vous 
15  ne  fçaurez  donc  rien.  A p.  Il  ourdit  ie  ne  fcay  quel- 
le finefle,  & machine  contre  vous  quelque  chofe 
de  fafcheux.  Ep.  Vous  retardez  l’effet  de  voftre 
e * curiofité , quand  vous  me  laifTez  libre  deuant  vous. 

Liez  mes  mains  vous  dif-je , & liez  les  bien  fort, 
t P e.  l’aime  mieux  t’interroger  fans  que  tu  fois  lié. 

Ep.  Vousnefçaurez  donc  rien.  P b.  Que  feray- 
ie?  A p.  Ce  que  vous  ferez  ? Ce  qu’il  defire  de 
vous.  Ep.  Vous  eftes  vn  grand  perfonnage , Sei- 
gneur Apcecides.  P e.  Prcfente  moy  donc  tes 
3°  mains.  Ep.  Elles  ne  tiennent  à rien,  ferrez  étroit- 
rement  & ne  m 'épargnez  point.  Pe.  Ayant  fait  ce 
qu’il  a voulu,  iugez.fi  i’ay  bien  fait?Ep.  Cela  va 
bien , demandez  moy  ce  qu’il  vous  plaira  mainte- 
nant. P b.  Premièrement  auec  quelle  affeurance 
astuosçappeller  ma  fille,  celle  qui  fut  acheptée 
dernièrement?  Ep.  Il  me  la  pieu  de  la  forte  , & 

| c’eft  l’afTeurance  que  i’en  ay  eue.  P e.  Dis  tu  qu’il 

te  la  pieu  de  la  forte?  Ep.  le  le  dis  encore,  & ie 
gage  tout  ce  qu’il  vous  plaira , que  c’eft  voftre  fille. 

5;  Pe.  Celle  que  fa  mere  ne  connoiftpoint  ? E p.  Si 
elle  n’eft  pas  fille  de  fa  mere  gagez  vn  talent , con- 
tre moy  vn  quart  d’efcq.  P b.  Tuy  entens  finefle:  te,“jra 
M mais  quelle  femme  eft  donc  celle- là  ? Ep.  C’eft  la 

< Mignonne  de  voftre  fils  , afin  que  vous  le  fcachiez.  nCTa. 

P b.  Ne  t’ay-ie  pas  donné  trente  mines  d’argent  longue 
pour  ma  fille  î E p.  le  confefle  que  vous  me  les  **  d a_ 
auez  données  : mais  de  cét  argent  là,  i’achéptay  la  ttu>ug<r 
r 40  ioüeufede  Harpe  qui  eft  aimée  de  voftre  fils,  au 
lieu  dè  voftre  fille,  il  eft  vray  queie  vous  ay  fait 
tort  de  ces  trente  mines  d’argent.  Pe.  Pourquoy 
t’es  tu  mocquç  de  moy  pat  le  moyen  de  cette 
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ipüeufe  d’inftrumentque  tu  as  louée  exprès  ? E p. 
Véritablement , ie  l*ay  fait  de  la  forte  : mais  ie  tien* 
quei’ay  fort  bien  fait.  P 8.  Enfin  qu’as  tu  fait  de 
mon  argent  que  iet’ay  donné?  Ep.  le  vous  ledi- 
ray.  le  ne  l’ay  point  donné  à vn  méchant  homme, 
n’y  a quelque  perfonne  indigne  de  vous  plaire, 
puis  que  c’eft  à voftre  fils  Stratippodes.  P e . Pour-  4$ 
quoy  as  tu  pris  la  hardieffe  de  le  luy  donner  ? E p. 
Poürce  que  ie  l’ay  trouué  bon  dç  la  forte.  Pe. 
Quelle  brutalité  eft-celà!  Mon  Dieu  que  ie  fuis 
màl-heureux  ! E p.  le  fuis  encore  querelé  comme 
vn  Efclaue.  Pe.  Vrayement  ie  me  réjouis  de  ce 
que  tu  es  libre  E p.  I’ay  mérité  de  le  deuenir.  P s. 

Tu  le  mérités.  E p.  Prenez  la  peine  de  ictterl’ctil 
dans  voftre  logis , vous  fçaurez  en  vn  moment  ce 
qui  en  eft.  P e-  Quel  befoin  en  eft-il  ? E p.  La  cho • 
fe  en  vaut  bien  la  peine , & il  n’en  faut  pas  dauan-  ; 
tage.  Entrez,  entrez  au  dedans.  P i.  Ilnefauticy 
rien  faire  à la  legere.  Gardez  moy  cét  homme  là; 
ievousprie,  Apœcides.  A p.  Aquoyfèrtcela,  Epi-  50 
dicus?  Ep.  G’eft  en  vérité  fort  injuftement  qu’on 
me  tient  ainfi  lié  j p uis  que  c’eft  par  mon  induftrie 
qu’on  a aujourd'huy  trouué  la  nlle  du  Seigneur 
Periphanes.  A p.  Dis  tu  que  tu  as  trouué  fà  fille? 

E p,  le  l’ay  trouuée , & à l’heure  que  ie  vous  parle, 
elle  eft  chez  luy.  Mais  que  c’eft  vne  chofe  rude  de 
moiffonner  le  mal  pour  le  bien  ! A p.  Celle  que 
nous  auons  aujourd’huy  cherchée  par  toute  la  ville 
auecrantdelafïitude  ? Ep.  Pour  moy.,  ie  fuis  las 
dç  trouuer  , & vous  elles  las  de  chercher.  P e. 
Pdurquoy  me  faites  vous  pour  luy  de  fi  grandes 
prières  ? Iefçay  bien  qu’il  mérité  vn  meilleur  trait- 
tement,  & il  ne  luy  fera  pas  refufé.  Souffre  queie 
te  çlélie  les  mains.  Er  f p,  Ne  me  touchez  jsas. 


ACTVS  V.  S CEN  A II  r/7 

f idicina  / E factum bercle  vero , tjr rette fa- 
ctum ïudico. 

Pe.  £>uid pùfiremo  argento  factum  eB  ,quod 
dedifEv.dicam  tibï. 

Neque  malo  homini , neque  indigna  , tue  dçdi 
Stratippocli. 

45  P e-  Cur  dareaufus  ?E  p.  quia  mihi libitum  efi, 
P E qua  bac , malùm  ,ferocia  efi  ? 

E p.  Etiam  inclamitor  quafi Jèruos  ? P e.  quum 
tu  es  liber  y gaudeo. 

,î  P,  Me  mi , vt  fie  rem.  P e.  tu  meruifti  ? E p. 

vifi  intro.  ego faxo fiies.  [ res  dicet  tibi  : 

Hoc  ita  ejfe.  P £.  quïd efincgotij?  E P.  iam  ipfi 
Abi  modo  intro.  Pe.  beiy  non  illuc  temerefi  ! 
ajferua  ifiunç,  Apo  ecides , 

5°  A p.  Jèjuidilluc,  Epidice , efinegotij  ? E p.  ma- 
ximabercle  injuria 

y i ntt  us  afio , cuius  operad  hodie  inuenta  efi filial 
A p-  Ain'  tu  te  illi us  inuenijfefiliam  ? Ep.  itb 
ueni  y & domi  efi. 

Sed  VT  ACERBVM  EST  ypro  benefattis  cum 
malimejfemmetas  / 

A P.  £>uemne  hodie  per  vrbem  ytcrque  fitmus 
defefiiquarere  ? 

J J E p.  Ego  JUm  dejfcjfusreperire , vos  defefii  qua-  * 
rer*- 

P E-  £>uidiBic opéré  tanto  oratü  ? meruijfe  il - 

. lum  intellego  y [ uam , manus, 

Vt  liceat  mehtç  hui  tu  facere.  ce  do  tu  ,vt  txol- 


ht  ACT  VS  V.  SCEN  A II. 

E j.  Ne  attiras.  P e.  aftende  vero.  E p.  nota, 

P e . non  aquom  facis * 

P p.  Nttnquam , hercle  , hodie  nifi fiupplicium 
mihi  das , me  felui  finam. 

P E.  Optumum  nique  xquijjùmum  oras.  Jocms,  éo 

tuniegm , pallium 

Ttbi  dabo.  E P.  qniddeindeporro  ??  E.  liberia- 
tem.  E v.  atpoïïea  ? 

Noua cmnt  liberté opus quod pappet.  Pp.  dahi- 
tur.prxbebocibum. 

E P,  N un  quant , hercle , hodie  nifi  me  orafiis , , 
folues . P e orote , Epidice , 

y t mihi  igmfias , fi quid  imprudent  culpa  pce* 
caui  me  a. 

^itobeam  rem  liber  efio.  Ep.  imitm  do  hanc  ve-  if 
niant  tibi , 

A N fi  nccefiitate  cogar.filue  fane  ,filubet, 

i J V * * J t\  • \ > •.  '»  w i - <<  N?  » '“A  ' 1 
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H le  U homo  eft , jw;  libertatem  mahtia  il v* 
uenit  fud< 

Maudite  ,&  valet  e : lumh  os  porgite  atque  e& 
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Pe.  Montre.  Ep.  le  n'en  feray  rien.  P s.  Tu  ne 
fais  pas  bien.  E p.  Certes  ie  ne  iouflfriray  d’aujour- 
d’huy  qu’on  me  délié , fi  vous  ne  me  donnez  ce 
$o  que  ie  mérité.  P e.  Tu  demandes  vne  chofe  tres- 
iufte  Ietedonneray  des  Chauffes,  vne  robe,  & 
vn  manteau.  E p.  Et  quoy  encore  i P e.  La  liber-  °ce’ 
té.  E p.  Etenfuifte  ♦ IlFaut  encore  quelque  petit  * 
.ragouft  au  nouueau  afFranchy.  P e.  On  luy  en  don- 
nera , & iehiy  feray  apprefter à fouppé.  E p.  Vous 
ne  me  delierez  point  encore  d’aujourd ’huy , fi  vous 
ne’m’en  priez.  P e.  le  t’en  prie  donc,  Epidicus,  & ie 
te  prie  encore  de  me  pardonner  fi  ie  t ay  offencç 
iî  fans  y penfer  : & pour  cela  mefmes  reçoy  la  liberté. 

E p.  le  vous  le  pardonne  malgré  moy,  & ie  ne  le 
1 ferois  pas  mefmes  , fi  ie  n’y  eftois  contraint  parla 
necefiité.  Deliez  moy  donc  fi  vous  voulez. 

l a T jl  o r 
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C’ER:  icy  cét  homme  qui  par(bn  adreffe  admi- 
rable a trouué  enfin  1a  liberré.  Frappez  des 
mains , Meilleurs  # ^ ^diçu.  Etendez  vo^sle  corps, 

& leuea  vous. 


Fin 
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LES 

BACCHIDES 

DE  PL AVTE 

LES  PERSONNAGES. 

PISTOCLERE,  ieune  homme  [amoureux.  De  IT/ç*xM>fa* 
qui  veut  dire  fidelité  du  fort. 

IYDVS,  Précepteur.  C’eft  vn  nom  du  pais. 

LES  BACCHIDES,  Courtifanes , portent  vn  nom 
tiré  de  celuy  de  Bacchus. 

CHRYSALE,  Serai teur,  comme  qui  diroit  Aurelle  t 
de  l’or  qu'il  lignifie. 

NICOBYLE,  Vieillard.  Signifie  confeil  de  la  Viéloire.’ 
MNESILO  QV  E,  ieune  homme  amoureux.  D' vn  nom 
qui  lignifie  peut^eftrc.penféc  de  drcller  des  cmbufchcs. 
VN  PARASITE. 

IE  GARÇON  d’vn  Soldat  ou  Capitaine. 
PHILOXÉNE,  Vieillard.  Ce  nom  lignifie  hofpitalier.’ 
CLEOMAQVE.  Capitaine.  Signifie  gloire  des  com- 
bats. 

LA  TROVPE. 


M.  ACCI  P LA  V T I 

BACCHIDES. 

DRAMATIS  PERSO  NAS. 

P1STOCLERVS,  adolefctni. 

1 Y D V S , ptdagogtti. 

BACCHIDES,  tntntrius.  ' 
CHRYSALVS,  feruos. 

NICOBVLVS,  finex. 

MNESILOCHY  S+jdoUfetm, 
PARASITVS. 

T , ' MILITIS  puer. 

PHILOXENVS,  finex. 
CLEOMACHVS,  mkt, 

, GREX. 


ARGVMENTVM  SVPPOSÎtVM 

<lViBVàt)AM  VIDÈTVR  À 

Francifco  Fctrarcha , confidunii 

ACCHIDIS  more  furit  Mnejr 
loch  tu.  ; . 

Aufum  vtredimat , Prafimia  fertiïv 
Ephefùm* 

Cretam  Bacchis  namgat , atqtte  altérant 
Conucnit  Bacchidim  : inde  Amenas  redit  : 

H inc  dat  Mnejilochtu  ad  Pifiocltrum  lifteras  i 
1 liant  conquirat.  redit  : turbaspiotcet , 

Dum  putat  amari fuam . vt  mutent getninas  i 
Et  dat  aurum  : pari  ter  amant. 

Senes  dumgnatù Jludent  ,Jcortaitittr  ,potitanl»  • 


H 0 U 1 T I Ot 


ARGVMÈ  NT  VM  procé- 
dais , Prologus  & Scenæ  priticipis 
initium  cuiufcumque  i fit  ftolidum  fatis 
& ineptum  , quamobrem  rejiciendum 
putauimus  , ex  Ëditiode  Colonienfi 


4*  ARGVMENT , SV  P P OSE’  PAR 
François  Pétrarque  , félon  l’opinion  de 
quelques-vns. 


deu  en  ce  pais  là.  Bacchide  qu’il  aimoit  parte  en 
Crete,  où  elle  trouuefà  four  qui  portoit  mefme 
nontî.  Ellereuientà  Athènes , auec  fa  four,  Mne- 
filoque  écrit  à Piftoclere  pour  le  prier  de  s’infor- 
mer où  demeure  Bacchide  & de  luy  en  mander  des 
nouuelles  î Mais  enfin  luy  mefme  reuientd’Ephc- 
fè,  & apporte  vn  grand  trouble  aux  delfeins  de  Pi- 
ftoclere dans  l’opinion  qu’il  a que  fa  Maiftrefïèeft 
aimée  de  luy.  Toutefois  pour  acquérir  les  deux 
fours  ,il  donne  l’argent  qu’il  auoit  apporté  j de  for- 
te  que  les  deux  Amis  ioüiftent  également  de  leurs 
amours  par  ce  moyen  là  : Et  tandis  que  deux  Vieil-, 
lards  s’efforcent  de  fauorifer  les  inclinations  de 
leurs  Enfants , cesieunes  gens  s’abandonnent  à U 
débauche  & à toutes  fortes  de  délices. 

AV  ERTJSSEMBNT. 

L'Argument  precedent  , çr  U ïr aligne  qui  fuit 
auec  le  mif trahie  etmmencement  de  la  première 
Scent  de  cette  Comedie  , de  quelque  Autheur  qu'il 
fiit  , font  tiret,  d\ne  Edition  de  Cologne  , faite  par 


N * s i l o q,v  e eft  furieufement  épris 
de  l’amour  de  Bacchide.  Il  fait  vn  voya- 
ge à Ephefe  parles  ordres  de  fon  pere 
pour  retirer  de  l’argent  qui  luy  elloit 


lit 

Gilbert  Longueil  de  la  Fille  d’Ftrech.  Et  Larcaris  ci 
Grammairien  Grec  fi  fameux  , raconte  dans  me  Epi- 
flre  qu  'il  écrit  à Eemle , qu’il  auoit  trouué  ces  pièces  à • 
Mefiirie  en  Sicile  : mais  d’autres  tiennent  quelles  ont 
efié  compofees  par  François  Pétrarque.  Elles  fie  troussent 
aufsi  dans  me  Edition  de  Bafle.  Le  maiiuàis  com- 
mencement dont  i’ay  parlé  le  verra  dans  mes  re- 
marques à la  fin  de  ce  Volume. 

t f’  ...  * : 

PROLOGVÉ  S V P P Ô S E’  < 

SILENE. 

iO’Èft  merueille , fi  tes  SpeÀateurs , rie  fe  mbri- 
^^trent point  aujourd'huy  ridicules,  en  faiîànt 
du  bruit  fur  les  bancs  , s’ils  ne  touflent  point,  s’ils 
ne  reniflent  point,  s’ils  ne  fe  rident  point  le  front* 
s’ils  ne  parlent  point  beaucoup , & s 'ils  ne  murmu- 
rent point  tout  bas  quelque  chofe  d’impertinent* 

A peine  les  A&eurs  qui  n’ont  point  encore  de  bat-  i 
be , & les  Comédiens  rafez  vous  plairont-ils  fur  ce 
Théâtre  dans  la  grande  ièunefle  ou  ils  font  $ poür- 
quoy  donc  vn  Vieillard  qui  a la  tefte  pefante  8c  ■ 
rioâi-faiteparoift-ildeuahtvous,  Meflicurs,  mon- 
té fiir  ledos d’vn  Afiie î Ecoutez degrace , & foyez 
attentifs  : ie  vous  diray  le  nom  de  cetre  Comédie* 

Il  eft  bien  iufte  que  vous  fafliez  filerice  à vn  Dieti* 

Il  ne  faut  pas  aufli  que  ceux  là  fe  feruent  de  leur 
bouche,  qui  font  venus  icy , non  pas  potir  clabau* 
der>&  faire  du  bruit  jmais  feulement  pour  voir  la- 
éHori  , & confiderer  ce  qui  fe  paflè.  PreteZ  mdÿ 
l'oreille  auec  vn  peu  de  loifir  : ie  Veux  que  la  voix  tf 
qui  vole  la  vienne  frapper,  n’eftant  pôint  pteoccu- 
'pée , 8c  non  pas  voftrt  main.  POutquoy  craindriez 
r ' Gilbert! 


Ciibetti  Longolij , VltraieÀinî.  Fabulatur 
Ztfcaris  Grammaticus  ille  Græcus , in  epi  * 
ftolà  ad  Bembum,  fe  MefTanæ  in  Sicilia  ifta 
inueriifTe.  Sunretiam,  qui  à Francifco  Pe- 
[ • 'trarcba confida  opine'ntur.  Etiam  in  'Bnft* 
'lienfi  Edit.  JegUntiïr. 

■ 

SI  LE  NV  S , Prologus  fuppoïitûr. 

*v  _ . 

TV/T  Irnmhodie'Jt  > nijpefiatores  in fubfclliis 
iy  JL  Rïdkulô  s firepunt , tujüuttt  , ronchos 
cient , . 

Confulcantfiontem  & oreconcrepario 
Trequenter  Jremunt  , atque  male  mufîï- 
. .tant. 

^ V ix  in  iuitenta  locum  obtineant 
, Autglabri  hijlriones  3 aut pcruolji ludif  . # 

Jî>uid vcttrnofus  prodit  inteYntmcius 
Senex  qui  dorfo fertur  afînario  ? 

Atteüdite  quœfo  atque  animum  adùo'rttte 
ÎP  Dum  homen  hui  a s eloqaor flatarist. 

Aequom  c/l  vos  Deo  ficere  filentitim.  x 

Ofjicio  orü  non  decet  illosvticr , 
cQui  non  vt  clament  /,  fed  vt  J} e fient , vi- 
niunt. 

Àureis  date  titiofas  ; at  non  in  manitm 
|v  *5  fias  volo  volans  vox  vacuas  feriat. 

<>)uiâ  vercmini , ifius  an fmt  minus  noxij , 

J%ui  repet  unt  taxa , aut  htulca  obfiruuntj 

Tome  II;  qL. 
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Eltis  benigni , merito  vos  amant  édités. 

Fallu  fi filentium , tacentpueri. 

Nouam  ad  rem  iam  nouom  Jpeftate  nnncium.  10 

Jj)ui fim , eut  ad  vos  veniam  ypaucù  ehquar  , 
Simul  hui  us  nomen  prof  ram  Comte  du. 

Ecce faboriam  vobis  quod  expet itù , 

Froinde  vos  mihi  facite  audientiam. 

N AT  V R AE  Deus fum , Brotnij  altor  ifiaxu-  ij 
mi  y 

Fœmineo  qui  peperitrem  exercilu , 

Jjluicquid  huiufie  gentes  ferunt  inclyu , 

Nonnihil  noftrogefia funt  confdio. 

Nunquam  qti-od  mihi  placet , illi  dijplicet . 

Aequomfi , fi pater  obfequiturpatri.  ' S° 

Afibidam  Ion  if  me  voûtant greges , 

J^jiod  vecluno  fencxvchar  Afinario . 
fiûti fim  tenetù.fi  tenetis  y finit  e , 

Vt  nomen  hui  us  cloquar  statarix , 

Simul feiatü  ad  vos  curvenerim 
PHJLEMON  Grxcam  olim  dédit  fabulum  , 

Banc  qui  Grmjfimt , EV ANTIBES  nuncu- 
pant . 

E lotus  y qui  Latinijfat , vocat  BACC  B W 
DES. 

Jpuare  non  est  mirum  y fi  hue  aduenerim . 

Bacchus  bacchanteù  Bacchas  mittit  Bacchi-  40 
des  : 

Ego  ad  vos  porto . quid , dixi  mendacium  f 
N on  decet  mentiri  deum,  at  ver  a fabuler  : 


P k O l Q Q v Ç.  ni 

Vous  des  coups  qui  lie  vous  fçauroient  faire  de 
ïml  , relïerrant  les  chofes  lafches  , & occupant 
les  efpaces  ouuerts  ? Si  vous  elles  gens  de  bien* 
vous  ferez  en  la  grâce  des  Dieux-  Enfin  tout  le 
monde  fait  filencè  : les  Enfants  melmes  ne  mei- 
nent  plus  de  bruit.  Ecoutez  donc  vn  nouueau 
àb  prieur  de  nouuelle  j pour  yn  fujec  nouueau. 
le  vous  diray  en  peu  de  paroles  qui  ie  fuis  4 Sc 
paurqüoy  ie  fuis  venu  * Sc  en  mefme  temps , ie 
v . vous  declareray  le  nom  de  cette  Comedie.  Voicy 
ce  que  vous  me  demandez.  Or  fus  vn  peu  d’au- 
^ J diance-  le  fuis  le  Dieu  de  la  Nature , le  pere  Nour- 
riffier  de  Bacchus  dontlapuillanceeft  fi  connue, 
Sc  qui  fans  mentir  fait  des  cnoles  mémorables  auec 
vnearméede  femmes.  Mais  de  tout  ce  qu’en  di- 
fent  de  mérueilleux  des  Nations  illuftres , croyez 
_ 'moÿ  qü’vn  bonne  partie  s’eftfaite  par  mes  confeils- 
3°  Çç  qu$  i’aime  ne  luy  déplaift  pas.  Ueftbien  feant; 
à vn  pere  d obey r à fon  pere.  tes  Troupes  des  la» 
niens  m’appellent  A fibide  >pourcequ’eftant  vieux 
ie  me  fais  porter  par  tout  fur  vn  Afne.  Voila  qui  ie 
. $5  fuis.  Pour  le  nom  de  cette  Çomedie  , & le  fnjet  de 
ma  vernie , ie  fuis  aufli  d’auis  de  vous  l’apprendre, 
fi  vous  m?  permettez  de  vous  le  dire.  Philemoft 
comppià  autresfois  cette  pièce  eu  Crée.  Ceux  qui 
parlent  Grec  l’appellent  Èv  antiv^s,  Sc  plautç 
qui  parle  Latin  la  nomme  les  B4qçHiDK$j 
p’çft  pourquoy  ce  n’eft  pas  merueille  fi  ie  fuis  icy 
venu-  Baççhus  VqUs  enuove  dt>nç  les  Baçchidcs, 
*°  les  Bacchantes  , & les  Bacchanales,  gç  p’eft  moÿ 
qui  vous  les  apporte.  Quoyi  Vous  ay-ie  débite  vu 
~ menfonge  î Vn  Dieu  n’eft  point  menteur  i auffi 
Vous  dis-je  la  vérité-  touiesfoisienç  vous  les  ap- 
porte pafc;  va  Afne  paillard  fatigué  du  chemin  «ft 

,> , ' .q.  y 
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cft  chargé  de  trois  tout  à lafois,  fi  ie  ne  mefuis 
point  mépris.  Vous  en  voyez  l’vn , vous  verrez  4 j 
bien  toft  les  autres,  ie  veux  dire  les  deux  Bacchi- 
dcs  del’IfledeSamos,  toutes  deux  galantes  & fore 
belles  } mais  vn  peu  coquettes  , nées  en  mefme 
temps  de  mefmes  parents , & d’vne  feule  couche, 
lelquelles  fe  reffemblent  comme  deux  goûtes  «le 
laiét,  ou  comme  deux  goûtes  d’eau  ; de  lorte  que  50 
vousneles  fçauriez  bien  aifément  diftinguerl’yne 
de  l’autre,  & certes  il  feroit  difficile  de  les  recon- 
noillre  feparement.  V ous  attendez  que  ie  vous  die 
lerefte.  Samos  eft  vnelfle  aflez  connue  : car  vos  JJ 
légions  qui  vous  ont  aflujetty  les  Mers , les  Terres, 
les  Montagnes  & les  Ifles  fameufes  vous  ont  ren- 
du celle  cy  tributaire.  Là  , vne  femme  appellée 
Softrate  fille  de  Pyrgotele  les  mit  au  monde  de 
l'effort  d’vne  feule  couche  pour  fon  mary  qui  auoit 
nomPyrocles,  & les  voulut  nommer  du  nom  de 
Bacchus , pour  les  initier  aux  Myfteres  des  Feftes  60 
Trieteriques.  Leurs  parents , comme  il  arriue  fou-  . 
tient , anticipèrent  à leur  égard  la  Iurifdiétion  des 
Deftinées.  Vn  Capitaine  emmena  auec  luy  en  Crè- 
te l’vné  de  ces  deux  filles,  & l’autre  s’embarqua 
pour  aller  à Athènes , où  elle  donna  dans  la  veue 
de  Mnefiloquefils  de  Nicobole.  Ce  ieune  homme  6$ 
en  deuint  paffionnement  amoureux,  & l’alloit  voir 
fore  fouuent  : mais  fon  pere  pour  luy  ofter  cette 
fantaifie  d’amour  , l’obligea  d’aller  à Ephefe  , 
fous  pretexte  de  luy  apporter  quelque  argent  qu’il 
y auoit  pretté  à vn  Vieillard  de  la  Prouince  de  7® 
Phœnicie  fon  ancien  amy  appelle  Archidemide. 
Mais  ayant  appris  à Ephefe , après  y auoir  fe/ourné 
deux  ans,  que  Bacchides’eneftoit  allée d’Athenes,  • 
la  nouuelle  que  des  Mariniers  de  fit  connoiflance 
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N on  ego  tas  porto , verunt falfus  afinus 
V ta  defejfits , très, fi  rite  memorem , 

4S  Fert  : vnum  videtü . ore  quidferam  ,fiecite , 
Duas for  or  es  debacchanteù  S ami  as , 

Meretrices  lepi  das , vno  prognatas  tempore. 
Iijdemparentibus fœtugemellitico  , 

S°  N on  minus fimile is , quam  latti  lac  fi  conféras, 
Aut aquam  aque , dimidiatas  imputes, 

H as  fi  vider  es , ita  confundas  oculos , 
Vtravtfit,  non  queas  interno fiere. 

Jîpuod  refiat  expetitü.  iam  date filentinm  s 
H uius  argument um  eloquar  Comœdia. 

H S AM  OS  que  terra  fit,  nota  efi  omnibus. 

N am  maria , terras , monte ù , atque  infulas 
Voftre  legiones  reddidere peruias. 

H ac  Pyrgoteli  S OSTR  ATA  Pyrocle  viro 
■ V no  edidit gnatas  nifu gémi nas. 

i o Placuitque  initiât ts  Trieteride 

J$gfis  cderent , Bacchi  vocitarenomine. 

Parentes , vt fit  crebro  ,fata  occupant. 

Alteram  miles  fccum  in  Cretam  vexerat , 

Altéra  t geminas  adnatat  Cecropi as. 

*1  Hanc,  vt  Nicoboli  injpicit  MNESILGCHVS, 
Amare  occipit , itat  ad  eam fiequentius . 

> 1 nterea  iuuenem  pater  mittit  Epbcfium . 

Vt  inde  référât  aurum , quod pofiterat 
Ipfi iampridem  apud  Archidemidem , 

7P  V eterem  amicum , fcnem  Phœnicarium . 

Is  quombiennio  defideret  Ephefi , 
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Brecht  dm  abiififè , àuYttm  accej>itmnçiit#:: 
Nam  nautA  non  nmgafifie  nnneiant . 
Vtfngitium  cura  & corde  qn.tr eut , 

Ai  Philoxevis  PISTOCLERV Mfilim 
Sodalem  'vnicum fiilcat  epifiolium. 

T>um  Pifioclerus  ami co  impartit  opérant ,, 
Athènes  dndnnt  qua  redicrant  gennna  > 
Çonquifitoremin  amorem conduit  t. 

Altéra  Piftcclerum  ad fifie  alliât  : 

Altéra venienü  dcfidçt  Hnefilçcho. 

Ce  min  a Baçch.cduos  Bacchante  ù pullules . 
Jgtudmiram fi  ad fèfi  traxtrint  blanduU , 
l’acete  ,pulcr a incnruos  libitinarios , 

y eterrumos fines  itlorum  traherent patres». 
Sed  eccam  Pifioclerum , qui  ad  Bacchides 
Nuper  inuentas  redit , & ficum  infilcns. 

N duos  amoris  di finit  igniculos . 
Nuncprodcd , audite . 
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ACTVS  I.  SCENA  I, 

s Acc hi Dis > pisrac iB*jr-sx 

QP/Z>  fid  hoc  pâtis  efi,vttaccasK  ego  Ith. 

quart* B A - lepide  : licet. 

B a.  i bime  fugiet memoria , ibi  tufacito  > wfc 
fubuenias  yfiror . 

3 A-  Fol  mage  metuo  } mhi  in  ntâ^nfio  d{~. 

fffat  ne  <traÿoK 
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LES  BACCHIDES.  i** 
luy  en  apportèrent,  luy  déplut  extrêmement , & 

conjura  par  lettres  fon  intime  AmyPiftoclere  , fils 

75  de  Philoxene,  de  s’informer  où  elle  eftoit,  auec 
toute  la  diligence  qui  luy  feroit  pollible.  Piftocle- 
re  s'efforçant  de  feruir  fon  Amy , 8c  cherchant  les 
Bacchides  auec  beaucoup  de  foin  dans  Athènes  où 
les  deux  fceurs  eftoient  retournées , fut  gagné  luy 
mefme  par  leurs  artifices , & deuint  vne  vi&ime 
d’amour.  Ainfi  l’vne  des  Bacchides  alîujettit  Pi- 
8°  ftoclere  à fon  feruice , & l’autre  feconferua  pour  le 
retour  de  Mnefiloque.  le  croy  qu’il  n’y  a point  lieu 
de  s’étonner  que  ces  deux  perfonnes  auec  les  char- 
mes de  leur  beauté,  & de  leurs  car  elfes , fe  foient 
acquis  deux  pouflins  éclos  dans  le  fein  de  Bacchus, 
deux  ieunes  hommes  enclins  aux  délices  & aux  di- 
uertiflements , puis  qu’elles  ont  efté  bien  capables 
$5  de  faire  conceuoir  des  penfées  d’amour  pour  elles 
aux  peres  de  leurs  Amants , quoy  qu’ils  fuflent  fort 
aagez.  Mais  voicy  Piftoclere  qui  retourne  chez  les 
Bacchides , qu^il  trouua  dernièrement  fi  belles  8c 
de  fi  bonne  grâce , quoy  qu’il  s’efforce  d’étouffer 
les  étincelles  du  feu  d’amour  qui  commence  de  le 
broder.  A cette  heure , il  eft  temps  queie  me  reti- 
re. Ecoutez  ce  qu’il  dira , Cr  de  fon  dttion , aufsi 

bien  que  de  tout  le  refe. 
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l.ES  tACCHlDES  fceurs  , P/ SToCZEJ^E 
ieune  homme. 

NE  feroit-il  point  meilleur  que  vous  ne  difliez 
mot,  & que  ietinffe  la  parole?  B a.  ï’en  de- 
meure d’accord,  mafœur  > ie  feray  ce  qu’il  vous 
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U5.  LES  BACCHIDES, 
plaira.  B a.  Quand  la  mémoire  de  quelque  chofe 
me  fera  échappée  , vous  m’en  ferez  relîouuenîr, 
B a . le  crains  bien  dauancage  que  le  ÿfepurs  ne[ 
me  manque  dans  Pau er cillement  que  i’eflàiray  dç 
Vous  donner.  B a.  C’ell  de  la  mcfme  forte  quç 
i’apprehende  que  la  voix  ne  manque  au  RoffignoL 
Mais  allons  par  icy.  P i.  Que  font  les  deux  galan- 
tes feeurs  qui  portent  vn  mefme  nom  ? Qu’aue^ 
vous  rçfolueniémble?  B a.  De  fort  bonnes  cho- 
(çsafleurément.  Pi.  Ce  n’eft  pas  trop  voftre  cou- 
tume. B a.  Il  n’y  a rien  de  fi  miferable  qu’vne 
femme.  P i.  Y en  a t-il  quelqu’v  ne  qui  ne  foit  pas 
bien  digne  de  ce  que  vous  dictes?  B A.  Celle  - cyv 
me  prie  que  ie  luy  trouue  quel qu’vn  qui  ladeffen- 
de  contre  ce  gendarme  que  vous  fçauez  , afin 
qu  ayant  acheué  fon  temps  auecluy  , ilia  remeine 
en  fa  maifon.  le  vous  prie  de  luy  faire  ce  plaifir. 
Pi.Quelplaifir?  B a.  De  la  faire  retourner  chez 
elle,  & qu’aprçsauçir  donné  fon  temps  à ce  guer-  H 
rier,  il  ne  la  tienne  plus  pour  fon  Elclape:  car  fi  el- 
le auoit  moyen  de  luy  rendre  fon  argent,  ellelefe- 
rpit  fort  volontiers.  P i.  Oûeftilcçt  homme-là  l 
B a.  le  croy  qu’il  fera  bien-toft  içy  : mais  vous 
ppurrez  faire  cela  beaucoup^plus  commodément 
cheznpus  : & attendant  qu’il  vienne,  vous- vous, 
repoferez,  vous  ferez  coilation,  & ie  vous  per- 
mettray  dç  prendre  vn  baifer.  P i.  Vos  carelfes  i 
font  des  gluaux  dontilefl:  difficile  de  fedepeftrer. 

B a.  Pourquoy  dictes  vous  cela?  Pi.  Pourçe  quq 
ie  m’imagine  que  vous  voulez  toutes  deux  attraper 
vn  Pigeon.  H elas  ! ie  fuis  perdu  ! Le  rofeau  a frap- 
pé mes  ailes.  le  ne  croy  pas  que  cètte  a&ion  me 
fpfl  bien  auantageufe.  B a.  Pourquoy  de  grâce  ? 

P i.  f parce,  raacherç  Bacçhide,  que  ie  crains 
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B A.  Pol ego  metuo , lufiinioh  defiiat  ne  cantio. 
T Sequerehac . P i.  quidagunt  du* germant  méré- 
trices cognornines  ? 

£>uidin  confilio  confuluifiü ? B A.  bene.  P i.pol 
haud  meretririum  efi. 

B a.  MISRRIVS  nihil  efi  quammulier.  Pi. 
quidejfi  die  à dignius? 

B A.  H, te ita  me  orat  ,fibi  qui  çaueat , aliquem  vt 
hominem  reperiam , ab 

' Jfioc milite  : vt,  vbi  emeritum Jibi fit, fi  vt  re- 
uehat  domum. 

ÎP  Idy  amabo  ted , huic  caueas . P i.  quidiftucc #- 
ueam  /*B  A.  rutreuehatur  domum y 
Vbi  ei  dederitopetas  : ne  hanc  ille  habcatpro  an- 
cilla  Jibi  [ faciat  lubens'. 

N am  hxcfid  habeat  aurum , quod  illi  rènumeret , 
P i.  Vbi  nunç  is  homo  eft?  B h.  tam  hic  credo 
aderit.fid  hoc  idem  apud nos  reftius 
P oter ù agere  : atqueisdum  veniat,  ibi  fedens 
ojeribere.  \Jauium 

*5  Eadem  biberis  eâdcm  dedero  tibi , vbi  biberü, 
P \.  Vifitu  merui  vefira  efi blanditia.  B A.  quid 
tam  ? P i . quia  enim  intdlego. 

? Vnum  du a expetitù  palumbem.  perü  , arundo 
verberat. 

N on  ego  ifiuc farinas , mulier , conducibile  ejfi 
•arbitror. 

Ça.  JJttid  amabo  P P i.  quia , Bacchis , Bacr 
chas  metuo  & Bacckanal  tuum . 
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B a . Jpuid efi , quod metuis  f ne  tibi  lectus  ma- 1 » 
ht  tant  apud  me fuadeat  î 
P i.  U agis  illettum  tuum  yuan  leclum  rnetuo, 
tnalatucs  befiia. 

Nam  HV  JC  A ET  ATI  NON  conducit,  mulier^ 
Utebrojus  locus.  [ pi  a s , prohibe  am 

B A.  Egomet  y apud  me  fi  qui  d finit  e fàcerecu- 
$ed  ego  apud  me  te  ejfe  ob  eam  rem , Miles  cum 
'uc niât , vole  : 

Jpuia  j eum  tu  aderis , huicque  wihique  autfi-  *5> 
cietquijquam  injuriant. 

*Xn prohibera , & eadem  opéra  tuo  fedali  operam 
dabù.  [tur. 

Et  ù aduen'tens  tuam  med  ejfe  amicam  Jùjpicabi - 
JPutd,  amabo , obticuifii  .<*Pi . ifi&c  quiamerno- 
ratui  lepida junt  : lleata funty 

Eadem  in  vfu , atque  vbi  pericutum  facias , acu* 
Animum  fodicant , botta  defiimulant , fada  & *a 
famam fiuciant. 

A A page  a me , apage.  B A.  ah,  nimium  feras  es, 

P 1 . mi  ht fum.  B A . maUcijfndus  es. 
Ttquidabhac  metuis  ? P i.  quid  ego  metnatn , 
rogitas  ? adoleficnttdu* 

Pénétrent  huiufmodi  inpaUftram , vbi  damnü- 

defudafiitur , 

Vbt  pro  difio  damnant  capiatn , pro  cttrjùra  dede- 
ctts  ? 

B A.  LepidememoraS'  P i.  vbi  ego  captant  pro  ^ 

maçhxraturturem , 
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ic  Bacchantes  & toutes ’e.urs  Bacchanales.  B A.  Quel  Le  Beu 
fujetauea  vous  de  craindre  fi  fort?  Que  mon  lift  de- 
vousinfpire  quelque  mollefle?  Pi.  le  crains  plus 
les  chofes  qui  fe  partent  dans  voftre  lift , que  vo-  «s  rie*" 
* , ftreliftmelmes  : vous  eftes  bien  maheieufe  -,  car  femme* 
yn  lieu  caché  auec  vne  femme  comme  vous  eftes,  n y a 
‘ n’eft  pas  bien  fçur  à vne  perfonnede  la  ieunefie  méchâ- 
oùieluis.  B a.  Si  vous  vouliez  faire  quelque  cho-  tebefte 
fe  de  mal  à propos  quand  vous  ferez  chez  moy , ie 
vous  en  empefeherois  bien  : mais  ie  veux  pour  cela 
if,-.-  mefmesque  vous  foyez chez  moy , quand  le  Sol- 
dat viendra  ; pource  quç  lors  que  vous  y ferez, 
perfonne  ne  fera  fi  hardy , que  de  luy  faire  tort  , ny 
%.■  , à moy  aufli.  Vousl’cmpefcherez  courageufement, 

& par mefine moyen,  vous  affilierez  voftre  amy. 

Que  fi  le  Soldat  vient  icy , & qu’il  vous  y trouue, 
il  s’imaginera  que  vous  m’aimez.  Pourquoy  ne 
dittes  vous  rien  là  deflus  ie  vous  prie  ? P i.  Pource 
que  les  chofes  que  vous  dittes  font  belles  à retenir: 

:j  . mais  quand  onfe  veut  hazarder  de  les  mettre  en 
3i°  vlàge , elles  font  fentir  des  éguillons  qui  percent 
lame,  rauagent  les  biens,  diminuent  l’eftime  des 
bonnes  aftions  , & bleftent  la  réputation  Ç’eft 
trop  ,c’eft  trop  ; ne  me  parlez  point  de  cela  B a. 

Vous  e$es  bien  reuefehe,  Pi.  C’eft  mon  naturel.  j?aroM_ 
B A.  Il  faut  vous  l’adoucir.  Que  craignez  vous  chc, 
pour  celai  P i.  Me  demandez  vous  ce  que  ie 
«crains  ? Eftantieune  comme  ie  fuis,  d’entrer  dans 
' vne  forte  de  paleftreoû  l’on  fucparmy  les  dangers, 

çù  fi  ie  m’engage  vne  fois , ie  ne  prendray  que  ma 
perte  au  lieu  du  Palet  qui  fedonne  dans  les  exerci- 
ces , & ie  ne  gagneray  que  du  deshonneur , fi  ie 
' if  difpute  le  prix  de  laviftoireàlacourfe?  B a.  Vous 
dçbitez  fort  agreablenaent  les  railbns  de  voftre 
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crainte.  Pi.  Cù  , pour  toutes  épées , l’on  ne  me 
donnerait  que  des  Tourterelles  à manier , où  pour 
le  Celle  vn  autre  memettroitle  verre  à' la  main, 
vne  Gondole  pour  vn  Calque  , vne  Couronne  de 
fleurs  odorantes  pour  l’ornement  guerrier  qui  fe 
met  fur  la  telle  : des  Dez&vn  Cornet  pour  le  Ia- 
uelot,  pour  la  CuiralTe  vn  manteau  leger  , vn  liéfc 
de  délices  pour  vn  Cheual  penereux , & vneCour- 
tifane  effrontée  prendroic  auprès  de  moy  la  place 
d’vn  Bouclier.  Non , non  -,  que  tout  cela  u’appro-  40 
chepointdemoy.  B a-  Ha!  vous  elles  trop  farou- 
che. P 1.  C’ell  mon  naturel.  B a.  Il  le  faut  adoucir, 
le  vous  donne  ce  moyen  là  pour  vous  faire  aimer. 

P 1.  Vous  elles  vn  peu  trop  chere.  B a.  Faites  feu- 
lement femblant  de  m’aimer.  P 1.  Sera-cepar  ieu, 
ou  ferieufement.  B a.  Vrayment  , il  vaut  bieq 
mieux  que  ce  foie  lèrieufement , & ie  veux  mefmes 
que  vous  m’embraffiez  de  la  forte  quand  le  Soldat 
viendra  icy.  Pi.  Qu’ay-ie  à faire  de  cçla  ? B a. 
Afin  qu’il  vous  voye.  le  fçay  bien  ce  que  fe  fais.  4$ 
Pi.  Et  moy  ie  fçay  bien  ce  queie  dois  craindre. 
Mais  dictes  moy?  B a.  Quia-t-il?  Pi.  Ce  qu’il  y 
a!  Si  d’auanture  on  preparoit  le  difné  chez  vous, 
ou  la  collation , ou  le  fouppé , comme  on  fait  d’orr 
dinairedans  cesmaifons  icy,  en  quelle  place  me  1 
mettrois-ieàtable?  B a.  Chez  moy,  moft  cœur* 
Comme  vn  beau  garçon  fe  doit  alfeoir  auprès  d’v- 
ne  belle  perlonne.  Cette  place  là  chez  nous , vousi# 
ell  toute  acquife , &:  ne  fera  occupée  dç  qui  que  ce 
foit  à vollre  préjudice , bien  que  vous  nous  eulïiez 
furprifes , & que  vous  vinifiez  foudainement.  En, 
quelque  lieu  que  vous  defiriez  vous  mettre , dittes 
le  moy , vous  elles  mon  bouton  de  rofe;  faites  moy  5®* 
ce  bien  là,  afin  queie  vous  donne  auffi  yne  belle 
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F bique  importât  in  manum  altus  mthi pro  cefiù 
cantharum:  [tù, 

Frogalea fiaphium , pro  inftgni  Jît  corolla pleêti- 

Frohafta  talus  : pro  lorica  malacutn  capiam  pal- 
lium : 

Vbi  mthi  equo  pro  le /lus  detur  ,fiortum  pro fcuto 
accubet. 

4°  -dpage  à me , apagc.  B A.  ah , nimium  férus  es. 

P i.  mihi  fhm.  B A.  malacijfandus  es. 

Equidem  tibi  do  hanc  operam.  P i.at  nimium 
pretiofi  es  operaria. 

. B a.  Simulato me amare.  P i.  njtrum  ego  iocoaf 
Jimulem  iftuc  an fcrio  ? 

B A.  Heja!  hocagere  meliu’Jl  : Miles quom  hue  * 
adufniat , te  volo 

Me  amplexari.  P i . quideo  mihi opus e/l  r’B  A: 

■ : ille  ytte  •vident , volo . 

4S  Sc*°  3 ag°-  P i.  & pol ego  fcio , quid metuo . 
fed quidaü  ,?B  A.  quid ejl ? 

P i;  Jpuid/Jï  apud  te  eueniat  de fubito prandium, 
autpotatio 

■Porte  y aut  corna,  vt  filet  in  iftù  fieri  concilia - 
: buiù. 

F bi  ego  tum  accubem  ? B A.  apud  me , mi  anime  i 
•vt  lepidus  cum  lepida  accubet . 

Locus  h îc  apud  nos  , quamuis  fubito  venins,  fim  - 
per  liber  ejl. 

J*  F bi  tu  leptde  ejft  voles  tibi}mea  rofa,tu  mihi  di- 
' fit? r ‘ 


nS  A CT  VS  I.  S CEN  A.  I. 

j}ato  yCjtit  bene  fit  : ego , vbi  bene  fit  xtibi  local» 
Icpidum  dabo.  [firipotejh 

P i . Rapidus  fiuuïus  tfihîcy  non  hactemere  trait  * 

B a.  Atque  ecafior  apud  hune  aliquid fiuuium 
perdundum  efi  tibi . [ êta  ■ 

X>a  tnannm , dr fiquerc.  P i . minime  ) ^k.quid 
P i.  gwa  ILLECEBROSIVS.  . 55 

Tieri  nihilpotcfi > Nox?  Mulier»  Vinum>  ho- 
mini  adolcfientulo.  [ nificaujfatua . 

B A.  Age  igitur.  cquidem  pot  nihil  hic  facio, 

J Ue  quidem  hancabducet.  nullm  affiler  ù , fi  non 
Inbet  [ moderari  mco  ? 

P i . Sumne  autem  nihiïi , qui  nequeam  ingew 
B A.  ^uid efi quod metuas  fP  i.  nibilcfi.nvnc  ^ 
ego , mulier , tibt  me  emancupo : m 1 

T t itu fiumjtbi  de  do  operam.^  K. lepidue.nuncegù 
te  fiicere  hoc  volo. 

Ego  fioroYi  ntex  cœnam  hodie  dure  volo  viatiçam  * 
Ergo  tibi  argentum  iubebo  iam  intus  efftrri  fo- 
. ras  s [nium. 

Tu  facito  ùbfionatum  nolù  fit  opuhntum  obfio- 
P i,  obfinabo ego  nam  idflagitium  fit  ntettmx 
me  a tegratiâ.  [fitmptum  de  tuo. 

Et  operam  dure  tnihi , dr  ad  eam  operam  fiacere 
B A ,At  ego  nolo  dure  te  quicquam  P i .fine.  B A.  . 

fino  e quidem  xJt lubet.  [ arnarç  d{finatri% 

Tr opéra , atotabo.  P i . prius  h te  adero  * quant  tt 
B A . Bene  med  accipis  aduenientem , majorer . 
B A.  quid  ita , obficro  ? 
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place  pour  y eftre  à voftre  aife.  P i.  C’eft  içy 
vneriuicre  débordée,  on  ne  la  fçauroit  trauerfev 
fans  péril.  B A.  Ec  certainement  vous  auez  quel- 
que choie  à perdre  dans  cette  riuiere.  Donnez  moy 
la  main  s’il  vous  plaid,  & venez  auec  moy.  P i. 
Ha  ! que  ienay  garde.  B A.  Pourquoy  faites  vous 
SS  cela  î P i.  Pource  qu’il  n ed  rien  de  fi  dangereux  à 
vn  ieune  homme  que  la  nuit , vne  femme  & la 
bonne  chere.  B a.  Faites  donc  ce  qu’il  vous  plai* 
ra.  Pour  moy  ie  ne  cherche  rien  en  tout  cecy  que 
vos  interets.  Le  Soldat  emmenera  bien  ma  iccurî 
mais  que  m’importe  t* il  ? Ne  vous  y trouuez  pas 

Eour  l'ertempefeher,  fi  cela  ne  vous  ed  pas  agréa - 
le.  P i.  Après  tout,  fuis-ie  vn  homme  fifoible, 
que  ie  ne  pniffè  me  commander  quand  ie  voudray  i 
B A.  Quel  fisjec  auriez  vous  de  craindre  ï P i.  Il  n’y 
* en  a point.  Iemeliure  maintenant  à voftre  difere- 
tion  , iefiiis  à vous  : Enfin  ie  vous  offre  mon  ferui- 
ce.  B a.  Que  vous  edes  agréable.  le  veux  main- 
tenant que  vous  fafiiez  cela.  le  veux  aujourd’huy 
ttaitter  ma  feeur  qui  s’en  doit  aller  : le  veux  tirer  de 
1 argent  de  mon  cabinet , afin  que  vous  nous  fa Chez 
bonne  chere  : car  ie  veux  que  ce  Coït  à mes  dépens, 
& qu  il  ne  vous  en  coude  rien,  puis  que  vous  cftes 
icy  pour  l’amour  de  moy.  p j,  le  ne  veux  pas  que 
vous  en  débourfiez  la  moindre  ebofe  du  monde, 

S laiflèz  moy  faire.  B a.  le  le  veux  bien , puis  qu’il 
vous  plaid  : mais  haftez  vous  donc  ie  vous  prie. 

P i . le  Ce  ray  icy  plutod  de  retour , que  ie  ne  celle» 
ray  de  vous  aimer.  B a*  Ma  feeur , vous  me  faites 
' vne  bonne  réception  arriuanc  chez  vous.  B A.  Pour- 
quoy medittes  vous  cela?  B a.  Pource  que,  ûie 
ne  me  trompe  , vous  auez  fait  anjourd’huy  vne 
oonne  pefehe.  B A-  Ccluy  - cy  à U vêtit é « bien 
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donné  dans  l’hameçon,  & ie  me  le  fuis  bien  ac-  70 
quis.  Mais  maintenant  , ma  fceur , ie  vous  veux 
feruir  du  cofté  de  Mnefiloque,  afin  qu’auec  foii 
amitié , vous  en  receuiez  plutoft  du  bien  que  de 
vous  en  aller  d’icyauec  ce  Soldat.  B a.  l’en  fetois 
rauie.  B a.  On  y trauaillera.  L’eau  eft  de-  ja  chau- 
de , entrons  au  dedans  afin  de  vous  lauer  : car  eftanc 
venùëdansvnVaiiTeau,  iecroy  que  vous  en  efteS 
encore  toute  étourdie.  B a.  Tant  foit  peu  , ma 
fceur,  iel’auouë.  D'ailléurs,  ie  ne  fçay  qui  nous 
vient  troubler  : & il  me  femble  que  voicy  quel- 
qu’vn.  Allons , ma  fceur , retirons  nous-  B a . Par-  7^ 
là , ie  vous  prie , & venez  vous  mettre  au  lid  poüt 
vous  délafler. 

SCENE  II.  DV  I.  ACTÉ.  / 

Pédagogue,  pISTOClEj^e. 

IL  y a def-ja  long-temps , Piftocleré , que  ie  vous 
fuy  ians  dire  mot , & que  ie  regarde  ce  que  vous 
auez  enuie  de  faire  aüec  ce  bel  habit  & toutes  ces 
galanteries  : car  jles  Dieux  me  foienten  aide , il  me 
femble  que  Lycurgue  fe  poutroit  icy  laiflerCor-  ^ 
rompre.  Où  allez  vous , par  vn  chemin  qui  vous 
cft  11  contraire  aüec  tout  ce  grand  appareil  ? P 1. 

Icy  prés.  L y.  Que  faire  icÿ  prés  î Qui  demeure  en 
ce  lieu  là  ? Pi.  Amour  , la  Volupté , Venus , là 
bonne  Grâce , la  loye , les  leux , le  Diuertiirement, 
le  doux  entretien  ,&  le  bai  fer  charmant  L y.  Quel  ; 
commerce  auez  vous  auec  des  Diuinitez  fi  dange- 
reules?  Pi.  Cefontdes  méchants  qui  difent  mal  lü 
des  gens  de  bien.  Vous  médittes  des  Dieux  & ce 
to’efl  pas  bien  fait.  Ly.  Le  baifer  tharmant  à t-il 
" - Bi.^ 


/ 
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7°  B k-S’uiafifcatus  , met  quidtm  anima,  hic 
tibi  hodie  cuenit  bonus . 

B À.  Meus  ille  cjuïdem  efl.  tibi  nttnc opérant da- 
bo  de  Mnefilàcho  ,'feror.  [ curH  Mi^e 

H te  actifs  as  potius  aUYum  vt , quai»  bine  cas 
B a.  Cupto.  B A.  dabitur opéra , aqua calct.  ea- 
mùshtnciMro,vt  lattes.  [quantum  Jorer. 
t nam  naui  vetia  es,  credo t 'tmtda  es.  B a.  ali- 
75  Stmulhinc  nefeto  qui  turbat , qui  hue  if.  décéda- 
mushitte.  [fidesUfmdincn,. 

B A.  Sequere  hac  igiturme  intro  inlettitm , vt 

ACTVS  I.  SCENA  II. 

ÏTDrs%  p isrociEj^rs, 

T Amdudum  Pifloclere , tacitus  te  fequor  > 

4*  Spe élans , quas  tu  res  hoc  ornât  U géras, 

I ta  nam,  me  dij  àment.vt  L ycurgus  mihi  quïdèm 
Ÿideturpojfc  hic  ad nequitiatn  adducieY. 

S jgf/o  mne  cap  efîü  tu  ted  ht  ne  adu  or  fa  via , 

Cumtanta  potnpad  f Pi;  hue.  L Y.  quid  hue  ? 

. quts  ifiiehabet  ? 

Pi.  Amer,relttftiis,V !'nüs,Vemftaa, Candi um, 

locus  -,  Ludui , Serrno , ,fiaUÜ  SUauiatiù . \ 

Lï tibi  cornmercij  efliuYH  dits  damné- 

^ St' NT  hominci , qui  bonis  dicunt 

Tu  dis  nec  retie  dteis  : non  aquom faces.  • 

L T.  An  dem  tfi  v/lut  {tuais  Suaniatio  f 

tome  1 1.  r 


i3»  ACTVS  I.  SCENA  I. 

P i.  An  non putaHifnimium,  Lyde, es  barbarus ! 
Jpuem  egojapere  nimio  cenfii plusquamTba - 
Idein ftultior  es  barbaro  Potitio , , i / 

tantus  natn  dcorum  nefcis  nomina. 

L y.  Non hicplacet  mihi ornât  us.  P i.  ncmocr* 
go  tibi 

Hoc  apparauit  ?mihi paratum  efi  , quoi placet. 

L y.  Et  iam  meaduorfus  exordire  argutias  ? 

Jpui Jî dcccrn  habcas  lïnguas , mutum  cjfi  adde-  10 
cet.  [ nit. 

P i.  NON  OMNIS  xtas , Lyde , ludo  comte- 
Magü  vnum  in  meme  efi  mihi  nunc , fat is  vt 
commode 

Tro  dignitate  objonij  bac  concuret  cocus. 

L y-  Iam perdidifti  te , atque  me , atque  opérant 
meam , 

Jpui  tibi  nequicquam fipe  monfiraui  bene.  xft 

Pi . ibidem  ego  meam  opcram perdidt/vbi.  tu  tua 

Tua  difciplina  nec  mihi  prodefi , ncctibi. 

L Y.  Opraligatumpeffus  /Pl.  odio fus  mihi  es. 

Xace,atqtte fiqucre,  Lyde , ?pe.  Xy.  Mue  fis  vide, 

N on  pjcdagogum  iam  me  ,fid  Lydum  'vocat.  30 

Pi..  Non  par  videtur , ne  que fit  confentaneum , 

Cum  herus  hic  intus fit,&cum  amie  4 fud  accule t 

Cumque  ofculetur  & commua  alÿ  accubent , 

P r a fente  iis  vna  p adage  gus  vtfict. 

X.  y .An  hoc  ad  eus  resobfonatum  efi  obficro  ? 35; 

P 1.  Sperat  quidem  ammus  ; quo  euemat,  dits  in, 

manu  efi . 
j 
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fenàais  cfté  vn  Dieu  ? P i.  Ne  penfez  vo  Us  pas  qu’il 
le  (oit  ? O Lydu  s que  vous  elles  grôÆier.  le  pen- 
fois  que  iamais  Tha  les  n’eull  elle  lilageque  vous,  r 

1/  & cependant  vous  elles  plus  grollîer  que  le  Barba-  * 

re  Potitius  , puis  qu’eftant  fiaagé  vous  ne  fçauc*  coitRa. 
pas  encore  les  noms  des. Dieux.  Ly.  Céc  orne-  "»•«  Sc 
ment  extraordinaire  en  vollre  perfonne  , ne  me  p,r  ,ilc 
plaift  point.  Pi.  Perfonne  ne  vous  a donciafoais  clu^CI* 
ad)u  lié  de  là  forte?  Pour  moy,  ievous  auoueque  Vont 
cetre  parure  ne  me  déplaift  pas.  Ly.  Comment  ? Virg. 
Voiis  dittes  contre  moy  des  chofes  piquantes  ? E,iti  ‘ 
io  Vous  qui  deuriez  eftre  muer  en  ma  prefence  , fi  ** 
vous  auie2  dix  languesv  Pi.  Toute  forte  d’aage- 
Lydus, n’ell  pas  propre  pour  efludier.  Ce  qnei’ay 
maintenant  le  plus  dans  l’efpnt  , eft  qu’il  neroan. 
que  rien  au  Cuilînier  pour  faire  les  apprêts  d’vir 
foùppé  fomptueux.  L y.  Vous  elles  caufe  vous 
mefmes  de  vollre  perte,  comme  voiis  Pelles  delà 
mienne  & de  tous  les  foins  que  i’ay  pris  auprès  de 
vous  , pour  vous  enfeigner  louuent  de  bonnes 
chofes  fort  inutilement.  P i.  Quand  vous  auéz 
perdu  vollre  temps , & vos  foins-,  i’ay  perdu  les 
miens  également , & vollre  difcipline  ne  me  fer» 
noh  plus  qu'à  vous.  Ly.  O cœur  enchanté!  P r- 
Vous  me  fàlchez , Lydus  î obligez  tnoy'de  vous- 
$o  taire,  Si  venez  auec  moy.  Ly.  Voyez  cela,  i© 
vous  prié  , il  ne  m’appelle  plus  fon  précepteur,.  • 
mais lentement Lydus.  Pi.  Il  n’eft  ny  iufte  riy  à 
propos  qu’vn  Maillre  ellant  là  dedans  en  familiari- 
té auprès  de  là  MaiftrelTe  patmy  les  autres  qui  font 
àtable,  fon  précepteur  y»  vienne  anlfi  tenir  farpla- 
cé.  Lr.  Eft-ce  pour  cela,  ie  vous  prie,  qu’on  a 
| j flirtant  depfouifions?  P i.  tenvy  attens  bien  : du 
K?ftie  x tout  cil  enla-main  dès  Diefux.  L y.  Vous;  f 
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aurez  vne  Maiftrefle  ? P i.  Vous  le  fçauregj 
quand  vous  le  verrez.  Lv.  le  vous  répons  que 
vous  n’y  en  aurez  point,  & queie  ne  lelouffriray 
iamais.  I’iray  à la  maifon.  P i.  Nevous  haftezpas 
Lydus , & gardez  de  vous  en  repentir.  L v.  Qu’eft- 
ceàdire,  gardez  de  vous  en  repentir  î Pi.  Mon 4* 
aageme  difpenfe  aujourd'huy  de  voftre  conduit- 
te.  L y.  O abyfme  profond , où  es  tu , afin  queid 
m’y  précipité  ? le  voy  plus  de  chofes  que  ie  n’eufi- 
fe  defiré , &c  certes  il  vaudroit  beaucoup  mieux 
auoir  vefcuquedeviure.  Eft-il  fupportable  qu’vn 
Difciple  menace  fon  Précepteur  ? le  ne  mefoucid 
gueres  d’inftruire  des  gens  qui  ont  le  fang  fi  chaud. 

Vn  naturel  fi  vehement  meiette  par  terre , & ie  ne  45 
luy  fçaurois  rèfifter , parce  que  ie  n’ay  plus  de  for- 
ces. Pi.  le deuiendray  vn  autre  Hercule,  fiiene 
me  trompe , & vous  courrez  fortune  d’auoir  le 
fortdeLinus.  Ly.  Mais  ie  crains  bien  dauantage, 
que  ie  ne  deuienne  Phénix  qui  raconte  vos  beaux 
faits , & que  ie  ne  rapporte  à voftre  pere  la  nou- 
uelle  de  voftre  mort.  P 1.  Treue  d’Hiftoires  du  5°. 
temps  paflé.  Ly.  11  a perdu  toute  pudeur.  Vous 
auez  fait  vne  mauuaife  prouifion  pour  voftre  aage, 
ayant  acquis  l’effronterie  que  vous  me  faites  pa- 
roiftre.  Voilà  vn  ieunfe  homme  perdu.  Songe* 
vous  au  moins  que  vous  auez  yn  Pere  î Pi.  Suis-  • 
ie  voftre  feruiteur,  ou  fi  vous  eftes  le  mien  ? Ly. 

Vn  dangereux  Maiftre  vous  a enfeigné  ce  que  vous  /y 
dittes , & non  pas  moy.  Vous  eftes  pour  ces  cho- 
fes làvn  Difciple  plus  docile  que  pour  celles-cy  où 
i’ay  perdu  mon  temps  à vous  enfeigner.  Pi.  Iufi- 
ques  icy , Lydus , la  liberté  vous  a efté  donnée  de 
parler  : mais  c’eft  maintenant  aflez.  Suiuezmoy, 

& ne  dittes  rien.  Ly.  Sans  mentir  vous  aueziâit 
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L Y.  Tu  amiçam  habcbü  /*P  i.  eut»  videbis , tum 
fties . [ ftmdomum . 

Ly.  Immo  neque  habebts , 

P i.  Omitte , Lyde , ac caue  malo.  L Y .quidfca- 
ue  malo  ? 

4°  P i.  Iam  exceftit mihi  .et as  ex  magifterio  tuo. 
Ly.  0 barathrum  vbi  nunc  es  ? ategQte  vfir- 
pemlubens. 

Video  nimio  iam  multo  plus  quant  volueram , 
Vixiffe  nimio fitiuft  iam , quant  viucre. 
Magijhrori  quenquam  difcipulum  minitarier  ? 

*5  A Nihil  moror  difcipulos  mihi  effe  iam  pie  nos 
Vqlens  afflittet  me  VAciuom  virium.[sanguinü: 
P i.  F iam  y vttgo  opinor , Hercules , tuautem 
Linus. 

Ly  .Vol  metuo  magà,ne  Phoenix  tuis faclù  fuam. 
T eque  ad patrem  effe  mortuum  renunci  em . 
jo  P \ . Satû  hifloriarum  eft.  L Y.  h lever  en perdis 
Compendium  edepol  h$ud  atati  optabile  [dit. 
Fectfli , cum  iflanc  naftus  impudentiam. 
Occifushic  homo  efl.  ecquid  in  mentem  eft  tibi , 
Patrem  tibi  effe  ? P i.  tibi  ego , auf  tu  mihi  fer - 
nos  es  ? 

L Y.  Pejormagiflerte  ifhc  docuit , non  ego. 
Nimio  es  tu  ad  iftas  res  difcipulus  docilior , 
Jpuam  ad  ilia , qu&  te  docui , vbi  operam  per - 
didi. 

P * . Iftaclenus  tibi , Lyde , libertas  data  eft, 
Qrationis fat  à ett.fcqucrc  me , ac  tace. 

R üj 
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L Y . Edepol ftcifii  fatum  huit  atati , é® 

J^uom  ifijtc fagitia  me  celauiHt  & pat  rem. 


HErilù patria  falue  : qttam  ego  hicnnio , 

/#  Epheftim  poft 'quant  bitte  abij , conjpici a 
vicine  A polio , qui  udibtu  [ lubens. 

Propin  qum  no  (Iris  accolü , venerorque  te. 

Ne  Nicobulum  me Jinas  , nosirttmfincm 
Prius  corme nire , quam  fodalem  vider  ïm 
Mncplocbi  Pifloderum , ad  banc  cpijlolam  quem. 
Mnefilxbus  mijît piper  arnica  Bacchide. 


ACTVS  II.  SCENA  II, 

pisraciEi^rs,  c yzjs  ALrç.. 


Irum  efl , me , vt  redeam , te  opéré  tanto. 


quafire , 

Jpnt  abire  bine  ntillo  patio pojsim , p velim  : .4 
J ta  me  vadatum  amorë  vinttumqu  e attines. 

C H.  Pro  dij  immortelles , Pifocleritm  conf  kor. 
O piftoclere  }ptluc.  P 1 falue , Chryjale. 

C H . Compendij  verba  multa  iam  faciam  tibi , 
Ventre  tumegaudes , ego  credo  tibi , 

Hof  itmm  & umm pollicere , vtconuenit 
feregre  aduçmenti  : ego  autem  vçntuxm  W~- 


ACTVS  IL  SCENA  l 
c&njrs  Air  s. 
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» vn  mal  - heureux  larcin  pour  toute  voftre  vie, 
quand  v ous  auez  caché  à voftre  père  & à moy  vné 
n mauuaife  inclination. 

SCENE  I.  D V II.  ACTE. 

* 

C H i {T s yALB  feruiteur. 

IE  te  faluc , P atrie  de  mon  Maiftre  que  ié  reuois 
auec  tant  de  ioye  , après  deux  ans  d'abience, 
que  i’én  partis  pour  aller  à Ephefe.  le  té  (àluc, 
Apollon  voifin  de  noftre  maifon.  le  te  fupplie  auec 
5 tous  les  refpe&s  qui  te  fontdeus , queiene  parie 
point  à noftre  Vieillard  Nicobule  que  ien’aye  vea 
Piftoclereamy  de  Mriefiloque , à qui  Mneuloqué 
écrit  touchatit  l’amour  qu’il  porte  à Bacchide. 

SCENE  II.  DV  II.  ACTE. 

P l STOCLES^E  , C HPjTS  ^tLB. 

Eft  vne  chofe  merueilleufe  que  vous  me  con- 
juriez  fi  fort  de  retourner  auprès  de  vous , moy 
qui  ne  m’en  pourrôis  éloigner  quand  ie  le  voudroii, 
tant  vous  me  retenez  puiflamment  par  les  charmés 
de  voftre  amodir,  &par  la  douceur  de  voftre  en- 
5 tretien.  C h.  O jt)ieux!  Ievoy  Piftoclere.  Mon- 
fieur , comment  vous  portez  vous  ? P i.  Dieu  te 
gard'  Chryfale.  G h.  Ié  vous  abbregeray  beaucoup 
de  paroles  qui  feroient  inutiles.  Vous  me  diriez , fi 
iene  me  trompe  , que  vous  eftes  bienaife  quéie 
fois  de  retour , que  votiS  me  donnez  voftre  logis, 
& que  vous  defirez  me  traitter  comme  céux  qui  ar- 
rivent de  loin  , & moy  ie  vous  auertis  qu’il  viendra 
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bien-toft.  Te  vous  apporte  mille  recommendations 
devoftreAmy  Yoüsmedemandrezoùileft?  Pt. 

Tu  as  raifon.  Comment  fe  porte- 1- il  ! C h.  le  voq- 
lois  vous  demander  celà?  Pi.  Comment  le  pour- 
fois-ie  fçauoir  ? C h.  Mieux  que  perfonne  du  mon- 
de. P i.  Comment  ? C h.  Pourcc  que  fi  l’on  a 
trouué  celle  qu’il  aime,  il  eft  en  bonne  fànté,  & fe. 
porte  fort  bien  : fi  l’on  ne  la  pas  trouuée,  il  ne  fe  ijr 
porte  pas  bien , & mefmes  il  eft  preft  de  mourir  : 
car , pour  en  parler  fàinement , y ne  Amante  eft  l’a- 
medefpnAmanr  : Sielleeftabfente,  il  n’yaplu$ 
perfonne  ; Si  elle  eft  prefente , le  bien  périt , Sc 
l’Amant  qui  vit  foufTre  beaucoup  de  ruine  & de 
jpiifere.  Mais  vous , Monfieur , qu’auez;  vous  fait 
touchant  ce  qu’il  vous  auoit  tant  recommandé  î 
P i.  Quoy  ? Apres  les  avu’s  que  i’ay  eus  delà  part, 
aurois-ie  négligé  quelque  chofe  qu’il  euft  peu  de-  ^ 
(irer  de  moy  ? l’aimerqis  mieux  mourir  qqe  d’y 
auoirmanqué.  Ch.  Voilà  qui  eft  bien  rare.  Auez; 
vous  eu  nouuellede  la  belle  BdccbiJe  î P i.  le  fçay 
bien  où  elle  eft,  & celle  de  Samos.  Ch.  Prenez  . 
garde , s’il  vous  plaift , qu’on  ne  la  marie  pas  mal  ^ 
propos.  Vousfçauez  que  les  Vaifleaux  de  Samos 
11  fait  fe  bçifent  fort  aifément.  P i.  Toujours  comme,  îc 
allufion  çU  as  fe  COUCUjne  ? ç H [)ittes  moy,  s’il  vous  plaift, 
où  elle  eft  prefentemenç.  P i.  Là  dedans  : D’où  tu 
terre  voi$  queie  viens  de  fortir.  Ç h.  Que  vous  me  dit- 
4*3»  tes  vneçhqfe agréable?  Çlle demeure içy prés  î Se 
fouuient-elle  de  Mnefîlo.que?  P i.  Me  le  deman- 
dçstu  i Elle  l’aime  vniquement,  & en  fait  vn  eftat 
merueilleux.  Ç h.  Voire  ! P i.  De  telle  forte  que. 
tq  dirois  bien  qu’elle  fent  fan  abfence , tant  elle  en  ^ 
uft  touchée  : certes  ie  te  puis  bien  dire  que  c’eft 

çpmme  yne  Ayante  qui  (e  tient  m^l-heuteufe 
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ïp  Tibi fàlutem  ab  fidali  Joli  dam  nuncto. 

Rogabüme  vbi fit.  V i.  viuitne &rc£tc  valet  ? 

Ç H.  / ftucvolebam  ego  ex  te  percmftarier. 

P I.  £>gî  fare  poffium  ? C H.  nullus  plus.  P i. 
quemnam  ad  modum  ? 

C H . <9uia fi  ilia  inuenta  efi , viuit  & reÇte  va - 
let{ 

Sinon  inuenta  eft , minus  valet , moribundus  efi. 

AN  I MA  efi  arnica  amant i : abefi fit  nullus  eft  : 

Si  adefi , rcs  nullafi  : if  fus  eft  nequam  & mifer. 

S ed tu  quid faftitafti  mandat ù (uper  f 

P i.  Egon‘ vt quodab  illodattuhjfietnuncius , 

*°  Non  impetratum  id aduenienti  ei  redderem  ? ; 

t Maue/lem  colere  regiones  Acherunticas. 

Ç H.  Eho  , an  ïnueniUi  Bacchidem ? P j.  Sa- 
mi  am  qmdem. 

Ch  . V ide  quafi,  nequùtraftet  illam  indiligens. 

Sets  tu , vt  conftingi  vas  cito  Samiurn filet . 
fif  P 1 larnne , vt files  ? C H.  die vbi  ça  mne  cft, 
obfecro  ? 

Pi  Hic exeuntem me vnde afiexifti modo . 

C H V t iftuc  lepidurn  : proxumx  vicinix 

H abitat.  & qmdnam  mçminit  Mnefiloçhi  ? P r, 
rogas  i 

Irmno  vnice  vnum  plurimi  pendit . C h papa  ! 

P i.  Irnmo  vt  eumeredfs  ? mifer e amans  defide - 
rat . 

Ç H-  Scitum  iftuc.  P j.  imo  Çhry fiole , hem 
non  ta*it ulum 
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Vnqttam  mcrmittit  tempes,  qui»  eum  nomi- 
nct. 

C H.  Tanto  bercle  melior  Bacchà . P i.  immo. 

C H hércle  abiero 

Potins.  P i.  nam  inuitus  rem  benc  gefiamandü 
heri  ? 

Ch.  Non  herusyfed  actormihi  cor  odio  fin-  55 
ci  4t. 

Etiam  EPID1CVM , quam  ego  Fabutam  xqut 
ac  me  ipfitm  amo , 

Nullam  xqnc  inuittts Jpetio , agit fi  Pellio 

Sed  Bacchù  etiam  fortis  tibi  vifii  /*P  1.  rogas  ? 

N î nattas  Vencrem  ejfiem , banc  Iunonem  dice - 
rem. 

C H.  Edepol , Mnefiloche y vt  rem  hanc  tiàtam  4° 

ejfc  intellcgo , 

jf? uod  âmes  yparatum  efiy  qttod  des , tnuento  est 
optts. 

N am  i Hic  fortafie  âurum  e fi  optts  .Pi.  Pbilipeo 

eo  fortafie  iam  optts  efi.  P 1.  immo 
etiam  prias. 

Nam  iam  bue  adueniet  M iles.  & mites  quidem! 

Jgui  de  amittendâ  Bacchide aurttm  hic  exigit . 45 

C h • JOttando  volt  veniat , atque  ita  ne  mtht fit 
mor.a. 

J)omi  efi:  non  metuo , nec  quoiquam  iam fiupplicoy 

Eum  hoc  quidem  valebit peclus perfidia  meum . 

Abi  intro  ? ego  hic  curabo.  tu  inttts  dicito 


quidem 
Ch.  Atq 
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deftre  fi  long -temps  priuée  de  fon  Amant.  Ch. 
Cela  eft  digne  d’admiration.  Pi.  Et  de  telle  forte, 
Chryfide,  qu’il  ne  fe  pafleprcfque  point  de  mo- 
ment qu’elle  n’ait  fon  nom  en  la  bouche.  Ch  En 
vérité , Bacchide  en  eft  d’autant  plus  aimable.  P i. 
Aucontraire.  C «.  Ha  ! ie  m’eniray  plutoftque 
de  vous  oüir  parler  de  la  forte.  Pi.  Entens  tu  par- 
35  1er  malgré  toy  des  bonnes  actions  de  ton  Maiftre? 
C h Ce  n’eft  pas  mon  Maiftre , c’eft  celuy  qui  fait 
fon  perfonnage  qui  me  perce  le  cœur,  comme  ie 
regarde  malgré  moy  la  reprefentation  d’Epimcvs, 
fi  elle  |è  fait  par  Pelion  qui  eft  vn  fort  mauuais 
Aéteur,  quoy  que  d'ailleurs  i’aime  cette  Comedie 
autant  que  moy  mefme.  Mais  Bacchide  dont  vous 
me  parlez,  vous  paroift-elle  fi  belle  ? P i.  Me  le 
demandes  tu  ? Si  ie  ne  l’auois  trouuée  aufii  belle 
que  Venus,ie dirois  qu’elle feroit  Iunon.  C h.  Cer- 
4°  tainement,  Mnefiloque,  de  la  façon  que  ie  com- 
prens  toute  cette  affaire,  on  vous  tient  tout  preft 
le  fujet  que  vous  deuez  aimer , & vous  auez  befoin 
de  trouuer  ce  que  vous  deuez  donnerrcar  peut-eftre 
qu’il  fera  neceffàire  d ’y  employer  de  l’or.Pi.Ievous 
en  répons,  & de  l’or  de  Philippes.  Ch  Peut-eftre 
donc  qu’il  y faudra  de  celuy- là,  c’eft  à dire  du  plus 
pur.  Pi.  Mais  le  plutoft  qu’il  fe  pourra  fera  bien 
le  meilleur;  car  nous  aurons  bien-tofticy  le  Capi- 
45  taine,mais  Capitaine  tel  que  pour  confèntir  à quit- 
ter Bacchide , il  exigera  vne  fomme  confiderable. 
C h.  Qifil  vienne  quand  il  voudra  : & afin  qu’il 
ne  me  retarde  point,  il  y en  a à la  maifon.  le  n’ay 
point  de  crainte  de  ce  cofté  là,  & ie  n’en  deman- 
deray  à perfonne  tandis  que  mon  efprit  fera  capa- 
ble de  trouuer  des  inuentions  pour  tromper  les 
gens.  Entre?  à U maifon , i’auray  foin  icy  du  refte» 
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& dittes  là  dedans  que  Mnefiloque  fera  bien-toft 
auprès  de  fa  chere  Bacchide.  P 1.  le  fuiuray  tes  or- 
Chsque  ^,ies*  C H'  Cette  affaire  d’argent  me  concerne, 
Philip-  t’ay  apporté  d’Ephefe  douze  cent  Philippes  d’oc 
pcra-  qu’vn  Etranger  deuoit  au  vieux  Maiftre  de  chez 
loit  en-  nous.  De  cela  mefmes , ie  feray  ioüer  aujourd’huy 
dcuTef-  çllle^cluc  machine  pour  trouuer  de  l’argent  , qui 
cas  de  ^erue  aux  amours  du  fils  de  mon  Maiftre.  Mais  no- 

noflre  ftre  porte  a mené  du  bruit.  Qui  eftceluy  qui  fort* 
won- 

SCENE  III.  DV  II.  ACTE, 

*r  I CO  B VL  E Vieillard  , Cffj^TS  Al B 
feruiteur. 

1E  m’en  vais  au  port  de  Pirée , pour  voir  fi  quel- 
que Nauire  de  Marchand  eft  vçnu  d’Ephefe  : 
carie  fuis  en  apprehenfion  de  ce  que  mon  fils  de- 
meure fi  long-temps  inutile  en  ce  pais  là , & qu’il 
ne  fonge  point  à Ton  retour.  C h.  le  le  détroufle- 1 
ray  finement  aujourd’huy , fi  les  Dieux  me  font  en  ' 
aide.  Il  ne  faut  pas  s’endormir.  Chryfale  fe  doit 
feruirdel’or  qu’il  tient  entre  fes  mains , & de  ce* 
luv  qu’il  peutauoir  d’ailleurs.  le  l’abordçray  , & 
ie  le  feray  deuenirle  Belier  de  Phryxus  pour  ton- 
dre (à  roifon  iufques  à la  chair  viue.  Le  feruiteur 
Chryfale  faluë  le  Seigneur  Niçobule.  N 1.  O 
Dieux  immortels  ! Quelle  ioye  ! Dy  moy  Chryfà- 
le,  où  eft  maintenant  mon  fils?  Ch.  Que  ne  me 
rendez  vous  premièrement  lefalut  queie  vous  ay 
donné?  Ni.  Dieu  regard.  Où  eft  mon  fils  Mne- 
filoque ? Comment  fe  porte  t-ii  ? C h.  Il  eft  en 
bonne  fan  té,  il  fe  porte  bien.  Ni.  Eft-il  venu? 
Ç h.  Il  eft  venu.  Ni.  O que  i’cn  fuis  aife!  Tu  »• 
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Mrtefilochum  adejfi  Bacchidi.  P i .faciam  vt  tu- 
bes. 

C H.  Negotium  hoc  ad  mcdattinet  aurarium. 
Philippos  mille  ducentos  attulimus  aurcos 
Ephejfb  j quos  ho  fie  s debùitnofiro fini. 

Inde  ego  hodie  aliquam  rnachinabor  machinam  > 
f S Vnde  aurum  efficiam  amant i herilifilio. 

Sed  forts  concrepuit  nofira  : quinam  exit  foras  ? 

ACTVS  II.  SCENA  IIL 

UlCOiVLVS  , CH^JS^ÎLFS. 

*T  Bo  in  Piratim  vifam , ecqux  aduenerit 
JL  In portum  ex  Ephefe  naüis  mercatoria. 

Nam  meus  formidat  animus , nofirum  tam  dits 
ibi  defidere , neque  redire filium. 

J A C H.  Exteram  ego  ilium pulchre  iam,fidÿ  vô- 
lunt. 

Haud  dofmitandum  efl.  efl  opus  chryfi  Chryfalo . 
Adibo  nunc , qucm  qui  d cm  ego  hodie  faciam  h îc 
arietem  [ cutemi 

Phrixi  y ita  detondebo  aurum  vjque  ad  viuam 
Seruos  falutat  Nicobulum  chryfalus . 
lb  N i . Pro  diimmortales  ! Chryfale , vbi  mihi  efi 
filins  ? m 

C h.  j 9uin  tu  primum falutem  reddis  quant  de  - 
di! 

Ni.  Salue,  fid  vbinam  efi  Mflefilochus  /’jC  H < 
viuit  ? valet» 


1 
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N i-  Venïtnc  ?Ch.  venin  N i.  eue x ! efperfl- 


valait  /'Ch.  paner atice  al  que 


c feum  qua  caujja  hinc  in  Ephejum  *5 
Accepitne  aurïi  ab  hofpite  Archidemidei]^  mtfera  . 
C H.  Hcucormeum  & cerebrum , Nicobule , frt- 
Jfiiues  hominis  vbift  cunque  menti  o.  [ ditur, 

T un'  hojpitem  ilium  nommas  hofem  tuum  ? 

N i.^uid ita hercle obficroïCw  quiaedepol cer-  io 
Vulcanus,Luna,Sol,Dies,  Dei  quatuor,  [tefio, 
Sceïejhorem  nullum  illuxere  alterum. 

N i . Jpuamne  Archidemidem /Ch  quam , in - 
quant , Archidemidem.  [ id me  rogas » 

N i . Jïuid fecit ? C H.  quid non  fecit  ? quin t* 
JPrimum  dum  infîcias  ire  cccpit filio.  . 15 

N égaré fc  debere  tibi  triobulum . 

Continue  antiquom  hojpitem  nojlrum fib't 
Mneflochus  aduocauit , Pelagonemfenem  : 

£0  prt fente  homini  extemplo  oflcndit  fymbolum,  - 
J%uem  tute  dederas  ad  cum , vt ferret , filio. 

N 1.  JJgid,  vbi  ei  ofendit fymbolum  fC  h.  i li- 
ft dteere  : 

Adultcrinum , non  verum  ejfe fmbolum: 

^uotque  innocenti  ci  dixit contumeltas  ! 

Adulterare  eumaibat  rebus  caterù. 

Ni . HaÙctin’  aurumïid  mihiprimum  dici  vola. 

C h.  P of quant  quidem  Prator  récupérâmes  iS 
dédit. 

Damna  tus  demum , vi  coatfns  reddi  dity 
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confoles  comme  fi  tu  me  donnois  de  l’eau  fraifche 
quand  ie  fuis  bien  altéré.  S’eft-il  bien  porté  iufques 
icy  î Comme  ceux  qui  fe  lignaient  dans  les  exerci- 
ces du  Pancrace , ou  comme  les  Athlètes.  N 1. 
*5  Qu’eft-ce  quecelà?  Et  pour  lefujecqueie  l’auois 
enuoyé  à Ephefe,  at-il  receu  de  mon  bon  ho  fie 
Archideroide , la  fomme  confiderable  qu'il  me  de- 
uoit?  Ch.  Helas , Seigneur Nicobule, mon  cœur 
. fefend,  aufli  bien  que  mon  cerueau,  quand  i’en- 
. tens  parler  de  cét  homme  là.  Hé  quoy  ? Appeliez 
vous  ainfi  voftre  hofte,  celuy  qui  eft  voftre  Enne* 
i0  roy  ? N 1.  Pourquoy  me  dis  tu  celà  ? C h.  Pour.ce 
que  ie  fuis  bien  affeuré  que  Vulcain , le  Soleil , la 
Lune  & lelour  , qui  font  quatre  grands  Dieux. 
N’ont  iamais  éclairé  .vn  fi  méchant  homme.  Ni. 
Qui  donc?  Archidemidc?  Ch.  Guy  Acchidemi- 
de.  N 1.  Qu’a  t-il  faitï  Ch.  Que  n’a  t-il  poiut 
15  fait  î Pourquoy  me  demandez  vous  cela  ? Premiè- 
rement en  ayant  voulu  faire  accroire  à voftre  fils, 
il,  a nié  de  vous  deuoir  feulement  trois  oboles. 
Aufli-toft  Mnefiloqne  appelle  noftre  ancien  hofte. 
le  Vieillard  Pelagone  , & en  fa  prefence  , il  luy* 
montra fon cachet , & fon  feiug,  que  vousauiez 
3°  enuoyé  à voftre  fils  pour  le luy porter.  Ni.  Que, 
dit- il , quand  il  luy  montra  fon  cachet  & fon  feingî 
Ch.  Ils’infcriuit  en  faux,  & maintint  que  ce  ne 
l’eftoitpas.  Au  refte  fçauez.vous  combien  il  luy  fit 
de  reproches  injurieuxî  Et  l’appelloit  fauftaire  bien 
qu’il  fuft  tres-innocentî  N u A t-il  reçeu  la  fom- 
mequei’auois  prettée,  c’eft  ce  que  ie  defire  que 
tu  me  dies  d’abord.  C h.  Apres  que  le  Prêteur  eut 
donné  des  Commiflajres,  & qu’il  eut  efté  condam  * 
né  ppur  la  féconde  fois , il  rendit  par  force  les  dou- 
ze cent  Philippes  d’or  qui  vous  eft oient  deus; 
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Philipmh  mille  dfducemos.^l  i . tantum  debuif. 
''  C.h.  Porto  etiam  aujcultà  Pugnam,qüamvo* 
f • luit. date.  , , [ trinabacmmccrifi. 

4®  N i.  Eiiarnne  efiquidpôrro  ? C h.  hem  accipe  : 
Lie c ept usfkm.  Autolyco  hojpiti  aurumcre- 

r diHi.  y . \haudpernoramhojpitü, 

•C  H.  J^uiu  tu  âudi.  N i . immo  ingenium  auidi 
C h.  Pojlquam  aurnm  ab  Huit  mus  , in  nauerit 
..'conjèendimüs , ^ _ 

■ ' Dowum  cupi  entes  forte  vt  ajfedi  injlega , 

% L)um  eîrcumjpecto  atque  ,atque  ego  lembum  ccnf- 
, picor:  . v 

Long umfhigonem  maleficum  exornarier * 

K i . Perqhercle.  lembus  ille  mihi  ledit  latusl  . 

. Cù.Is  crat commit  nû  cum  hojbite  drpradonibusé 
v N i.  Adeon'  me fuijfe fungum,  vtqui  illi  crede- 
jo  Çum  mihi  ipfumnomen  eius  Archidemidù\rem } 
Clamarèt  ydcmpturum  ejfe  ,Jîquid  crèderem, 

C fi.  I s naui  nofira  lembtis  infidias  dabat. 

Occœpi  ego  objcruareeôs , quam  rem  gerant. 

I nterea  è partu  nojlra  nauù Joluitur.  ■ 

S S fbi port u exiimus , homines  remigio  fcqtti , 
Lfequéaues , neque  venti  tintes  quoniam fèntiè 
Jïu*  res  gerereturynauem  extemplo ftatuimus.  ] 
Jjtuorn  vident  nos  statc , Occeperuntratem 
ik  ^ruared *np°rtu.  N x.edepol mortales malosl 

■ d dent  que  agit  à ? C H.  rurfm  in  poriüni 
% recipi  mus. 

K l- Sapienter faftum a vebû. quidillipofica t 

II;  $ 
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^êfbir.  N ï.  Ils  voûtaient fans  doute  emporter  Pa r- 
'’genc , & ne  traùailloîent  qu’à  cela.  C h.  le  n’y  fui 
pas  trompé  , ie  m’en  àpperceus  bien , & i’en  firè 
demy  mort.  Ayant  donc  veu  qu’on  drclToic  de* 
piégés  à noftre  argent  , nous  prifmes  confeil  là 
’deilus  , & dés  le  lendemain  , nous  remportafmes 
en  leur  prefence  fans  nous  ca  cher  de  perfonne,  afin 
‘qu’ils  ne  le  peulfcnt  ignorer.  N i.  Fôrt  bien  auife. 
* Que  firent- ils  en  fuitte  ? C h.  Us  parurent  trilles  à 
l’heure  mefme,nous  voyant  venir  du  portaueenô- 
‘ftre  argent.  Ils  ramenèrent  leur  Brigantin  en  baif- 
fôùt  la  telle  , & nous  portafines  tout  l’argent  à 
Theotime  Sacrificateur  de  la  Diane  d Ephefe,  en- 
tre les  mains  de  qui  nous  lemifmes  en  dépoli.  N x. 
^jui  cil  ce  Theotime?  Cfl.  Il  eft  fils  de  Megalo- 
$5  bule  , & demeure  à Ephçfe , où  il  eft  en  grandé 
eftime  & fort  cher  aüx  Ephefiens.  Ni.  Il  me  fera 
bien  plus  cher  qu’aux  Ephefiens  , s’il  m’attrape 
‘d’vne  Comme  fi  confiderable.  C h.  Nous  l’auons 
Renfermé  dans  le  temple  mefme  de  Diane , & le 
'public  le  garde  en  ce  lieu  là.  Ni.  Vous  me  faites 
to  mourir',  il  feroit  icÿ  beaucoup  mieux  gardé  dan* 
nollre particulier  : Mais  puis  que  vous  elles  lî  pru- 
dents vous  auttes , h’en  auez  vous  rien  apporté  à 
U maifon  ? CÀ.  Ouÿda,  mais  ie  ne  fçaurdis  pas 
bien  vous  dire  combien  il  y à i N i.  Comment? 
Tu  ne  lefçais  pas  > C à.  le  ne  le  fçay  pas  venta- 
it blement,  pbUFCfe  que  Mnefiloque  vint  tloüuerdè 
nuift  Theotime  en  câchette,&  ne  voulut  pas  lé  fier 


x. 


ré  beaucoup.  Ni.  Y en  a t-il  bien  la  troifiéme 
partie?  Ch.  le  fis  le  penfepas  : mais  ié-n*en  içîf 
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pourtant  rien  à vous  en  dire  le  vray  : & ce  que  i'en 
fçay  de  plus  afleuré  eft  que  ie  n en  fçay  rien  da 
tout.  Maintenant  ie  croy  que  vous  deuez  entre* 
prendre  le  voyage  pour  rapporter  vous  mefmecét 
argent  de  la  maifon  de /Theotime.  Qu’en  penfez 
vous  ? N r.  Que  veux  tu  que  ie  te  die  ? Ch.  Si 
vous  y allez  au  moins , fouuenez  vous  d’y  portée 
l’anneau  de  voftre  fils.  N i.  Quel  befom  puis-ie 
auoir  de  cet  anneau  ? Ch.  Pour  retirer  voftre  ar-  pj» 

Ï;eht  de  Theotime , qui  eft  obligé  de  le  tendre  à ce- 
uy  qui  luy  apportera  cette  enfeigne.  N r.  le  m’en 
fouuiendray , & tu  me  donnes  vn  bon  àuis  : mais 
ce  Theotime  eft-il  riche?  Ch.  Me  le  demandez 
vous  ? Il  foule  l’or  aux  pieds.  N ri  Pourquoy.le 
méprifet-ilfifort?  Ch.  pour  les  grandes  rithefles 
qu’il  poflède , ne  fçaehant  ce  qu’il  en  doit  foire. 

N i.  le  voudrois  bien  qu’il  me  les  euft  données. 
Mais  en  prefence  de  qui  cét  argent  fut-il  mis  entre 
les  mains  de  Theotime?  C ii.  Deuanttoutle  peu-  ’ 
pie.  Il  n'y  a perfonne  dans  Ephefe  qui  ne  le  fça- 
che.  N i.  Au  moins  moh  fils  a t-il  fait  cela  fore 
prudemment  ayant  donné  de  l’argent  à garder  à vn 
homme  riche.  le  le pourray  donc  receuoirdeluy  lOj 
toutauffi-toft  ? Ch.  Il  vous  le  gardera  fi  peu  qu’il 
vous  le  rendra  lemefmeiour  que  vous  arriuerez. 

N i.  le  penfois  que  de  ma  vie , ie  ne  ferois  plus  de 
voyage  par  mer  enl’aagé  où  ie  fuis  : mais  ie  voy 
, bien  qu'a  prefent  on  ne  lai  fie  plus  la  choie  en  mon 
ie*  choix , tant  i’en  ay  d’obligation  à noftre  bon  hofteti® 
Archidemide.  Ou  eft  donc  maintenant  mon  fils 
Mnefiloque?  C h.  Il  eft  allé  foiuer  les  &ieux  & 
fit  Amis  dans  la  grande  place.  N i.  le  m’en  vais 
le  trouuer  là  pour  le  voir , & pour  luy  parler  fi  ie 
puis.  Ch.  Voila  le  Seigneur  Nicobule  bien  chargé 
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9*  Profitfo  de  aur » nihil [cio , ni  fi  nefiio . 
fl  une  tibimet  iducnaui  capiundum  eft  iter , 

Id  vt  reportes  aurum  ab  Theotimo  domum. 

Atque  beus  tu.  N i , quid  vû  ? C H.  annulum 
gnatttui  [ nulo ? 

^ Facito  vt  me  miner ù ferre.  Ni.'  quidopu'ftan- 
C H.  Jpuia  fignumid  eft  çurn  Theotimo  , qui 
tum.Uli  ajferet.y 

£i  aurum  vt  reddat.  Ni-  meminero , & rette 
mones» 

Sed  diue fine  eft  Theotimus  ifteKlu.  etia?n  rogas? 
J$ui foccü  habeat  auro » fubpattum folum . 

Ni.  Curita fa/Hdit?  C h»  tant  as  diuitias  habef. 
W Neftit  quid faciatauro.1$i  .mihi  dederit  velim. 
Sed  qnî prejente  id  aurum  Theotimo  datum  c U ? 
C H.  Populo prafente.  nullu’Jl  Epkeji,  quin fciat. 
Ni.  Iftuç fapienter filtemfecit filius  , 

Cum  diuitihomini  id  aurum  feruandum  dédit  : 
W Abeolicebitqumuis fubito fùmere. 

C H ,Immo  hem  tantlfter  nunquam  te  morabitur, 
^uinhabeas  illud  quo  die  illuc  veneris. 

N i . Cenfebam  me  ejfugijfe  à vita  marituma  , 
Ne  nauigarem  tandem  hoc  atatis  fenex , 

Jd  mjhi_haudvtrum. velim  licere  mellego 
T ta  bellushojpes  fecit  Archidemides . 
ybi  nunc  eft  ergo  meus  Mnefilochus filius  ? 

Ça  Deos  atque  amicos  ütfalutatum  ad forum. 
<N  i* ego  hinc  ad  ilium,  vt  conueniam  quan - 

\mt». oi.  . „ --vfc. 
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Ç H.  Itte  eft  inmm  relie , ér  fine  infi*  Vf* 
hit. 

Exerftbactela  non  male  eft  omni  no  mihi , 
yt  amantem  herilem  copemfacercm  fili  tm 
Ita feci , vt  AHYum  quantum  vcllet fumer  et. 
Quantum  aiftem  libeat  reddere , vt  reddat  par  . 
tri. 

Scnex  in  Ephcfnm  hinc  ibit.  aurtm  me (fer e 
H ic  no  [ira  agetur  xtas  in  malacum  modum , 

Si  quidem  hic  relinquet,nec ficum  abdncet  fenex: 
Med  Unefilochum,  qnascgohic  turbas  da- 
tif.   

Scdquid futur um  cfï  , cnm  hoc fenex  refciueritb 
Çum fe  excucurrijjeilluc fiufirafiiuerit , ^ 

Nojqtte  aurum  abufis  ? quid  mihi  fiet pofiea  ?, 

Çredo  hercle  adueniens  nomen  mntabit  mihi , 
Eacicique  extjemplo  Crucifdum  me  ex  Çhryfit -■ 
lo . 

Juftigero  hercle  ,fi  magü  vfia  venerit. 

Si  ero  rcprehcnftts , mafto  ilium  in  fort  uni  o.  : 

Si  illi  fitnt  virgx  ruri  > ut  mihi  tergum  domi  13* 

$ : * ^ f- 

N une  ibo , herili  filio  hanc  fabricant  dabo , 

Super  auro , arnica  que  eitts  'i  attenta  Eacchidc^ 
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WJ  d’affaires  : 6c  certainement  il  en  porte  plus  qu’il  no 
luy  en  feut.  le  n’ay  pas  mal  ourdy  cette  toile,  pour 
acquérir  au  fils  de  mon  M.aiftre  des  commodités 
qui iuy  feruent  en  fes  amours.  Ainfi,  i’ay  ménagé 
1 affaire  de  telle  forte  qu’il  prendra  tant  d’argent  de 
fon  pere  qu’il  voudra , & de  celuy  qu’il  tient  entre 
(es  mains , il  ne  luy  en  fera  que  telle  part  qu’il  luy 
V&  plaira  : le  bon  homme  s 'en  va  incontinent  à Ephe- 
N le  pour  retirer  fon  argent  : 6c  cependant  nous pak 
(èrons  bien  icy  noftre  temps  , s’il  me  laifle  auec 
Mnefiloque  : Et  fi  cela  eft  , que  i'y  exciteray  de 
troubles  1 Mais  que  fera- ce  quand  le  Vieillard 
JA}  fçaura  toute  noftre  vie , qu’il  apprendra  que  nous, 
auonsrepaffélamer  en  diligence,  mais  fort  inuti- 
lement pour  le  bien  de  fes.affkires  , & que  nous 
. auonsabufédefonurgent?  Que  m’en  arriuera  t-ii 
en  fuitte  î le  puis  croire  qu’en  arriuant , il  changera 
mon  nom,  6c  que  de  Çhrylàleque  ieiuis,  il  me 
fera  deu.enir  Croifiile  pour  la  Croix , à.  laquelle  fi- 
ne manquera  iamais  de  me  deftiner.  Certes  ie- 
ïjo  m’enfui  Ety,  fi  ievoy  qu’il  foitnece  (Taire  : 6c  fi  ie 
fuis  repns , il  portera  luy  roefme  la  peine  de  mon 
chaftiment.  S’il  a des  Verges  6c  des  Eftriuieres, 
i’ ay  vn  dos  6c  des  épaules.  le  m’en  vais  trouuer  fon. 
«*  fils  Mnefiloque pour  luy  donner  auis  de  tout  ce 
que  i’ay  fait  touchant  l’argent , & fon  Amante  Bac-  - 
chide  qui  s’eft  heureufemenc  trouuée,lors  que  nou»-. 
ypenftons  le  mofii?. 
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X,  T D r s Pédagogue. 

( Vurez , ouurez  promptëmenc  cette  porte  de 
l’Enfer  : carie  ne  pehfe  pas  qu’il  la  faille  au- 
trement nommer , puis  que  nul  ne  vient  en  ce  lieu 
là,  qu’aprés  que  toutes  fortes  d’efperances  de  de- 
uenit  honnefte  homme  l’ont  abandonne.  Les  Bac- 
chidesne  font  pas  dçs  filles  ordinaires  de  Bacchus: 
mais  de  Bacchantes  enragées.  Arriéré  jle  moy , celC 
fceurs  qui  auallcnt  le  fàng  des  hommes.  Toute  cet-  ‘ 
te  maifon  pleine  dé  débauchés  & de  vilaines  rér 
joüiflances , eft  faite  pour  la  ruiné  dés  iëunes  gensV 
Dés  queie  l*ay  veuë,  i’ay  eurecours  âmes  pieds, 
pour  m’enfuïr.  Eft- il  en  mort  pouUoir , ‘ Piftoclere,1 
de  gardeiJç  fecrét  de  toutes  ées  choie*  pour  n*en| 
tien  dire  a Voftre  pere , &'  luy  celer  vos  départe- 
ments î 11  faut  bien  que  ie  l’auertifïè  des  pertes  que^ 
vous  faites , & dé  ce  que  vous  vous  ëxpofez  au  pil- 
lage. C’eft  par  là  que  vous  faites  injure!  voftre 
pere  & à tous  vos  amis,  & que  vous  me  deshono- 
rez , nous  éntràinant  auec  vous  dans  k ruiné  & l'i- 
gnominie. Vous  tfauez  donc  point  de  honte  de. 
tout  ce  que  vous  faites  là  dedans  ? Yousnërougif-  # 
fe*  point  pour  l’amour  de  moy  , & pour  l’amout 
devons  melmes  2 Et  vous  chargez  voftre  pere,  Si 
moy,  ^ctôusvos  Amis  & Alliez,  de  voftre  oppro- 
bre & de  voftre  infamie , comme  fi  c’eftoic  nous* 
qui  ypui  réuflîons  fuggeréë.  le  le  diray  à voftre 
pereauant  que  vous  faffiez  plus  de  mal.  le  me  veux  X£ 
dçcharger  des  fautes  quç  vous  faites.  le  l’en  auer-  ’ 
tiray,  afin  qu’il  fè  hafte  de  vous  retirer  du  bouir 
tyer , oit  y ou?  allez  vous  plpngei. 

’ » 1*  K \ ~ *2  v ♦ A " - * . 
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TJ  Anditc  atque  aferite  propere  iawtam  batte 
Or  ci  yobficro: 

N am  eqnidem  hattd aliter  ejje  duco.  qttippe  qttp 
nemo  a du* ni  t } 

Jtfijî  quem  fies  reliqttf  re  omnes,  > ejfe  vt  j {rugi 
t[  \ pop  et.  [ ruina. 

Baccbides , non  Bacchtdes  ,/èd  Bacchx funtaccr- 
Jj  4page  iftas  à me  forons , qnxbominum  forbent 
/ànguinem-  [ que  epiparel 

Qmnis  ad per niciem  tnftrutta  domus  optumë  at- 
Jgu*  vt  afiexi , me  coptuli protinamin pedes. 
Hgone  vt  hxcconclufagettem  clançulum  ? vt  ce- 
‘ iempatrern }>  [Hahnia,  f 

T.ijloclere , tua  jlagitia,  dut  damna,  aut  defio- 
$ J^uihuspatrem , me,  teqne , amicofque om- 
ncs  ajfeftas  tuos  [ tjrperderel 

Adprobrum , dammm , flagitiumappellere  vna 
*Meque  met  , neque  tui  itttfts puditum  eft fittà 
quafacül  \ [affines  tuos, 

, * Jj>uibus  tftttm  patrem,  mequevnd  , amiços, 
*-Tttâ  infimta  ficifagerulifigulos flagitij. 
Nuncpriufquam  malumtjloc  addis , certum  tfi 
iam  dicam patri.  [ ciampalam , 

J)e  me  cnlpam  hanc  demoiibor  iam , & fait  fi? 
¥t  t tcd  ex  lut  nient 0 cœno  pr opéré  bipc  eftciat foras 


m,  ACTVS  IIL  SC  ENA  1% 

A CT  VS  IIL  SCENA  IL 

MNESI  LO  Cnrs., 

MVUÏI  MODIS  me di ut ii s egomet  me - 
cum  fum , & ita  ejfcarbitror  : 

M0MIN1  AM  ICO. t qui  efi  arnicas  , ita.  vtç 
nomen  pofiidet  x [fumefie  ita^ 

Nifi.  deos , ei  nihil  prafiare,  id  opéra  expert»*- 
Y t nam  in  Ephefum  bine  abij.  ( hoc  factum  efi 
ferme ab  bine biennium)  \_teras 

Ex  Ephefo  hue  ad  Pifiçclerum  meum  fodalemli-  $ 
Mifi , amicam  vt  m.ïbi  inuemret  Baccbidcm.  il- 
ium intellcgo.  [ faltts . 

Jnuenijfd  y yt fertios  meus  mibi  mneiauit  Çjhry^f 
Çondigne  is  quoque  teebmm  de  auro  aduorfum 
meum fecit patrem.  [ dereK 

Y t mibi  amanti  copia  effet  / fedidei  aquom  red - 
tfampol,  meo  anirno  quidem,y  IN  G RAT  0 Vb 
HOMINE  nihil  impenfiufi , 1 [ neficimn. 

Malcfiifforem  amitti  fatins , quam  relinquibe 
•ÜV  IM  1.0  impendiofum  PRAE$T  AT  te , quam- 
ingratum  dicter . [ malt. 

Ilium  Uudabunt  boni  ; hoc  ettam  ipfi  culpabunt 
j^ua  me  caufia  mage  conçurare  atque  obuigilare- 
efiopus.  \tamen  cernitnr, 

N une , Mnefiloche  yJpecimcn fieeitur , nunçeer-  U». 
A S 'fie  neene  > vtejje  oportet,  > malus  bonus , eu-, 
tufnodi  st 


SCENE  II.  DV  III.  ACTE, 

M NESllO.^FE. 

I’Aypenféen  rnoymefme,  & ie  me  fuis  imagi* 
né  fouuent  en  diuerfes  maniérés  qu’vn  Amy  ne 
fçauroit  donner  de  plus  grandes  marques  d’eftime 
àfon  Amy  quedeluy  faire  paroiftre  qu’il  eft  véri- 
tablement cel  que  fon  nom  le  porte  félon  le  bon 
plaiûr  des  Dieux,  ce  que  i’ay  bien  iuftifié  par  ma 
j propre  expérience  : car  m’en  eftant  allé  d’icy  à 
* Ephefe , il  y a prés  de  deux  ans , i’ay  mandé  fouuenc 
de  ce  lieu  là  de  mes  nouuelles  à piftoçlere  l’vn  de 
mes  plus  chers  Amis , & ie  l'ay  prié  d’auoir  loin  de 
m’acquérir  l’afifeélion  & l’amitié  de  Bacchide.  Il 
s’en  eft  donné  la  peine,  & i’apprens  qu’il  a fait 
çette  conquefte  pour  mov , félon  l’auis  que  m’en  a 
donné  mon  (eruiteur  Çhryfale  quife  fert  de  rufes 
& d’adreflç  vers  mon  pere  , pour  ne  me  lailïèc 
manquer  de  rien  au  fujet  de  mes  Amours.  Mais  ie. 
le  voy  venir  : & comme  il  n’eft  rien  au  monde  de 
plus  injufte  qu’vn  ingrat , ie.  ne  doute  nullement 
qu’il  ne  valuft  beaucoup  mieux  épargner  vn  cou- 
pable , que  de  négliger  vn  homme  de  bien.  Il  vaut 
mieux  eftre  prodigue  que  méconnoiflànt.  Les  gens 
de  bien  loueront  celuy-ià , & les  méchants  meC- 
mes  blafmeront  celuy-cy.  De  là  vient  que  ie  m y 
applique  auec  d autant  plus  de  fçin , que  i’y  trou- 
y uemonauantage,  & ma  propre  vtilité.  Mainte- 
nant Mneiiloque , il  faut  que  tu  falTes  paroiftre  qui  .f'- 
tu  es , & puis  que  tout  le  monde  à les  yeux  fur  toy 
pour  confiderer  ton  adrefle,  & voirjj tu  nes  Pasi te^ 
que  tu  dois  çftre  bon  çu  mauuais , urne  oq hijuftfy 
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épargnant  ou  liberal  , complaifanc  ou  fafcheux. 
Prçn  gardç , fi  t u es  bien  auife , que  ton  Valet  ne  tes. 
furmontc  point  par  les  bons  offices.  De  quelque 
forte  que  tu  fois , tu  ne  te  fçaurojs  cacher,  Mais  ie 
voy  marcher  enfemblelepëre.  &le  précepteur  de  ^ 
mon  Amy , i çcçuteray  d’icy  leur  entretien. 

SCENE  III.  DV  III.  AÇTE>/ 

llTDrs  Pédagogue  , r H IL  o XENE 
Vieillard,  mnesilo  gv e. 

y \ V <r>  w \ .•  .»  « 4 - ' »•«  I 

^ f ‘ 

I’Efprouueray  maintenant  fi  vous  auez  de  boa 
vinaigre  dans  l’eftomac.  Venez  aueç  moy,  s'il- 
vous  plaift-  P h.  Où  vous  fuiuray-ie.i  Où  me  con- 
duirez vous  ? L v.  Chez  çelle  qui  a perdu  voftrp 
fils , qui  a fait  tomber  vofire  fils  vnique  dans  le 
précipice,  P h.  Vrayment , Lydus  , ceux  qui  fe 
mettent  doucement  encoleçe  font  les  plus  lages. 

Il  y a moins  de  fujet  de  s'étonner  quand  Les  gens  r 
de  cét  aage  font  quelque  cfiofe  de  femblable,  que  ^ 
^’ilsnelefaifpientpas,  i’en  ay.  bien  fait  autant  en 
V na  ieuneÇè.  Ly.  Helas,  hélas,  * cette  adhérence, 
à fes  volontezl’a  perdu  : carfitus  vous , il  vaudroit^ 
beauepup  mieux  par  les  bonnes  inclinations  queie.. 
luyauoisinlpiréçs.  Mais  aujourd’huy  , àcaufe  de 
vous  mefmes  & de  yoftrc  indulgence , Piftoclerev 
eft  deuenu  méchant,  tT  *■  corrompu  fin  bon  naturel* 
Mn.  O Dieux  immortels  !.  il  nomme,  icy  mon  io, 
compagnon.  Quel  fujet  a Lydus  de  fe  plaindre  fi 
fort  de  Piftoçlere  fqn  Difciple  & fon  Maiftre  ?. 

P h.  Peu  à peu,  Lydus,  le  defixeroift  en  l’homme. 

^ 'obéir  à fiprfion.  Vn  temps  viendra  qu’il  s’en, 
^aira  foy  mçlffle.  Adhérez  luy  en  quelque  çhofe:. 
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fruftus,  inïujlus  imalignus , largus  s commodus, 
inCommodus.  . . 

Cauejts  te fuperdre ferttom firis  faciundo  bene. 

V tut  cris , înoneo , haud  celabis.fed  eccos  video 
inctdere.  [ quant  rem  agant. 

Tatrem fodalù , & magiBrum.,  hinc  aujcultabè 

À C T V S III.  StÊNÀ  III. 

ijors  , pwLaxENrs  , MNESizoc&rr. 

NVnc  expert ar  ,fitne  aceto  tibi  coracre  in  pe- 
rfore. [ L Y .ad  illam , qux  tuum . 
Sequere.  P h.  quo fequar  fqtio  durfs  nunc  me  t 
Ferdidit,  peffundabitque  Jilittm  tibi  runi  vnï- 
cum . [piuntmagtsl 

i P h.  Ejd , Lyde  : LENITER  qui  fxuiuntja* 
Minus  mirandum  eB , iUxcxtusji  quid  illorum 
facit , [centiâ. 

Jgyam Jinonfaciat.  feci  iflxc  ftidem  in  adoleff 
Ly.  ffeimihid , heimihidlJBxciUumperdi- 
ditajfentatifr. 

Namabfque  te  effet,  ilium  habtum  terfntn  «d 
ingenium  bonum  : 

Nunc  propter  te  tuamqueprauos  farfus  efl  fdto* 
eiam  [ lent  hic  nominat. 

1 Fiftoclerus.  M K«  dij  îmfaortdes , meum fidd- 
Jpuidhoc  negotsf  eft,  Fijhderum  Lydus  quod 
herum  tam  et  et ? [ animo  obfiquu 

P H.  fauliffcr,  Lyde,  efi  Ubïdod  hvmim  fut 


144  actVs  I II.  SCEMA  fit. 

Jam  aderit  tempus  y cum  fefe  etiam  ipfe  oderth 
mer  cm  géras:  \f!rie- 

X)um  caueatur , prêter  aqtiom  ne  qttid  delinquat ; 
jL  Y.  Non  fino , ne  que  equidem  ilium  me  viuv  ty 
ccrrumpi J/nam.  . 

Sedtu , qui  tam pro  corrupto  dicis  caufiam filio  j 
Eademne  erathac  difctplina  olim,  cum  lu  ado - 
leficns  eras  ? ..  . „ T 

N ego  tibi  hoc  annis  viginti  fuijfiprïmis  copia'. 
Ziigitum  longe  à padagogopedem  vt  efferres  a- 
dibus  y \Jcbaturmalumy 

ïdquevl  iobtigerat  y hoc  etiam  admalum  arcef-  iâ 
Et  difiipulus  cr  magtjler perhibebantqr  improbï. 
uidque  Solem  exorientem  nifi  ïnpaUftum  véné- 
ras y [deres: 

‘Cymnafij  prafeÛod  haudmedioerts  pœnaspen- 
ibicurfu  3 luïtandody  hafià  , difeo  , pugillatu\ 
pila  y . [fiuiù  : 

Saliendo  fije  exerceiant  magis , quant  fiorto,  ont  tj 
* ibi  fuam  atatem  extendebant , non  inlatebrofis 
locts.  [ domum , 

inde  de  pahîlra  & hippodromo  vbi  reueniffes 
CinBiculo  prac inclus  in  fc  lia  apud  magijlrum 
a fi  deres:  [bam± 

T um  librum  legeres,  vnam  fi  peccàuijfes  Jylla- 
JFieret  corium  tam  maculofium , quam  efi  nutricù  J® 
pallium.  [ crutiormifir. 

•M  n*  Pr opter  me  hac  nunc  meofodali  dici  difi 
iÜe  innecensfiufiicmem  hancfufiinet  confia  med  . 
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& pourueu  qu’il  ne  s’émancipe  pas  dansl’excez* 
lai  fiez  le  faire,  & fouffrez-le  tant  ioit  peu.  Ly.  I» 
ïj  ne  le  foufïriray  pas  : & tant  que  ie  feray  au  monde* 
iene  permettray  point  qu’il  fe  corrompe  de  iafa- 
'Çon.  Mais  vous,  qui  defïèndcz  fi  bien lacaufedé 
Voftre  fils  qui  fe  gafte , auiez  vous  vne  pareille  dif- 
'cipline  quand  vous  eftiez  ieüne  î le  vous  maintiens 
que  Vous  neuf!  es  iamaisvne  pareille  licence  pen- 
dant les  vingt  premières  années  de  voftre  aagei 
VoUsh’eufïiez  ofévous  éloigner  d’vn  doigt  de  U 
tnaifon  hors  de  la  prefence  de  voftre  précepteur: 

& fi  cela  vous  fuft  arriué , on  euft  adjouré  mal  fur 
mal , & l'on  euft  dit  que  le  Difciple  & le  Maiftrè 
n’euflent  rien  valu  Si  vous  ne  fufliez  venu  dans  la 
ÜPaleftreauant  Soleil  leué,  vous  euflîez  fans  doute 
;eftc  chaftié  rigoureufement  parles  Loix de  l’Aca- 
demie. Là,  les  ieunes  gens  s’exerçoient  dauanta- 
'ge  à la  courfe , à la  luitte , à lancer  le  dard , à pouf- 
fer le  difque  ou  le  palet , à l’efcrime , à la  balle , 
àj  àfitùlter , que  dans  les  débauches  & les  plaifirs  in- 
fâmes. C’eftoitlàoù  chacun  employoit  fon  temps, 

& non  pas  dans  les  lieux  obfcurs.  De  l’Hippodro- 
ine , ou  de  là  Paleftre,  vous  retourniez  à la  maifon: 

&là,  ceignant  voftre  robe  d’vne  petite  ceinture* 

Vous  preniez  vn  fiege  pour  Faire  quelque  leéture 
dans  vn  bon  Liure , auprès  de  voftre  Précepteur, 

& fi  vous  y manquiez  d’vne  feule  fyllable , voftre 
peau  en  eftoit  aufli-toft  marquée,  comme  la  robe  Vbtl1 
d’vne  Nourrice,  quand  ellecocfiè,  ou  qu’elle  ha- 
V bille  les  petits  enfants.  Mn.  le  fois  au  defefpoir 
de  ce  que  l’on  dit  de  mon  compagnon  pour  l’a- 
taour  de  moy , 6c  ie  fuis  caufe  qu’on  ait  ce  forpçon 
deluy  bien  qu’il  foit  innocent.  P h.  Aujonrd  htfy, 

•.  Lydus,  oh  ne  vit  plus  comme  eÿce  temps -là. 
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L Y.  le  le  fçay  bien  : car  aqtresfois  on  receuoit  les 
honneurs  parles  fuflfrages  du  Peuple , plutoft  que  ^ 
l'on  ne  ceuoit  d’obeïr  aux  préceptes  de  çeluÿ  qui 
enfeignoit  la  vertu  & les  Difciplines:  mais  aujourr 
d’huy  fi  vous  touchez  de  la  main  vn  enfant  qui  n’aik 

{>as  fepc  ans , auflï-toft  l'enfant  iette  à la  teftede 
on  Maiftre  le  potte-feüille , & le  liurë  d'exemples; 

Et  quand  vous  vous  en  allez  plaindre  au  pere  pour 
«chaftier  (on  fils,  le  pere  parleainfià  fon  enfant j 
Range  toy  de  mon  cofté,  mon  fils  i ïùfque?  à ce 
que  tu  te  puifies  deffendre  de  l’injure  que.  l’on  te 
fait.  Le  Pédagogue  eft  appelle  pour  rendre  raifon 
de  fon  fait.  Hola , ridicule  Pédant  « ab (tenez  vous 
de  touchera  cét  enfant  pour  fi  peudechofe  : ie  ne 
Voypasqu’ilaitfaillyencelà,  & ie  tiens  mefmes 
qu'il  a fort  bien  fait.  Le  Maiftre  fe  voyant  méprifé 
de  la  forte , fe  retire  auec  vn  linge  gras  fut  la  tefte, 
apres  auair  efté  bien  frotte  , comme  vqe  lampe 
qu’on  a foin  de  tenir  nette.  H s’en,  va  des  que  (a 
Sentence  a efté  prononcée.  Vn  Maiftre  peut- il 
exercer  par  ce  mcyen  là  fon.cfedit&  fon  authori- 
ié,  s’il  eft  le;  premier  battu?  Mn.  Voilà  vne  vehe*  4-J. 
mente  àccufation*  autant  . que  ie  le  puis  iuger  pat 
. ce  difcours.  : & c’eft  grande  merneille  fi  Piftoclere 
n’a  donne  des  coups  de  poing  à Lydus.  P h.  Mais 
qui  eft  celuy  que  ie  voy  debout  dpuant  noftrè  por- 
te? Ly.  O Philoxene  ! M n.  I’aimeroii  mieux 
que  les  Dieux  qui  font  pleipsde  bonté,  me  yifr 
fentqueçeluy-cyjquandileftencolere.  P h.  Qui 
èftccluy-là  ? Ly.  C’eft  Mnefiloque  compagnon 
d’Eftudes  de  voftre  fils  Piftoçlere  ;.  mais  d’vne  au-  j<i 
ire  humeur  que  luy  qui  couche  en  des  lieux  que  ie 
h'oferois  nommer.  Ô que  Nicobulè  eft  fieuteux 
de  l'auoir  mis  au  monde  ? P h.  le  tous  donne  b 
f ~ Vu.  Ali) 
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P h.  Alij , Lyde,  nunc fùntniores,  L y. id equï* 
...  demegbcenoficio.  [gù* 

-,  Nam  olim'populi prias  hoàorem  capiebat  fijfirar* 
w i gteam  magtfiro  dcfinebàt  ejje  ditto  obediens . 

At  nuncprtufquam fieptuennifi , fi  attigas  cum 
, manu,  . , 

extemplo  padagogo  tabula  dirumpit  caput. 
Cumpatrem  adeaspofiulatum  ypuero fie  dicitpa* 
..ter:  K , ......  ...  .... . . [/#r/4i 

vp  NOSTÈR  ESTO , dfow  tepoterü  defenfiàrein-' 
*°  ProUçeaturpadagogus  : ebofinex  mimmi  pretif-. 
Ne  attigas puer um  ifia  caufia , quandofeeitfire  - 

* „ .V  K • i 

Iturilftnç  iure  ditfod,  iftpcçine  hic  pattopotefi 

Inhiber e imperium  magifier , fiipfiusprimus  va* 

. . • tuUt?  ...■■•  r... 

45  M N.  Acrispofiulatio htc eft cum  huius  dicta 
i , intfl/ego. . ..  , ,.  \ i , 

' Mirafimt , nifi  Pifioclerus  Lydum pugnis  contù- 
}l  dit.  • ^ . i [ ôftiùth. ,L  Ÿ p Philpxtnr . 
P H.  Sed  quis  hic  , quem  afiàntem  video  ante 
M n ..Deospropitios  me  vider  e,  quam  ilium  ma- 
..  ucflemmihi.  , , 

* » , * I V » , , 

P H;  Jîfuùiftïc  eîff  Lt*  Mnefilockùs , gnati 
tui fiodalis  Pifiocleri : , , , 

jb  Haud cônfimili  ingenio  arque  illc  eft.  qui  in  lu* 
panari  accubat. , . _ _ , , 

f oïtunattim  N icobulum , qui  Ulumproduxitjt - 

bi»  „ » .. 

t’Ôriife  iîô  f 
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P h.  Salués fis , Mncfiloche  : fialuom  te  aduenirt 
gaudeo.  [ te  produftiïfi patrt,  * 

M N.  Dÿteament  vhiloxene.  L y.  hic enim  ri - 
In  mare  it , rem  familiarem  curât , eufiodit  do - 
: ' [patrù. 

obfiquens  obedienfque  efi  mon  atquc  imperiù  jf 
Hic  fodalis , Fiftoclere , iam puer  puer o fuit. 
Triduum  non  inter  efi  atatis  vter  maiorfiet: 

Verum  ingenium  plus  triginta  mains  fi  annis , 
quamalteri.  v 

P h.  Cane  malum , & compefie  in  ilium  dicere 
iniufie.  L Y.  tace  : 

Stultus  es, qui  illi  male  <egre patere  dici,  qui  facit  $$ 
ANam  ilium  meum  malum  promptare  malim , 

tet  y indies  faciat  minus, 
m N * £>jfid  fodalem  meum  cafiigas , Lyde , dif 
cipulum  tuum  ? [fie  efi , vt  loquor . 

L Y.  Periittihi fodaUs.  M u.ne  Difirint.  L Y. 
Jfiuin  ego  cum  péri  ha  t vidi,non  ex  audito  arguo . êj 
M N Jïuid  faclum  efi  ? L Y.  meretricem  indt - 
gne  dépérit.  M N non  tu  tace  s ? 

L Y-  Atque  acemmeett , viuojque abfiorbet,  vbi 
quemque  attigit. 

M n.  Vbi  ea  mutier  habitat  /*  L Y . h te.  Mn>  ‘Wf- 
de  ejfe  eam  aiunt  ? L Y.  ex  Samo. 

M N . ^ua  'vocatur  ? L Y Bacchü.  Mn.»W> 
Lyde  ; ego  omnem  nmfiio.  > : 


qnam  peculium , 

P H.  Jpjitdum  ? L Y.  quia , malum  fi promp- 
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laon  ionr , Mneftloque.  le  me  réjouis  de  ce  que 
. vous  elles  reuenu en  bonne  famé.  M K.  Queues 
Dieux  vous  aiment  , Seigneur  Philoxcne.  L y-  Il 
femble  qu’il  foit  fait  entièrement  pour  leferuice  de 
fon  pere  : il  va  fur  la  mer , à foin  de  lès  affaires  do- 
» cnelliques,  & maintient  fà  maifon.  Il  fait  les  vo- 
lontez  de  celuy  qui  l’a  mis  au  monde,  & luy  obeït 
en  toutes  chofes.  Il  a efté  éleué  dés  fon  enfance 
v-  auec  Piftoclere  : il  n’y  a pas  trois  iours  de  différen- 
ce d’aage  entre  eux  deux  : mais  le  jugement  de  1 vft 
eft  bien  plus  formé  que  celuy  de  l’autre  de  plus  de 
trenteans.  P h.  Prenez  garde  qu’il  ne  vous  enar- 
;riuedu  mal  , & abftenez  vous  de  médire  de  luy. 
•Ly.  Sans  mentir  vous  éftes  bieh  foudefupporter 
impatiemment  qu’on  diedu  mal  de  celuy  qui  ne 
craint  point  d'en  faire.  Pour  moy  i’àimerois  mieux 
• tiret  le  mal  du  fonds  de  fon  da»ur , que  d epuifer  (à 

ijourfe.  P h.  Pourquoy  cela  ? L Y.  Pour  ce  que 
fî  i’en  tirois  le  mal , ce  mefme  mal  diminircroic  de 
îour  en  iour.  M n.  Pourqiioy,  Lydus  , traitiez 
•vous  mon  compagnon  voftre  Difciple  auec  tant  de 
rigueur  ? L Y.  Voftre  compagnon  eft  perdu.  M n. 

#5  Que  les  Dieux  l’en  engardent.  Ly.  Cela  ne  lai  (Te 
pas  d’eftre  pourtant  : & ie  l’ay  veu  périr  moy  mef- 
*me,  & cé  n’eft  point  par  oiiy  dire  que  i’en  parle. 

» M N.  Qui  a t-il  donc  ? Qu’a  t-il  fait  ? L y.  Il  aime 
. 'éperdüément vne  femme  perdue,  ce  qui  eft  bien 
c indigne  de  luy , & de  l’inftruûion  que  ie  luy  aÿ 
donnée.  M n.  N’en  auez  vous  pas  dit  allez?  Ly. 
v felle  deUore  , & confume  tout  Ce  qui  approche 
d’élle.  M N.  O11  demeure  donc  cette  femme  ? Ly. 
fe / 4:11e  demeure  là.  M n.  D’oil  eft- elle, à ce  qu’on 

dit? -L'y*  DéSamos.  M n.  Son  nom?  Ly.  Bae- 
. «#hidc.  yoûS  vom-méptenéz , Lydus  > ie  fçaÿ 

T ij 
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comme  toute  cette  affaire  fe  parte  : Vous  reprenez 
fauflement  Piftoclere  d’vnc  faute  dont  il  eft  inno- 
cent : car  il  ne  fait  tout  cela  que  pour  fon  Amy^ 
pour  s’acquitter  vers  luy  de  fa  promeffe  : & ne 
vous  y trompez  pas , il  ne  l’aime  point  dü  tout. 

L v.  S’acquitte  t on  de  telle  forte  despromeffes 
qu’on  a faites  à fon  A my,  qu’on  tienne  entre  fe* 
bras  vne  femme  qui  vous  baife  eftant  affis  auprès 
d’elle  ? N’y  a t-il  point  d’autre  moyen , de  faire  ce 
qu’vn  Amy  defiredenous  pour  fon  feruice,  que 
déporter  lu  main  fur  la  gorge  d’vne  fille,  ôc  de 
n’ofter  point  fes  levres  de  deflùs  fes  levres  > Carie 
n’ofèrois  vous  raconter  les  autres  chofes  que  i’ay 
veucs  de  mes  yeux , quand  en  ma  prefence  il 'a  mis 
famainfouslaluppedeBacch  de , (ans  aüoir  hon- 
te de  qui  quecefuft.  Qu’eft-il  befoin  de  tant  de 
paroles  ? Enfin  mon  Difeiple  voftte  compagnon, . 
& le  fils  de  Monfieur  que  voila  eft  perdu  : car  ie  Sé 


ie  fuis  perfuadé  que  i'euffe  veu  plus  de  choies, 
qu’il  n’euftefté  de  la  bien- feance  pour  luy  & pour 
moy.  M n.  O mon  compagnon,  tu  me  fais  mbiirir. 

Ne  feray-ie  pas  reflentir  cette  femme  de  fon  incon- 
ftance,  i’aimerois  mieux  mourir  que  cela  nefuft  ~ 
point.  Ne  connois  tu  pas  la  fidelité  de  ton  Amy, 
&celuy  auquel  tu  te  dois  fier?  L y.  Voyez  vous 
comme  ceieune  homme  fupporte  impatiemment 
quevoftre  fils  ait  ruiné  les  efperances  qu’il  auoit 
données , & comme  il  en  eft  outré  de  regret  ? P m. 
Mnefiloque , ie  vous  prie  de  prendre  la  peine  de  9* 
regler  fes  affeâions  & de  gouuemer  fon  geriie. 
N’abandonnez  point  voftre  compagnon  , Se 


tiens  celuy  là  perdu  qui  n a plus  de  pudeur  i com- 
me il  n'en  a plus  du  tout.  Mais  pour  vous  le  faire 
court,  fi  i’eufle  voulu  patienter  vn  peu  dauantaee. 


ACTVS  III.  SCENA  III.  u? 

7°  'uem  ad  modum  efl,  ty.  Pilloclerum  faljo  atquc 

infentem  arguas, 

Namille  amico  ô-beneuolenti fuo  fodali  fedulo 
Rem  mandatant  cxfequitur.  ipfus  nec  amat  : nec 
tu  creduas,  [ fedulo  , 

Ly.  Itane  oportet  rem  mandatant  gerere  ami  et 
Ipfus  in  gremio  ofculantem  mulierem  teneat  fe- 
densï  [ tïdem 

75  N ullon'pa flores  mandata potefi agi , nifiiden- 
, Ad  manu s ferai p api  lias , labra  labrü  nufquam 
auferqt ? £ vidi,  dïjpudet: 

Namque  alla  commemorare  , qua  ilium  facere 
Cum  manumjub  veft intenta  ad  corpus  tetulit 
Bacchidi , [ b à opujl? 

Me prafente , neque puderet  quicquam.  quia  ver- 
|o  Mihi  difiipulus , tibt  fodalü  periit , huius  filius. 
EGO  nam  ILLVM  periijjeduço , quoi  quidem 
periit pudor.  [modo, 

J$uid  Qpiïfi  verbü  ï Jtoperiri.  vellem  paulijper 
Hhus  injpe  flandi  vt  opinqr  , mihi  effet  maior 
copia:.  [dignum  foret. 

Elus  vtderem  quarn  deceret , quam  me  atque  eo 
fj  M N.  Perdidtjh  me fodalü.  egoned  ilia  multere 
Capitü  non perdamïperire  me  malü  malim  modü 
SATIN  VT  gV EM  habeas  tibi  fdelemyaut 
quoitucredys , nfçiasï.  [ ruptum  tunm_ 

Ly-  Viden' y vt.&grc patitur hicfilium effe  cor - 
Suum  fidalem  ! vt  ipfus  fefecruciat  agritudine  ! 
W F H.  Mnef loche  7 hçc  tecurn  oro,vt  illius  animum 

' ; t "i 
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atqueingemum,regas.  \-fafftt>n  yùfo, 

Scrn<t  tibifmul  fodalem , & gnatstm  tnihi.  M h . 

P h . In  te  ergo  hoc  on  ta  omne  impotio.  Lyde  ,Je- 
quere hac  me.  L Y.fquor,  [ res. 

'M élites  effit , me  qttoque  ma fi ctim  illo  nitrique  - 
P H.  Ajfatim  cjl y Mnejt loche  : cura , & conca- 
fliga  homincm probe , [/tf/j.- 

dcdccorat  te , me,  amicofque,  ali  os fiagttià  95$ 

AÇ^VS  UI.  S CE  N A IV. 

. mnes  i.Lac  itrs. 

AM  ici  or  cm  mtncvtrum  credam  magie 

Sodalemne  cjje , Bacchidem , incertum^ 
admodvmeft. 

Ilium  exoptanit  pot  i us  ihabeat.  optume  ejl: 

Nie  ilia  illtid  hcrcle  cttm  malo fccit fuo , me  a. 

Nam  mihi  dittiûi  nunqttam  quifquam  créditât,  $• 
If  i ego  illarn  excn/plis plurimü  plane  que  amo, .... 
Ëgo  fàxo  haud  dicet  naclam , quem  derideat. 

Nam  iam  domum  ibo , atque  aliquid  firripiam, 
patri . 

Jd  iJH  dabo , ego  i flanc  muîtis  •vie  i far  modis  : 

Adeo  ego  eà?n  t ogavfqtte,vt  mendie  et  meus  pat  en  i ©. 
S.ed /à  tin”  ego  animttm  mente finceragero  ? 

JÇui  ad  hunç  fno  du  hac  hic , qua futur  a,  fa  ht  1er? 

* Ame  hernie,  opiner,  vtpote  qtted pro  certo fliam. 


V erum  quant  ilia  'vnqttam  de  mea pétunia 
Jtamcnt  a. fat plume  â propenjtor , ' 
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confëruez  mon  fils.  Mn.  le  le  veux  bien.  P h.  le 
vous  impofedonc  ce  fardeau  tout  entier , fi  vous  le 
trouuezbon.  Lydus  fuiuez  moy,  paricy.  Ly.  Iç 
vousfuy  : mais  il  vaudroit  mieux  que  vous  m’euf- 
fiez  laifle  auec  luy.  P h.  Cela  fuffit.  Mnefiloque, 
prenez  foin  de  luy,  ie  vous  prie,  & chaftiez  le  com- 
me vn  perfonne  qui  vous  deshonore  , auffi  bien 
que  moy  & tous  fes  autres  amis  par  fes  roauuaifes 
actions. 

SCENE  IV.  DV  III.  ACTE. 

•\  } 

M N B S l LO  & V E. 

■ i ■ .• 

IE  ferois  bien  empefchc  de  dire  maintenant  le- 
quel m’aime  dauantage  de  mon  compagnon,  ou 
de  Bacchide,  tant  la  choie  eft  douteufe?  Elle  a donc 
témoigné  plus  d’afFedfcion  pour  luy  que  pour  moy, 
l’incon.ftante  quelle  eft.  Tant  mieux  quelle  le  pof- 
(ède  : c’eft  bien  fait.  Elle  a fait  cela  (ans  doute  à fou 
* prejûdicejouplutoft  aumien.Carie  veux  bië  qu’on 

ne  me  croye  iamais, fi  ie  ne  l’aime  encore  fi  parfaite- 
ment , quei’en  pourrois  donner  mille  prcuues  : Et 
certes  ie  luy  feray  auoüer,  quelle  n’a  pas  trouuc  vn 
homme  digne  d’çftre  méprifé.  le  m ’en  vangeray,  & 

10  ie  la  vangeray  de  telle  forte, que  mon  pere  fera  con-  Ctft 
traint  de  mendier.  Mais  n’ay-ie  pas  perdu  l’efprit  “ 
m’entretenant  icyd’vne  maniéré  aflez  bizarre  des  qucfi 
chofes  qui  doiuent  arriuer  ? l’aime  certainement,  paffion 
. du  moins , ie  me  l ’imagine  : & certes , ie  n en  puis  tranf- 
douter.  Mais  i’aimerois  mieux  éftre  le  plus  grand 
gueux  du  monde , quelle  deuint  iarnais  plus  opu-  ^cnr  ^ 
'5  lente  d’vneratilfure  de  plume  qu’elle  n eft  pas,  a qu’îlne 
mes  dépens.  Elle  ne  (è  mocquera  point  de  moy,  Içait  cc 

T iirj 
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H9  LES  BACGHIDES. 
tant  qn’elle  fera  au  monde  : I’ay  enfin  refolu  dq 
rendre  à mon  peré  tout  l'argent  qui  luÿ  appartient; 
Elle  viendra  donc  meflateeri  quand  ie  feray  paq- 
ore,  & queie  me  feray  dépoüillé  de  tout  ; Mais 
elle  n'y  gagnera  pas  dauantage',  que  fi  elle  eflàyoic 
dediuertirvn  mort  dans  le  fepulchre.  l'aimerois 
mieux  mourir  de  la  derniereneceflùé , qu’elle  euft 
k moindre  part  en  tout  ce  que  i'ay , ny  qu’elle  fi; 
fuft  enrichie  des  raclures  de  mon  or.  le  le  veux  ren- 
dre tout  à mon  pere , & i’efpere  obtenir  de  fa  bon- 
té qu’jl  n’en  fera  pofrît  de  déplaifir  a ÇhryGde, 
pour  l’amour  de  moy , & qu’il  ne  s’en  mettra  point 
én  colère  contre  luÿ  ; càrileft  itifte  queie  trauail- 
le  à la  deffenfe  de  celuy  qui  a dit  vn  menfonge  pour 
pbe  faire  plaifir.  Vous  autres  ;Suiuezmoy.  ! ' 1 " 

SCENE  V.  DV  III.  ACTE. 

• t 4 • * : 

<;  V •x  . O • * ; ri  I 1.  • ;• 

f I S TO.CLE  l^E, 

I’Auray  foin  fiir toutes  choies,  Bacchide , de  ce, 
que  vous  m’ordonnez  que  ie  vous  cherche  Mne-* 
lîloque,  & que  ievous  l’ameine,  comme  le  feul 
Médecin  qui  vous  peut  guérir.  le  m’étonne  fort* 
du  retardement  de  celuy  que  i’ay  enuoÿc  exprès' 
pour  luy  donner  âuis  de  fe  trouuer  icy.  le  conti-' 
liùeray  mon  dcficin,  & ie  verray  s’il  n’eft  point 
çhezluy.  • •*  '•;«>  ; ; • ; . v’ 1 


ÂGTVS  III.  S CE  NA  V.  *4$ 

ffiendicus  ntalim  mmdicando  viuere. 
jK un cf u am  edepol  viua  me  irridebit  nam  mihi 
Dccretum  efi  r entamer  are  idjn  omneaurum  patril 
Igitur  mihi  inani  atcjue  inopi  fiubblandibitur  : 
j|o  Tum,  cnm  me  a iütidmhilo  plurü  referet , 

Jj>uam fi  adfipulcrum  mortuo  dicat  iocum . 

A Sed  anfcquam  ilia  vnqwm  me  U opulentiîç 
A Rament a fiat.grauior , aut proponfior.  > 

A Mon  me  mauelim  excruciatum  inopia. 
fj.  Profefto fiahile  efi  me patrï  aurum  reddere, 
Eddem  exorabo ; , Çhryfalo  caufiâ  me  a 
Paterne  noceat  : neu  quid,  ei Juccenfiat 
; Jdta  caufiâ  de  auro , quod  eutn  ludifiutus  efi. 
Nam  illi  .tquom  efi  me  confiulere , qui  eau  fia  meâ. 
Mendaçintii  dixit.  mne  vos  mefequimini [. 

£ÇTV$  III,  SCENA  y. 


ZlSTOCLEJ^rs. 

REbus  aliü  anteuortat , Saeehù,  qua  man- 
das mihi 

idncfilochum vt requiram , atquevt.eum  mecum, 
ad  te  adducam  fimuL 

Nami/ludanimtos  mirât ur  ,y fi  à me.  tetigit  nun* 

* cites, 

gwd  remoratur.  ibo , & vifam  hue  ad  eum , fi: 
forte  efi  demi. 

• v % **-  •»  . . 1 _ t , . .r  • • 
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7/*  ACTVS  III.  SCENA  VK 

A CT  VS  III.  SCENA  VI.  . jJ| 

M N ES  l LO  CH  P S t P ISTOClE^rs. 

REddidi  patn  omned  aurum.  nunc  nutic  eg<h 
Mam  me  vdim  [ cem  mcarn. 

Confie»  ire , poli  quant  inarn  fium>  contemptri- 
Sed  vcniam  patcr  quam  grauate  dédit  de  chry - 

'<  • fdo!  [c en  fiat, 

Vcrumpefiremo  impétrant , vt  ne  quid  ei  fiic- 
P ! . Efine  hic  meus  fiodalü  ? M N.  efine  hic  ho-t 
fiù , quern  ajpicio , meus  ? 

P 1 . Ccrîe ts efi.  M n.  défi.  P 1.  adtbo  contra. 

M n •-  contollam  gradum. 

P 1 . Saluas fis , Mnefiloche.  M Yf.felue.  P 1 .fiÇ- 
uos  cum  percgre  aducnis , 

C 'céria  detur.  Mu  NON  V LAC  ET  MI  H Z 
cœna , qua  bilem  mo.uet. 

P i . Num  qux  aducnienti  agritndo  obietta  ett? 

M N - atque  actrruma. 

m Pi.  Vnde  ? M N.  ab  homine , quem  mihi  ami-  ia 
cum  ejfie  arbitrât  tu fium  anttdhac. 

Pi.  MVLTI  more  tfio  atque  excmplo viuant, 

- que  s cum  confias 

Ejfi  ami co s , reperiuntur falfi falfimoniù 
L ingu  a fattiofiy  inertes  opéra  ,fiublefiâfide. 

Nu/lus  c(l , quoi  non  inuideant  rem  fecundam * 
cbtwrerc. 

$(bi  ncdinuidcatyr , ignaui  rccte  cauênt. 

I ••  * ’JÙ&l  :**i£ - v-  ■ *? tV  1 wj* V?  SB?- 
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L E S B A C G H I D E S, 


SCENE  VI.  DV  III.  ACTE. 

M N ES.1  LO  PISTOCLEJ^F. 

I’Ay  rendu  à mon  pere  tout  l’or  que  i’auois  à luy.  Pcut: 
le  voudrois  maintenant  parler  àcette  honnefte  eftrc 
fille , qui  me  méprife  fi  fort  après  que  ie  me  fuis  dé-  Suc  cct“ 
poüilléde  tout.  Mais  que  i’ay  eu  de  peinç  à obte- 
uir  de  mon  pere  le  pardon  pour  Chryfalc  ! T outes  - uroic* 
fois  i’ay  enfin  gagné  fur  fon  efprit  qu’il  ne  fe  mec- com- 
troit  pojnt  en  colere  contre  luy.  P i.  Eft-ce  icy  mcnect 
J mon  compagnon  ? Mh.  Eft-ce  icy  mon  enncmy 
que  ie  voy  ? Pi.  Certainement  c’éft  luy  mefme.  ^ “e' 
M n.  C’eft  luy  afleurément  ,haftons  nous  de  l'ap-  dé.ja 
procher  & de  luy  parler.  Pi.  Vous  foyez  le  bien  trop 
\enu,  Mnefiloque.  M n.  le  vous  donne  le  bon  l°ng* 
iour.  Pi.  Puis  que  vous  elles  de  retour  en  bonne 
fànté,  qu’on  tienne  le  fouppépreft  , afin  de  nous, 

, réjoiiir  enfemble.  M n.  Le  fouppé  me  fait  mal, 
pour  ce  qu’il  émeut  ma  bile.  P i.  Auez  vous  trou- 
ué  quelque  indifpofition  à voftre  retour  ? M n.. 
ip  Ievousenalfeure,  & bien  grande.  Pi.  D’où  cft- 
elle  venue?  Mm.  D’vn  homme  que  i’auois  touf- 
jours  crû  mon  Amy  iufquesicy.  Pl.  Plufieurs  vi- 
uenc  aujourd’huy  de  la  forte,  8c  font  très  perni- 
cieux. Quand  vous  penfcz  faire  fonds  de  leur  ami- 
tié , ils  lé  trouuent  des  trompeurs  & des  fauilàires, 
puilfants  en  paroles  ; mais  foiblcs  dans  les  aétions, 

& de  nulle  probité.  Il  n’y  en  a point  qui  ne  cher- 
chent leurs  interets  y 8c  qui  ne  négligent  ceux  d’au* 
truy,  ou  qui  ne  portent  enuie  à fes  profperites: 

V mais  de  la  façon  qu’ils  viuent , ils  donnent  bon  or- 
qu’on  ne  leur  en  fçauroit  porter  à caufe  de  Ict)R 


W LES  B A G C H IDES, 

lafchetc.  M n.  Sans  mentir  vous  connoiflez  bier^ 
les  humeurs  de  ces  gens  là  : mais  aufli  ceux  donc 
vous  parlez  tcouuent  eux  mefmes  leur  chaftimenc 
de  leur  raauuais  naturel , ils  qc  font  amis  de  per- 
Tonne , & renferment  en  eux  mefmes  tous  leur* 
ennemis.  Quand  ils  Ce  trompent , ils  font  fi  ftupi- 
des  qu’ils  s’imaginent  de  tromper  les  autres  , com- 
me celuy  là  que  ie  penfois  qui  fuft  autant  mon  amy 
que  moy  mefme.  Cependant  il  s'eft  efforcé  de  me 
foire  tout  le  mal  quil  a peu , & d’émouuoir  con- 
tre moy  tout  ce  qui  m’eftoit  de  plus  cher.  Pi.  Il 
fout  que  cét  homme  là  foit  bien  méchant.  Mn.  le 
me  l’imagine  ainfi.  P 1.  le  vous  prie  que  ie  fçache 
qui  c’eft.  M u.  Il  vit  fort  bien  auec  vous  : car  fi 
cela  n’eftoitpas,  ie  vous  prierais  de  luy  faire  tout 
le  mal  que  vous  pourriez.  P i.  Dittes  moy  donc, 
qui  c’eft  : Et  fi  ie  ne  luy  fais  bien  du  mal,  dittes 
après  cela  que  ie  fuis  le  plus  lafche  de  tous  les  hom- 
mes Mn.  Ueft  méchant  homme,  mais  il  eft  pour- 
tant voftre  Amy.  P i.  Vous  me  donnez  toufiours 
d’autant  plus  d’enuie  de  le  connoiftre  8c  de  fçauoir 
qui  c’eft  : mais  ie  vous  aficure  que  ie  n’eftime’  gue- 
res  la  bien-veillance  d’vn  méchant  homme.  M n* 
le  voy  bien  que  ie  ne  figurais  m’empefcher  de 
vous  dire  fonnom  , Piftoclere,  c’eft  vous  mefme, 
qui  auezcaufémaruyne  de  fond  en  comble.  Pi. 
Que  me  dittes  vous  i Q^u’eft-çelà  î Mn.  Ce  que 
c’eft  ? Ne  vous  ay-ie  pas  écrit  d’Ephefe  pour  vous 
prier  de  me  trouuervne  fille  que  i’âimçî  P i.  le  le. 
confeflè ,&iel’ay  trauuéeauflt.  M.n.  Yousl’aùez 
trouuce  ! Mais  n’y  auoit-il  point  d’autres  perfon- 
nes  dans  Athènes  que  vous  euffiez.  aiméeé  , que 
celle  que  ie  vous  auois  recommandée  fi  fort  ? N’a-  - 
ùtzvous  eu  delfeio  que  de  vous  fatisfaire,  8ç  de  * 


ÀCTVS  iii.  SCENA  VT.  7/7 

M N.  Edefolrutuillorum  mores  ferquam  me- 
ditate  tenes.  [ ueniunt fuo  ? 

Sed  etiam  hmum  hoc  ex  ingenio  malo  malum  in - 
N ulli  amici funt , inimicos  ipft  in ftft  omnes  ha - 
hent.  [ extournant 

Àtque  ijfe  cum fiulirant , jruftrare  ali  os  ïtolidi 
Sicutetthk , quemejfe  ami  cum  ratus fum , <7/- 
que  ipfus  fum  mihi.  ipoftet  malt 

y Me,  quod  in  fe  fuit  ,àccuratum  habuit ,quod 
iFaccre  , & in  me  imonciliare  copias  omnes 
Meus.  [ ego  eJfe  tta  arbitror. 

P 1 * Improbum  iftunc  ejfi  oportet  homincm.  Mn; 
Pi.  Obfecro  h en  le  loquere , quù  ùeft?M  N.  be- 
neuolens  viuïttibi 1 [ çojfes  malt 

^5  N àm  ni  ita  ejfet , te  cum  orarem  ego  ,^vt  et , quod 
Pdcere, fateres  .Pi.  die  modo  hominem , quiftt: 
fi  nonfecero  [ mum. 

Et  male  aliquo  patio , me  ejfe  dicitoignauijju- 
M N-  Nequam  homo  eft,  verum  hcr cle  amicm  eft 
tibi . P 1.  tanta  magù  [pendo gratiam. 

Etc,  quù  eft.  hominù ego  NEJfFAM  parut 
M N.  Video  nonpotejfe , quin  tibi  eiusnomen 
Eiftoclere,perdi  difti  mefodalefunditus . j eloquar 
Pi . Jpuid  iftuc  f//MN  quid  eft  ? mi  fine  ego  ad 
te  ex  Epheft  epiftolam  [ tiumàrreperi . 

Super  arnica,  vtmihi  inuenires  /*P  1.  fateerfa- 
M n.  > tibi  non  erat  meretricum  aliarum 
Athenù  copia , [ dajfem  tibi  ? 

lî  J^ui  cumhaberes  rem  ? nift illi  ? quamcommen ■* 


,S2  A CT  VS  IV.  SCENA.  ï. 

Occipercs  amaretu  & me  ires  confultum  male  f 
P i . Sanun’  es  ? M K . rem  reppcri  omncm  ex  tüà 
magiflro , ne  nega.  [ cl as  probr ù ? 

Tcrdidijli  me.  P i.  etiamne  vitro  tuù  me  proie- 
M N-  Jpuid , amas  Bacchtdem  ? P i.  duos  erg$ 
h îc  intas  eccas  Bacchïdes. 

M N . e Quid  duos  ?Pi.  atque  ambas forons.  M N. 

loquerü  nunc  nugas  fciens.  [ rier , 

P i.  Foftremo , parum  jîdcm  nnhi  per  gis  arbitra- 
Tollam  ego  ted  in  collum , atque  intro  bine  aufe- 
ram.  M N . immo  ibo  : manc.  [clu.  M N fequoir 
Pi  .Non  maneo,  ne  que  tu  me  habebüfalfo  fifre  - 

A CT  V S IV.  S CENA  I. 

P A\jtSÎTVS  , PVE^. 

PAraftus  homints  ego fum  ncquarn  atque  im- 
probi 

Uilitis , amicam  qui  ficumauexit  Samo. 

Nunc  me  ire  tuf  it  ad  eam , & percuntfarier , 

Vtrum  amum  reddat , anne  eat fecamfimul. 

Tu  qui  dudum , Tuer, ilia  cüm  qui  vjque  ifii  fimttl  j * 
Jpua  harum fmt.edcs,pulta  : adi  attutum  adfo- 
Becede  bine  dt crccle. vt pulfat  propudium  ! [ res, 
Comejfc  pancm  tris  pedes  latum  potes , 

Fores  pultare  ncfiislecquis  in  adibust  ? 

H eus  ecquù  hic  efl  ? ecquis  apertt  ojlium  <*  - io 

Fcquùexit p 


Les  bacchîdes.  ijt 

hf  affliger  cruellement  ? P i.  Elles  vous  fage  ? M n. 
l’ay  appris  toute  cette  affaire  de  voftre  Précep- 
teur. Ne  me  le  niez  pas.  Vous  m’auezmis  au  de- 
fefpoir.  Pi,  Me  faites  vous  cette  injure  de  gaye- 
té  de  cœur  î M u.  Pourquoy  aimez  vous  Bacchi- 
de?  Pi.  Pourcequ’ily  a deux  Bacchides  dans  ce 
logis  là.  Mn.  Comment  deux  ? Pi.  Et  toutes 
deux  fœurs.  Mn.  Vous  me  dittes  des  railleries, 
40  quand  vous  fçauez  bien  le  contraire.  Pi.  Enfin  fi 
vous  continuez  à me  tenir  pour  vn  menteur  , ie 
vous  entraineray  là  dedanspar  le  cou.  M n.  Arrê- 
tiez vous  , i’iray  bien  de  moy  mefme.  P t.  le  ne 
m’arrefle  point.  Et  certes  , ie  ne  fuis  pas  d’auis  que 
vrous  me  loupçonniez  toufiours  de  faufleté  , ny 
d’vne  fi  grande  infidélité.  M n.  le  vous  fuy. 

SCENEI.  DV  IV.  ACTE. 

F N PAP^ASITE , FN  lA&FATS.* 

IE  fuis  le  Parafite  d’vn  méchant  homme , & d’vn 
in  jufle  Capitaine  qui  amena  icy  de  Samos , il  y a 
quelque  temps  , vne  femme  qu  il  entretenoic.  Il 
m’a  commandé  de  venir  , &de  luy  demander,  fi 
elle  luy  rendra  fon  argent,  oq  fi  elle  le  viendra  trou- 
5 uer.  Laquais,  tu  vins  auec  elle , âc  tu  fçais  fon  lo- 
gis , va  deuant , & frappe  à laporte.  Retire  toy  de 
là  petTt  Pendart.  Comme  il  s’y  prend  ! O leFrip* 
pon  ! tu  peux  manger  vnpain  tout  entier  à ton  dé- 
jeuné , & tu  ne  fçaispas  frapper  à vneporce  > Qui 
eftlà  dedans  î Hola  în’ya  t-ilperfonne  î N’ouure 
10  ton  point  la  porte  i Perlonnene  foxt-il  ? 


SCENE  II.  £>  V IV.  ACTÉ: 


T 1 STO  C LZ\E  j L £ £ AtjÀS  JTt. 

. .■  ■ ' K . 

QVieftlà  îCofomt  vous  ÿ allez  * En  quelle  hii£ 
ilaeur  eftès  vous  de  frapper ainfi  de  toutes  voà 
forces  à la  porte  d autrüy?  Vdiis  auei  prbfquè  rbni- 
pu  la  noftre.  Que  vbulefc  vous  ? P a.  Monfieur, . 
ie  vous  donhe  le  bbn  iour.  P t.  Dieu  vbus  gard’.  5 
Mais  que  demândfez  vous  / P À.  Bacchide.  Pi. 
Laquelle?  P a.  le  n’en  fçay  rien.  le  dèmahde  Bac- 
chide. Le  Capitaine  Cleomaque  m’enuoye  ex* 
prés  pour  luy  dite  eh  peu  de  mots  du  qu’elle  luy 
rende  fes  deux  cerit  Philippes  d’or , bu.  qu  elle  s’èn  ^ 
vienne  dés  aujourd’huy  enElatieauec  luy.  P 1.  El- 
. le  n’ira  pas,  tous  l'en  pbiiüez  afleùrer,  & vous 
n’auez  qu’à  vous  en  aller.Èlle  en  aime  vn  autre  què 
luy  : Retirez  vous  d’icy,  P À.  Ç’eft  àuèfc  yn  peu 
trop  décoléré.  Pr.  Mais  le  içauez  vous , comme  ië 
fuis  fujet  à la  colere  ? Certainement  voftre  vifagë 
n’eft  pâs  fort  loin  de  quelque  difgtacë  , font  ces 
poings  renferment  en  eux  roefmés  ie  ne  ffcay  quoy  . . 
de  propre  à caiTer  les  dènts.  P à.  Si  ie  fçay  bien  ex- 
pliqüer  fes  paroles , fc’eftàtnoÿ  de  prendre  garde, 
qu’il  n’ofte  de  mes  mafchoires  ce  qui  leur  eft  n pro- 
pre à cohcaflër  des  noix.  le  luy  irappôrteray  donc 
ce  que  vbus  dictes  i mais  ce  fera  tàntpis  pbuf  vous. 

P 1.  Que dittes  vous?  P à.  le  luy  ditay cela.  P t. 
Pûtes  moy  qui  vous  eftes.  P a.  le  fuis  le  boùclie’t 
de  fon  corps.  P 1. 11  faut  qu’il  ne  vaille  rieh  du  tbur>  £é 
puisque  vous luy  feruez de  bôuclier  : car  vous  nè 
valez  guer es.  P a.  Il  viendra  icy  tbut  boutfy  dâ 
courroux.  P 1,  le  youdrois  qü’il  eti  fuft  creuÉj*  * 


■ »CTVS  f V^SCENA  Iî.  ijj 

‘ACTVS  IV.  SCENÀIL 

p isŸ'o  CL  'e  \r'$ , > A \ÀS  i rfs. 

\ iÇ\Fid  ijtuièjt  ? (punamtfi&c  éftpultatio?  , 
**  rnda  cru  je  agitât?  ad  ijlunc  qüï 

Y h wo  vins  tuas  externe  sofito  ? [ modtim 

* Foresterie  effregifii.  quid  nuncvùtibi  ? 

* P ^^fotofiens  ffaluc  P i . {àluci  fed querh  qu'a- 

' ?}***  { . • , t hiljcio , nijî  Bacchidcm, 

* A.  Egb  Bacchidcm.  P i.  <Marn  ergôPV  A . ni - 
Eaucù  me  mifa  miles  ad  eam  Cleomaçhus  , 

Vel  vtducentos  phi'lipoi  rêctdat  aurèos , 

*v.  V'el'Ot  hinc  in  Elatiam  hodie  eut fecumjtmul. 

* Pi.  Non  it,  negato  ituram  ejje,  abi^ejr  renuncii. 
4lim.UU  amat , non  iltuin.  duc  te  ab  adibns. 

V a.  N imù  iracunde.  P i . atjcin’  quam  iractifi - 

- Jtefièjn  î.  , ^ , . , 

Na  bercle  tibi  haud longe  ejfos  ab  infortunée  > 

J ta  dentijraHgibkla  hacmeümanibus  gejliunt» 

5 P a . Cum  ego  hui  us  ver ba  interpréter ^nihi  cautiè 
Ne  nucijr angibula  Excujsïi  ex  malts  mets , j[  ejl\ 
Tùo  ego  ifiac  igitur  dtcam  tilt periculo . 

P t.  guidaùtu?  P a.  egotftucilli  dtcam.  p $ 
dicmihi,  r^A: 


» iUÉi  fs  ? P A.  fitm  integumentum  cor- 

V i.  N equam  ejfe  oportet hominetn , ïntegumen - 
tum  improbus  efi.  \lim. 

P A.  Süfflatus  ilte  hue  veniet.  P i . dirupturn  vt- 

Tonie  1 1;  "y 
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P A.  Numquidvis  /*  P I . abeas  celeriter  fatfo 
ejloptu.  [ mcntttlny<valc. 

P a;  V de  dentifrangibule.  P i.  értu  > integu- 
Jneum  reuenitres  locum , 'vt  quid  confiltj 
Dem  meo fidali  fuperamica  3 nefiam , %f 

Jpui  iratus  renumeraui t ontnc  attrttm psttri  > 

Neque  nummus'vlliïft  y qui  reddatur  ntiUti, 

Sed  hue  concédant . nam  concrepuerunt fores  : 
Mnefilochus  eccttm  mœfttu progreditur foras, 

. ACTVS  IV.  SCENA  Ut 

MtliSILO  CHVS  , P JSTO  CLEgJrS* 

PEtulans  ,proterao , iracmdo  animo  > incfo* 
mito  > incogitato , 

Sine  modo  & modeJHa ftm  ,fineiww  intetstepti 
' more  y 

Incredtbilà , impojqueanïmi , inamàbilts  3 iti e* 
pridu4  *uiuo , 

Male  u de  me  tngenio  natus.  *d  poflremà  mibi) 
quodvolo 

ü go  'ejje  aliü , credi'bile  hoc  efiïrieqttior  nefno  efly  j 
neque  indignbor , 

'Jg>Koi  T>ÿ  bénéficiant  > neque  qttem  quijquufn 
• homo  aut  amet , dut  adeat. 

Imimicos  quant  ami  cos  aquius  ett  me  habert: 
malas  quant  bonos 

Tarmagü  me  tuuate.  omtnbusprobrtSy  qmt  fat*  * 
' probis  vim 
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r •N’huez  vops  point  d’autres  choies  à liiy  tpan- 
*dec  î Pi.  Retires  voiisd’içy  tien  vide , vous  en 
f fiuezbefoin.  P a . Adieu  l’Arracheur  de  dent?.  P r. 
Adieu  le  iBoucUer  des  Braue*.  JU  chofe  çji  ejît  ve- 
nue maintenant  à ce  point , que  ie  ne  fçay  plu? 
quel  confeil  ie  dois  donner  $ pion  Amy  pour  ja 
per/onne  qu’d  aime  .puis  que  dans  la  colere  qui  1a 
iftifi , il  a tendu  à Ton  pere  tout  l’argent  qu’d  ajuojc 
:à luÿ  ; de  forre  qu’il  ne  luy  refte pas  vn  éçju  j pour 
rendre  au  Capitaine  l’argent  qu’il  enuoye  redcftiÀ- 
der.  ^l&is  illne  tirerày  icy  a i ’efirart  : càt  ie  riens 
y entendre  les  portes  qui  ont  mené  du  bruit.  C’ell 
-?Mne6ix>ï|Uje  qui  Tort  dehors  aupc  vu  vifage  tfîûje. 

lt  SCENE  ÏII.  D V IV.  ACt% 

MNisiio  k ,, pisrpcLE T 

ÎE  fuis  agite  d’vue  exftérae  .impatience  , moft 
cèeut  s’abandonne  à fa  païfiou  , la  colere  naé 
^tanfporte , tpa  v.ehemence  ne  fe  peut  plus  mode- 
ker,  i’ayl'anrpinquiette  , fans  retenue, fans  pru- 
c . dcnce , lans  modération  , fans  .honneur,  te  iî’ad- 
p.ute  foy  iqui  que  ce  fort  : rpon  efprit  eft  hprs  de 
dbnaflrecte.  le  ne  fuis  ny aimable, uy  de  bonne 
JjgciLCè  , ie  (dis  né  mal  - heureux  , & ie  fuis  à 
Juoy  raeCme,  çe  queiene  voudroispasedre  à au- 
ytrny.Mais  cela  eft* il  bien  croyable-I!  n’y  èutiàmajs 
■ivn.fi  mléchanc homme,  nÿ  fi  indigne  que  moy  dé 
jlitfaùenc  des  jDieux  j & iene  mérité  pas  qu’dyaic 
^erfonne  fur  la. terre,  qui  mefouftpe , ny  quisap  • 
|uôchè  de  m oy  . Il  vaur-mied*  que  i ay.e  ,des  en  # - 
iuisqu  ed.es  Anfci? , que  âe  me  promette  p 115  d’^fTt- 
Jbfljcç  dejtnéçhants  que  des  bpu?  : & md  hommf 
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h’elt  plus  digne  que  ie  le  luis  de  l’infamie  que  m&> 
rirent  les  trompeurs  , puis  qu’eftant  amoureux, 
i’ay  elléli  fotque  de  rendre  à mon  pere  tout  l*or 
que  i'auois  entre  mes  mains  pour  fauOrifer  mon 
amour.  Nefuis-iepasmiferable  ? Nefuis-iepasle 
plus  chétif  dctous  les  hommes  î le  me  fuis  ruiné 
moy  mefme , & i’ay  rendue  inutile  toute  la  peinp 
Celtiy-  <je  Chryfale.  P i.  Il  faut  que  ieconfolenoltre  Amy. 

# Qui  a t-il  Mnefiloque  ? M n.  le  fuis  perdu.  Pi. 

Que  les  Dieux  vous  traittent  plus  fauorablement. 

Mn.  IcfuispferdUi  Pi.  Que  ne  voft  taifez  vous 
donc,  infenfé  que  vous  cites  ? Mn.  Que  ie  me 
taife  l Pi.  Vous  n'èltès  pas  fage.  M n.  le  fuis 
perdu.  Plufîeurs  maux  tantoft  afpres , & tantoft 
amers  m'affligent  dans  le  fonds  de  lame.  Aÿ-ie  if 
deub  me  laitier  perfuader  à la  calomnie  ? le  me  fuis 
fafchc  contre  vous  fansfujet.  P 1.  Or  (lis  ? prenez 
bon  courage.  M N.D’oùlepreridrois-ie?  Vnmorc 
à plus  de  vigueur  que  ie  n’en  ay.  fri.  Le  Parafée 
du  Capitaine  e(t  venu  nagueres  demander  fon  ar- 

Î'ent  : mais  ie  l*ay  chalTé  bien  loin  d’icÿ  par  toutes 
es  chofes  fefeheufes  que  ie  luy  ay  dittes.  M n.  A 
quoy  me fert  cela  î Qüeferay-ie  i len’àÿriehmH  iô 
ferable  que  ie  fuis , & le  Capitaine  emmener*  in- 
failliblement cette  femme.  P i.  Si  c’eftoit  à itloÿ 
àfaireiemegarderois  bien  de  la  promettre.  Mn. 

I e fuis  alTeuré  que  vous  la  donneriez.  le  vous  ton-  r 

nois.  Mais  lî  vous  n’aimiez  point,  ie  n*adjùUterois  ( 
point  tant  de  foy  aux  chofes  que  vous  dittes,  que 
i’y  en  ad  joute  maintenant.  Vous  trauaillez  allez 
pour  vous  mefmes  : Et  me  pourrois-ie  perfuader 
qu'eftant  pauure  comme  vous  elles,  vous  euffiez 
le  moyen  de  m affilier  ï Pi.  N’en  parlez  pas  da- 
vantage, quelque  Dieu  nous  regardera  en  pitié. 
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Digna  fiint , dignior  nullufi  homo  : qui  patrie 
rcddidt 

Omne  atirum  amans , quodfuit  pra  manu.fitmne 
ego  homo  miftrï 

Sumne  ego  mllius pretij  ïperdidi  me , atque  ope - 
ramChryfali. 

P i.  Confolandus  bicmihi  efi.  iboadeum.  Mne~ 
filoche  qui  à fit  ? M n,  péri/  ? 

P I.  Dÿ mclitis  fie  tant,  M v.pfffj  P*’  non  ta* 
ces  injtpienj  f M N-  taceapn? 

P"i.  S anus fatis  non  es.  M N . péri/  ! multa  mihi 
malainpefiore, 

i&  N une  aerta  atque  acerba  eueniunt.  criminin ' ntt 
habuijfe fidemf 

Jmmerito  tibi  iratus  fuid.  P i.  eja  habe  antmtim 

M Vnde  habeam  ? mortuus  plurù  fretn‘fit 
ego  quam  fum.  P i , militis 

- Xarafttus  modo  verrat  aurum petere  : bine  ego 
mets 

X>i£fù  mafù  3 bis foribus  atque  haerepuli , rejeci 
hominem. 

ip  M N.  ,£>uid mihi  idprodefi?  quid  faciam  ?ni- 
hilhabeoymifir.  illequidcm 

Hanc  abducct,  fiio.  P i .fi mihi fit , non  pollicear. 
Mn./w  tdares, 

N oui  fi d nifi  ames}non  habeam  fidem  tanta  tibi. 

N une  agitas  fat  tute  tuarum  rerurn  : egonevt 
opemmihi  [ Deus  rejpiciet  aliquis . 

-,  JFjrre  pptem.pojfc  inop  em  te  ? P i.  tace  modoj 
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3VÎ  Ntt  g*.  P i.  iftAiiéi  M N quid  efi  ? P i.  ^ 

tuam  copiant  e ccum  Chryfilum  video. 

ACTVS  IV.  SCENA  IV 

C NuTS  u4.LV  S , M N ES  I Lac  HV  S7, 

P I STQC  LEFjr  s.. 

HVnc  hominien  dtcet  ànro  expendi  : btyç 
deeetfidtu<tm/latui  ex  dure, 
fi arn  hodie  dttpkx fâcinus fed}  duplicibus fio^ 

' lià fittn  âjfeCîHs. 

fierum  mai  or  cm  vt  ego  Isodie  lufi  lepide  A 1 tf  lur . 

“ dlftÇAltijll 

Çalhdtm  fencm  callidü  dolù  cürHptdï,  & pttpur. 

li , m 'thi  omïia  vtcrederet. 

Nntic  amrtihcïù  fïlio , quîcum  egobibo t qui-  $ 
cum  edo  & amo , 

Xtgiar  copias  anredjque ôbtuli , vt  doHto  trahe - 
ret , ne u for/s  quxreret.  htut  très  minas 

Nert  ntihi  placent  Parmenones , Syri , qui  du  as 
dnferunt  h eus.  ne  qui  us  nihil  efi  > qnam  egcps, 
confiltj fir/tos , nifi  habct 

Mvltipctens petites  .*  vt  vbictttnqtte  vfiu fiet  ,pe^  ■ 
i fore  cxtromat (ho. 

JV  utltufiugi  ejfî  pote  fi  homi  ni  fi  qui  & bene  & ift 
• xtidle  ficere  tenlf. 

hfiprobts  (*m  improbus fit,  hâtpaget  ; fur i bus 
' ftreturquodqueit:  : | qttcbfipitu 

'lèrfiççiïonjritçi  Ctti*(fiit  tjft  bwivttp , pxfîw. 
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Mn.  Ce  (ont  des  railleries.  Pi.  Patientez  Mn. 
Quiat-il  l Pi.  Ievoy  Chryfale  qui  vous  apporte- 
ra toute  forte  d’abondance. 

SCENE  IV-  DV  IV.  ACTE. 

ÇH *JCS  Al  e Seruiteur  , M K E s J i o / , 

P ISTO  C IE  4JE. 

IL  fàurpefer  céc  homme  au  poids  de  l’or,  il  luy 
faut  eriger  vneftatue  d’or  : car  i’ay  fait  aujour- 
jl’huy  vn  double  exploit,  & i’ay  emporté  de  dou- 
bles dépouilles.  Comme  i’ay  attrapé  aujourd’huy 
c finement  mon  vieux  Renard  ! Comme  ie  l’ay  Mai- 
trompe  fubtilement  ! Quelque  rusé  que  fuft  le 
^ Vieillard,  ie  lay  induit  par  mes  artifices  encore 
plus  rufez  que  Iqy , Sc  ie  l’aymefmes  contraint  en 
quelque  farte  4e  me  fier  toutes  chofes.  I’ay  appor- 
J té  de?  richeffas  royales  , Sc  de  l’or  en  abondance  à, 
tnpn  Maiftre  amoureux  : le  fils  du  Vieillard  auec 
qui  ie  boy,  ie  mange,  &ic£ais  l’amour,  peut-en 
prendre  à lamaifon  tant  qu’il  voudra  fans  en  cherr 
çher  ailleurs.  Ces  Parmenons  &cesSyresqui  ne 
prennent  à leurs  Maifttes  que  des  deux  ou  trois 
piftoles , ne  me  plaifent.  nullement-  H n’eft  rien  de 
fi  fot  ny  de  fi  inutile  qu’vu  feruiteur  qui  n’a  point 
d’pfprit,  s’il  n ’a  la  poi&rine  large  Sc  ample , d’où  il 
foit  accoutumé  de  tirer  vne infinité  d’inuentions. 

Vn  homme  nepeutfefuir  de  rien  s’ilne  fçaiç  l’art 
dç  bien  & de  mal  faire  j fi  eftant  malin  auec  les  ma? 
liçieux  , il  n’excroque  comme  eux  t s’il  ne  vole 
auec  les  Voleurs  tout  ce  qu’il  pourra.  Vn  habile 
bomme  qui  fçaitl’art  de  faire  fes  affaires , fe  chan- 
ge çp  toutes  formes.  Qu’il  foit  bon  auec  les  bons, 
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mauuais  auec  les  roauuais  : & que  de  quelque  fa- 
çon que  ce  foie  Hait  du  cœur.  Maïsiëvêux  fçauoir 
combien  mon  Maiftre  s’eftoftédefon  argent.  Si 
ce  qu'il  en  a rendu  à fon  pere.  S’il  eft  habile  hom- 
me,  il  aura  traittéfonperè  comme  Hercule  ; car  if 
neluyen  aura  donné  qne  la  dixiéme  partie,  & il 
i'en  kraréferuclesnèuf,  Voicy  fort  a proposée- 
Juy  que  ie  cherche.  Vos  ècus,  Monfieur,  vous 
font-ils  tombez  de  la  poche,  que  ie  vous  voy  les 
yeux  baiflez  contre  terre  ï'  Pourquoy  me  paroiiïez 
vous  tous  deux  fi  triftes , & fi  mélancoliques  ? Cc- 
lâhemepràiftjpàs  , & çen'eft  pasaulfi  fans  fujer» 
Que  ne  tne  répondez  voiis  quelque  chofe?  Ntfif. 

f Çhryfale  , ie  fuis  au  defefpoir.  Ç H.  Vous  auez 
peut  eftrê  diminué  quelque  peu  de  voftre  argent* 

M n.  Commentpeu?  O nial-héur  ! Voire,  vn  peu 
moins  que  beaucoup  trop.  Çh.  Qui  a ç-  il  donc! 
Elles  voùsinfenfé  ? Si  du  bien  qué  iëvous  ay  fait 
obtenir  par  ma  prudence , afin  que  vous  eh  priffiez 
tant  qu’il  vous  plàiroit , vous  ne  1 auez  pris  que  des 
deux  premiers  doigts  dç  voftre  main  * Ne  fçauiez  zc 
vous  pas  que  rarement  loccafion  s’offroit  d’en  “ 
donne’r  quelque  choie  à cét  homme  ? M n.  Tu  té 
trompés.  Ç h.  Mais  'c’eft  bien  vous  rôefmes  qui 
voustrçmpez  , quand  pour  en  prendre  peu  , vous 
n’y  auez  pas  plongé  voftre  mâin  toute  entière^ 

M n.  O que  tu  m accuferois  bien  d’vne  autre  for- 
te , fi  tu  Içaiiois  comme  toute  l'affaire  s'en  paflée  f 
G h.  Cela  va  maK  Le  cœur  ne  me  prelâge  rien  de 
bon  de  tout  ce  dilcours.  M n.' Ië  fuis  perdu.  Ch. 

^ Coiptpent  donc  ? M n.  Fout  ce  que  i’ay  tout  rën- 
fonf.c  à mçn  pere . laps  referuer  la  moindre  piece.  C H. 

les  i#-  Vous  luy  auez  tout  rendu  ? M n.  Tout  rendu, 
ciprçs.  Ch.  Tout?  Celacft-il  poÆîblc*  C’eft  beaucoup.  3^ 
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Bornes  fit  bonis , malus  fit  malù.  i manque  tes  fit, 
ita  animum  habeat. 

Sed  lubet  ficirc , quantum  herus  fibi  demfiu:  & 
quid fuo  redâidit  patri. 

K Stjrugicfi , Herculemfecitexpatre  : decumam 
partent  ci  £ tume  ecce  obuiam 

Dédit  yfibi  nouent  ab  Hulit  fit d quent  quero , opr 
Mihi  efi  num  qui  numm't  exciderunt , tibi , 
quod fie  terratn  [picorf 

Qbtuereiqpidvos  mœfios  tam  trifiefique  ejficonfi 
Non  placet , nec  efitemere  et  tam.  quin  vos  refi 
portdetfi  [fifti  parum* 

Mn.  Chryjalc,  occtdi.  C n.fortafiù tu auri  dem- 
M N.  malum  y parum  ? immo  veto  nimio 

minus  multo  parum . [ ad  eam  rem  fuit 

Ç h . J^stid  igitur  }fiulte  ? quoniam  occafio  tibi 
Mea  vtrtute parta , vt  quantum  velles , tantum 
fumeres  <’  : 

Sic  hoc  digitulis  duobus  fitmebas  primoribus? 

\X  An  nefiibas , quant  eiufinodihomini  raro  tempos 
Je  dur  et  ? [ parum  immer ftiampliteri 

M N-  Erras.  G H.  ai  quidem  tu  te  errafii , çum 
M N.  Pol  tu  quam  nunc  med  accu  fi  s.  mage  ,fi 
mage  rem  nouer  fi.  [ giturmali . 

Occtdi  / Ch.  tant  animus  ijhc  ditto  plus  prajà- 
M N.  Perfi  /-  Ch  quid  ita  ? M N .quiapatri 
omne  cum  ramento  reddtdi. 
lo  C h,  Reddidifli  n.  reddtdi.  C H.  omnencj 
A4  n.  oppido.  C H.  occififumtu  l 
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gaj  in  merttem  venit  tibi  ifiuc  facinut  ftceffr 
- tam  malum  ? [ crime» , chryfale , 

•Kl  N.  Bacchidem  atque  hune  fijpicabar  profiter 
Me  male  confuluijft  : ob  eam  rem  omne  attrum 
■ irai  tu  reddtdi  % [ xiïli  fiatri  ? 

Meo  fiatri . C H.  quid , vbi  reddebas  aurnm  ydi- 
M n.  Aurum  tdaccepijfè  extemplo  abhofi.ite  Ar-  3$ 
chidcmide.  C H.  hem  / 

} jJocdicto  dedifii  hodie  in  cruciatum  Chryfidum. 
Nam  vbi  me  ajptciet , adcatmfiçcm  rapiet  mûr 
nno fenex. 

Kl  n.  Ego fiatrem  exoraui.  C H.  nempe  hoc  vf- 
faceret , quod  ego  loquor  ? 

M n Immo  tibi  ne  noceat , neu  quid  ôh  eam  rem 
fuccenfiat  >,  [ eH , Chryjàle. 

jftqrte  £gre  impétrant,  mne  hoc  tibi  curandum  4*0» 
C h.  JQuidvis  ettrem  r’M  K*  vtadfenemetjam 
faeixs  alteramviam  : 

Confia  y fabricare  finge  quod  lubet  y conglnt in*> 

Yt fenem  hodie  doiïum  dotte  fit/Us , aurum  que 


• anferas. 

C h.  Vix  videturfieri pojjè.  M N • fierge , 4C fa- 
cile h ac fccerà. 

Ch. .Qui > ficile , malum ?quem mendacij prx-  45, 
hendttmanifefio  wodo 

jgucmfidorcm  , vtrmhinihücredat , id  non 
aufiteredere , 

Kl  N.  Irnmofiaudtas  y qux  dicta  dixil  me  ad-  ■ 
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M *.  Nous  fommes  perdus  ! C h.  Comment  vous 
eft  il  venu  en  l'efprit  de  faire  vne  fi  grande  faute? 
M n.  le  penfois  , Chryfale,  que  Bacchide , & cer 
luy-cy  auoient  confpiré  contre  moy,  après  auoir 
0ny  les  étranges  chofes  qu’on  difoit  deluy  î & cç 
fut  pour  cela  que  m’eftant  mis  en  colere  , ie  ren- 
dis à mon  pere  tout  l’or  que  i’auois.  Çh.  Et  quand 
vous rendiftes céc  oràvoflre  pere,  que  luy  dittes 
3$  vous-?  Mn.  Queiel’auo.isreceu&nsdelay  de  no- 
ftrehofte  Archidemide.  Ch.  Mais  en  dilantcela* 
Vous  auez  abandonné  Chryfale  à vne  cruelle  tor* 
tore  : car  dés  que  le  Vieillard  me  verra,  il  m’entrai- 
4 nera  au  iitpplie.  M n.  l’ay  prié  mon  père , & i’ay 
pbtenudeluy,  ce  que  iepouuoisdeürer  pour  toy 
furcefnjec.  Ch.  Pour  faire  ce  que  ie  dis  faiis  dou- 
te? Mn.  Pour  ne  te  faire  point  de  mal,  &me£ 
mes  qu’il  ne  fefafche  point  contre  toy  pour  ce  re- 
gard  tmais  il  eft  vray.que  ie  l’ay  obtenu  auec  peine. 
40  Maintenant , Chryfale,  ilfautquetupenfes.  Ch- 
A quoy ^oulea  vous  qneie  penfè î Mil.  A faitô 
vne  fécondé  tentatiue  auprès  du  V ieilktrd.  Recher- 
che , ourdis , inuente  tout  ce  qu’il  te  plaira  : Sc 
quelque  fin  qu’il  foie,  mets  aujourd’huy  en  vlàge 
toutes  les  rufes  de  ton  efpric  pour  l’attraper  adroi- 
tement. Ch.  A grand’ peine  cela  (ê  pourra-t-il  fai- 
lli N.  Non  non  prens  courage , iè  m’alTeure  quêta 
en  viendras  à bouc  facilement.  C h.  O que  i’y 
45  trouue  de  difficultés  1 & vous  dittes  que  ce  fera  fa- 
cilement.- Il  me  vient  de  futprendre  en  menfonge^ 
de  forte  que  (l  ie  le  prie  de  ne  croire  rien  de  tout  ce. 
que  ie  luy  diray  ,il  n’oferoit  me  croire.  M n.  Voi-, 
' re  i Quand  tu  aurois  ouy  tout  ce  qu’il  m’a  dit  de 
^py  ! C H.  Qu’a  t-il  dit  encote,  dfin  que  ie  freinte 
Qtefkm  U defînt,  Mn.  Que  ûtu luyauois  di^ 
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que  le  Soleil  eft  le  Soleil , il  croiroic  qu’il  1er  oit  la 
Lune , & ce  que  tu  appellerois  le  iour , U tiendrois 
que  ce  feroit  la  nuiâ.  G h.  le  luy  apprendray  au- 
jourd'huy  qu’il  a bon  nez, afin  qu’il  n’aitpoint  diç 
cela  vainement.  M n.  Qu'es  tu  d’auis  que  nous 
fàfiions  maintenant  l Ch.  Rien  autre  chofe  que 
de  vous  bien  diuertir , & de  demeurer  dans,  l’exer- 
cice de  vos  amours.  Au  relie  demandez  moy.  tant 
d’argent  qu’il  vous  plaira  , ie  vous  le  donneray. 
Que  me  (eruiroit-il  de  porter  le  nom  de  Çhrylale, 
qui  (igmfie  don , fi  ie  ne  iuftifiois  que  i’en  av.les  e £• 
fets  ? Mais  dûtes  moy  Mnefiloque , de  quelle  Tom- 
me d^rgent  auez  vous  belbin  > M n.  U faut  au 
Capitaine  deux  cens  çcus  d’or  pour  Bacchide. 
Ch.  le  vous  les  donneray.  Mn.  Après  il  nous 
faut  de  l’argent  pour  la  dçpenfe.  C h.  Ha  ! ie  der 
lire  que  chaque  chofe  Te  feflè  tout  doucement,  & 
quand  i’auray  fait  d’vn  codé  , ie  crauailleray  de. 
l’autre.  Premièrement. , touchant  les  deux  cens 
écus  d’or,  iedrefferaymamachino  contre  le  Vieil— 
Ou  ph  - lard  : & fi  de  cette  machine,  ie  renuerfe  la  Tour  & 
5°P  *a  le  Ballioq , i’entreray  auflî-toft  parla  porte  dans  U 
^ * vieille  Forterefie.  Si  donc  ie  prens  cette  place, 
vous  porterez  l’ox  à pleines  corbeilles  , & vous 
pouuez  bien  vous  en  afleurer.  Pi.  Nous  mettons 
entièrement  noftre  fience.  en  toy , Chryfale.  C h. 
Pour  vous , Seigneur  Piftoclere , entrez  tout  à cet- 
te heure  dans  la  chambre  de  Bacchide , fie  apportez 
' moy  promptement.  Pi.  Que  veux  tu  queie  t’ap* 
porte?  Ch.  VnStilet,  delà  Cire,  des  Tablettes, 
&c  de  la  Fiflelle.  P i.  Tout  à cette  heure.  Mh. 
Qu’en  veux  tu  faire  î Dy  le  moy , i e te  prie  : Le  dif- 
ne  eft  preft.  Ch.  Vous  y ferez  tout  deux,  & vo- 
• ürc  Mignonne  feralatroifiénneauec  vous.  M le. 
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t H.  Jpuiddixit  ? M N.  fi tu  ilium  Solemfibi 
Soient  ejfe  dixerù , [ efidies. 

Se  ilium  Lunam  credere  ejfe , & ncttem  qui  nunc 
C H.  Entungam  htrcle  hominem  probe  bodie  : ne 
idnequicquam  dixerit. 

M N.  Nunc quidnos  vüfacere-?  C H.  enimni - 
hil,  nifi vt  amerès  , imper o. 

C jeter um  quantum  libet  mepofcitote  aurnm , ego 
dabo.  \_probo  ? 

guid  mihi  refert  chryfalo  ejfe  nomen.nifi faciès 
Sed  nunc  quantulum  vjùfiauri  tibi  Mnefi loche: 

. die  mihi.  [ Bacchtde. 

M N*  Müiti  nummès  ducentès  iam  vfusefiprà 
C H.  J Ego  dabo.  M N.  tttm fumptu  optes  nobès  efi\ 
C H . at placide  volo  [ agatn. 

Vnurnquidque  agamus  : hoc  vbi  egero , tum  ifiut 
De  ducentès  nümèsprimü  i ntenda  balifta  in finfc 
Ea  balifia fiperuortam  turrim  & propugnacula , 
Reltaporta  inuadam  extemplo  in  oppidum  antt  - 
quom  & vêtus  : [ b us  > 

Si  id capto , geritote  amicès  vofirès  aurum  corbi - 
Si  quoi  animusjperat . P » . apud  te  efianimus  no- 
fier  , chryfiile.  [ dem , atque  effer  cito. 

XZ  H.  Nunc  tu  abi  intro , Pifioclerc , adBacchi - 
P z.  £>uid ? C H.  ftilum , ceram , & tabellas> 
fjrlinum.  P i.  iam  faxo  hicerunt. 

M N.  Jpuid  nunc  es  fatturus  ïid  mihi  di  ce , co  - 
Elum  efiprandium.  ♦ [ ténia. 

€ h * duo  tritès , atque  mien  tua  eut  tecuni 


\69  Actvs  iV.  SfcfeKÀ  fV* 

M N.  Sicut  die  U.  Cri.  Hfloclero  nulla  arnica  ejk 
M N.  imrno  ddefl.  [ Bacchides. 

Altérant  ille  amatfororem , ego  altérant , ambas 
C ri.  gyidtu  lotjucrù  ? M hoevt futurt  fit- 

mus.  C H.  vbt  efl  biclinium 
Vobù  Hratum  ? M K.  quid  id  exquïrà  ? C H,  ~j'à 
res  ijla  eft  : dici  volo. 

Ne  fois  cjuid  ego  dÏÏurnsflnt,  ne  que facinus  quan- 
tum exordi  ar.  [ fores , intro  injpicè. 

M n.  Cedomanum , acfubfequere propius  me  ad 
Ch.  Euax nimii bellurS i atque  vtefft  ntaxume 
optabam , locus.  [ ttnm  iltco  eft . 

i . £)uod  tmperafli , imperatum  bene  bonis fa- 
C H . £>uid ' parant  U t i P l,  qu.t  tu  parare  tùfiifii  7 j 
omni a . [ M N . quidpofleg.  ? 

C H.  Cape  Hilumpropere  & tabellas  bas  tu  tibi . 

C h.  ^uod iubebo  ,firtbtte  ifik . namproptered 
te  volo  • 

Scribere  tvt pater  tormfcatliteras , cfuando  le* 
Scribe.  M N.  qutdjcribam?  C lA.Jàlutem  titi 
pafriverbùtuis.  [ id  erit  re£Hus. 

î>  1 . guid fi pottus  morbum  & mortem  firibat? 

M N-  Ne  inter turba.  tant  imperatum  in  cera  in - 
efl.  C H.  die quemadmodum  f 
M N.  Mncfllochus falutem  dicit fîuo  pat  ri.  C fi* 
adfcrtbo  hoc  cito.  _ 

Chryfalm  mihid  vjquequaque  loquitur  necre.Slés  * 
paur3  • [ jraudatterimt 

Jpuia  tibi  aur-um  reddidi  « 4&  quia  nontt  dt* 
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Veux  bien  que  cela  Toit  comme  tu  le  dis.  C h.  Point 
du  tout  de  Maiftrefle  pour  Piftoclere.  Mn.  Elle 
yeftdef-ja.  Ilaimel'vnedes  deux  futurs , & l’aime 
1 autre , & toutes  les  deux  s’appellent  Bacchides. 

Ch.  De  quoy  parlez  vous  ? Mn.  De  ce  que  nous 
Y®  devions deuenir.  Ch.  Où  eft-ce  que  les  deux  lits 

de  table  Ton  dreflez?  Mn.  Pourquoy  medeman-  J'* 
des  tu  cela  î C h.  Pour  ce  que  fi  la  choie  eft  ainfi, 
ie  veux  s’il  vous  plaift  que  vous  me  ledifiez.  Vous  dcsAa- 
> ne  fçauez  pas  ny  céqueieferay , en  ce  rencontre,  cin* 
ny  ce  que  ie  me  propofe  pour  voftre  contenté- 
inent.  Mn.  Donnemoy  la  main  , & lûy  moy  *uf-  : 
qu'auprés  de  la  porte.  Regarde  au  dedans.  Ch. 

En  bonne  foy , ce  lieu  eft  fort  beau , 6c  tel  que  ie  1*  „..i 

pouuois  fouhaitter.  P i.  ï’ay  fuiuy  tes  ordres 
Quand  des  gens  de  bien  ordonnent , ils  font  obeyt 
ht  tout  auffi-coft.  Ch.  Qu'auez  vous  préparé.  Pi. 

Tour  ce  que  tu  m’auoisdit  qui  fuft  tenu  tout  pceft. 

. Ch»  PrÉnez  le  Stilet,&  vous  ces  Tablettes.  Mn.É* 

«prés , que  faut-il  faire?  C h.  Eicriuez  <e  que  ie 
Vous  di&eray  : car  ie  defire  que  vous  eferraiez  vous 
mefmes,  afin  que  voftre  pere  connoiCe  voftre  ef- 
cciture  , quand  il  verra  voftre  lettre.  £&  ruiez 
donc.  Mn.  Quoy  ? Ch.  Eicriuez  vos  recoaa^ 
mendations  à voftrepere  en  voftrfe  Asile  ordinaire, 
&fotrhaiceziuy  la  parfaite  lancé.  Pi.  Mais  Vülny 
So  efcriuoit,  ië  vous  fouhmtte  la  maladie  & lamott, 

: ne  feroic-ce  pas  mieux  fait  ? Mn.  Ne  troublez 

point.  ï’ay  mis  ce  que  tu  m’as  fait  efcrire.  Cm. 

Dictes.  Comment  y a t-il  ? M n.  Mnrfla^ut  fe  ne* 
ttmmande  à fin, pere  , (QP  luy  fiuhaitte  vnt, parfait* 
famé.  Ch.  Adjontez-y  tout  incontinent. -chyfale 
inc  fait  ineeffamment  des  reproches  eutragwx  de  te  que 
û vcm  sff  rendu  vejht  argent  , CT*  de  te  que  et  m 
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•item  aj  fit  trempé.  P l.  Arreftez  vous  pendant  ^ 
qu'il  écrit.  C h.  Il  fout  que  la  main  d’vn  àmoureu* 

(bit prompte.  Pt.  Certes  la  fiennea  bien  plus  de 
promptitude  pour  laiiTer  échapper  que.pour  écrire. 

M m.  Parlez,  cela  eft  écrit.  C h.  C éft.ptürquoj ; 
mon  fere  , te  'vont  donne  auis  de  vous  garder  de  luj, 
il  cherche  des  fînejjes  peur  'vous  tromper,  o*  vont  oftér 
F Argent  que  ie  voue  aj  rendu  , CT  fi.  Vante  mefmes 
quil  voue  îofiera  d’entre  les  mains.  Méttei  eh  fuit- 
te.  M n.  Dy  mby  dont.  Ch.  Et  m'a  promis  de  me 
bailler  cét  argent  pour  ie  porter  à des  Ceurtifanes , CT 

tfeBhés  FemPb'er  * bd*  Grecs,  Mais  ; ie  Vous  fupplie\ 

«Ucs.  mtn  fm  * Wttt  ^efier  ‘“JwMv  fes  Pare^ei* 

Ironie.  0*  de  Voue  garder  de  luj.  M n.  Et  après  ? C h.  Ef* 
criuez.  Mn.  Dy  moy  donc  ce  que  i ecriraÿ.  Ch. 
Mais , mon  pere , ie  voue  fupplïe  encore  de  voue  refi  # 
feuuenir  de  ce  que  Voies  m'ake^  promis , ceji  à dire  de  9$ 
lie  le  peint  battre  • mais  que  yen  troume\  ben  de  le 
lier  O*  de  le  garder  prifinmer  à la  maifon.  Donnez 
moy  la  Cire , & la  Fiiîelle.  Plié*  la  lettre , & met- 
tez-yvoftre  cachet.  Mn:  Dymoy  , ie  tèpfie.â 
quoy  peut  leruir  vne  lettre  écrite  de  cette  Façon) 
Afin  que  mon  père  ne  te  confie  rien  qui  foit,  SC 
qu  il  tje  garde  prifonnier  à la  maifon  comme  vh 
Volcür  ? Ch.  C’eftcequeiedefire.  Ne  fçauriei 
Vousfongerà  ce  qui  vous  touche  deplüs  prés , 8£ 

He  vous  fouciez  point  de  moy  î le  n’ay  pas  maiitiâi-  . 
fe  opinion  dfe  moh  oüurage  , & i’ehtrepreus  cette  loo 
affaire  à mes  périls  & fortune.  M n.  Tù  parlés 
fort  bien.  C h.  Donnez  moy  ma  dépefcHe.  M n-  Là 
Voilà.  Ch.  Ecoutez  moy,  Mnefiloque  8c  vous* 
Piftodere  ; allez  vous  coucher  lvn  & l'autre  dani 
la  chambre  à deux  lits , chacun  aùec  fa  Maiftfeffèt 
V oilà  toute  l’affaire  : & là  ; mefmes , quand  les  liti 

Pi.  Mdrièi 
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*5  P I.  Mane , dum'fcribit.  Ch.  C EL E RE  M 
oportet  ejft  amatoris  manum. 

P i.  Atquc  idem  hércle  éjl  adperdundum  image, 
quam  ad fcnbendumcitus. 

M N-  Loquere  : hoc firtptum  efl.  C h.  Mme ,p a* 
ter  mi  3proin  ’ tu  ab  eo  vt  caueas  tibi , 
Sj/cophanüas  cbmponit > dur ufn  vtabs  te  àuferat  ? 

90  Etprofetfo fe  ablaturum  dixit.  plane  dejcribito. 
M N.  Die  modo.  Ch.  atque  idpolliceturjèdai, 
turum  aurüm  mi  ht  > [ d“  cotigrecem  > pater. 

ff  ✓*  • I . m Sm  • * 


M N.  Loquereporro.  Ch.  adferibe  dum.  Mif. 

etiam  loquere , dtim  id feribam , modo. 

C h.  S ed pater , quodpromifiJH mihi  -,  tt  qugfi 
vt  meminetü , [fèruato  domi  * 

fî  Ne  ilium  verberes , verum  apud  te  vintfùm  af- 
Cedo  tu  ceràm  aclinum  attutum.  âge.  obliga  ; ob- 
.fignacito.  „ [ tù  modum  } 

M N . Obfecro,  quid  ifiù  ad  iftunc  vjüft  confirip  - 
Vbi  tibi  ne  quid  credat  > àtque  vt  vinchitn  te  aj- 
firuet  domi  ? [ que  ne  parc  as  mihi  <* 

, Ch.  ita  lubet  potin'  vt  eûtes  te  j at - 

Med-fducia  optfs  cohduxi , d*  periculo  rem 

gero.  [ accipe  C h.  animum ad'uortite ; 
M N.  Aequom  dicü.  C H.  cedo  tabellas.  M if. 
Mnejiloche  & tu  ŸiHoclcre  $ iamfacite  in  bicli- 
nio  [ gotiurn  ejl% 

•Sua  arnica  cüm  vterque  accubitum  tatis.  ita  ne- 

Tdmc  1 1 k 
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Atque  ibidem , vbi  nttnc fuutletti ftraii , poterà 
cito. 

P j.  N ûnquid  aliud  ? C H . hoc , atque  etiam  vbi  WJ 

accubitnm femel , 

iVr  qttequam  exfurgatù  > d&w  i «a?  critjignum 
datum. 

P i . O Imperatorcw probum  /Ch.  mw bàhi* 
bijfi  oportuit. 

Mn.  Fugeeamus.  Ch.  vos  voHrum curât e cfjî* 
cium  y efficiam  ego  meum. 

ACTVS  IV.  SCENA  V. 

CHKjTS^fLrS* 

INfirum  magnum  molior  negotium * 

Metuoque  vt  hodie  pofiem  emolirier . 

JV/îw  cum  truculento  mihi  atque fiuo  res fine  ejk 
JSUciamcontinget  noftranunc  buicfycophantiæ  ' 
Senem  cjfi  tranquillum  : qui  vbi  me  afiexetit  : 
Hodie  vorjàbo  ego  illunc , fivtuo , probe 
Tarn  jrittum  ego  ilium  reddam  , quamjrittum 
cflcicer  : 

Adambulabo  ad  ostium , vt  quart  do  exe at  > 

Exîtmplo  aduementi  tabdlas  dem  tnmamm* 


*fcs  fe acCm r db s»  m 

feront  dreïTez , vous  pourrez  vous  mettre  à table, 
IO5  & faire  bonne  chère.  Pi.  N’y  a t-il 'point  d’autre 
choie  ? C h.  Et  quand  vous  ferez  vne  fois  couchez, 
ne  vous  leuez  point  de  là  pour  quelque  fujec  que  ce 
foit,queiene  vous  en  donne  le  fignal.  P 1.  O que 
tuferoisvn  bon  general  d'armée  ! Ch.  Vous  dé- 
Vriez  dés-ia  auoir  beu  denx  coups,  M n.  Allons 
fcous-en.  Ayez  foin  de  voftredeuoir. Iem’ac- 

•qui t cray  du  mien. 

S CENE  V.  D V IV.  ACTE, 

c hfjts  l t. 

Ï’Entreprefis  aujourd’huy  vne  grande  affaire , 
&quieft  bien  dangereufe  pour  moy.  I’appre- 
hende  fort  que  ie  n’en  puiflè  venir  à bout  fans 
beaucoup  de  peine  \ puis  que  i’ay  entrepris  de  la 
trakter  auet  vn  Vieillard  fafcheux , & de  mauuaife 
humeur  «eftant  pas  tnefmes  à propos  pour  la  rufe 
queie  «''imagine  qu’il  foit  paifible  & doux.  Dés 
qu’il  me  verra , ie  m artens  bien  qn’il  me  ferapa- 
j roiftnelà  colere.  Mais  fi  ie  vis  aujourd’uy  , ie  le 
tétfrneray  fi  bien  de  tous  codez  qu’il  aura  de  la  pei- 
ne à fe  ddfendre  de  moy , & ie  le  frieafleray  com- 
tneVn  poix  quife  fricalîedans  la  poêle.  le  me  pro- 
* mcneray  douant  la  porte  de  fon  logis  , afin  que  dés 
quff  forma  , ie  lu  y mette  cette  lettre  «n  main  pro- 
pre. 


i) 
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SCENE  VI.  DV  IV.  ACTE.  * 

NICOBPLE  , CHKjS  ALE. 

I’Ay  bien  du  déplaifirdeceque  Chryfâle  m’efc 
aujourd’huy  échappé,  & iem’en  confole  bien 
mal-aifément.  Ch.  Mevoilabien!  le  Vieillard  efl: 
en  colere , & l’occafion  m’eft  offerte  fort  à propos 
pour  l'aborder.  N î.  Qui  parle  autour  de  rooyt 
Iepenfeque  c’eft  Chr’ylaîe.  Ch.  le  m’approche*  f 
ray  de  luy.  N I*  Dieu  te  gard*^  le  bon  ieruiteur. 
Quiat-ilde  nouueaü  î N’eft-il  pas  temps  que  ié 
m’embarque  pour  Ephefe  î D’où  il  fautqileie  re- 
tire moy  mefme  l’argent  que  i'ay  pretté , & qui  eft 
entre  les  mains  de  Theotime  î.Tu  ne  dis  mot  î te 
iure  par  tous  les  Dieux,  que  fi  ie  n’aimois,  mon 
fils , & que  ie  ne  foffe  bien  aife  de  faire  ce  qu’il  de- 
fire,  ie  tedéchirerois  léscoftez&la  peau  à coups 
d’eftriuieres , & ie  temettrois  dans  les  fers  pour  y iÿ 
pafièr  mal-heureufement  le  refte  de  ta  vie  auprès 
d’vne  meule  de  moulin.  I’ay  appris  de  Mnefiloque 
toutes  les  belles  a&ionsde  ta  Vie,  c’eft  à dire  tes 
fourberies  & tes  méchancetez.  C tt.  M’a  t-il  ac- 
cufc  deuant  vous  î II  a bien  fait.  le  fuis  méchant, 
ie  fuis  execrable  , ie  fuis  fcelerat.  Confiderez  la 
chofe  comme  elle  s’eft  paffée , ie  ne  vous  diray  pas  if 
vnmot.  N î.  Hé  quoy  , Bourreau,  me  veux  tu 
menacer  ? C h.  Vous  fçaurez  tout  à cette  heure  en 
l’eftat  qu’il  eft  : Il  m’a  commande  de  vous  apportés 
ces  lettres,  & de  vous  dire  qu’il  vous  fupplie  très-  ^ 
humblement  de  faire  ce  qu’il  vous  mande.  N t. 
Donne.  Ch.  Rcconnoiflezfon cachet.  N I.  le  1* 
connois.  Où  eft-il  prcfeatement  t C h.  Ic  lie  fçay. 
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NieÇBVLrs,  CHRjSALrS. 

NI mio  illac  res  eft  magna  diuidia  mihi , 

S ubterfugiffe fie hodie  mihi  Chryfalum. 

C H.  Saluas fum  , t rat  us  eft fenex.  nunc  eft  mihi 
Adeundi  ad  homi  nem  tempus.  N i.  quü  loqui- 
turprope ? 

I dt que  hic  quidem  opiner  çhryfaluft.  Çh.  oc- 
ctjfcro,  [go 

N I.  Boue ferueftdue.  quidfit  ? quam  mox  natti- 
In  Ephefum , vtaurum  repetam  ab  Theotimo  do  - 
mum  ? 

Faces  I per  omnes  deos  adjuro , vt  ni  meum 
Gnatum  tant  amem , aique  ei faffa  cupiam  qua  û 
W Kt  tua  iam  virgù  latera  lacer emur  probe , [ velif, 
Ferratufquein  piftrino  atatew  conteras. 

Omni  a rejetai  jcelera  ex  Mnefilocho  tua . 

C h.  Men  ctimmatuft  p optume  eft  ; ego  fum 
malus  y 

U*  Bgofim  facer , fteleftus , ftefta  rem  modo. 
Egonequeverbumfaciam.  N i.  etiamne  car  ntt- 

, " [A 

■ Minitare  ? Ch.  noftes  tu  ilium  aftutum  qualis 
Njtnc  hafte  tabellas  ferre  me  iuftit  tibi. 

Or  abat  y vt , quodift te  effet ftriptum , id fier et. 
Ni.  Cedo.  C u.  nofie  ftgnum.  N i.  noui.  vbi 
iffteftpÇu.neftio, 

s . ...  ' x üj 
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XJibil  iam  me  oportet fîire  : oblitus fum  omnia.  £ 

S cio -me  ejfe  ftruotn  , nefiio  et  iam  id  quodfiio. 

N une  ab  tratifinna  hic  turdus  lumbnçim  petit  * 

T en  débit  hodiepulchre  \ lia  i'nttndi  tenus. 

Nl.Maae  dumparuntperliffî  exeo  ad  te  çhfyfete 
Ch.  Vt  verba  mhi  dàt  ! vt  mfiio  qmmrem  *| 
Seruos  arcefit.  intus , qui  me  vinciant . \_g4rfy / 
£ene  <uuis  agit  uy  , polchrehac  cor.fuur  ratis , 

Sed contici  jeam  ; nam  audio  apenrt  fores k . ..  <. 

Z AC  t VS  IV.  S CE  K À vit,;'  ' 

.1  . •*  ^ 

NlCOBFirSy  CHUTSAir?* 

COnfiringc  tute  illid , Artamo  > athetunk 
mantes,  .\ttüerit* 

C h.  guidfèci  ? N I.  impmge pugnum  ,fimu~ 
K<gutd hxloqumtur litera  ?Qu.  qstid me rogàsp  - 
Vt  ab  ilLaaaepi  , ad  te  obfignatas  attuli. 

N i , Bho  t 'u  > lequitamfnt  esgnato  meo  watt  f 

r per  jirmenem  tdeo,  quia  mihi  idauru  reddidit ? 

£t  te  dixifli  idaururn  allât urum  tamen 
Fer Jycophantias  /*  C Q.  egcnc  ifi*c  dixi  ? N i * 
ita.  j[  N * • tact* 

C h.  homo efi\  qui  dicat  me  dtxijjè  iïtuç  ? 
JSu/lus  homo  dicit  : ha  talelU  te  arguant  t l Q> 

JjHiits  tu  attuli  fis  : hem  tedhx  vincir.i  paient. 

C h.  Feüeuphontemiamt^mmefecitfiiim^ 

' JLgowet tabeüai  vt  vitscirev  y deiuli  $ 

N i.  Fwptcrca  hoc  facto  > vtfiwdxaàgnatotntç. 


II 


LES  B ACC  H IDES. 

lo  Il  ne  faut  plus  que  iefçache  rien.  l’ay  oublié  tou- 
tes chofes.  le  fçay  que  ie  fuis  feruiteur  : & ie  ne  fçay 
pas  mefmes  ce  que  ie  fçay.  Maintenant  la  griue 
mortàl’appas,  &fe  prendra  aujourd’huy  dans  les 
filets  que  ie  luy  ay  admirablement  tendus.  N i.  bas. 
Demeure  tant  foit  peu,  Chryfale,  ie  retourne  à toy 
* rout  incontinent.  C h.  Comme  il  me  donne  de 
belles  paroles,  croyant  que  ie  ne  (çache  pas  ce  qu’il 
veut  faire.  Il  aftemble  là  dedans  tous  fes  gens  pour 
fevenirfaifirdemoy,  & me  fairelier.  C’eft  ainfi 
que  mon  Nauire  eft  agité , & vient  neantmoins  à 
bon  port.  Mais  gardons  le  filence  : car  i’oy  les  por- 
tes qui  s’ouurent. 


SCENE  VIL  DV  IV.  ACTE. 


U ICOBriE,  LE. 

ARtamon , ferre  tout  à cette  heure  les  mains  à 
eegalland.  C h.  Quay-ie  fait  l Ni.  Donne 
luy  vn  coup  de  poing  s’il  gronde  tant  foit  peu.  Que 
portent  ces  lettres?  Ch.  Que  me  demandez  vous 
là  ? le  vous  les  ay  rendues  fermées  comme  ie  les  ay 
f recettes  de  celuyquirne  les  a baillées.  Ni.  Tuas 
fut  de  beaux  dilcours  à mon  fils , pour  ce  qu’il  m’a 
rendu  l’or  qu’il  àdoit  receu  ? Et  tu  t’es  vanté  que 
tu  auois  encore  afle*  d’adreffes  pour  le  retirer  de 
mes  mains?  Ch.  Ay-iedit  cela?  N i.  Tu  l’as  die. 
C h.  Qui  eft  celuy  qui  dit  que  i’ay  dit  cela?  N I. 
w Tay  toy  îPerfonneneledit.  Ces  lettres  que  tu  me 
viens  d’apporter  t’en  accufent  : Les  voilà.  Elles  me 
, recommandent  de  te  faire  lier.  Cm.  Ha,  ha!  vo- 
ftre  fils  m ’a  donc  fait  reflembler  aujourd’huy  à 
Bcllerophon  1 l’ay  apporté  moy  mefme  les  ordres 

X iiij 
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pour  nie  faire  mal  traitter  : Patience  ! N i.  le  le  fois, 
exprès  , Empoifo.nneur  , afin  que  tu  confeilles  à r| 
mou  fils  de  le  réjouir  à la  Grecque.  Ch.  O pan-  ' 
urc  homme  que  vous  elles , vous  ne  fçauez  pas  que 
vous  elles  vendu , &,  que  vous  efies  débout  fur  là. 
pierre  pour  dire  misa  l’en.cKere  parle  Crieur  pu- 
blic. N i.  Repon  moy  , puis  que  tu  parles  de  1a 
forte.  Qui  mevend  î C h.  Celuy.qui  eil  eu  la  grâ- 
ce des  Dieux  meurt  en  là  ieuneflè  quand  il  fe  porte 
hien  , quand  i]  a bon  (eus , quand  il  eft.  iudicieux. 

Si  quelque  Dieu  eull  aimé  celuy-çy,  il  y a plus  de 
di?  ans , il  y en  a plus  de  vingt  qu’il  deuoit  ellre 
mort.  Il  èfi:  aujourd  huy  fur  la  terre , comme  la. 
haine  & fon  fardeau , & comme  vn  potiron  pour- 
ry , il  n’a  plus  ny  gouft  , ny  honnc  odeur.  Nj. 
Quoy  ? Tu  penlesqueie  fois  la  haine  de  la  terre? 
Emmenez-le  moy  là  dedans , & me  le  liez  écroitte- 
ment  à quelque  pilier  du  logis . Tu  ne  m’emporte- 
ras  iâmais  d.’argént  qu’il  ne  t’en  fouuienne.'  Ch. 
Mais  vqus  me  le  donnerez  de  vollre  bonne 
volçntc.  Ni.  leteledonneray?  Ch.  Et  vous  me 
prierez  de  tout  vollre  coeur  que  ie  vous  en  déchar- 
ge , quand  vous  Içaurçz  en  quel  danger  ell  céluy 
là  mefmes  qui  m’accufe  , & la  perte  qu’il  fait.  - 
Alors  vous  donnerez,  libéralement  la  liberté,  à 
Çhryfale  qui.  ne  la  voudra  pas  accepter.  N i.  D.y, 
moy , Scélérat , dy  moy,  en  queldanger eût  main- 
nantmon  fils  Mne.filoque?  Ch,  Si  vous  trouuez 
hon  de  venir  au.ee  mpy  par  icy , vous  le  fçaurez 
tput  incontinent.  Ni.  En  quel  lieu  eft-  il  î Ch»  U 
n’y.  a que  trois  pas.  N *•  Ou.  peut- ellre  dix.  Ch. 
par  icv.  Artampn  entr’ouure  tant  fçit  peu  cette, 
porte  (ans  fairçdu  bruit.  Ne  heurte  point , c ell  af- 
f«-,  A pp.ro, chez  icy  , Munfieqr.  y oyez  YÇUS,  le, 
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Vt  pergrecetur  tecum , terueniftce. 

C h-  0 ftultc  , ftultc  nefcis  nunc  venire  te: 

Atque  in  eo  ipfo  aftas  lapide , vbi preco  prédicat. 
N i.  Reftondc  : quù  me  vendit  ?.C  h.  VEH 
DI  diligunt , / 

Adolefeens  moritur  3 dum  valet  yfentit , fapit . 

*o  Hune fi vil tes  de  us  amaret , plus  annis  decem  , 

Plus  iam  viginti  mortuum  ejfe  oportuit  : 

Jput  terre  odium  inambulat , dr  iam  nihil fapit, 
Nec  fentit.  tanti  eft , quanti  eft.  fungus puttdus , 
Ni.  Tun * terre  me  odiurn  ejfe  autumas  ? abdu- 
cite  hune 

Intro , atquc  aftringite  ad columnam fortiter. 
Nunquam aufereshinc aurum.  C H.  atqui  vitres 
tant  dabis. 

N i . Dabo  ? C R.  atque  orabù  me  quidem  vitro* 
vt,  au  fer  ami 

Cum  ilium  refcijfes  criminatorem  meum 
guantfi  in periclo , & quanta  inpernicieftet  : 

3$,  Tum  liber tatem  Çhryfiilo  largibere  : 

Ego.  adeo  nunquam  accipiam . IS(  i . die , fielerurn 
caput } 

Die , quo  en  periclo  eft  meus  Mnefilochus  filius  ? 

C R.  Sequere  hac  me  ,faxo  iam  frie  s.  N1*  $*•! 
gentiurp ? 

C H.  T res  vnos.  pajfus.  N i.  vcl  decem . C H.» 
agedum , t u Artamo , 

u Toremhancaperi  p aux  illulum,  placide ,nc  crepet: 

* Sat  eft.  accédé  hue  tu.  vider?  eonuiuiurn  i 
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N i.  Video  exaduorjhm  Pijloclerum  & Bacchi •*  . 

dem.  [mifirP 

Ch.  ,£>tnfmt  in  lello  illo  altero  ? N i.  intcry 
C h.  Nouiftine  hominem  ? N i.  nota . C H.  die 
Jodes  miht , 

Bcllâri  vtdetur (petit  mulier  /’N  i.  admodum . 40» 
C h.  dj^td  iîlam  , meretrïcemne  ejfe  cenjès  ? 

K 1 quippim.  [ C h .inuenerih. 

C H.  Frujlra  es.  Ni.  quis  igitnr  ebficro  ej?£ 

Ex  me  qnidem  hodie  nmquam fies  sertior. 

A CT  VS  IV.  SCENA  VIII. 

CLZOMACHVS  , mCOBVLrS  , CHrJsAlV^ 

MEamne  hic  Mnefilochus , Nicobulifilius^ 
per  vim  vt  retineat  muher an  ? quœ  hti 
faciio  cJH  [ miles  mihi. 

N 1.  £>nfs  ille  eft*  Ch.  per  tempus  hic  verni 
C L . Non  me  arbttraUtr  miiitem  ,Jèd  muUerem, 
£)ui  me  meofqtte  non  queam  defendere.  % î 

Nam  ne  que  Bellom  mihi  vnquam,  ne  que  Mars, 
creduat 

Nid  ilium  exani  mem  fixe  >Ji  corne  nera  x 
Niuttxhxredew  fecero  vit  t fut. 

N 1.  Chryjàle , quü  ille  ejly qui  minitatur filio  ? 

C H.  Kir  hic  eftillhu  maliens  cum  accobaf.  *a 

N 1.  JJuid , vir? C H.  vtr  > inqntrn.  N i.nup- 
ta  ejliUan ’ objccro  l _ [ mijèrt  ; 

C h.  Scies  haudpofi  midto.  N I.  <fpido  inter ü 
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FeftinîNt.  Ielevoy,  & àl’oppofite  Piftoclere& 
Bacchide.  C h.  Comment  appeliez  vous  ceux  qui 
font  fur  l’autre  lit  î N i.  Ha  ! mal-heureux  i ie  fuis 
audefefpoir!  Ch.  Leconnoiflezvoasî  Ni.  le  le 
40  cannois.  Ch.  Dictes  moy,  s’ilyouspUift,  cette 
femme  vous  paroilt-elle  belle  î Ni.  Parfaitement. 
Ch.  Que  vous  enfemble?  Croyez  vous  que  co 
foi;  vne  Courtifàne  î N 1.  Pourquoy  non  î Ch» 
Vous  vous  trompez.  N 1.  Qui  eft-ce  doncdegra-» 
CCI  Ch.  Vous  vous  eninftruirezàloifir,  & vous 
n’en  apprendrez  rien  dauantage  de  rooy . 

SCENE  VIII.  DV  IV.  ACTE. 

*'*.*■’  * * . '■"».»  y 

. -cièomache  , tncoBViU  , chiots  Ale. 

'ÇOoflfriray-ie  que  ce  Mnefifoque  fils  de  Nico? 
^jbule , retienne  par  force  vne  femme  qui  m’ap*> 
parti  tac  2 Quelle  a 6Hon  eft-ce  là?  N 1.  Quieft  cçp 
nomme  là  î Ch.  Çe  Capitaine  me  vient  icy  le 
plus  à propos  du  monde.  Ce.  Il  ntpenfe  pas  que 
ie  fois  Soldat  4 mais  vne  femme  qui  n’a  pas  le  cceuc 
Itdéfç  deÔèndre  : Il  croit  que  ien’anray  pas  le  cou- 
rage demaintenir  ce  qui  m’appartient.  Et  certes ip 
veux  bien  que  ny  Bellone  ny  Mars  ne  me  (oient 
jamais  fauorables , fi  dés  queie  l’aborderayie  ne 
luy  arrache  lame  du  corps,  & fi  ie  ne  luy  oftç  U 
vie.  N ».  Chryfàle  , qui  eft  celuy-là  qui  menace 
Xq  mon  fils*  Ch.  C’eft  le  mary  de  cette  femme  au*- 
près  de  qui  vous  l’auezvcu  aflîs.  N 1.  Commenta 
•fon  mary  î Ch.  Son  mary  vous  dif-  je.  N 1.  Eft- 
$He  donc  mariée,  ie  te  prie  t Ch.  Vous^e  fçaureu 
tout  incontinent.  N t.  Ha  mal -heureux  : le  ne  me 
i^turois  confoler  de  cçlà  î C h.  Quoy  ? vous 
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lêmble  t-il  maintenant  que  Chrylàle  foit  vn. 
grand  Scélérat  ? Continuez  ce  que  vous  auez  com- 
mencé. Faites  moy  lier  puis  que  c’eft  l'intention 
de  Moniteur  voftre  fils,  & qu’il  vous  en  a mefmes  i£ 
prie.  Ne  vous  ay-ie  pas  dit  que  vous  le  trouueriez 
en  l’eftat  qu’il  eft  ? N i.  Que  feray-ie  maintenant? 

G h.  Commandez,  s’il  vous  plaift , qu’on  me  dé- 
lie promptement  : car  fiie  ne  fuis  délié,  il  l’oppri- 
mera infailliblement  le  furprenant  fur  le  fait.  C t. 

Il  n'y  a rien  au  monde  que  ie  fouhaitte  aujoutr 
d’huy  dauantage  que  de  L’aiïbmmer , le  troUuanr 
couché  auec  elle,  & de  les  tuer  tous  deux.  Ch» 
Entendez  vous  ce  qu’il  dit  ? Qup  ne  çne  faites  vqjus 
délier  promptement  î Ni.  Déliez-le,  ie  ne  fçay 
plus  où  i’en  fuis,  & ie  crains  tout.  C l.  Fay.  en. 
Juitte  que  celle  qui  çroftituë  fon  cerps  de  la  forte 
ne  fe  vante  point  d auoir  trouué  quelqu’vn  dont 
elle  fe  puifte  mocquer.  C h.  Vous  pouuez  faire  vn 
marché  auec  luy  pour  peu  d’argent.  N î.  Fay  le  te 
donc  coy  mefme  comme  il  te  plaira , pourueu  qu’il 
ne  la  (Tomme  point,  & qu’il  ne  le  tue  point.  C î*. 

Si  tout  à cette  heure  Ton  ne  me  rend  deux  cent 
Philippes  d’or , i’engloutiray.  leur  ame , & ny  l’vn.. 
ny  l’autre  n’en  réchapperont  iamais.  Ni.  Fay  ce 
marché  auec  luy , s'il  eft;  poffible.  Continue  ie  te 
prie , promets  luy  tout  ce  qi\e  tu  voudras.  C h.  le  ^ 
vais  me  prefènter  deuant  luy  , & i’y  trauailleray 
foigneufement.  Qu’auez  vous  à crier  fi  haut  J Ci. 
Où  eft  ton  Maiftreî  Ch.  le  ne  vous  le  fçaurois  ; 
dire.  Voulez  vous  deux  cens  écusd'or  ? le  vous  les 
puis  promettre , pourueu  que  vous  ne  (alliez  point 
tant  de  bfiit , & que  vous  vous  abfteniez  de  repro- 
ches fi  outrageux.  C î.  le  ne  fouhaitte  tien  dauan- 
tage. C h.  Et  queie  vous,  charge  de  malediâiontf 
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Gtt.  Jptùd*.  nucfielefius  tibi  videtur  Chryfahtt f 
Age  nunc  yvincito  me , aufiultato filio. 

$F  Tiixin  'tibi  ego  ilium  inuenturum  te  quatis fit  \ 
N i.  Jpuid  nuncego  facidm  l C H.  tube  fis  me 
exfolui  cito  : [ opprimer. 

Nam  nifi  ego  exfihtor , iam  manifefto  hominem 
C \..Nihileftlucri , quodme  hodief acere  ma- 
uelirn , \bovt  necem. 

Spuam  ilium  cubantemcum  ilia  apprimere , am - 
C h.  Audi n’  qua  loquitur  ? quin  tu  me  exfolui 
tubes  ? 

N i.  Exoluite  ifium.perij  ,pertimui  mi  fer  ! 

C L.  Tum  iüam,qud  corpus publicatvolgo fiuum^ 
Fdxo  ,fe  haud  dicatnaàam , quem  deridcat . 

C H.  Pacifii  cum  illopaullula pétunia 

•*5  Potes.  N I.  Pacifere  ergo  obfcro,qui  tibi  lubet. 
Dum  ne  manifcfto  hominem  opprimât , nette  eni - 
cet.  [ hi , 

Cl.  N une  nifi ducenti  Philippi  reddunturmi - 
Iam  ittorum  egù  animam  amborum  exforbebo  op- 
pido. 

Ni  . Hem  iïloc pacifiera , fi  potes.  perge  obficro . 
Pacifiere  qui  vis,  C H .ibo  & faciam fedulo. 
Jpuid clamas  ? Cl.  vbi  herus  tum  efi?  Ch. 
nujquam,  nefiio. 

i Vis  tibi  ducentos  nummos  iam promittier , 

Vtne  clamorem  bief  ados , neu  conuicium  ? 

C t-  Nihilefi,  quodmalim.  C H.  atque  vt  tibi 
mal*  multaingeram  ? 
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C L.  Tuo  arbitratu.  C h.  vt  fibblamUtur c*r-  j| 

nufex. 

Ch.  Pater  hic  Mnefiiochi efi ; fiqueYe.  üprâ^  « 
mittettibi. 

Tu  aurum  rogato  : caterum  verbum fat  est. 

Ni.  JfgidJitfC  H.  ducentù  Philippisrcmpt* 
figt.  N 1.  vah , faites 
Mea  jferuaJH  me , quam  mox  âico  tdabo. 

Ch.  Roga  hune  tu , tu  pr&mtte  huic.  N \ pro- 
mitto  : râga, 

C L.  Bucentos  nummos  aureos  Philippe; probes 
Dabin’  ïdabuntur , inque  : refponde.  N i.  dabû * 

C H.  JVgid  nunc , impure , mmtqvid  debetur 
tibi  ? 

Jjïuid  illi  mole  (tut  ?quid  ilium  morte  ferrites  ? 

Et  ego  te  & ilium  maclat  iaforysnio.  tft 

T ibi  fi  efi  mâcher  a , atnobis  veruina  efidomi  ï 
Jpgâ  quidem  te  faciam  ,fi tu  me  irritauerU  » 
Confofiiorem  firicinanania. 
lamdudurq  hercle  equidem ferais  ,fitfj>kio 
Jftu  te folicitet , eum  ejfe  cum  ilia  midi  ere>  $ g 

C L.  Irumo quoque.  C H.  itame luppiter , tu- 
ne, Cer  es , 

Minerai , Spts , Latona , OfU , Virtuï , t'entes 4 
Cafior , Po/luces , Mars , Mercurint , Hercules  > 
Submames,  Sot,  Saturnw , dtique  omises  amant .* 

Vt  iHe  cum  ilia  ne  que  cubât , neque  ambulat , SS 

Nique  ofiulat , neque  illud  qttod  duifekti  • -- 
N 1.  Vt  iuratlferuat  me  itle fuis per jurnt. 
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Ci.  Comme  tu  voudras.  N u Comme  le  Bour- 
reau le  flatte  délicatement  ? C h.  Voicy  le  pere  de 
Mseflloque.  Sùiuczmoy.  Il  vous  fera  fa  promefl* 

• fe.  Demandez  luyvoftre  argent.  Du  refte , là  pa-* 
tôle  fuffic.  N i.  De  quoy  eft  - il  queftion  ? C h. 
l’ayarreftél’afïàire  moyennant  deux  cens  Philip— 
pes  d’or.  N i.  Va  ! tu  me  donnes  la  vie , ce  que  ie 

40  promettray , ie  le  païeray.  C h.  Vous  luy  demaa- 
derez  donc  ce  qu’il  vous  plaira,  & pour  vous  Sei- 
gneur Nicobule,  vous  luy  promettrez  ce  qu’il  de* 

* mandera.  N ï.  le  m’obligeray  par  promeffe  , & 
vous  me  demaudere2  ce  qu’il  vous  faut.  Cl.  le 
▼eux  auoir  deux  cens  écus  d’or , bons  & receua- 
blés  de  la  monnoye  de  Philippes.  Ch.  Dittes  luy, 
flt  vous  le  iugez  à propos  j ils  vous  feront  liurez. 
N 1.  le  les  donneray.  Ch.  Hé  bien  diflolu  que 
vous  eftes  , vous  doit -on  quelque  choie?  Pour» 
quoy  l’eftes  vous  venu  troubler  î 'Pourquoy  luy 
faites  vous  peur  de  la  mort  ? Il  vous  baife  les  mains 
de  centpas,&  luy  & raoy.  Si  vous  auez  vneépéeau 
codé  nous  auons  vne  broche  à la  maifon , auec  la- 
quelle fl  vous  me  fafehez  ie  vous  hacheray  plut 
menu  que  les  miettes  dures  que  ronge  vne  four» 

yo  dans  fon  trou.  Certes  ie  me  fuis  bien  apperceu,  il  y 
a long -temps,,  fiirquoy  s’eftfbndé  le  foupçon  que 
vous^tuez  qu’il  eft  auec  cette  femme.  Cl.  Il  y eft 
aufli.  C h.  Que  Iupitet , Iunon , Ceres , Minerue, 
Latone , l’Efperance , Opis , la  V ettu , V enus , Ca* 
ftor , Pollux , Mars , Mercure , Hercule,  Surama- 
mis , le  Soleil,  Saturne , & tous  les  Dieux,  ne  me 
le  pardonnent  iamais , s’ileft  couché,  ou  s’il  fe  pro* 

Jj  meineauec  elle , ny s'il  labaife , nys’il  l’entretient 
des-chofès  que  l’on  dit  cTordinaire.  N 1.  Corame 
il  eft  peu  fcrupuleux  à faire  de  faux  fermena  ; 
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Cependant  il  me  conferue  par  Tes  parjures.  C £. 

Ou  eft  donc  Mnefiloque  à l’heure  que  nous 
parlons  2 C h.  Son  peré  l’a  enuoyé  aux  champs  : & ^ 
celle  dont  vous  parlez  eft  allée  au  Chafteau  vifitèr  * 
le  Temple  de  Minerue.  La  porte  eft  maintenant 
ouuerte,  allez , voyez , eft- elle  là  dedans  2 C l.  16 
m’en  vais  donc  à la  grande  plate.  C h.  Ou  plutoft 
au  gibet.  C h.  Exigerày-ie  aujourd’huy  le  paye- 
ment de  mon  argent  ? C h.  Tu  l’ex  igeras  fi  tu  veux; 

& va  te  faire  piquer.  Au  refte  gardez  vous  bien  de 
fe  prier  honteulement,  c’eft  vn  homme  de  néant, 
le  vous  fupplie , Monfieur , par  tous  les  Dieux  im-  ^ 
mortels  de  me  permettre  que  i’entre  là  dedans 

f»our  parler  à voftrefils.  N i.  Aquoy  feruiroit  ce- 
a 2 C h.  Pour  luy  faire  des  réprimandés  fur  beau- 
coup de  chofes  ayant  eu  fi  peu  de  conduitte.  N r. 
le  t en  prie  m ci  mes  , Chryfale  , & tu  me  feras 
grand  plaifir  de  ne  le  point  épargner.  C h.  Hé 
quoy  2 Me  donnez  vous  auis  de  cela  2 N’eft-cepas  7® 
aflez  s’il  apprend  aujoürd’  huy  de  moy  plus  de 
maux  que  n'en  ouytiamais  Cliniasde  Demetriusî 
N i.  Ce  Seruiteur  reflemble  parfaitement  à vii 
teil chaflïeux.  Si t-on oeilne  l’eft  pas,  tu  ne  voù- 
drois  pas  qu’il  le  fuft  : mais  s’il  eft  chafiieux , tu  ne  , 
fçaurois  qu’à  grand  peine  t’abftenir,. d’y  porter  la 
main  & de  le  toucher.  Si  de  bonne  fortune  cé  va- 
let ne  fe  fuft  point  icytrouué,  ce  guerrier  etiftop-  7^ 
primé  Mnèfiloquè  auec  fa  femme,  & ëuft  tué  l’A- 
dultere  pris  fur  le  fait.  Maintenant  i'ay  comme 
achepté  mon  propre  fils  pour  deux  cens  Philippes 
d’or  que  i'ay  promis  de  bailler  au  Capitaine  : mais 
le  ne  les  donneray  pas  indiferettement , deuant 
que  d’en  parler  à mon  fils.  le  lié  confieray  rien 
aufli  déformais  à Chryfale  que  fort  à propos* 

Ciïru. 
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C L.  Vbi nunc Mncfilochtts  ergo  eft  ? C H,  rus 
mifitpatcr. 

■g  llla  aut cm  in  arccm  abiuit  adem  uifirc 
° 1 U inertie,  nunc  apcrtd  efi.  i vïfi , efine  ibi. 

C L.  Abeoad forum  igitur.  C H.  hcrcle  vel  in 
malam  crucern. 

C l.  H odie  exigam  àurum hoc  ? C h.  exige , ac 
fujpendete : 

He fupplicare  c en  feus , nihilid  homo , 

...  bile  efiamotus.fineme  y per  te  t here , objècrô 
Beos  immdrtaïes , irehucintro  adfilium. 

N ï.  ^uid  eod  iritroibis  ? G h.  vt  euwdictu 
plurimù  . ..  - [dum. 

Caftigèm  , cum  hac fief  acta  ad  huncfaciat  mo - 
, Ni  • I nimo  oro  infectas.  , Chryfiile , & ted  obfe - 
cro  > [ nés  ? 

«v.  Caue  in  tumdicere.  C h.  etiam  me  mo - 
70  S afin’  efi , fi plura  ex  med  audiet  hodie  mata , 
Jpuamaudiutt  vnquam  Cliniaéx  Bemetrio  ? 
Ni.  Lippi  iltic  oculi  firuos  eîtfimilhmus  : 

Si  nçn  efi  x nolis  efife , neque  defideres  : 

, Si  efi , abfiinere , quinattingOs  \ non  queue  % . 

7 5 Nam  ni  illic  hodie forte fortuna  h te  foret. 

Miles  Mnefilochum  cum  vxore  opprimer  et fia  i 
Atque  obtruncaret  mœchum  maniftfiarïum. 
Nunc  quafi  duccntù  Philippis  emi  flium  -, 
h £>uos  dare promifimiliti  : quos  non  dabo 

Temere  etiam, priufiquamfiliumconuenero  [ftïoi 
N unquam  edepolquicquam  temere  en  dam  Chry- 
Tome  II4  H 
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Vcrum  libet  etiam  mihi  has  perlcgere  denuo: 
AEJgV  O M csl  tabellù  confignatis  credere. 

actvs  IV.  scena  IX, 

C H I(T  S A LV  S y N 1 C O BV  LP  Si 

AT ridx  duo  jratres  cluent  fecijfe  facivtii 
maxumum  : [ nitum  manu, 

Cnm  Priami  patriam  Pcrgamum , dtuina  mœ- 
Armis , equis , exercitu , atque  eximiü  bel/ato - 
ri  but , [ begerunt . 

Mtllcnum  numéro  nauium , decumo  anno  pofifii- 
A Non  r elides  terrnento  fuit , pr.eutego  herum  j 
expugnabo  mcum , [ meromilttum . 

Sineclajfe  y fine que  exercitu , & fine  tanto  nu- 
Cepi  y expugnaui  amant  i herili  filio  aurumabfito 
patte,  [ tari , dum  exeat  : 

N une  hue  prïttfijuam fenex  •venit , libet  lamen- 
O Troja  ! o patrta  ! o Pcrgamum  alturn!  o PrU- 
me  ! per ii  H i fenex , [ Uppü  aureü. 

Jggi  mificre  male  mulcabere  quadringentis  fhi - 10 
Nam  ego  has  tabellas  obfignatas  , confignatas 
quai  fero , [ui  ligneum . 

Non  fiunt  tabellx  ,fid  equus,  qncm  misère  Achi - 
A Epeus  Pifioclerus  efi  : ab  eo  hxc  fiunt  Mnefi - 
lochus  Smon  eiï , [ accu  bat  : 

A Relittus  ille  non  in  bufio  Achi  Ri , fied  in  letfo 
A Securn Bacchidcm  habet,ille  olim  habuit ignem, 
qui fignum  daret 
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^Cependant  lifons  encore  vue  fois  ces  lettres.  Il  y \ 
grande  apparence  que  l'y  doiue  adjouter  foy . 

SCENE  IX.  D V IV.  ACTE. 

ch  nj  s Ale  , h i co  b r le. 

LEs  deux  Axrides , à ce  qu’on  dit , firent  vn  ex- 
ploit fameux  , quand  apres  dix  ans  de  fiege , à 
force  d’armes , de  chenaux , 8c  de  guerriers  illuftrcs 
affiliez  de  mille  Nauires,  ils  alfujetrirent  le  Roy- 
aume de  Priam,  8c  renuerferent  les  murailles  de 
5 Troye  confiantes  d’vnemain  diuine.  Certes  le  fils 
de  Pelée  ne  luy  fut  point  fi  dommageable  que  ie  le 
feray  à mon  Maiftre  fans  flotte , fans  armée , 8c 
fans  vn  fi  grand  nombre  de  Soldats  gencreux, 

. pour  le  réduire  fous  ma  puiflance.  I’ay  pris  par 
adrefle,  i’ay  enleué  par  force  le  trefor  d’vn  perc 
pour  l’amour  defonfils.  Maintenant,  auant  que 
le  Vieillard  forte  de  fon  logis,  ie  veux  bien  faire 
icy  mes  lamentacions.  O Troye!  ô Patrie!  ô Per- 
game  ! ô Priam  ! Te  voilà  perdu , bon  Vieillard, 

|o  qui  feras  mal  - benreufement  condamné  à payer 

quatrecentPhilippesd’or  : car  ces  lettres  cache-  II  y* 
tées  & conrrefignées  que  ie  porte  , ne  font  point 
des  lettres  ; mais  le  cheual  de  bois  que  les  Grecs 
enuoyerencauxTroyeiîs.  Piftodere  qui  les  a ef-  coicnc 
crûtes  eft  Epeus  ouurier  de  cette  machine.  Mne-  de  bots, 
filoquceft  Sinon  : qui  eft  laiffénon  point  dans  le 
bufeher  d^chile  , mais  couché  dans  vn  lit  déli- 
f j deux , tenant  Bacchide  entre  fes  bras.  Sinon  por- 
toit  aucresfoisle  flambeau  pour  donner  le  fignal, 

9c  celle-cy  brufle  celuy  qui  tient  la  place  de  Sinon. 

9our  muy,is  fois  VlylT&par  le  confeil  de  qui  toutes 
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ceschofes  fe  font  faites  : & tout  autant  de  lettres 
qui  font  écrites  icy  dedans , ce  font  autant  de  Sol- 
dats courageux  & bien  armez  renfermez  dans  le 
cheualde  bois.  Ainfi  toutes  chofes  nous  reüffif-  zo 
flent , & beaucoup  mieux  qu’ellçs  ne  firent  autres- 
fois  : & ce  cheual  ne  fera  point  fon  attaque  dans  là 
fortereffe , mais  dans  le  coffre  : il  entrera  par  là 
bTeche,,rauagera  fe  s munitions,  & tirera  lordu 
fonds defes  entrailles , fi  bien  que  i’auray  fujet  de 
donnera  noftre  bon  homme  quin’agueres  d’ef- 
pritlenomd’Ilion.  Le  Capitaine  eft  Menelas.  Iè 
luis  Agamemnon  & Vlyflefils  de  Laerte.  Mnefi- 
loque  eft  Paris  A lexandre  qui  fera  la  ruine  de  là  pa- 
trie. lia  rauy  Helene,  c’eft  pourquoy  i’ay  formé 
le fiege d’ilion : Car i’ay ouy  dire qu’Vlyffe tel  que  if 
ie  le  ftiis  aujourd’huy , y fit  de  grandês'entreprifes 
auec  beaucoup  de  maux.  Je  fuis  aufti  bien  que  luy 
attrapé  dans  mes  rulès.  Il  faillit  vnc  fois  à périr 
ayant  efté  trouué  contre-  failànt  le  gueux , quand  il 
cnercha  l'inuention  d’emporter  la  deftinée  des 
Troyens.  La  mefme  choie  m’eft  arriuée  aujour- 
d’huy. I’ay  efté  pris  & lié  : mais  ieme  fuisdéliuré 
par  mes  rulès , comme  il  fe  conferua  iadis  par  les 
fiennes.  I’ay  ouy  dire  qu’il  y eut  trois  chofes  fata- 
les qui  deuoient  caufer  la  ruine  de  Troye , l’image  j®. 
tirée  de  la  forterefle , la  mort  de  Troïle , & la  rui- 
ne de  la  Porte  de  Scée.  Il  s’en  eft  trouué  trois  pa- 
reilles dans  l’attaque  de  noftre  Ilion  : car  ayant 
donné  d’abord  vn  menfonge  à noftre  Vieillard, 
v comme  iel’ay  des- ja  dit  touchant  l'Hoftè,&  l’Or, 
dire?/  &*e  Brigantin»  iay  tiré  l’image  de  la  Fortereffe. 
fdng.  ^ m en  rcftoit  encore  deux , auflï  n’auois-ie  pas  ^ 
encore  pris  la  place.  Mais  dés  que  i’eus  prefènré 
mes  dépefches  au  Vieillard,  ie  cuay  en  ce  lieu  1^ 


fait  \ 
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* Nunc  ipfam  hac  exurit.  ego  Vlyjfas , 
confüïo  geruntur  h te.  [ equo  milites 

• A %t*m  qus.  litera  hic  fauht faripta , hoc  infant  in 
? Armât i atque  animati  probe,  ita  res  fauccefatt, 
meliufque  adhuc.  [fteiet  impetum. 

Atque  hic  equus  non  in  arcem , verum  in  arcam 
Excidium , exitium , exlecebra  fet  hic  equus 
hodie  auro finis.  [ ego  llio. 

Noftrofani  huieftolido , ei  profefto  nomen  facio 
Miles  Menelaufa;  ego  Agamemnon , idem  Vlyfa 
fes  Laïrtius [tri*  ni: 
Mnefalochus  efl Alexander , qui  erit  exitium  pa- 
\ 1s  Helemmabduxit , quoja  caujfai  nunc facio  ob - 
Jidium  I lio.  [ audacem  & malum. 

H N am  illtc  audiui  Vlyjfem , vt  ego  faim , fuijfe  &■ 
f Doits  isdeprenfusest  i lie  mendie  an  s penein- 
uentminteriit , [ hi  hodie  obtigit. 

A Dumfabi  exquirit  fata  Iliorum.afaimilitermi - 
Vinttu s faum  9 fid  doits  me  exemi . item  faillie 
faruauit  doits.  [rent: 

Euijfe  audiui  llio  tria  fata,  illi  qttœ  exifio  fo- 
Ex  arcefagnum fa periffet:  alteru  e&  T roili  mors: 

; Tertiu  cum porta  Sua  limen  faperum  fainderctur 
JP aria  item  tria  tribus  eisfant  nunc  fata  nojbro 
huicllio:  [ mendacium 

Nam  dudum  Priamo , vt  dixeram  noftro  fini 
Et  de  hofaite , & de  auro , & de  lembo  ; ibi  fa- 
gnum  ex  arce  iam  abftuli.  [ ram  oppidum . 

iSJam  duoresiabant fata  > necmagisid  dum  cepe- 

Y üj 
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Pofivhi  tabellas  ad fini  tetuli,  ibi  occidiTroitït, 
Cum  c enfuit  Unefilochum  cum  vxore  efife  dudum 
militü , [ VlyJfem  vtpradicant  r 

ibi  dix  me  exfelui . atque  tdpericulum  afiimilo ». 

Ab  Helenacognitumcjfi , prodit  unique  ffecubx. 

fed  v tille  fe  [ tetef  : 

Planditiü  diem  exemit  dfperfuafit , vt  Jê  omit-  4a 
Item  ego  dolis  me  illi  cxpuli  periculo , & decepi 
fenem.  [ quicapit » 

Pofimagnifico  cum  milite , inermws  vrbes  verbis 
Confit  xi,  atque  howinem  reppuli  : deïn‘  pugnam 
confirui fini  : [ tempulo  , 

Ego  eum  adeo  duo  mendacio  deuici,  vno  iBtt  ex- 
Cepi  Jpolia . nunc  is  ducentos  nummos  Philipos  4$ 
Jpuos dure fe promifit , dabit.  [ militi , 

Duccntù  nunc  alterù  etiam,  qui  dijpenfintur. » 

vfuicH  y [milites.. 

Capta  Ilio  : vt  mulfum  fiet  y qui  met  tnumphent 
Scd  Pnamus  hic  tuulto  illi  prafiat . non  quinqua- 
gipta  modo  , [ omnes  leffos fine probro  : 

Jpuadringentos  gnatos  habet } atque  equidem 
Eos  ego  hodie  omnes  contruncabo  du  obus  folü 
ici:  bus.  [lem  fenem 

Nunc  Priamo  nofiro  emptorfiquifi , co'èmtiona- 
Vendam  ego , venaient  quem  habeo , extemplo 
vbi  oppidu  0 xpugnauero  [adibo,atque  alloquar 
Scd  Priqmum  aftantem  eccum  ante  portam  video. 
îs  i.  Cujanam  vox  prope  mefonat  ï C H.  0 Ni-  # 
cebule.  N J.quid fit  iqui.d quoi 
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mefme  Troïle , quand  il  crue  que  Mnefiloque 
eftoit  depuis  fort  long -temps  auec  la  femme  du 
Capitaine.  le  m’en  débarraflay  mal-aisément , 6c 
ie  compare  ce  péril  à celuy  que  l’on  conte  d’Vly  fle, 
quand  il  fuyeconnu  par  Helene  & liurê  au  pou- 
. 40  uoird’Hecuoe.  Mais  commeil  s’en  défitadroite- 

;Ç  ; ment  par  fes  flatteries , & qu’il  fit  û bien  qu’on  luy 
1 donna  congé  ; Ainfiiemefuisfauuédeceperilpar 
mes  artifices,  & i’ay  trompé  le  Vieillard,  6c  en 
fuitte  i’ay  combattu  auec  le  braue  Capitaine  qui 
prend  les  Villes  de  parolles  fans  eftre  armé , & ie 
ray  rois  en  fuitte.Puis  i’ay  lié  la  partie  auec  le  Vieil- 
lard q ue  i'ay  vaincu  par  vn  fèul  menfonge  ; 6c  après 
45  vne  feule  atteinte , i’ay  remporté  fes  dépoüilles.  U 
donnera  maintenant  au  Capitaine  deux  cens  Phi- 
lippes  d’or  qu’il  a promis  de  luy  donner  : Il  en  faut 
. encore  deux  cent  autres  pour  la  dépence  ayant  pris 
llion , afin  qu’il  y ait  du  vin  nouueau  pour  le  triom- 
phe des  Soldats.  Or  noftre  Priam  a beaucoup  d*a- 
uantages  fur  le  premier  : car  il  n’a  pas  feulement 
J°  cinquante  enfans , il  en  a quatre  cent  tous  parfai- 
tement bien  choifis  , 6c  fans  nulle  tache  du  codé 
de  leur  origine  , cefl  à dire  tjuil  ri  y en  a point  de 
Buftards  : mais  de  deux  coups  feuls  ie  tailleray  au- 
jourd’huy  en  pièces  tous  ceux  là  : & fi  queiqu’vn 
feprefentepourachepter  noftre  Priam,  ie  luy  ea 
feray  bon  marché , me  tenant  afleuré  de  l’auoir  en 
ma  puiflànce,  dés  que  i’auray  emporté  la  place. 
Mais  ie  vois  Priam  qui  fe  tient  debout  deuant  fa 
porte , ie  m’approcheray  de  luy  & ie  luy  diray  bien 

d A M ^ 1a  A Ij.  AA  I « rN  A A.  AA  A A /I.  A A ^a  .A  a a ^ A AA  A AA  AA  A 1 A a Â — • 
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Ç H.  Me  le  demandez  vous  ? Approchez  d’icy. 

Y iiij 
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N 1. m’approche.  C h.  te  fuis  vn  fort  bon  Qra^ 
teur , i’ay  contraint  voftre  fils  de  pleurer  à force  de 
luy  faire  des  réprimandés , & de  le  gourmander,' 
&ieluyay  dit  là  deflus  toutcequi  m’eft  venu  en  - 9 
l’elprit.  N i.  Qu’a  t-ildit  î C h.  Pas  v £ mot  t mais 
en  verfànt  des  larmes  , il  écoutoit  paifiblement 
toutcequeieluydifois.  Il  a écrit  ces  lettres,  fans  Éo 
proférer  vne  feiile  parole , il  me  les  a baillées  eftant 
^achetées,  & m’a  commandé  de vous  les  prelen- 
ter  : mais  ie  crains  bien  qu  elles  ne  chantent  la 
mefme  chofe  que  les  premières.  ReconnoiïTez  le 
cachet.  N ’eft-  ce  pas  le  fien  ) Ni  Ielereconnois. 
le  les  yeux  lire  tout  du  long.  C h.  Lifez  donc.' 
îtfaintepant  le  haut  de  la  porte  fe  lèpare  : La  ruine 
d’Ilion  approche  : Le  Cheual  de  bois  le  trouble 
agréablement.  N i.  Chrylàle , approche  tandis 
que  ie  liray  ces  lettres.  C h.  A quoy  cela  vous  6^ 
peut-ilferuir?  Ni.  te  veux  que  tu  fafles  ce  que  ie*  1 
te  commande,  afin  quetdiçaches  les  chbfes  qui: 
font  écrites  icy  dedans.  Ch.  1e ne  m’en  mets  pas 
en  peine,  &mefmes  je  ne  les  defire  pas  fçauoir.' 
Ni.  Toutesfois approche.  Ch.  Aqûoy  iertcela? 

Ni.  Taytoy,  & fay  ce  que  ie  ce  commande.  Ch. 
le  m’approcheray  donc.  N i.  Que  cette  écriture 
eft  d’vne  lettre  menue  !(  C h.  Il  eft  vray  pour  ce- 
Ipy  qui  ne  voit  gueres’ clair  : mais  pour  celuy  qui 
voit  bien , elle.eft  allez  grolfe.  N i.  Sois  donc  at- 
tentif. Ch.  1e  n’en  feray  rien.  Ni. 'Et  moy  ie  7^ 
veux  que  tu  l’écoutes.  Ch.  Que  (êruiroit  cela? 

N i.  le  te  le  commande,  & iéveux  eftre  obey. 

Ch-  H eft  iufte’que  voftre  feruiteur  vous  ferue  à 
vpftte  volonté.  Ni.  Ecoute  donc.  Ch.  Comme, 
il  vous  plaira,  Lifeztout  haut,  ie  vous  offre  le  fer- 
Wcç  tout  entiçt  de  mes  oreilles.  N i«  Il  û’a  épargna 
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\ 1 

TV  wi/7,  ecquidegifi  ? C H.  rogas  ? congre dere, 
N 1.  congredior.  [minemcaftigando, 

• Ç H . Optumrn  fum  orator.  ad lacrumas  coegi  ho - 

Malcque  dittis , quaquidemquiui  comminifri . 
N 1.  qui  d ait  ?C  h.  verbum  [ loque  bar: 

Nullum fecit:  lacrumans  tari  tus  au  fuit  abat , qua 
f°  Tarit  us  confiripfit  tabellas  : obfignatas  mihid 
bas  dédit,  [quod priores. 

Tibi  me  iujsit  darcfed metuo , à&g»  cantent . 

Nojcefignum.  eîtneeius  r*N  1.  noui.libetpelle- 
gere  has.Qn.pellege.  [tium  Ilio, 

N une fiperum  limen Jcinditur , nunc  adefl  exi- 

Tûrbat  equus  lepide  ligne  us.  N 1 . Chryfale  ades, 
ego  dum  bas  pelle gô.  [ vt  quodiubeo  f arias,. 
$1  C H..  Jpuidtibi  med  adejfe  opusefi  ? N 1.  volo, 
' Vt  feias  qua  hic feripta fient.  C 13.  nihil  moror, 
nequefc ire  volo. 

N 1.  T amen  ades.  C H.,  quidopus  eH?  N 1.  ta- 
ceas  : quod iubeo , id  f arias.  C h . adero. 

N 1 . Euge  literas  minutas.  C H.  qui  quidem  vi- 
deatparum : 

Verum , qui fitis  videat , grandes fatîs font,  N 1. 
animum  aduorte  igitur. 

7 P G».  Nolo , inquam.  Ni  - al  volo , inquam.  Ch, 
quid  opiïftfN  1 .at  enim  id, quod  te  iubeo  f arias . 

Ch.  Iuflum  eîipEWS  TIBI  feruostuo  arbitra - 
tu ferai  at. 

Ki,.  H oc  agefs  iam  nunc . C H.  vbi  lubet , réci- 
ta : anrium  operam  tibi  dico. 
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Ni  . Cera  h and  parfît  y nequeftilo  s fedquicquid 
eft ,pellegere  certim  eft. 

Pater  ducento s Philipos  quafo  Cbryfelo 
Da  ,fi ejfe  Jkluom  'vis  me , aut  vitalem  tibi.  7$ 

C h.  Malum  quidtm  hercle magnum , tibi  dico. 


N 1 .quidcfî: 


[ (cntrûy 


C H.  Non  primfîalutem jcripfît  / Ni.  nttfquam 
Ch.  Non  dabùfîfipies  j verum fi  dos  maxime. 
Na  ilia  altum gerulum  quarat  fîfapit  ,fîbi  : 

Nam  ego  non  laturus  fim  ,fî  iubeas  maxume.  & 

Sttficfiiftcttu* fîtm , cttm  careo  noxia.  [ pellego . 

N 1.  Aufiultaporro  y dumhoc  quodfcriptum  efî> 

C h . Inde  a prtncipio  iam  impudent  cptfîola  efî. 

N r . P udet prodire  me  ad  te  in  confie  £tum  y pater. 
Tantum  flagitium  te pire  audiui  meum , $$ 

guod  cum  peregrini  cubtà  vxore  militù. 

N 1.  Pol  haud  déridés,  nam  ducentis  aureis 
pbilipü  redemi  vitam  ex flagitio  tuam. 

C h . Nihil  efî  i/lorum , quin  ego  illi  dixcrim, 

N 1 . Stulte  fecifîc fateor.fed  quafe , pater 50 
Ne  me  in  tttiltitia  fi  deliqu  't , déferas . 

Ego  animo  cupido , atque  oculis  indomitis  fui  : 
Perfîuafîum  eft facercy  quojus  nunc  me  fattt  pudet . 
PJRIVS  TE  C AVI  S SE  quam  pudexe  , aquom 
fuit. 

C h .Eadem  iftacverba  dudum  illi  dixi  omnia.  9 ^ 
N 1.  ^uafôyVtfîithabeas  idpateryquod  Chryfîi- 
obiurgauit  me  plfirimü  ver  bis  malis , £ lus% 

Et  me  meliorem  fecit  praceptis  fuis , 
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jiylaCire  nyles  traits  du  Stilet.  Mais  quoy  qu’il 
en  foit , il  faut  lire  tout  du  long.  Mon  pere  te  voue  dirions, 
75  fuP^te  de  donner  deux  cent  Vhilippes  à Chryfale,fi  ny  le 
• vont  me  voulez  parfaitement  obliger , cp  me  conferuer  P3P|ec  . 
U vie.  Ch.  Certainement  voilà  qui  va  mal.  le  dis 
pourtoy.  N i.  Quiat-ilî  Ch.  Il  n’a  point  écrit  ^ 
au  commencement  de  fâ  lettre,  (àlut.  N i.  le  ne  bas<> 
m’en  foucie  pas  C h.  Vous  ne  luy  donnerez  tien 
fi  vous  elles  bienconfeiilé  : mais  fi  vousluy  don- 
nez quelque  chofe  , qu’il  cherche  quelqu*autre 
|o  que  moy  pour  le  luy  porter  : & certes  ie  n’en  fe- 
ray  point  le  porteur , s’il  vous  plaid  , quand  vous 
me  le  commanderiez  bien  fort.  le  fuis  allez  lufpeéfc, 
fans  auoir  failly.  N i.  Ecoute  maintenant  tandis 
que  ieliray  ce  qui  ed  encore  écrit  icy  C h.  Cette 
lettre  a manqué  de  refpeél  dés  le  commencement. 

$5  N I.  Mon  pere  , t ay  honte  de  paroijlre  datant  voue , 
quifçaue7  le  mal -heur  qui  m’eft  arriué  de  coucher  - 
auec  la  femme  d'vn  Capitaine  étranger.  Ne  t’en  n>c^  ' 
mocquepas  : car  i’ay  rachepté  ta  vie  d’vn  grand  pas  dé 
opprobre  moyennant  deux  cens  Philippes  d’or,  ia  lettre 
Ch:  lin  y a rien  de  toutes  ces  chofes  dont  ie  ne 
50  luyeufledit  mon  fentiment.  N 1.  le  confejfe  que  i' ay 
failly  lourdement  : mats,  ie  vous  fupplie,  mon  pere,  de 
ne  m'abandonner  point  dans  ma  folie  , fi  tay  manqué 
au  rejfecl  que  ie  voue  doy.  ï'ay  eflé  touché  d'vue  pafa 
fan  amoureufe  , (y*  ie  nay  pas  modéré  mes  regards, 
l'aj  eflé  perfuadé  de  faire  des  cho  fes  dont  ie  fuis  main- 
tenant honteux.  Il  eud  donç  edé  bien  meilleur  de 
prendre  garde  à toy  que  d’en  rougir  en  fuitte.  C h. 

55  II  y a long-temps  que  ie  luy  ay  dit  toutes  les  mef- 
mes  choies.  N 1.  le  \ous  fupplie  , mon  pere , que  et 
vous  fait  affe'jf  de  ce  que  chiyfale  m’a  fait  des  rem- 
méndes  bien,  ameres } Çr  ma  rendu  beaucoup  meilleur 
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par  fis  enfeignements  que  ie  ne  flots , afin  mefmes  que, 
vous  luy  enfçachief  ion  gré.  C H.  Cela  eft-il  écrit  loo, 
dans  la  lettre  que  vous  liiez?  N i.  Tien,  regarde, 
&tulefçauras.  Ch.  O que  celuy  qui  a failly,  fe  * 
rend  de  bon  jççcur  fuppliant  vers  tout  le  monde! 

N i.  Maintenant  y mon  pereys’il  mefi  permis  de  y ou», 
conjurer  d’vne  faueur  , ne  me  rtfufe\  point  s’il  vous 
plaifi  deux  cent  écus  de  la  monnoye  de  Vhilippes.  C h, 
Vous  ne  luy  en  donnerez  pas  vn  feuMi  vous  elles 
bien  confeillé.  N i.  Lailfemoy  lire  tout  du  long. 
l'ay  fait  ferment  en  paroles  bien  exprejfes  de  donner  ïo^ 
aujourd'hui  cette  femme  auant  qu'il  foit  nuifl , Cr 
quelle  fe  fepare  d'auprès  de  moy  ? TrouuçT  bon  , s’il 
vous  p laifi  , que  te  ne  me  parjure  point , O*  retire ç. 
moy  d’auprès  d'elle  le  plutofi  que  vous  pourrez  , ayant 
failly  ft  lourdement. , O*  fait  vne  perte  fi  conjideràble 
à fon  fujet.  Au  re fie  faute  de  deux  cent  écus , ie  vous  11% 
prie  de  prendre  bien  garde  que  vous  ne  receuiex.  point ; 
vn  grand  déplaifîr . le  vous  en  rendray  trois  fois  au- 
tant fi  se  vis.'  Adieu.  Et  ie  vous  fupplic  tres-humble» 
ment  d'auoir  fin  de  cela.  Que  t-en  femble  , Chrv- 
lâle  ? C h.  le  ne  vous  donrieray  point  aujourd’huy 
deconfeil,  5c  ie  ne  me  veux  point  mêler  de  cette 
affaire  j de  forte  que  fi  vous  y faites  quelque  cho- 
ie, &s,ilvousenarriuedu  mal}  vous  ne  puilfiez 
dire  queç’aitefté  de  mon  anis.  Mais , pour  vous 
en  parler  franchement  fi.  i’eftois  en  voftre  place, 
i’aimerois  mieux  donner  quelque  chofe  que  de 
fouffrir  qu’il  fe  corrompiftdauantage.  Il  ya  deux 
expedientSjchoififiez  lequel  il-vousplaira des  deux, 
ou  que  vous  perdiez  voftre  argent , ou  que  l'A- 
mant fe  parjure.  Pour  moy,  nyie  ne  vous  ordonne  no. 
rien  , ny  ie  ne  vous  deffens  rien , ny  ie  ne  vous 
eonleille.  rien,  N i.  I’ay  pitié  de  luy.  Ch,  Il  eft 
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Vtei  te  babere  gratiam  aquom fit  bonam. 
ioo  Ch.  Efine  ifiuc  ifiîc firiptum  ? N r.  hem  fie- 
• (ta  y dum fiics 

Vt  qui  deliquit  yfiupplex  efi  vitro  omnibus  ! 

N I • N une  fi  me  fias  efi  obfecr are  abs  te  pater,  ^ 
Va  mihi  ducentos  nummos  Philipos , te  obficro. 
Ch.  N-evnumquidem  hercle  ,fifiipi$*  N i .fine 
pellegam: 

ïô;  Ego  iufiurandum  verbis  concept îs  dediy 

Vaturum  id  me  hodie  mulieri  ante  vefierum , 
Priujquam  à me  abierit.  nunc>patery  nepeierem , 
Cura  y atque  abduce  me  bine  ab  hâc  quant  umpo- 
tefiy 

; ^uam pr opter  tantum  damni  feci  & fl^gitÿ. 
ixo  Caue  tibi  aucenti  nummi  diuidia fuant. 

S excenta  tanta  reddam  ,fi  viuo  , tibi. 

V ale , atque  haccura . J^i d mne  confies , Chry - 
file? 

C H.  Nihil ego  tibi  hodie  confilij  quicquam  da - 
bo: 

N eque  ego  committamy  vt,fi  quid peccatum fiet> 
kl;  EeciJJe  dtcas  de  me  a fententta. 

V erum  vt  ego  opinor  y fi  ego  in  ïfioefiem  loco , 
Vem  potius  aurum , quam  ilium  corrumpi  finam . 
pua  conditioner  funt  : vtram  accipias , vide. 

V el  vt  aurum  per das , vel  vt  amatorpejerct. 

Uo  Ego  neque  iubeo , neque  veto , ncque  Jitadeo. 

N i.  Mifcretme  illiut . C H.  tuus  efi , no  fl  mi * 
rumfacû. 
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Si  plus  fcrdundum fit  ,penjfi psatttu'fl  > 

Jgîuam  illud fiagittum  volço  difalcfcere . 

Ni  . Nd  ille  edepol  Epbejî multo  matte  lient foret.  9 
Dttm  filuos  effet , quant  retient ffet  demum.  1 

Jjïuin  ergd,quod perdundurn  eft,  propero  perdere?  ^ 
B inos  ducentos  Philiposiam  initie  ejferam  ■: 

Et  militi  quos  dudum promifi  mi  fer. 

Et  if  os.  mane,mane  : iam  exeo  ad  te , Chryfile. 

C h . Fit  vaftaTroja  feindunt proceres  Pergamu  i $ o 
Sciui  ego  iam  dudurn  fore  me  exitinm  Pcrga- 
Edepol  qui  me  ejfe  dicat  cruciatu  maté  [ mo. 

Dignum,  nœ  ego  cum  illo pignus  haud atifim  darc>  . 

T antas  turbellas  fado  : fd crepuit forts , 
Efferturpr&da  ex  Troja.  taceo  nunciam. 

N i.  Cape  hoc  tibi  aurum , Chryfale.  i ,ferflio. 

Ego  ad  forum  autem  ibo  hinc , abfolua,  vt  milite. 

CH  .No  equide  accipiâ  proin'  tu  quaras qui  ferat 
Nolo  ego  mihi  credi.  N i.  cape  vero  : odiofifaeù. 

C H.  Non  equidem  capiam . N i.at  quxfo.  C h 140 
di co , vt  res  fe  habet.  [ mihi . 

Ni  . Morarc.  C H.  nolo  inquam aurum  concredt  - 
Vel daaliquem , qui  me  fernet.  N 1 odiofe  facisl 
Ch. Cedofneceffe est.  N 1 .cura hoc.ia ego reue- 
Ch  . Curatum  efi,effe  te fnem  miferrumn.  [nero. 

A Hoc  cf  incepta  efficere pttlchre , vtimncmihi  14 j 
A Euenit , vt  ouans prxda  ontifns  incederem . 

A Salute  nofira  atque  vrbe  capta  per  dotim , 

A Domum  reduc 0 integrum  omnem  hinc  cxercitH, 

A Sed,Jfcttatores , vos  nunene  miremui, 
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Voftrefils  j cen’cft  pas  merueille.  S’il  faut  perdre 
beaucoup , il  eft  plus  doux  de  périr  que  de  publier 
cette  infamie.  Ni.  En  vérité,  i'aimerois  mieux 
• qu’il  fuft  encore  à Ephefe,  pourueu  qu’il  s’y  por- 
taft  bien  que  d’eftreicy  de  retour  auec  cette  vie  là. 
Que  ne  me  haftay-ie  donc  de  perdre  ce  queie  ne 
puis  conferuer  ? le  m’en  vais  quérir  au  logis  les 
deux  cent  Philippes,  outre  les  autres  deux  cent 
que  i’ay  def  ja  promis  au  Capitaine.  Ha  ! mal- 
heureux queie  luis  ! Demeure  icy,  Chryfale,ie 
^retourne  à toy  tout  incontinent.  Ch.  Troye  lè 
defole.  Les  Princes  mettent  les  Pergames  par  ter- 
re. le  preuoy  bien-toft  la  ruine  de  cette  Ville  opu- 
lente. Certes  ie  n ’oferois  gager  auec  celuy  qui  me 
diroit  queie  fuis  digne  d’tn  cruel  chaftiment  pour 
exciter  de  fi  grandes  émotions.  Mais  la  porte  a me- 
*35  né  du  bruit.  Le  butin  s’apporte  de  la  conquefte 
de  Troye.  le  ne  diray  plus  mot.  Ni.  Pren  cecy, 
Chryfale,  & porte  cét  or  à mon  fils,  le  m’en  vais 
de  ce  pas  au  marché  pour  payer  le  Capitaine.  Ch. 
le  ne  receuray  point  cét  or.  Cherchez  qui  le  por-*- 
140  tera , ie  ne  defire  pas  qu’il  me  foit  confié.  N 1.  le 
veux  que  tu  lereçoiues , & tu  me  déplais  d’y  Elire 
tant  de  façon.  C h.  Donnez  le  moy  donc  s’il  ell 
necelTaire.  N r.  Songe  à cela , ie  reuiendray  tout 
auflï-toft.  C h.  On  a pris  tous  les  foins  qu’on  a 
145  peu  pour  te  rendre  pauure  & mal-heureux.  Cela 
s'appelle  acheuer  admirablement  ce  qui  a efté- 
commencé,  comme  il  me  vient  d’arriuer,qu’eftanc 
chargé  du  butin  de  ma  conquefte , ie  marche  glo- 
rieulèment.  Ayant  pris  la  Ville  & confcrué  les  no- 
jftres  par  adrefle , ie  remeine  chez  nous  toute  l'ar- 
mée , fans  y auoir  perdu  vn  feul  homme.  Mais  ne 
ijo  vous cmerueillez  point,  Meilleurs,  de  ce  que  ie 
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ne  triomphe  pas  ;c’eft  vne  chofe  trop  commune*  ij 
ie  rie  m’en  foucie  point.  Toutesfois  les  Soldats  fe- 
ront inuitez  à boire  du  vin  nouueau.  I e vais  main* 
tenant  porter  au  Prêteur  tout  le  butin  dont  ie  fuis 
chargé. 

SCENE  X.  DV  IV.  ACTE. 

P H I LO  X E N E. 

D Autant  plus  que  ie  roule  en  mon  efprit  les 
troubles  que  mon  fils  a excitez , à quelle  vie  ; 
6c  à quelles  amours  il  s'abandonne  imprudem- 
ment, i’ay  aufli  d’autant  plus  d’in  quiétudes  & d’ap- 
prehenfion  qu’il  ne  perifle,  ou  qu’il  ne  corrompe 
Ion  bon  naturel.  le  ne  le  fçay  que  trop.  I’ay  efté  en 
Ton  aage , 6c  i’ay  fait  toutes  les  mefines.  choies  que  , 
luy  ; mais  auec  plus  de  modération.  le  n’aime  point  5 
ces  façons  défaire,  donne  croy  que  les  peres  vfent 
d’ordinaire  vers  leurs  enfants,  l’ay  eu  des  femmes 
pour  mon  diuertifTement  : ieles  ay  menées  chez 
moy  , i’ay  tenu  table , 6c  fait  grande  chere.  l’ay 
donné  ; mais  c’eftoit  rarement.  Enfin  ië  me  fuis  re- 
folu  de  permettre  du  diuertiflemeht  à mon  fils^ 
afin  qu’il  puft  fçauoir  ce  que  c’eft  que  d’obeïr  à fes 
pallions  6C  de fuiure  fes  appétits.  Cela  m’afemblé 
raifonnable  : mais  ie  ne  veux  pas  aufli  trop  flatter 
fàpareffe , en  luy  permettant  le  ieu.  le  vais  voir 
Mnefiloque  , fur  ce  que  ie  luy  ay  recommandé  de 
porter  mon  fils  à la  vertu , & ie  croy  qu’il  n'y  aura 
pas  manqué , s’il  eft  auprès  de  luy.  Tant  il  eft  fagô 
&d’vn  naturel  doux  6c  gratieux. 
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*5°  A £hiod  non  triumpho  .pcruulgatum  cjl  ,nibïl 
moror. 

% A V érunûmén  àccipi entur  mulfe  milites , 

A N une  hancprxdam  omnem  tamad  quafeorem 
'de fer 4m. 

actVs  iV.  SCENA  X. 

y ff  i LO  x e n rs. 

QVam  n^gis  in  pettore  meo  fiuep,  quas  meus 
flïus  turbas  turbet  }\tem  infeitus  capeffet 
- •^uàmfe  ad vit  dm , xdr  quos  ad  amores prxcipi - 
'Mage  cuuefe , mageque  ajforntido , ne  ù pereas, 
neUcoirympdtur . £ [èdmodefio . 

'S cio.  ego  fui  illaatàte , & feci  ilia  omnia , more 
I Nequeplacitant  mores ,quis  video  volgo  in  gna  - 
tüejfe parentes.  [ enfin  id  rard 

k>uxi  , habuifeorium  : pot aui  , edi , donaui.  fed 
ïgo  dare  nieludum  meo gnatod  inftitui , <ut  ani  - 
’mo  obfequiùm  , [defedia 

Sumerepojsit  h de  aquomejfe  puto  : fed  mmis  nolo 
%i  dare  ludumnunc  Mnefelochum , quod  manda* 
^uiyvifo:  , \compulerit  : 

*°  Ecquid  eümad  viitutem  aut  adfrugem  opéra put 
$ icut  yfeconuenit  » feio fecijfe  : eoeftingenionk • 


Totae  t h 


t7t  à ct  vs  v.  sc  en  a ï: 

actvs  V.  SCEKA  I. 

tnCoBrirs,  pinLùxENrs. 

V • , • 1 • ' \ 

QVicuncjue  vbifunt  cunque , qui  fuere,  qui * 
que  futuri  pofihac  ^ [ buccones  ± 

Stulti  j ftolidi , fatui  , fungiy  hardi , btenni > 
Soins  ego  omnes  longe  anteeo fultitia , & mori- 
bus inàotfis.  [efe  indigne? 

Terij  / pudet  boccine  me  dtatis  ludufp  bis  fatfum 
Magequamid  reputo , tàm  magis  vxor , meus  g 
ejiu fliusturbauit . ( nibusexemplü  crucior. 

Fer  dit  us juin , atque  etiam  eradicatus fum  : om- 
Omnia  we  mala  confetfantur , omnibus  txitiis 
' inter ij  : {ferumjpoliauiü 

chryfàlus  me  hodi  e lacer auït  > C hryfdus  me  mi - 
J s me f élus  vjque  attendit  doits  dotfis  indotfum , 

• vt libitum  cil.  [batcffevxorem. 

Miles  memorat  meretricem  ejfe , quamilleaie - ^ 
Ûmniaque  , 'ttf  quicquid  atfum  ejl , memorat, 

' eamfibibuntannum  conduit am. 

Feliquomauriid fatfum  ,quod ego  eifiultijfu - 
mushomopromijfem.  \ mum  quod percrucior  » 
hocejt , mibiperacefcit , hoc  eftdt- 
Me  hoc  atatis  ludif  carier  : immo  edepoljk  tu  do  s 
fatfum  [ # emuntfum  ! 

Cano  capite , Air&i  / ficmiferum  med  i j 

Ferij  ! firuom  meum  non  nauci  facere  hoceffcau- 
fum  ! atque  ego , Ji alibi 
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K l CO  B VL  E y P H l LO  X E N E Vieillards. 

\ • u . • ..  V . ■ .. 

£N  quelque  lieu  du  inonde  qu’il  y eut  iamais,ou 
qu’il  y ait  encore , oq  qu’il  y puifle  auoir  de 
Lots , de  ftupides , de  fous  , dames -poltronnes  & fnfîpt- 
infenfées  , de  ruftiques  ,.de  brutaux,  & de  maf-  des  cô- 
qhoires  d’Afnes , ie  les  pafTe  tous  de  bien, loin  par 
ma  beftife,  & parl’imbecilitédema  conduite.  Ictoas> 
(pis confus,  &.i’ay  honte  à l’aageou  ie  fuis  d’a- 
j uoir  efté  deux  fois  indignement  trompé,  Plusi’y 
penfe  , & plus  i’ay  de  déplaifir  des  troubles  que 
mon  fils  a mis  dans  toute  la  famille.  le  fuis  tout  à * 
feit  ruïné  & i’ay  de  l’affli&ion  en  toutes  fortes  de 
maniérés.  Tous  les  maux  m’attaquent  à la  fois , ÔC 
: ie  fuis  accablé  de  miferes.  Çhryfale  m’a  aujour- 
d’huÿmis  en  pièces  : il  m’a  dépouillé  mal-heureu* 
liment  : il  m’a  tondu  le  fcelerat  qu’il  eft,  & i’ay  efté 
fi  mal  auifé  que  de  me  laifter  encore  attraper  à fes 
ko  rüfes . Le  Soldat  nomme  fille  de  ieye  celle  que  ce 
méchant  appelloit  nagueres  fa  femme, & m’a  conté 
çorhme  toutes  chofes  fe  font  paflees  , qu’il  auoic 
pris  cette  femme  pour  vn  an  , & que  l’argent  que 
i’ay  efté  fi  fot  de  luy  promettre,&  que  me  luis  obli- 
gé de  luy  donner,  eft  lçrefte  de  ce  qui  luy  eftdeub. 

Et  ce  qui  me  rend  )a  chofe  çncore  beaucoup  plus 
kjamere,  &qûicroiftma  douleur  $ eft  qu’en  i’aage 
oùiefuis,i’ayeeftéfaduppe»  &.  que  iefois  deue- 
nu  en  cheueux  gris  & en  barbe  blanche , le  ioüet  de 
fon  infolenpé , m’eftantlaifle  prendre  mon  argent* 

Içjfuis  au  defefpoir  qu’vn  feruiteur  de  néant , ait 
bfc  entreprendre  cela (ur  moy  ; Et  certes,  fi  i’en 
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auois  perdu  dauanrage  en  vne  autre  ocaafion , ît 
le  fupporterois  aüec  moins  de  regret, & le  doftima- 

tequeie  foufFre  me  fembleroit  moins  confidera» 
le.  P h.  Il  me  fèmble  que  i’entens  quelqu’vn  qui 
parle  icy- autour.  Celuy  que  ie  voy  eft  le  pere  de 
Mnefiloque.  N i.  IevoylecOmpagnohdemami- 
fcrc.,&  de  mon  mal-heur.  Dieu  vous  gard* , Sei- 
gneurPhiloxene.  Ph.  Ëtvous,SeigneurNitobu- 
le,  d’où  venez  vous?  Nr.  D’où  peut  venir  vn  mi- 
ferable  homme , s’il  en  Fut  iamais  ? P h.  Pour  moy, 
ie  fuis  en  la  place  de  celuy  que  vous  dittes.  N r. 
Mous  auons  donc  vne  fortune  pareille  en  l’aage* 
où  nous  fommes  tous  deux.  P h.  Il  eft  vray.  Mai» 
dittes  moy  encore , quel  nouueau  fiijet  vous  aueis 
de  vous  plaindre?  N i.  Le  mefme  fans  doute  que 
vous  auez.  P h.  C’eft  d onc  peut-eftre  au  fiijet  dO 
voftre  fils  ? N i.  De  luy  mefme.  P h.  ï’ay  vn  pa- 
reil dcplaifirque  vous  dans  lame.  N i.  Pour  ce 
qui  me  concerne , Philoxene , cèt  homme  de  bien 
que  vous  connoiïïèt, ce  Coquin  de  Chryfale  a per- 
du mon  fils  & moy , c*eft  à dire  qu’il  a ruiné  ma 
maifon , 6c  a troublé  toure  loeconomie  de  mes  af- 
faires. P h.  Quel  dcplaifir , ie  vous  prie,auez  Vou» 
feceu  de  voftre  fils  ? N i.  le  vous  lediray,ils*eft 
perdu  auecle  voftre,  6c  tout  deux  ont  pris  des  fem- 
mes débauchées.  P h.  Comment  le  fçauefc  vouii 
Mi.  ïel’ayveu.  P H.  Ha  ! quelle  pitié  vraynvent 
i’enfuis  defèfpoir.  N i.  Que  ne;frappObs  nous  à 
cette  porte  ? Et  que  nelesfaifonsnous  fortir  de- 
hors pour  nous  rendre  conte  de  leurs  «étions  ? P il. 
l*en  luis  d’auis , & ie  n ’eh  délibéré  pas  plus  long- 
temps.  Nr.  Hola. Bacchide,  faites  ouurir  prom- 
ptement, fi  vous  n aimez  mieux  qu’on  rompe  VO* 
Ôre  porte  auec  des  coignée». 
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%lus  perdiderim  , minus  agre  habeam , atque 
minus  id  mihi  damno  ducam . 

• P H.  C rr/0  hic pr ope  me  mihi  ne/cio  quis  loquier 
vifiss  efi: fid  quem  video. 

Hic  quidem  pater  MnefdochieH.  N i.  c tige, fi- 
cium  arumnai  video. 

Philoxene  filue.  P h >&tud,  vnde  agis  ? N *. 
vnde  homo  miferdrinfonuuatus . 

P H At pol  egoibi  fim , ejfi  vbi  mïfirum  homi- 
tninem  decet  atque  infortunatum. 

Ni*  Igiturpari  firtuna,yt  alate,  ytimur.  P h.' 
ficefi:fedeu 

JS>gintibi  eii?  N i.  polmihi par  idem  efiquod 
tibi*  P R,  nunquid nam  ad  filium. 

Hjec  dgritudo  attinet  ? Ni.  adntûduni.  P h,  idem, 
mçrbuswihi  içpeftore  eft. 

V N;i  . At  mihi  Chryfilus  optumushomo 

Perdidit gnatum , inc , atque  rem  omnem 

Meam.  V n.  qutdtibi  exfilib  nam,  obfecro,agre 
cjl?  N,  i fiies  id  iperiit 

> Çum  tuq  : atque  ambo  arnicas  hahent.  P h.  qui 
fiis  i . vidf.  P n.  hei  mihi , dijperij  ! 

N i.  Jjiuiddubitamus pultare,  atque  hue  euocare 
v'  ambos'foras? 

P h.  Haud  moror.  Ni,  heu*  Baccfns , iube fis 
attutum  aperiri fores , 

Nifi  mauis  fim  &pofies  commwui fleuri  bus. 

* _‘*'a  . ' ‘ •! 
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ACTVS  V.  SCENA  tlr 

eACChiDES duæ Sorores  , N l c oiV L 
' ‘ p h hoxe N r s. 

Qvis finitu  actumultu  tanto  nomine , nomi- 

nat  ' '**■  *’  ‘ ‘ ‘ ' [quid hoc ejh  ' ^ 

Me  x atquepultat  teks  ? N i • ego  atque  hic.  B A. 

Ne  votif  ?nam , amabo , h<ts  qui  hue  oues  adegit? 

i.  \)ues nos  vocantpeffumœ.  S q.pajhrharum 
'Dormit , cum  eunt  fie  à pecu  palitantes.  $. 

B A.  Pol  mtens  , haud Jbrdidœvidentur  amba, 
Sq.  Attonfc h x quidem amba  vfquefunt.  Pk. 

•vt videritur  • \ 

Deridcrc  nos  /Ni*  fine , fito  vfque  arbitrât #• 

B A.  Per  in’  ter  in  anno  has  tonfitarï?  S o.  pol 
hodie  ' 7 ‘J  !■ 

Altéra  iam  bis  detonjà  efl.  B A . vetuU 
-Sunt  thymiana.  S o.at  bonas fuijfe  credo. 

B a.  Vident  limulis , obfecro , vt  intuentur  ? 

S o . Ècaflor fine  omni  arbitror  malitia  ejfe. 

P h.  Merito  hoc  nobis  fit:  qui  quidem  veperi- 
mtahuc. 

B a.  Cogantur  quidem  intro.  So.  haud  fit  o 
quidèo  opusfit , [ afient . 

J9u£  nec  lattem , neclanam  vllam  habent.  fine 
E-icfelùère  > quanti  fuêre.  ov$nù jruftus 
Iam  illis  de  ci  dit.  non  vides , vtpalantes : ? 

S,?L  grafftntur  ïatate  cre&o  mut  tu  : 


LES  BAG  G H JD  E 5.  ij*o 

SCENE  II.  P Y V.  ACTE. 

Les  deux  Baçchides  foeurs  , NI  Co  BV  l e> 
8cpbiLoXeXE  Vieillards. 


|Vi  m’appelle  paf  mon  nom  , en  faifant  tant  de 
Jjruit  \ Qui  frappe  fi  rudement  à noftre  porte  ? 
N i.  G’eft  moy , & céc  honnefte  homme  icy  ? B a. 
Aquoy  fertcela  * D'qu  viennent  ces  deux  beftes^à 
laine  ? N i.  Ces  méchantes  femmes  nous  appej- 
lent  des  belles  à laine.  S oe.  Leur  Berger  s’eften- 
dormy fàns  doute , tandis  quelles  fe  lont  égarées 
X du  troupeau.  B a.  Cependant  elles  font  nettes , i& 
ne  paroHTent  point  fales  du  tout.  S oe.  Elles  font 
aumbien  tondues  l’vne  & l’autre.  P h.  On  diroic 
qu’elles  fo  mocquent  de  nous.  N i . LaifTez  les  faire? 
Tout  ce  qu’il  leur  plaira.  B a.  Penfez  vous  qu*o,n 
les  puilïe  tondre  ainfi  trois  fois  l’année  ? Son..  IL  y 
jp  ena,vnedeçesdpuxlà,quia  eftéaujourd’huy  ton- 
due deux,  fois.  B a.  Elles  font  vieilles  & fêiches 
comrne  des  parfums  que  l’on  brufle  fur  les  autels. 
S or.  I.e  croy  quelles  ont  çfté  bonnes.  B;  A.  Pre- 
nez vous  garde , ie  vqus  prie , comme  elles  nous  re- 
gardent de  irauers  ? Soe,.  En  vérité , ie  croy  qu’el- 
les font  fans  malice.  P h-  Nous  méritons  bien  ce 
traittement  pour  la  peine  que  nous  auons  prife  de 
venir  jcy.  B a.  Qu,’on  les  fade  entrer  au  dedans. 
S oe.  le  ne  voy  pas  qu’il  en  foit  de  befoin , n’ayant 
ny  laid  dans  le  pis  , ny  laine  fur  le  dos.  Souffrez 
qu’elles  fe  tiennent  où  elles  font  : elles  ont  fait  leur 
temps , & n'ont  plus  rien  dont  l’on  puiflè  efpe- 
tfic  du  profit.  Ne  voyez  vous  pas  comme  elles  font 
vagabondes  ? le  croy  que  l’aage  les  a rendues 

Z iiij 
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muettes , & ne  béelent  point,,  quoy  quelles  (oient 
abfentes  du  refte  «lu  t'roupeiu.  B A.  Si  elles  (ont 
foies,  elles  ne  font  pas  méchantes.  Sot.  Bien-  9 
lions  au  logis , ma  fœur.  N i:  DemeureX  icy  tou- 
tes deux.  Çes  deux  beftes  à laine  ont  quelque  cho* 
a (è  à vous  dire.  B A.  Voicy  véritablemen  t yn  pror 
* dige,  puis  que  deux  beftes  telles  qpé  vôüs  dittçs. 
nous  appellent  d'vne  voix  humaine.  P h.  Ces  deux 
beftes  qui  font  donc  des  Brebis  vous  donneront 
recompenfe  qu’elles  vous  doiuent , & la  peine  que 
vous  méritez.  B a le  vous  quitte  de  voftre  debte, 
vous  la  garderez  pour  vous , &ie  ne  vous  là  tede-' 
rnanderayiamais.  DitteS  nous  tôüjtesfois  , pour*  Z£ 
' quoy  vous  nous  menacez.  P h:  Pource  qu’bn  nous 
a dit  que  nos  deux  agrtéâùx  font,  reiifermet  là  de- 
dans. N i.  fet  outre  ces  Agneaux  mon  Çhïen  y êft. 
aufii  qui  mord  quand  on  n’y  penfe  pas.  Que  fi  l’ôii 
ne  nous  les  àmeine  dehors , nous  deùiendrons  des 
Béliers  cruels  qui  nous  ruerons  fur  vous.  B a.  Ma  3^» 
focür , ie  vous  veux  dire  quelque  choie  en  fecret. 
Soe.  Qui  a t-il  do'hc,  ievous  prie  ? N i.  Où  s*eh, 
vqnt  ces  femmes  ? B.a.  le  volts  donne  ce  Vieil- 
lard quieft  le  plus  éloigné  /afin  que  vous  le  rendiez, 
ïouple.  Pour  moy  ieparferay  à cét  autre1 qùi’eft  en' 
colere , nous  les  pouuons  attirer  l’vn  & l’àufreicy, 
dedans.  Soe.  le  m’acquitteray  de  ce  deuoir  lë, 
mieux  qu’il  me  fera  pofllble  b’îen  qiie  i’aye  de 
l’àueffiôn  d embrâlïcr  la  mort.  BV.  Paires  fi^ien 
que  celuy-ey  ne  vous  puifle  dédire  de  quoy  que  ce’ 
foit.  Soe.  Ne  vous  en  mettez  pas  en  peine  , 8c. 
faites  vous mefmesvoftredeuoir.  le  ne'me  dédi- 
ray  point  de  ce  quel ’ày  die.  N i.  î)e  cjüoy  des  deux  3£ 
^femmes  délibèrent- elles  énfemble  ? Pu.  Que  dû- 
tes vous  î Nl  Qac  vbus  plaift-ilî  P h.  le  n’ofe- 

•-  “ ■ ■ 3^  .1  .1  » .*  S ■■  -»v» 
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xo  Ne  balant  qucdem , cum  à pecu  cetera  ahfunt. 

S 0 finit*  àtquehaudmaU  videntur. 

• B A-  Reuortamurintro foror.  N i.  ilicod  ambe 
manete  roues  ha  volutit  vos . 

B A.  Prodigium  hoc  qui  dem  efi  hum  An  A nos 
voCe  appellantoues , 

P h.  J fia  oucs  vohis  maUpi  rem  ùtagnam , quam 
debent , dabnnt.  [ cjuam  abs  te  petam . 

B,  A.  Si  qùam  debes , te  condono,  tibi  habc,  nun - 
Sedquideft , qua pr opter nobis  vos  malummini- 
taminif  [duos. 

P H.  nofiros  agnos  conclufis  ifitc  ejft  aiunt 
NV  . Et  y prêter  eos  agnos , meus  efi  ifitc  clam 
mordàx  canes  : - [surferas, 

-£>ui  nifinobis  producuntur  iam , atque  emittun - 
Arietes  truces  nos  eriptus , iam  in  vos  inettrfa » 
bimus. 

50  B.  A*  Som  efi > quodte  volofecreto.  S o..  eho, 
amabo.  Ni.  quoilUabeunt?  \$b.finem  ilium 
Tibi  dedovlteriprem,  lepide  vt  lenitum  reddas:. 
ego  ad  h une 

lratum  aggrediar.pojjtmus  nos  hosintro  illicere 
hue  CS  o.  meurn  [efimortem  ample  xari. 

Penfutn  ego  lepide  accurabv  , quanquam  odtofum 
B A.  Facito  vt facias.  S o.  tace'as.  tu  tuum  fa- 
cito,  ego  quod  dixi.hâudmutabo.  [ficltant  ?, 
y Jpgnd  illac  illtc  in  conGlio  duo  fecreto  con- 

P k.  Jpnid.ais  tu  homo  /'N*  r . qUidme  vis  C P H *( 
dicerepudetme  tibi  quiddam. 
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N V guidcft',  quodpudeat  /»  P h .JH  amie», 
homini  tibi  quid  vol»  credere  certum 
tfiK 


Nibili pim.  N i*  ifiuc  iampridem fiie.fed,  qui 
nihili fies , memora. 

P H.  Tafttufium  vebementervifio  : corfiimulo 
foditur.  N i.poltibi 

Multo  aquiufi  coxendicem. 

Sed  quid  iUue  efi  ? etfi  sam  ego  ipfe , quid fit, 
prope pire  puto  me, 

Verurp  audire  etiam  extefiudeo.  P b.  viden * 
banc?  Ni.  video.  P H.  baud mala  efimtir 
lier ; 

N i.  Polvero  ifiamala , & tu  nihili.  P h.  qui J 
multa  l ego  amo.  N i.  tu  amas. 


eas. 


Ni.  Tu  homo  put  i due , amatorifiac  fieri  atout, 
audtts ? P h.  qui  non  ?. 


N i .fi)uia flagitiumeîl.  P h.  quid  opufiver-  4$.. 
bis  fmeo filio  non fim  i rat  us. 

y equetuote  efi aquom  effis  iratum  : amant fi ; fk- 
ciunt fipienter. 

"R  A.  S equere  hac.  N i.  eccas  eunt  tandem probri 
illeccbra  &perfiiafirices. 

J>)uid  nunc , etiam  redditù  nobis & filios & fit- 
uom  ? an  ego 


P xperi  or  te  cum  Vf  mai  or e ? P b*  abin 
bine? 
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j^ois  vous  dire  quelque  chpfe  que  i’ay  fur  le  cœur, 
vne  certaine  honte  m’en  empefche.  Ni.  D où 
vient  Épie  la  honte  vous  empefche  de  me  dccounric 
voftre  penfée  ? P h.  Toutesfois  à vn  Amy  comme 
vous , ie  croy  que  ie  puis  tout  confier.  Ma  foy 
pour  vous  le  bien  dire , ie  ne  vaux  rien  du  tout.  N i. 
le  le  fçay  de  longue  main , fans  que  vous  en  foriez: 
maisdittes moy  vn  peu,  en  quoy  vous  ne  valiez 
rien  du  tout?  P ».  le  me  trouue  embarraiTé  dans 
les  gluaux  d’amour  : mon  cœur  eft  touché  viue- 
r^°.  ment  de  fes  traits.  Ni,  Il  vaudroit  bien  mieux 
que  vos  flancs  fuflent  percez  de  l’efperon,  comme 
ceux  d'vne  vieille  haridelle , quand  elle  va  trop  len- 
tement : maisqu’eft-cecy?  Bien  queiepenle  de- 
liinerceque  ceft,  ie  dehre  toutesfois  l’entendre 
de  voftre  bouche.  P h.  Voyez  vous  celle-là?  Ni. 
te  la  voy.  P h.  le  né  la  trouue  pas  laide,  ny  de 
foauuaife  grâce.  N i.  Elle  eft  pourtant  bien  mé- 
chante, & vous  n’eftes  guerr  fage.  P h.  A quoy. 
fèruent  tant  de  difcours  î le  l'aime.  N i.  V ous  l’ai- 
mez ? P h.  Vous  me  faites  mourir.  N 1.  Vous  eftes 
à démy  pourry  , & vous  ofez.  faire  l’amour  en 
45  l’aage  que  vous  auez?  P- h.  Pourquoy  non?  Ni. 
Pource  ■ que  ç'eft  vn  crime.  P x Aquoy  peuuent 
fcruir  toutes  vps  raifons  ? le  ne  fois  point  encolere 
Contre  mon  fils , & iln’eft  pas  iufte  aufli  que  vous 
(oyez  fafché  contre  le  voftre.  Ils  font  bien  s’ils 
font  l’amour,  & fondeur  en  fçay.  point  mauuais 
gré.  B a.  Suiuezmoy  par  icy.  Ni.  Elles  s’en  vont 
les  charmerefles  qu’elles  font  : Leur  vifage , & leur 
efprit  ont  des,  appas  merueilleux  pour  le  vice.  Que 
fera-ce  donc  maintenant  ? Ne  nous  rendrez,  vous 
pas  nos  enfans,  & mon  feruiteur  ? Ou  feray-ie  con- 
tint d’éptouuer  contre  vous  la  forçç  & l’authpïfo 
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tél  P h.  Que  ne  vous  en  allez  vous  d’iey  ? Sans  Sft 
mentir , ie  ne  penfe  pas  que  vous  (oyez  homme  de 
parler  de  fi  mauuaifè  grâce  que  vous  faites  à vnç. 

Î>erfonne  fi  agréable  & fi  belle.  B a.  Bon  Vieil-  * 
ard , s'il  en  fut  ia  mais  fiir  la  terre,  ne  vous  rendes 
point  inexorable  pour  vn  crime  leger  auquel  vous 
auezeftc fi  longtemps  contraire.  N i.  Si  vous  5e. 
vous  en  allez  d icy , bien  que  vous  fbyez  belle , ie. 
vous  donneray  fujetde  vous  en  repentir.  B A.  Je  le. 
fouffriray  volontiers,  & ie  n’apprehende  pointdc. 
mal  en  quelque  lieu  que  vous  me  frappiez,  N r.  . 
Qa’elle  eft  gueieufè  ! Sans  mentit,,  ie  crains  qu’il- 
ne  m’en  arriue  du  mal-heur.  Son.  Celuy-cy  eft; 
deuenu  plus  doux.  Venez  , venez  icy  dedans  aueq. 
moy  : Et  là , fi  vous  defiïez  quelque  çhqfe , & raef- 
mes  de  chaftiervoftre  fils,  tout  vous  fera  permis. 

Ni.  Ne  vous  éloignerez  vous  pas  de  moy,  mali? 
cieufe  que  vous  eft  es  3 B à.  Souffrez,  p ma  pieté, 
que  i’obtienne  cela  de  vous.  N if  Vous  obtiender’ 
riez  quelque  chofe  de  raoyî  B a.  Cefera  poi#!^. 
moins  de  celuy-cy .Pn,Ie  vous  conjure  mefraes  que. 
vous  m'emmeniez là-dedans.Soz. O que  vpus  eftes, 
propre  h P h,  Sçauez  vous  pourquoy  vous  ra’em- 
mencrez  chez,  vous  ? S os.  Afin  que  vous  foyez. 
auec  moy.  P h.  Vous  me  parlez.,  comme  ie  le  fou-  ^ 
haicte.  N i.  l’ay  bien  veu  de  méchants  hommes  j 
mais  ie  n’en  vis  iamaisvn  pire  que  vous.  Pu.-Iele  - 
fiiisauffi.  B a.  Venez,  venez  icy  auec  moy  , «à?, 
vous  ferez  proprement  feruy , ie  vous  donneray  de:  , 
bon  vin, & les  excellentes  huiles  de fenteur  ne  vous, 
feronr point  épargnées  pour  vous  parfumer.  N.i# 
C’eftaflez,  c’eft  aflèz,  ie  me  contente  du  bon  traitr 
tement  que  vous  m 'auezfait , affeurez  vous  que  ie.. 
nemeplaindraypointd’auoir  efté  mal,  reçeu  chez, 


ÂCTVS  V.  SCENA  îr>  ,h 

ib  Uwhoniotuquidtmts ,iJ}ocqn ftttt  tamlt- 
p i dam  illepide  appelles. 

• fe  A.  Senex  optume , quantum  in  terra  eft , fine 
hocabsteexorare. 

*yt  ifiuc  delitttm  defiftastantopere  ire  oppugna - 
tum. 

i.N'ifiabcas,  quanquam  tu  bellaes , indium 
tibi  dabo  iam.  B a .patiar. 

Non  metuo , ne  quid  mihi  doleat , quod tu  feriar . 
N i.'vtblandiloquaeft  ! 

5j;  Hei  mihi  , metuo  ! S O.  hic  mage  trauquïl - 
lufi. 

ï , i hacmecum  in  tri) , atque  ïli  ,fi quidvù,fi~ 
Hum  concafiigato. 

Ü i . Àbin’  à me  fiel m ? B A.  firte  > me  a pietas, 
exorem.  N i • exor  es  tu  me  ? 

A.  Ego  quidem  ab  hoccerte  exorabo.  P h . «w- 
rnocgo  te  oro , vt  me  intro  abducas. 

S o.  Lepidum  ted  ! P h.  at  ficin ' , quo  patte 
me  ad  te  intro  abducas  ? S o.  mecumvi 
fis. 

A©  P H.  Omniaquecupio  y commémoras . N f . vidi 
egonequam 

Homines , verurnteneminem  deteriorem.  P «• 
itafium. 

fe  A.  I , i hac  inecum  intro , vibi  tibi  fit  lepide 
•vittibus , vino  atque  •vnguentù. 

K i.  Sdtù , iam  ‘vofiri  eft  conutuij  ; me  nam  par- 
vit  et  > njt fim  acceptas . 


ACTVS  V.  S CEN  A IL 


Jpuadringentis  Philippüfilius  me  & Chryfalas 
circumduxerunt , 

JQuem  quidem  ego  vt  non  excruciem , 

AÎterum  tantum  auri  non  meream. 

B A.  Jpuid  tandem  ,fidimidiumàuri  redditur ? 
ifne  tuhacmecum 

'Xntto  y atque  vt  eù  delicla  ignofeds  ? P h.  fa- 
ci  et. 

Ni.  Minime,  nolo , nihilmoror.fine ficmalo  il - 
los  v Ici  fi  ambo. 

P h.  Etiam  tu  homo  nibili , quod  Dÿ  dantboni,  f» 
caue  culpa  tua  amifiü. 

jyimidium  auri  datur  , accipias , potes , atqüt 
fcortum  accumbas. 

N 1 • Egon* } vbi filius  corrumpatur  meus y ibi pù» 
tem  ? P h .potandum  eU. 

N I.  Âge  iamidy  ‘vtuteft , etfi  eft  de  décorum, 
patiar  : facere  inducam 

Animum . egon  , cum  hac  cum  illo  accumbet  j 
infpetitem  ? B Ai  imtno  equidcm  pol  te- 
cum 

Accumbam  : fedmabo > drte  ample xabor.  N i.  7m 
caput prurit  : perij  ! 

Vix  negito.  B A.  non  tibi  venit  in  mentent) 
amabo  y fi  DVM  VIF  AS, 

Tibi  bene  fadas,  iam  pol  id  quidefn  haud  efe 
haudperlonginquum  : 

Nequefi  hoc  hodie  amifiris , pofi  in  morte  id 
euenturumvnqum  ? 
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vôus.  Mon  fils  & mon  fcruiteur  Chryfale , m’ont  Cecy 
< attrapé  de  quatre  cent  Philippes  d’or , & i’ay  fi  peu  eft  tûc 
de  fujet  de  leur  en  faire  des  reproches , que  h quel-  lronieî 
* qu’vn  m’en  donnoir  autant  pour  ne  nren  point 
Vanger , ie  nele  voudrois  pas'receuoir.  B a.  Quoy, 
enfin , fi  l’on  vous  rettd  la  moitié  de  Voftre  argent, 
n’entrerez  vous  pas  là  dedans  àuec  moy  pour  leur 
pardonner  ? P h.  Il  le  fera.  Ni.  Nullement,  ie 
n’en  feray  rien , ie  ne  m’arrefte  point  à tout  cela. 
Souffrez  que  ie  les  chaftie  tous  deux,  & que  iemc 
. r vatlge  deleur  infolence.  P h.  Vous  eftts  vn  hom- 
7®  me  qui  ne  valez  rien.  Prenez  bien  garde  de  perdre 
par  Voftre  faute,  ce  que  les  Dieux  par  vne  bonté 
tbüté  particuliere  vous  donnent  fi  libéralement. 
Receuez  la  moitié  de  voftre  argent  qh’on  vous  of- 
fre, faites  bonne  chere,  & réjoüiflez  vous  auec 
celle-cy.  N i.  Quo’y  feray-ie  bonne  chere  au  met 
mè  lieu  où  mon  fils  s'eft  corrompu  ? P h.  Il  faut 
boire  cela.  N 1.  Quoy  qu'il  en  fbit , faites  tout  ce 
qu’il  vôus  plaira,ie  le  foufifriray,bien  que  ce  foit  vne 
chofe  fort  hontéufe  pour  moy.  le  m'y  acCommo- 
deràÿ  du  mieux  qu’il  me  ferapoflîble.  Mais  ver- 
- ray-ie  celle-cy  aujprés  de  mon  fils  ? B À.  Voire  ! ie 
memettray  auprès  de  vous , & c’eft  de  moy  feule 
de  quï  vous  reeeurez  des  carefles.  N i.  La  tefte 
fne  fait  mal.  le  la  refufê  à peine.  B a.  Ne  vous 
Vient -il  point  en  l’efprit  de  prendre  vos  plaifirs 
tant  que  Vous  ferez  en  vie.  Elle  nfe  doit  pas  eftre 
bien  longue  déformais.  Si  vous  perdez aujourd’huy 
’ cette  occafion , ç’en  eft  fait  j & vous  pouuei  croi<* 

‘ te  quelle  ne  vous  fera  plus  offerte , après  voftre 
mort.  Ni.  Que  feray-ie  î P h.  Demandez  vous 
encore  ce  que  vous  auez  à faire  ? N 1.  le  defire, 

*c  qu’elle  me  propof*  , 0c  ie  l’apprebcade  en 
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rnefme  temps,  fl  a.  Que  craigne?  vous  ? N x. 

Que  ie  ne  lois  incommode  à mon  fils  de  à mon  86 
feruiteur.  fl  a.  Ha , mes  cheres  délices,  ces  choies 
fe  font  ordinairement , c’eft  v'oftrc  fils.  De  qui  * 
penfez  vous  qu’il  reçoiue  quelque  faneur  fi  elle  nè 
vient  de  vous  ? Sou/ïrez , s’il  vous  plaift  ^ que  ié 
vous  demande  pardon  pour  eux , & que  ie  l’ob- 
tienne en  mefme  temps.  N i.  Comme  elfe  s’infi- 
nuc  dans  le  Coeur  ! N obtient-elle  pas  de  moÿ  tout 
ce  qu’elle  veut  contre  la  refolution  que  i’en  auois 
prife  ? le  fois  voftfe  ouuràge , & vous  me  faites  de- 
uenir  plus  méchant  que  ie  n’eftois.  B A.  Iatriàis 
vous  ne  me  feparerez  d’aùprés  de  vqps  ; tént  ie 
y otft  aime.  N*eft-ce  pas  vne  forte  refolution  que  iV 
i’ay  prife  î N ï.  Te  rie  me  dédîraÿ  point  dp  'pe  que  Sÿ 
i’ay  dit  vne  fois.  B À.  Le  four  s’abbaiflè.  Entrez  à 
la  maifon  vous  vous  y repofereZ , êc  vos  fils  vous  y 
attendent  impatiemment.  N i.  le  croy  qu’ilsai- 
meroient  bien  mieux  npftre  mort.  B a.  tl  fe  fait 
dé  )a  tard.  Venez  auec  moy.  P h.  Conduifez  tious 
où  il  vous  plaira  c'omroe,  des  geris  déuoüez.  B À; 
(Ceux  cy  font  pris  admirablement  après  auoir  dôû- 
né  beaucoup  de  trauerfes  âuxplaifits  de  leuts  Eri- 
fants.  Allez, allez. 

...  ,,  1 •*  ïK<>y?t. 

SI  cés  V ieillards  euflen  t pris  dés  leur  ieunefie  de 
bopnes  açcoutumantes  , ils  rie  feroient  point 
aujourd  ’huy  en  cheueux  gris  yne  choie  fi  honteufe,  * 
& nous  n ’euflions  point.fait  nous  mefmes  cette  re- 
prefenration  fi  nous  n allions  point  y eu  des  pereà 
riuaux  de  leurs  propres  enfants.  Nous  fôuhaitonS,  \ 
^deffieurs , que  vous  foyeZ  fatisfaits , qye  vous  re- 
tourniez chez  vousen  parfaite  fonté , fie  qrie  yquS 
applaudirez  à noftre  aéliori. 

•fin  de  t Buccbides.  N r,  i 


J 
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N J d ago qui  d agas , rogitas  etjam? 

N i . Hbet , & metiio.  B A.  quid  mettiis  ? 

N \ . Çle  obnoxiu*  filiofirn , (Jrferuo.  B a.  met 
meuht , amabo , ifiàcfiunt.  [ illi  dederü . 

Tuus  cft.  ynde  eum  cenjesfumere , nifi quod fuie 
JiaHcveniam  illis [me  ted  txorcm.  N i.  «Jttcfe- 
brat  ! fit  in  ' offirmatum 

J$uod  erat , idme  cxoratHua fum  opéra  & pr op- 
ter te  improbtor. 

B A.  Nujquam  ted  me  à me  attelles , fiat  in'  ego 
■ v ijtuchabeo  offirmatum? 

Ni.  fiftiod  femeldixi  > haudmutdbo.  B A.  it 
dits  y ite  intro  aeçubitum. 

JFiltfhios  exjpettant  tnt  us.  N i.  quam  quidem 
affùtum  emorimur. 

B A.  Vejpér  hic  eft  \fiquimini . P H . ducite  nos 
quo  lubdt } tanqttam  additfos. 

B A Lepide  ipfihi fintcapti  yfius  qui  gnatis fie- 
’ cereinfidias.itc. 

- „ G R.  E X. 

H I fines  y nïfi  fuijjent  nihïli  iam  inde  ab 
adolefientia , 

. Non  hodie  hoc  tantum  fiagitiüm  facetettt  cattk 
# capïtïbus  : 

Neque  adeo  hac faceremus  : ni  antehac  midijfc - 
tnusfieri, 

Vt  aptîd  lenoncs  ri  Unie  s filiis fièrent paires . 

5 Speèîatores  •Vos  valere  volumus , & clare  applàn - 
dere.  Finis  Bacchidiim. 

tome  II.  A* 
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M.  ACCI  PLAVTI 

MOSTELLARIA. 

DRAMATIS  PERSONjC. 


TRAN10,| f . 
GRVMIO..I J ’ 
PHILOLACHE  S k adoUfcern. 


PHILEMATIVM,  meritrix. 
S C A P H A , ancilla.  • 


CALLIDAMATES,  nà ole/cens. 


DELPHIVM,  mentrix. 
THEVROPIDES, 

SIMO, 

D A N I S T A. 

PHANISCVS,  ndttorjiior.  1 ' 


ents. 


SERVOS  ülitis. 
P VER. 


&&&&&&&&& 
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OV LE  PHANTOSME 
bE  P L À VTE 

LES  PERSONNAGES. 

iTRÀtol  O,  feruiteur.  Vient d'vn mot erec qui  fi™£e 
plein.  ° 

. G R V M ï O \firuiterir.  Signifie petit  monceau. 
PHIlOLACHES,  adolejeent.  Ce  nom  lignifie  } qui 
. s'applique  aux  ieux  debazard. 

PHILOMATIE,  Ceurtifane.  Coitifnc  qui  dirbit  pe- 

SC  À P H A ifiruante.  Signifie , Zfquif  ou  petite  Barque. 

C A L El  DAMATES  , àdotefeent . Ce  mot  veut  dire: 
. fkrmonteur  de  la  beauté. 

E t P H I È , Ceurtifane.  C’cft  à dite  unique. 
THF.VRO  PIDES  , Vieillard.  Comme ïî l’on difoit 
de,  retour  en  bonne fanté. 

S I MO > Vieillard. 

VN  V S V RI E R , oü  Argentier , ou  Banquier. 
PHANIS  QV  E , V alet  qui  va  a»  douant  de fon  Mai  Gré. 
. Phanifque , fignifie/^ri, . 
y N autre  fcruitcur. 

V N,  petit  Garçon  on  Laquais, 


ARGVMENT  DE  PRISCÎÉN, 

filon  l’ opinion  de  quelques-uns, 

mioLACHEs ieune hommeamou- 
gg>  R)7a£  rcux  donne  la  liberté  à vne  Elle  Efcla- 
3jj)  kwK  ue  qu’il  auoit  acheptée  , & confumé 
tout  le  bien  de  Ton  pere  pendant  Ton 
ablence.  Tranio  Ton  feruiteur  trompe  le  Vieillard 
qui  retourne  d’vn  voyage  : illuy  dit  queleselpritt 
reuiennent  en  fàmailon  de  puisqu’il  en  eft  party. 
Vn  Vfurier  qui  demande  le  profit  de  Ton  argent 

2u’il  auoit  prefté<t  Vhilthches , vient  fur  ces  entre- 
lites,  & le  Vieillard  eft  encore  trompé  par  les  ar- 
tifices deTranio,  qui  luy  fiait actroire  que  l’argent 
emprunté  a efté  employé  pour  payer  en  partie  vne 
maifon  que  fou  fils  auoit  acheptée  à fort  bon  mat- 
chc.  Le  Vieillard  s’informe  de  l’eftat&  de  toutes 
les  commoditez  de  cette  maifon  , & de  qui  elle 
vient.  Le  feruiteur  luy  dit  qu  elle  eft  dans  fon  voi- 
finage  î il  la  confidcre  cr  U trouue  belle  : mais 
enfin  il  fe  fafche  & fe  met  en  colere  de  ce  qu’on  l a 
ainfi  abufé  : il  eft  neantmoins  appaifé , & oublie 
toutes  ces  injures  à la  priere  d’vn  Amy  de  fon  fils. 

SCENE  I.  DV  I.  ACTE. 

G RJfM  1 o,  cr  T\À N lo  feruiteUrs. 

SOrts  de  la  Cuifine , fi  tu  veux.  Hors  d’icy , C6- 
quin,  qui  me  chantes  toufiours  des  injures  par- 
my  le  bruit  des  plats.  Tu  es  la  ruine  de  mon  Mai- 
fttc,  tu  fortiras  de  fit  maifon  : & ûic  vy , quand  ie 


Senem.y  ytreuemt,  ludificatur  Tranio  : 
Terrifie*  monfira  dicitficri  adibus , j 

Et  indcprimum  ejjèemigratum  interuenit 
\ Lucripeta fie  nus frnerator pofiulans. 

Ludujque  rurfiimfit fenex . nam  mutuum 
Acceptumdicitfignus  tmpt&  tdibus  : ; 

Requirit  qui fint  : 'ait  vicini proxutni . 

Injpcttat  illas \ pofi fiderifum  delet  : 
db fuifodalegnati  exoratur  tamen.  ! 


AOTVS  I.  SÿENA  h 

Ç HTM  10,  TRANIO* 


EXi  eculim , fis , foras  masiigia , 

rnthi  inter  patinas  exhibes  argu- 

tias . 

Egredere , berilüper aides , ex  adihus. 

Aaiij 


iSi  ACTVS  Ï.SCENFA  L 

Ego  pal  te  ruri  ,fiviuam , vlcijcar probe. 

Exi , inquam , nidor  e culina . qui d lûtes  £ % 

T r.  j^uidtibi  y malum , h k ante  * des  clam * f 
tatioefb ? 

An  rurt  ctn  lès  te  ejje  / abjcede  ah  adibtts. 

Abi  rus , <?£/  dicrctte , abjcede  ab  ianua. 

Hem , hopcine  volebas  l Çl  %-ferÿ  •'  ç#?  wf  ivr- 
? 

T R.  jOgiatuvis.G.  K'patiax  fine  modoadue~, 
niât  Je  ne 

Sine  modo  ventre  filttom,  quem  abfèntem  cerne fr 
T R.  iWr  vcrifimile  loquere , verum,  rupex ,t 

Comejfc  quenquam  vt  qui/quam  abfcntem  pojsiep 
G K.  Tu  vrbanus  vero Jeûna , deïicupopli  x 
Eus  mibi  tu  obieclas  ffanecredo , Tranïo , y 

GUtod  te  tn piMrinumfiis  aftutnm  tradiery 
Çü  ybercle ,pat*cas  tempe fiâtes } Tranio , 

Augcbis  rtm  numéro. , gemaferratik. 

N unç , dum  lubet  lècetque  ,peta3  perde  rem , 
Çorrttmpe  berilem  filium  , adolcfcentcm  optu-  x& 
wfff».  ' *v-, 

pies  nocfeftfuelibit^pergrecanrini:x 
Arnicas  enatc , liberate  ,pafcite 
Earsfitos  yobfonatepoducibiliter.  ' ^ 

H mine  mandauit:,  cum  peregrc  hinc  Ht  >Jr- 
nex  ? * 

Hoccine  modo,  hic  rem  curât am  ojjendet  f»am  ? y. 
H occine  boni  ejfeofjcium  Jcrui  exi (limas  , 
Ybiherifuiconumpat&rem&jdiutyl,  J 
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feray  au  Village,  tien  pour  tout  afleuréque  ie  m$ 

5 vangeray  bien  de  toy.  T u fens  de  loin  la  cuifine; 
forts  d’icy  te  dis- je . Te  caches  tu?  T r.  Pourquoy 
• fais  tu  tant  de  bruit  deuant  noftre  logis  ? Voilà 
grand  pitié  ! Penfes  tu  eftre  au  Village  ? Sorts  d’icy 
toy  mefme.  Va  t’en  aux  champs  , va  Pandart  ; 
éloigne  toy  de  noftre  porte.  Demandois  tu  celàl  Ilîujr 
G R.  Ouf!  Pourquoy  me  frappes  tu  ? T r.  Pource  doane 
que  tu  m’y  obliges.  G R.  le  1 ’enduteray  : mais  don*  Ta  coup 
ne  toy  vn. peu  la  patience  que  noftre  Vieillard  fbit  To  *c 
de  retour , taiflè  venir  en  bonne  fanté  celuy  que  tu  vcux* 
manges  eftant  abfent.  T r.  Que  tu  es  groffier! 

N’eft  tu  pas  vn  vray  Païfan  ? Ny  tu  ne  dis  pas  la  vé- 
rité , ny  mefmes  vne  chofe  vray-fcmblable.  Per-, 
fônnenefçauroit  manger  quelqu’vn  abfent.  Gr, 

Pour  toy  qui  es  vn  plailantde  la  .Ville , 8e,  les  déli- 
ai ces  du  peuple , Tne  reproches  tu  le  V illage  ? le  m’af. 
feure  , Tranio , que  tu  n’ignores  pas  que  dans  peu* 
tu  feras  enuoyé  chez  celuy  qui  motu  le  bled , 8c 
que  tu  augmenteras  aux  champs  le  nombre  des  Ef 
daues  qui  font  dans  les  fers.  Mais , fay  bonne  chè- 
re candis  que  tu  en  as  le  temps , confume  le  bien  de 
la  roaifon -,  & iette  dans  la  débauche  le  fils  de  noftre 
Maiftre,  que  l’on  pouuoit  dire  eftre  vn  enfant  de 
grande  efperance.  Beuuez  nuit  & iour.  Réjoüiflez 
vous  à la  grecque  j achepte*  des  filles  de  ioye,  a£ 
franchiftcz-lesînourrüTez  desParafites.traitez  vous 
fplendidement.  Mais  que  ie  fçache  vn  peu  de  toy, 
u le  Vieillard  t’a  recommandé  toutes  ces  chofès* 
àj  quand  il  s’en  eft  allé  d’icy  ? Tronuera  t-il  par  ce 
moyen  là,  fon  bien  comme  il  l’auoit  laifle  ? P en-  . 
fès  tu  que  ce  foie  le  deuoir  d’vn  bon  feruiteurde. 
difliperlebiendefon  Maiftre , qüand  il  eft  abfent*. 
de  de  corrompre  les  moeurs  de  fon  fils  ? Car  c’eût 

A a iiij 
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bien  eorrompre  les  moeurs  d’vn  ieune  homme  de 
l'appliquer  à ces  chofes  là , où  pas  vn  feul  de  fon 
aage  dans  la  ville  d’Athenes,ne  s’èft  abandonné  iuf- 
épies  içy,  qui  fuft  plus  modefte  ny  plus  retenu  qu’il 
eftôit  : mais  àujourd’huy  il  emporte  le  prix  de  ce 
cofté  là , eft  c’eft  vn  effet  de  l’exemple  de  vertif , 

& des  bons  enfeignements  que  tu  luy  donnes.  T R. 
Que  t’importe-t-il  que  ie  fafle  ? Et  dé  quoy  te  fou- 
cies-tu  ? C’eft  vn  grand  cas  que  perfonne  aujour- 
d'huy  ne  femelle  de  fon  Métier  ! Dy  moy , ie  te 
prie , n’as  tu  pas  des  Bœufs  aux  champs , dont  il 
faut  que  tu  prennes  le  foin?  Hé  bien!  Il  me  plaift  de  $5 
(aire bonne chere , dauoir  des  filles  d’amour , de 
de  me  réjouir.  le  fais  cela  au  péril  de  mon  dos , Sç 
n’on  pas  du  tien.  G R.  Qu’il  a de  confiance  en  tout 
ce  qu’il  dit.  le  ne  m’y  vdudrois  pourtant  pas  trop 
fier.  T R.  Que  les  Dieux  te  confondent  Tu  fens  . 
l'ail  : Et , fans  mentir  tu  es  vne  vraye  charongne, 
vn  gros  Pitaut,  vn  Bouquin,  vn  Auge  à Pourceaux, 
"Villa-  Puant  comme  yne  Chienne  chaude',  qui  vient  d’e-  v 
ge°is.  ftremaftince,  ou  comme  vne  Chèvre  découplée  40 
d’auecle  Bouc.  Gr.  Que  veux  tu  que  i’y  fafle i 
Tous  ne  peuuènt  pas  fentir  le  mufe  ny  l’odeur  des  * 
parfums  qui  viennent  des  pais  étrangers , encore 
que  tu  les  fentes  : Et  tout  le  mondene  peut  pas  s’aC- 
feoir  au  defliis  de  fon  Maiftre , ny  mafîger  des  vian- 
des fi  hicn  appreftées  que  celles  que  tu  manges* 
Garde  pour  toy  les  Tourtes,  les  Poi  fions  exquis, 
les  petits  pieds,  & fouffre  que  dans  ma  petite  for-  4; 
tune , ie  mange  des  crouftes  de  pain  frottées  d’ail  ? 
Tues  heureux,  & ie  ne  le  fuis  pas  : mais  il  faut 
auoir  patience,  pourueuquele  bien  que  i’efpere 
m’arriuevn  iour,& que  Je  mal  que  tu  mérités  ne  te 
manquo  pas.  T r.  U me  wmble , Grumio , que  ttf 
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Nam  ego  eum  corruptum  duco , quomhis  faftis 
fiudet , 

• nemo  adaque  iuuenitute  ex  Atticâ 
3°  Antehac  efi  habitua  far  cm  , nec  mage  conti- 
nent : 


J s nuncinaliam  partempalmam  popdet. 

Virtute  id  fattum  tua  & magifierio  tuo. 

Tr.  Jjtuidtibi,  malum , me,  autquidego  agam? 
curât io’ft? 

An  ruri  quafe  non  fint , quos  cures , boues ? 

3J  Lubetpptare , amare  ,feorta  ducere. 

Mes  tergi  facto  hxc , non  tut  ,fiduciâ. 

G R.  £>uam  confidentes loquitur!  fue.  T R.  at 
te  Jupiter 

JJiique  omnes perdant , oboluifii  allium. 
Germant  itluuies  , ruHicus , hircus  , haro, 
fiù* 


4°  Canes  capro  commifia.  G R.  quidtu  vis  fiers  ? 
NON • OMNES  pojfunt  olere  vnguenta 
exotica , 

Si  tud  olù  : neque fuperiof  accumbere. 

Nequfi  tant  facetù  , quant  tu  v 'tuere  , *yitfs* 
bus  : 

Tu  ifios  tibi  habeas  turtures , pi  fie  s , aues: 

45  Sine  me  alliato  fungi  fort  un  as  me  as. 

Tas  fortunatus , ego  mi  fer  : patiunda  funt. 

. Meum  bonum  me , te  tuum  maneat  malum  '. 

T R.  £>uajï  içuider$mibi  hoc  vider * , Gru* 
„ wio. 
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£)uia  mihi  bene  efi , & tibi male  efi  ; dignifik- 
mum  efi. 

Dec  et  me  amare  & te  bubulcitaxier  : * ;<* 

Me  vittuare  pulchre  Kte  mi  fer  U modù.  % 

G R.  0,  carnuficinum  cribrum , quod  credo  fo- 
re^ 

lu  te forabunt  patibuktum  fer  vins 
Stimula  acutù.  hue  fi  reueniat fine x. 

T r.  j%uî fiü  an  tibi  tfiuc  prias  eueniat  quant 
mihi  ? **  \ 

G r.  cfitia  nwquam  merui  tu  m crut  fit , & 
nunc  mer  es. 

T r Orationü  operamcompendi face , 

Mi  fi  te  mal  a,  re  magna,  maclari  cupîs. 

G r . Eruom  daturir*  cfiis , bubut  quod  fer am ? 

Date  as , fi non  elfü.  agite porro  ,pergite 
■ Jyuomedo  capifiü  : bibite , pergrxcamini  , 

D/le , ejfircite  vos , Jaginam  ex  dite. 

T R T ace,,  atque  rus  abi  ego  ire  in  Firxum 
•volo , 

Jn  vcfiernmparari pi  fatum  mihk 
I ruom  t ibi  aliquis  cras  faxo  ad  villam  ajftrat. 

J^uid  efi?  qui  d tti  nunc  me  obtuere , farci  fer? 

G R . Fol  tibi  credo  tfiuc  nom  en  allutum  fore., 

T r . Dum  inter e a fie fit , iftuc  attutum fino. 

G r.  Itafi , fedvnum  HOC  SCITo 3 NIM.IO: 
celerius 

Ventre  quod  mole  sium  efi , 


id  quant  quod pe-  j<y 
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enuies  en  quelque  forte  l’eftat  où  tu  me  vois,  pour- 
çeque  ie  fuis  à mon  aife,  & que  tu  es  dans  l’incom- 
modité. Il  n’eft  pourtant  rien  de  plus  iufte  que  d’e- 
ftre  comme  nous  Tommes.  Il  efl:  bien  feant  que  l’a- 
mour m'occupe  & que  tu  fois  vn  Douuier  : que  ie 
roeine  vneviedçlicieufç,  Sc  que  tu  paffes  la  tien- 
ne dans  la  mi fere.  G a-  O dos  qui  dois  eftre  percé 
comme  vn  crible  : car  ie  ne  doute  point  que  tu  ne 
fois  perçé  en  mille  endroits  par  les  coups  de  fouet, 
en  te  provenant  par  les  rues.  Ci  le  Vieillard  vient 
icy.  T R..  Que  Içais.  tu  s’il  ne  viendra  point  icy 
pluroft  pour  toy  que  pour  moy?  G r.  C’eft  que 
ie  ne  Tay  point  mérité,  & que  tu  l’as  mérité  bien 
^es  fois , comme  tu  le  mérités  encore  à l’heure  que 
nous  parlons  T R-  Abbregevn  peu  ton  difcours. 

Cl  tu  ne  veux  que  ie  t’en  lai  (Te  quelque  fafcheux 
fouuenir.  G R.  Me  donnerez  vous  de  l’orgée  pour 
porter  à nos  Bœufs  l Et  (I  vous  n’en  auez  point, 
fo  donnezmoy  de  l’argent  pour  en  achepter.  Au  re- 
lie continuez  voilre  vie , comme  vous,  auez  com- 
mencé , beuuez , réjoü.irtèz  vous  à la  grecque , fai^ 
tes  bonne  chere,  rempli  flez  vous,  & appreftez  de. 
bonnes  viandes  pour  vous  engraifîer.  T r.  Tay 
. toy  & t’en  vas  aux  champs.  Pour  moy  ie  veux  at> 

? 1er  vers  le  fojr  fur  le  port  de  Pyrée  pour  achepter 
du  poilTon.  Demain  , quelqu’vn  te  portera  au, 
Village  de  l’orgée  pour  tes  Qui  a t- il  ? Pour- 

quoy , Pandarc  que  tu  es,  me  regardes  tu  de  tra<- 
Vers  î G r,  le  puis  croire  que  ce  que  tu  mérités , te. 
fera  bien  - toft  donné  T R.  Pourueu  que  nous 
V foyons  toufieurs  comme  nous  fomines , ie  ne  m’en, 
mets  pas  en  peine-  G R.  Cela  cft  bien  : mais 
appren  çecy  , que  les  chofes  fafchenfes  vien- 
79  sent  toulîours  bien  plutoft  que  celles. , o\)  l’oa. 
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afpire  auec  beaucoup  de  paillon.  T r. 'Ne  m’im- 
porcunepas  dauantage.  Va  t’en  tout  à cette  heuro. 
aux  champs , & t’éloigne  d’icy.  Ne  t’y  trompe  pas, 
tu  n’aurois  iamais  le  pouuoir  de  myarrefter  vn  mo- 
ment. G R.  C’en  eft  . il  allé  ? E’t  ne  fait-il  point 
d’eftat  detoutcequei’aydit.  O Dieux  ! l’implore 
voftre  fecours.  Faites  que  le  Vieillard  noftrcMai» 


jflre  qui  eft  abfent  de  ces  quartiers  depuis  trois  ans, 
retourne  icy  au  plutoft,  auant  que  toutes  choies  . 
penffent.  Tes  maifons  de  la  Ville  & Ton  bien  des  - 

champs.  S'il  ne  retourne  promptement,  il  ne  faut 

pas  s’attendre  qu’il  y ait  du  bien  à la  maifqn  pour: 
viurè  encore  peu  de  mois.  le  m’en  vais,  de  ce  pas 
aux  champs  : carie  voy  que  le  fils  de  mon  Maiftre 
eft  perdu  : il  eft  gafté  tout  à fait  de  fort  honncfte  So 
jeune  homme  bien  éleué  qu’il  eftoit. 


SCENE  II.  DV  I.  ACTE; 


PHI  lo  LAC  Hi  s ieune homme. 

'z  tt~ 

I’Ay  penfé  long-temps  en  moy  mefine,  & i’ay, 
formé  plufieurs.  rayonnements  en  mon  efprit, 

Zt  plufieurs  defieins  en  mon  coeur , fi  toutesfois  ie  . 
puis  dire  que  i’ay  vn  coeur  : Et  i’ay  long- temps  i 

roulé  en  ma  fantaifie , & difputé  à part  moy , pour 
connoiftre  a quoy  l ’homme  peut  relFembler  dés  la 
nailïànce,  jk  dont  il  porte  la  reprelèntation.  I’en  ay  . 
trouué  depuis  peu  vn  exemple.  Certes  ie  pente- 
que  l’homme-,  dés  qu’il  eft  né  relfemble  à vne 
maifon  neuue , dont  ie  veux  bien  vous  dire  les  rai- 
fons  : Et  certainement , ie  m'imagine  que  cela  ne  jo. 
vous  paroift  pàs  des-  ja  trop  éloigné  de  la  vray- 
femblance  : mais  ie  jferay  en  forte  que  vous  croire» 


* * 
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T k.  Moltfiusm  fis  : rus  iam  i, tique amoue% 

A Ne  tu  erres,  pr a ter  bac  mihi  non faciès  moram. 
G R.  Satin'  ab Ht , neque  quod  dixi  fiocci  exi- 
fiumat! 

Fro  Di  immortales  1 obficro  vofiram fidem.  . 

75  Tacite  hue  vt  redeat  nofter  quam  primum fenex , 
Triennium  qui  iamhincabcfi  ipriufquamom - 

nia 

Feriêre , & adis , & ager  : qui  nifi  hue  redit,'  ' 


$o 

ACTVS  I.  SCENA  IL  y 

'PHILO  LACHES. 

Q Tcçrdatuf  mukum  &diu  cogitaui , 

JL\.  Argument aque  tnpettus  multa  inftitui 
£go  :atque  inmeo corde  ,fideft  quod mihi  cor, 
Eam  rem  volutaui  dr  diu  dijputaui , 

J H ominem  quoi  us  rei , quando  natus  hic  eft  , 
Similcm  ejjjarbitrarer Jtmulacrstmque  habtre. 
Jd  repperi  iam  exempluni.  £ 
iV  ouarum  adium  ejje  arbitro^milem  ego  bomi- 
nem 

jÇuando  hic  natus  efi.  ei  rei  argumenta  dtcam  > 
Àtque  hoc  haud  videturveri/hnile  vobis  : 

At  id  ego  iam  iam  faciam  ejje  ita  vt  credatù, 
frofetfo  itaejfe  tvtpradico , verovincam > 


J'aucorum  menjium Junt  reLtttx  reliquix. 
Nuncrusabibo.  nam  eccum  herilem  filium 
Video  corruptum  hic  ex  adoleftente  opturno . 


ijr« 


ïjfà  Actvs  i.  scena  it 

Atque  bocvofmetipfi fcio , 
fermât  vti  nunc  ego  effe  autumo , quarith 
Difia  audieritù  mea , haud  aliter  dicetü . 
Aufcultatc  argumenta  dum  dico  àdhanc  rem . 
Simulgnarurcs  vos  volo  ejfe  hanctem  mecum. 
Aedes  quom  extemplo  funtparata , expoli ta  > 
fada  probe , examu/stm , 

Laudant fabrum , atqtte  ades probant,  fibi  quif-  là 

Inde  exemplum  expetünt  :fibi  quifque fimile  -, 

Suo  vfcjttcfùmptu  : opéra  ne  panant fua. 

Atque  vbi  i/lod  immigrât  nequatn  bomod  indl - 
Upnfque, 

Cum  pigra  familia , immundus  > injlrenuus 
Un  tam  adibus  vitium  additur  > 

JB  on  a cum  cnrantur  male , 

Atqued  tllud fapefit , tempeîtas  vettit  i f ii 

Conjringit  tegulaa , imbricefqut  : ibi  J 
Dominas  indiligens  reddere  alfas  ne  volt. 

Imber  venit , laàit parietes , perpluunt 
Tigria , putrefacit  aer  opérant fabri. 

Ncquioriam  fait  us  eft  vfus  adium  : 

Atqued  haud  ej^fabri  cuipa.  fed  M AG  N A 
PARS  homnum 

■ I . Æ 

Moram  banc  induxerunt , fi  qui d numrno  làniri 
. pttfti 

Vfque  montant , neque  faciuntid,  donicum  - 
Parûtes  ruant  adificantur  ades  tôt  a denuo. 

Une  argumenta  ego  adifeiü  dixt,  nunc  etiX  wîo 


& 


4 

.< 

dj 


t À MO  STE  LLAlRE.  f jà 

aifément  quclachofeeft  ainfiqüeieledis.  vous 
■conuaincray  donc , fi  ic  ne  me  rrompe  , qu’il  n’y  a 
pas  lieu  d’en  douter  : Et , pout  en  dire  la  vérité , ie 
• fcay  dé-ja  en  quelque  forte  quevous  mefmes  direz, 
îj  quand  vous  aurez  oüy  mes  raifons,  que  la  chcrfe 
ne  peut  pas  elfre  autrement.  Donnez  moy  vn  peu 
d’audience.  le  defire  que  vous  en  foyez  perfuadez 
aufli  bien  que  moy.  Quand  des  maifons  viennent 
d’eftre  badies , qu’on  y a mis  la  derniere  main , Gc 
4x>-  'qu’elles  font  b en  ajudées  , on  leuë  l'Archite- 
cte, on  les  trouue belles , on  les  veut  imiter,  de 
chacun , félon  tes  forces , voudroit  auoir  fait  la  dé- 
pence pour  vne  femblable,  Gc  n épargnerait  rien 
pour  cela  de  fes  foins  & de  fos  commodicez  Mais 
quand  vn  homme  mal  propre  & négligent  y va 
loger  auoc  fa  famille  parefleufe,  le  vice  de  falaf» 
cheté&  de  fes  ordures , palte  iufques  aux  pièces 
, infenfiblcs , & tout  le  badiment  en  porte  des  mat* 
ques.  Or  cela  n’ârriue  que  trop  fotment  : La  tem* 
pede  vient  qui  rompt  les  tuiles  & la  couuerture. 
Le  Maiftre  ne  fo  fouciepasd’y  en  remettre  d'au- 
tres , & de  faire  reparer  ces  ruines  : V ne  pluye  fur- 
$o  uient  qui  trempe  le6  murailles,  fes  chevrons  s’im- 
bibent d’eau  , & l’air  qui  donne  de(Tus  corrompt 
toute  la  befongne  del’Architeéte  : L’habitation  en 
deuient  dangereufe , fans  toutesfois  qu’il  en  faille 
blafmer  celuy  qui  la  badie.  La  plus-part  des  hom- 
mes font  négligents  delatnefme  forte  : Si  quel- 
que chofe  fe  peut  reparer  pour  fort  peu  de  chofe, 
ils  different  toufiours , & ne  Font  rien  du  tout  de 
Cte  qui  ednece  (faire,  iufques  à ce  que  les  murail- 
les tombent,  8c  qu’il  faut  rebadir  toute  lamaifon 
de  nouueau.  le  vous  ay  dit  ce  qui  concerne  les  édi- 
fices y vincy  touchant  les  hommes , afin  que  vous 
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jugiez  delà  iuftefle  de  ma  comparailon.  Première- 
ment, tandis  que  les  parents  font  les  ouuriersde, 
leurs  Enfants  > & qu’ils  iettent  les  fondements  de  4® 
leur  éducation , ils  en  éleuent  l’édifice  , & lefont  «. 
les  plus  folide  qu'il  leur  eftpoflible,  afin  qu’ils  de- 
uiennent  bons  dans  l’vfage  de  la  vie , & qu’ds  fe 
rendent  confiderables  au  peuple,  & n'épargnent 
ny  leur  labeur , ny  le  fujec  lür  lequel  ils  l'emploient 
fans  fe  foucier  de  la  dépencé  ; de  forte  qu’ils  polif- 
fent  les  elprits,  & leur  enfeignent  les  Lettres,la  lu-  45 
rifprudence&  les  Loix  , pour  ellayer  aüec  beau- 
coup de  frais  & de  trauail,que  d'autres  à leur  exem- 
ple foient  touchez  du  defir  de  leur  reflèmbler. 
Quand  ils  vont  à l’armée , ils  leur  donnent  quel- 
qu’vn  de  leurs  proches  pour  leur  tenir  là  main , s’il 
fautainfi  dire,  ou  pour  leur  feruir  deconduitte& 
de  foutien.  Là , ces  ieunes  gens  fe  feparent  de  ceux  j®  . 
qui  les  ont  édifiez,  ou  pour  mieux  dire  inftituez.  - 
Puis  quand  le  temps  du  fçruice  eft  pafle , & que  la  i 
première  campagne eft  finie,  on  confidere  les  ef- 
perances  qui  s’en  peuuent  conceuoir , & l’on  voit 
iufqu 'où  l’édifice  fe  peut  cleuer.  Pour  moy  ie  di- 
ray  bien  franchement  que  i’ay  efté  bon , & que  i'aj  ^ 
valu  quelque  chofe,  tandis  que  i’ay  efté  en  la  puif-  5f 
fance  de  ceux  qui  m’ont  inftituez.  Mais  depuis  que 
i’ay  fuiuy  mes  inclinations , i'ay  ruiné  en  vn  .mo- 
ment tout  le  trauail  de  ceux  qui  m'auoiept  éleué. 

La  pareife  m’eft  venue  : C’eft  la  tempefte  quj  a 
tout  gafté , & en  mefme  temps  a fait  tomber  fur 
moy  Ta  erefle  & la  grofle  pluye.  Elle  m'a  oilé  la  pu- 
deur & Ta  réglé  de  la  vertu , & m’a  mis  à décoqutert. 
Pepuis  ce  temps  là , i’ay  négligé  de  me  couurir , & 
l’amour  eft  tout  aufli-toft  tombé  dans  mon  cœur 
comme  vne  grofle  pluye.  Il  y a fejourné  , & l’a 
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t>i  cere , $//  homines  adium  ejfe 'finit  le  s arbitremi  - 


ni. 


% Prtmum  dnm  parentes fabri  liber tim fnnt , 

4°  Et findamëntum fubflruunt  liber  ont  in. 

; Ex  t ollunt , parant fedulo  in fir mitât  cm  , 

'Vt&invfum  boni  fnnul , ^ in  JJ  eciem  populo 
k font. 

Sibiqucnecmateri.t fi  a rcparcunt. 
j N ecfimptus fibijumptui  ejfe  ducunt  : 

M Expoli  tint , dotent  hteras  , inra  & leges 
S umptu fuod  & labore  nituntur , vt 
Alÿftbi  ejfe  iltorum  fi miles  expetant. 
'Adlegioncm  quom  ifant , adminiçulum  eù  da- 
. nunt 

■ j Tttm  ali qtiém  cognatum fium. 

Vo  Eatenus  abeunt  afabrü. 

Vnumvbi  emeritum  eJtJHpendinm , igituŸtunt 
Spècimenjpecitur , quo  eucniatadifîcatio. 

"Nam  ego  ad  illudjrugi  vfque  & probus  fui , 

? Infabrotumpbteflaie  ego  dum fui. 
fojteaguom  immigraui  iningeniummeum  > 

Perdidi  oiperam fabrorum  ilicod  oppidà. 

Venit  ignauia , ea  mihi  tempe  H as  fuit  > 

Ea  mihi  aduentn  fuegrandtnem  imb'remqtte  4T- 
tuîlt}  * 

• - >v  ’ . jL,  ' *■- 

ver ecündiàm  mihi  & virtutis  modum 
Vo  Deturbauit , detexitquemedilico. 

PoJJ  ida  med  obtegere  neglegens  fui  : 
'Continuopro  imbre  amor  aduenit  in  cormeu  n. 
Tome  II;  Bfe 
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1s  inpetfus  y er manant  t ,permadefecit. 

Cor  meum.  nunc  fmul  res  ,fides,  fama,  vir^ 
tus  y 

Dectifque  defruerunt  : ego  fum  in  vjtt  ^ 

Faftus  nimio  ncquior.  atque  edepol  ita 
H sc  tigna  humidie  putrent.  non  vide  or  mihi 
Sarcire  pojfer cadets  me  as , (juin  totx 
Per  pet  tu  ruant , quïn  etm fundamento 
Pericrint , nec  qutfquam  ejfe  auxilio  qtteai.  ?o 

Cor  dolet , cum  fiio  nunc  vt  fum  , atque  vt 
fui: 

JVno  ne  que  induflriorde  ittuentutc  erat 
Arte  gymnafiica , difiod,  haflis  y pila , > ; 

Curjit , armes , eqtio.  vittitabam  haud  votupe  : 
Parfmonia  de  duritia  difiplinx  al  iis  eram  : 

Optumi  qui  que  expet  ebant  cam  dottrinam fbi. 

N une  demurr,  nihthfum , id  vero  me  opte  inge* 
nio  repperi. 

A CT  VS  I.  SCENA  IIL 

P H ILE  M ATI  F M , s C Av  H A, 

P Hl  LOLsAC HES. 

IAmpriJem  écaftor  frigida  non  laui  magis  lu - 
benter , 

Nec  vnde  me  melius , mea  $capha , rear  ejfe  de - 
fœcatam. 

S c.  Puent  us  omnibus  rebus , horno  v élut  me  fis 
magna. 


LÀ  U O STE 
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înoüillé  iufqües  dans  le  fond  : El  en  mefme  temps 

les  biens  de  la  Fortune,  la  bonne  Foy , laRenora- 

mée,  la  Vertu  & l’Honneur  m’ont  abandonné. 
éj  ïe  fuis  deuenu , par  l’vfage , pire  que  ie  n’eflois  au- 
paraùant , & toutes  les  Poutres,  & tous  les  Che- 
vrons de  l’edifice  Ce  font  trouviez  tellement  pour- 
ris par  cette  humidité  qu’il  m’a  femblé  que  les 

ruines  en  eftoient  irréparables , qu’il  n’ÿauoic  perr 

fonne  capable  d’y  apporter  du  remcde  & mie  tout 
70  lebaftiment  deuoit  s’en  aller  fans  deflus  deflous. 
I’av  regret  de  voir  ce  que  iefuis  maintenant , & de 
foauoir  cequei’ay  efté autresfojs  : car  i'eftois  en 
X ieuneffe  le  plus  adroit  de  tous  ceux  de  mon 
âge  pour  les  exercices  du  corps , au  palet , à lancer 
le  dard , à là  table , à la  courfe , aux  armes , au  ma- 
neige  des  cheuaux.  ïe  viuois  agréablement  dans  la 
>5  Frugalité,  & dans  langueur  de  la  Difcipline*.  en 
quoy  i’eftois aux  autres  vfa  exemple  de  vertu.  Le* 
meilleurs  naturels  fouhaittoient  vne  pareille  în- 
fttuttion  à la  mienhe.  Klaintenahue  voyqueceft 
bar  ma  propre  faute  que  ite  be  fuis  plbs  rien  de  tout 

Cela. 


SCENE  III.  D v t ÀCtE.  - 


t H 1 Ife  M JCT 1 E , S C JC  E H ^feruânte  * 
p Hl  lô  Li/CC&ES  Amoureux. 


Il  ne  bris  point  tant  de  piailîr,  il  y a quelque  teps* 
de  me  lauerdans  de  l’eau  froide,  que  i ay  fait 
àujoutd’hny  : Etienecroy  pas , ma  chere  Scapha, 
qucie  mcfoisiamais  nettoyée  n proprement*  Sc. 
bious  auons  éftc  heureufes  en  toutes  cho.es , au- 
tant due  1 année  l'i  eflé  dd»s  l’abondauce  dc$ 
^ Bb  ii 
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moiftons.  Pmi.  Qu'a  de  commun  cette  abondant 
ce  de  moiflons  auec  l’eau  dont  ie  me  fuis  lauée? 

5 c.  De  rien  dauantagc , que  l’eau  dont  vous  voua  S 
eftes  lauée  à l'abondance  des  moiflons.  P h O 
belle  Venus , Voicy  cette  violente  tempefte  quien- 
leue  route  la  modeftie,  dont  i'ayefté  couuert  iuf- 
ques  icy  , & l’Amour  & Cupidon  l’ont  pouflee 
dans  mon  fein  ; de  forte  que  ien’ay  plus  le  moyen 
de  me  parer  de  cét  orage.  Les  parois  de  mon  cœur 
font  routes  moites  , & l’édifice  périt  de  fond  en 
comble.  Phi.  Confidere  moy  bien  foigneùfe-  I®. 
ment,  ie  te  prie,  maScapha;  cette  robe  me  fiet- 
cllebien»  le  veux  plaire  aujourd’huy,  fiiepuis,à 
mon  cher  Philolaches , que  ie  confidere  comme 
mon  libérateur  , & mon  Maiftre  , & que  i’aime 
comme  mes  yeux.  S c.  Eftanr  fi  belle  que  vous 
eftes*de  viiage  & de  corps , que  ne  vous  parez  vous 
d’cfprit  & de  bonne  grâce  ? Les  Amants  fe  foucient 
peu  des  habits  quelques  riches  qu’ils  fuflent  : 
mais  ils  eftiment  beaucoup  ce  que  couurentles  ha- 
bits. P h.  Que  les  Dieux  me  (oient  en  aide , cette 
Scaphaeftvne  iolie  perfonne.  Elle  eft  maiicieüfe 

6 fine:  mais  quelle  entend  bien  toutes  chofes,  & 
qu’elle  pénétré  admirablement  dans  la  penfée  des  ij 
Amants  ! Phi.  Suis-ie  bien  à cette  heure  ? Sci 
Comment  fi  vous  eftes  bieh  î Phi.  Confidere 
moy  de  tous  codez  , & dy  moy  fi  cette  robe^ 
m’eft  bien  faite.  S c.  Cela  ne  dépend  que  de  la 
beauté  de  la  perfonne , & c’eft  de  la  feulement  que 
tout  ce  que  vous  auez  vous  peut-eftreauantageux. 

P h.  Pour  cette  parole , gentille  Scapha , ie  te  fe* 
ray  prefent  aujourd’huy  de  quelque  chofe  qui  en 
vaudra  la  peine,  &ienepermettray  pas  que  tu  la 
loues  de  u bonne  grâce,  fans  qu’il  c’en  rcuiçnne 
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fuit.  Phi.  quid  eamefiis attinet ad meam  la- 
uationem  ? 

• $Sc.  Ni  kilo  pim  y quam.lauatio  tua  ad  mefiim  ? 
P H l L .oh  y V cnus  venujla  ! 

H ac  ilia  tempejhas  me  a ejh , mhi  que  modeftiam 
omnem  [Cupido 

Detexit  ; teBm  qua  fui  : quant  mibid  amord? 

In  pettus  perpluit  mcum  : neque  tant  vnquam 
obtegerepojfam.  [ ades . 

Madentiam  in  corde  par  te  tes.  periere  h a oppidûf 
19  Phi,  Contempla , amabo,  me  a,  Scapha , fit  in* 
h ac  me  vettü  deceat  ? 

Koloplacere  meo  Philolachi , meo  ocello , meo  pa- 
trono. 

S G.  J^uintute  exornasmmbuslepidis , quom 
lepida  tota  es  ? \fartum . 

Nonvefiem  amatores  mulierù  amant  y fc  d vefiis 

P h i l.  Ita.me  dî  ament  a lepida  Scapha  eftJ 
fipit fielèfia  multum  U 

. Vt  lepide  res  omnes  tenet , fintentiafque  aman - 
' tum  ! 

P h i.  J^uidnunc?  S c . quid  eft  h i.  quin 
meajptee  de  contempla , vt  hac  me  decet. 

S,c.  Virtute  forma  ta,  cuenit?  te  vt  deceat , quic- 
quidhabeas.  * 

P h i L.  Ergo  hoc ofrverburnte , Scapha , dona- 
bo  ego  profetto  hodie  aliqui  : 

Neque  ijlanç  te_  mihi  quxplacet  laudajfe  gratis 

Patiar-  . . ■ 

B b iij 
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Phi.  Noloegoted ajjèntari  mihi:.  Sç.  nimis  za 
tu  quidern  Huit  a es  mulier. 

Eho  mauis  vituperari  falfe , quant  verod  extollif 
Equidem pol'uel  falfitamen  laudari  multo  malo , 
Jïuam  ver  a culpari , aut  altos  meam fieciem  ir- 
tidere.  [mendacem  odL 

P h i Eço  verum  atno , •verumvolo  mihidnir 
S c Ita  tu  me  âmes,  ita  Philolaches  tûtes  te  amet%  y 
• •vtvenufiaes  ? 

P HH.,  guidait fictlcfia  ? quomodç  adiuraJH? 
v ita  ego  t fiant  amarim  ? 

Jpuid?  ijktc  me  ; idcurnonadditum  efi  ? in  fie- 
' don  a facto.  [ didtjh* 

Tcriifii  ! quod  iam promifiram  tibt  donùm , per- 
S c . Eq n idem pol  rhiror  tant  catam , tant  doffam, 
te  , edaclamqne  bene } 

Nonfiultam  Halte  facere.  P H i.  quinmone  qua-  y* 
fo,fi qttid erro.  [ vnum , atque illi 

S c.  Tu  ecafior  erras , qua  quidem  Ilium excptes 
Morem  pracipue fie  géras , atque  altos  ajpernèrü . 
MAT R ONAE , non  meretricis  efi , vnum  infer- 
uire  amantem . [ tur  me  a domi  illud  ? 

Phi  l.  Proluppiter  ! nam  quod  malumvorjà- 
Dtj  de  a que  omnes  me  pejfumù  exemples  interfi-  ^ 
Otant, 

Ni  fi  ego  ilium  anum  interficero  fiti , famequ^ 
atque  aigu. 

Phi.  Ego  nolo  mihi  male  te  > Seapba , pracipc- 
re.  S ç*  finit*  {s plane  l qua  ' 1 ; / 
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10  du  profit  Phi.  le  ne  veux  pas  que  tu  me  flattes. 
Sc.  Vous  eftes  en  bonne  foy  bien  foie.  Comment* 
V ous  plairiez  vous  dauantage  d’eftre  blafmée  auec 
faufleté,  que  d’eftre  loüéeauec  vérité  ? Pour  moy 
i’aimerois  beaucoup  mieux  eftre  louée  fauflement, 
que  d’eftre  blafmée  véritablement,  ou  que  d’autres 
fe  mocquaflent  de  ma  beauté.  Phi.  Et  pour  moy, 
i aime  là  vérité.  le  veux  qu’on  me  die  la  vérité  en 
toutes  chofes , & ie  hay  le  menfonge.  S c.  Ainfi 
if  vous  m’aimerez  beaucoup,  & voftrePhilolaches, 
ne  fçauroit  manquer  à vous  aimer , parfaitement 

{mis  que  vous  eftes  fort  belle.  P h.  Que  dis  tu  ma- 
ici  eu/e  ? Comment  ofes  tu  afteurer  que  ie  l’aime- 
ray  î Hé  quoy  i D’où  vient  que  tu  n’as  pas  aufli  ad- 
jouté  qu’elle  auroit  de  l’amitié  pour  moy  ? le  laif- 
feray  fans  effet  les  don*  que  ie  t’auois  promis , & 
tu  les  as  perdus  , en  perdant  le  fouuenir  de  luy  dire 
qu’elle  me  doit  également  aimer.  S c.  Au  refte, 
JO  i admire  comme  vous  eftes  adroite  , & comme 
vpus  ne  faites  rien  de  mal  à propos.-  Phi.  Ne 
crains  point  aufli  de  me  reprendre,  & de  me  don- 
ner de  bons  auis,  fi  tu  vois  que  ie  me  méprenne 
çn  quelque  chofè.  Sc.  Sans  mçntir  vous  vous  mé- 
prenez aflez  de  ne  vous  attendre  qu’à  luy  feul,  8c 
de  vous  deftiner  tellement  à fon  feruice , que  vous 
méprifiez  tous  les  autres.  G’eft  à faire  à vne  Dame 
de  la  Ville,  de  non  pas  à vne  fille  du  monde  de  ne 
vouloir  complaire  qu’à  vn  feul  Amant.  P h.  O 
Dieu,  qu'eft-ce  que i’entens  ! Quel  mal  plus  grand 
queceluycyfe  pourroit- il  répandre  dans  ma  mai- 
*5  fon  ? Que  tous  les  Dieux  & les  Deeflès  faffent  de 
moy  vn  exemple  funefte , fi  ie  ne  fais  mourir  cette 
Vieille  de  foif,  de  faim  & de  froid.  Phi.  le  ne  de- 
&re  pas  , çherc  Scapha  que  tu  me  donnes  de 
' T B b iiij 
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iJlumtibi  aternum  putes  fore  amicum  dp  bcne- 
uolentem . 

% Moneo.  ego  te  : te  de  fer  et  ille  Mate  dr fatietate. 
Pm.  Non  Jpero.  S c.  IN  S PE  RAT  A accidunt. 

magèjipe  quam  qua fer  es.  [ credas  , 

Pojiremo  ,/idittis  nequü perduci  , ut  ver  a lue 
tien  diSla  ex  fatfis  nofee  : rem  vides , qua fîm, 
dr  quA  ante  fui , [ uni  modo  gefi  morem, 

N ihilo  ega , quam  nunctu,  amatafrm  , atque 
Jjfuipoime,  vbi  Mate  hoc  caput  colorem  com- 
mutant., ' [ crede ? 

Reliquit , deferuitque  me.  tibi  idem  futurum 
' Phi  l . V ix  comprimor,  qu'm  irnolem  Mi  in 
oculos..  léimulatrici,  [ quentem; 

P H I.  Solam  Mi  foli  cenfeo  ejfe  oportere  obfe- 
Solamilleme foli fibi fuo  quem  liberauit ; 

P H i L.  Ptodt inimor taies  , mulierem  lepidam, 

. drpudico ingenio ! [hui us cauflâ, 

5,9  Bene  hercle faffum , dr  gaudeo  mihi  nihil  ejjc^ 
S c.  Infiita  ecaflor tu  quidcip  es..  P h_i.  quapro- 
pter  ?Sc.  qft#  ifiuc  cures , 

Vt  te  ille  amet.  Ph  i.  cur  obfecro  non  eurent ?_ 
S ç.  libéra  esiam. 

Tuiamquodquarebas  habes  : nijt  te  ille  amabit 
vitro , 

Idpro  capitetuo  quod dédit , perdiderit  tantum 
argenti. 

*°  P h i l.  Péri/ hercle,  ni Mampejfumù  exemples, 
enicajfo.  ■ ' \ 
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fila  banc  corrumpit  muli  ere  malefuada  vit  i le  n tu. 

P h ï.  Nunquam  illi pojfumgratïam  re ferre , vp 
merituft  de  me . [ pendant y * 

Scapha  ,idtu  mihï  ne  fia  de  as , ilium  vtminorù 
$ C Athoc  facito  vnum  cogites , Jî  ilium  infir- 
uibù folum  y [querêrc. 

purntibi  nunc  hac  atatula  eft , in  fenèéla  male 
P h i L.  In  anginam  ego  nunc  velimvorti , vt 
venefica  illi  [ mulatricem ; 

Fauces  prehendam , atque  enicern  fceleftaf/t  fi- 
P hj.  EV  N DEM  ANIMVM  oportctnunc  mi - 
hid  ejfegratum , vt  impetraui,  [ di  tbar . 

Atque  olimpriufqua  id  extudiy  quoUlifubblan - 
P h 1 L Dtf  quod  volant  me  faciant , nid  ob  iftam  g- 
orationem  [fi.  * 

%e  liberajfo  denuod  , & nifi  Scapham  entcafi 
S c.  Sitibi fit  acceptum  eft  y fore  vitfumfempi- 
ternum , [vita  3 

Atque  ilium  amatorem  tibi proprium  futùium  in 
Soligerendum  cenfeo  more , ér  capiundas  crines. 
Phi  .VT  F AM  4 EST  homini , exinde  filet  79, 
pecuniam  inuenire . [ no  diues . 

EGO  SI  BON  AM  fàmam  mibi  feruajfo  y fat  à 
P H t L.  Si  quidhercle  yendundum eft> pater va- 
nibit  multo  potius , [ aut  mendiccre  • 

chtamme  viuod , vnquam  finam  teautegere? 
Sc.  jQuïd  illü futur um  eft  uterù , qui  amont 
te  ? Phi.  magisamabunt , 

Jpuom  videbunt  gratiam  rcferrL  7$ 
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pour  en  faire  vn  mal-  heureux  exemple  J La  vilaine 
qu'elle  eft  par  fes  nfefchants  confeils  de  Maque- 
tellç,  corrompt  le  naturel  de  cette  iolie  perfonne. 

P h i.  le  ne  fçaurois  iamais  luy  rendre  autant  de 
grâces  qu’il  en  mérité  de  moy.  Je  te  prie , Scapha, 
nem’empefchepointde  l’eftimer  infiniment.  S c. 

Mais  fongez  pour  le  moins  à vnechofe  : Si  vous  ^ 
n 'elles  complailànt  qu’à  luy  feul  , pendant  que  ne 
$o  vous  elles  ieune  & belle,  vous  vous  en  plaindrez  perfua-, 
en  vol^re  vieillelïe  , quand  il  ne  fera  plus  temps,  appoint 
P if.  le  voudrais  prefentemçnt  eftre  changé  en  ef- 
quilance  pour  prendre  çette  Sorcière  à la  gorge,  pCU< 

Çc  l’étrangler  fur  le  champ.  P h i.  le  dois  auoir  au- 
jourd’huy  le  mefme  efpritdoux  pour  me  le  confer- 
uer , que  i’en  ay  eu  par  le  pafle  pour  me  l’acquérir, 
quand  i’ellàyois  de  luy  plane  en  toutes  maniérés. 
if  P h.  Que  les  Dieux  faflpptdemoy  ce  qu’ils  vou- 
dront , fi  pour  l’amour  d’vn  fçntiment  fi  genereux, 
iene  te  déliure  derechef,  & fi  ie  nç  tue  Sçapha. 

S c.  Si  vous  elles  alîeurée  qu’il  vous  fera  perpé- 
tuellement Amy,  & que  de  toute  fa  vie,  il  ne  chan- 
gera point  l’amour  qu’il  vous  porte , ie  fuis  d’aduis 
que  vous  ne  foyez  complaifante  qu’à  luy.  feul , & 
que  vous  portiez  des  faueurs  de  lès  çheueux.  Phi. 

79  L’argent  ne  manque  point  à celuy  qui  çonferue  fa 
réputation.  Si  ie  çonferue  nü  bonne  renommée, 
ielèrayalTezriçhe.  P h.  Si  i’efloi»  oblige  de  ven- 
dre quelque  chofe  pour  vous  entretenir , ie  yen* 

4rois  pJutolj  mon  propre  pere , que  de  lôuffrir  iar 
mais  que  vous  euffiez  la  moindre  necellïtè  , ou 
que  vous  fulficz  contrainte  d’en  çheccher.  S c. 

Que  fera  t*on  de  tous  les  autres  qui  vous  aiment  l 
Phi.  Ils  m’aimeront  d’autant  plus  qu’ils  verront 
7 S ie  feray  reconnoilfimte  de  ceux  qui  m’ont 
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obligée.  P h.  Sil’onmevenoitdireprefentemenrç. 
que  mon  pere  eft  mort , ie  la  ferois  fon  heritiere,  & 
ieluy  quitterois  toute  ma  fuccellîon.  S c.  Au  refte  € 
tout  ce  que  vojus  auez,  fera  bien-toft  confumé: 
cation  mange  & l’on  boit  nuit  & iour  , l’on  n’é- 
pargne quoy  que  ce  foir.  Et  la  maifon , eft  à la  plus 
part  vne  vraye  mue  pour  les  engraifter.  Ph.  le  8% 
t’afeure  que  ie  me  luis  bien  refolu  des  le  commen- 
cement de  te  faire  éprouuer  que  ie  fuis  ménager; 
car  tous  ces  iours  icy  tu  ne  mangeras  ny  ne  boiras 
rien  chez  moy.  P H'i»  Si  tu  me  veux  dire  de  luy. 
quelque,  choie  d’obligeant , il  te  fera  permis  de 
m’en  parler  : mais  fi  tu  m’en  dis  du  mal , ie  t’afTeu-  ; ‘ 
re  que  tu  feras  battue.  P h.  Certainement  fi  i’a- 
uois  faitvn  facrificeàlupiter  pour  le  prix  de  l’ar- 
gent que i’ay  donné  pour  fa  liberté,  ie  ne  l’aurois 
pas  fi  bien  employé.  le  ne  Içaurois  douter  quelle 
ne  m’aime  de  tout  fon  cœur.  Sans  mentir  , ie  fuis 
heureux , & il  faut  bien  croire  que  i’ay  du  mérité, 
le  puis  dire  que  i’ay  déliuré  la  perfonne  du  monde 
qui  fçait  le  mieux  défendre  ma  caufe.  S c.  le  voy. 
que  vous  ne  laites  point  d’eftat  de  tous  les  autres 
hommes  en  comparaifon  de  Philolaches.  A cette 
heure,  de  peur  d’eftre battue  à Ion  fujet,  i’aime  9 0;i 
mieux  confondra  tout  ce  qu’il  vous  plaira.  Ç’elt  * 
aflez  fi  vous  eftes  alfltorée  de  l’auoir  toufiours  pour 
voftre  Amy.  P h i.  Prefente  rao.y  mon  miroir, 
Scapha,  & tire  promptement  demaboifte  toutes 
les  chofosqui  y (ont  : car  ie  me  veux  parer  pour 
plaire  a mes  délices,  à,  Philolaches.,  quand  il  fera: 
icv  de  retour.  S c.  Vne  femme  qui  ne  s’eftime  pas 
aftez  elle  mefine , & qui  fe  lafche  de  fon  aage  le, 
fert  de  fon  miroir  : mais  quel  befoinauez  vous  du 
yoftre  qui  vous  eftes  à vous  meûnes  vn.  grand. 
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Phi  L.  Vtinam  meus  nuncmortuuspater  ad  me 
nuncietur  J [hxcjithxres. 

% Vt  ego  exhxredemmeis  bonis  me  faciam , atque 
S C .Iam  ijlaquidem  abfimpta  res  erit  : die  (que 
' nottejque  eftur , [ bet  ïfiginaplanc  ejl. 

A Bibitur , neque  quijquam  (arfimomam  adht- 
8®  P H < l.  In  te  hercle  certum’Jl principi b , vt  Jim 
jxtreus  y experiri.  [ med  hifee  diebus. 

> Nam  neque  edes  quicquam  , neque  bibes  apud 
P H i . Si  quid  tu  in  i/lunc  bene  voles  loqui , id 
loqui  licébtt  : 

Nec  relie  fi illi  dixerù , iam  ecaflorvapulabù . 

P H i L.  Edepol fimmo fi loui  illoc  argento  fi- 
cruficajfèm , . [ nclocajfiem . 

% Tro  illius  capite  quod  dedi,  nunquam  xque  id  be- 
Vt  videos  iam  medullitus  me  amare  ! oh  ! prù- 
bus  homofum  •» 

J>)ui  pro  me  caujfim  diceret , patronam  libérant . 

S C.V ideoteprx  Philolachete  nihili pendere  om- 
ne s hommes.  [ tibor , 

N une  y ne  eiusvaujfi  vapùlem , tibi  potins  ajfen - 
J ° * Si  acceptum  fit  habes , tibi  fore  ilium  amicum 
fempiternum. 

P h.  Cedomihi  Jpeculum , & cum  ornamentà 
. arculam  allutum , Scapha  ; 

Crnata  vt  Jim  , vent  et  hue  quoin  PhilolacheSy 
'voluptas  mea. 

A S c.  Muller  qux  Je  fiamque  xtatem  fierait , 
fieculo  et  vfus  ejl. 


ÎW  ÀCtVS  I.  SCÉKA  ï rt. 

Jtuidopu’jl Jpeculo  tibi , quxtute  Jpeculo Jpetu-  \ 

lum  es  maxumum  ? \pba , tam  le  fi  de  dixerù , 

A P H i L.  ob  ifluc  verbum , ne  nequicquam,  Sca - $f 
*Dabo  ali  qui  d hodie  tibi  peculî  ovhilematîü  mtà 
Phi.  Suo  qui  que  locc  viden’  capillus  J atiscom - 
pofitu  ’Jl  commode  ? [ ejfe  credito. 

S c.  Vbi  tu  comme da  es , ca f ilium  commedum 
P H i L . Vah , quid ilia fote feins  quicquam  mu- 
liere  mentor arier?  [ trixerat . 

N une  ajfcntatrix  Jcelesla  èfi,  dttdum  aduorfi-  iod 
P h i .1 Çedo  certifiant  S c . quid cerufili  ofns  nam ? 

Phi  .qui  malas  obi i nam.  [ les . 

S c.  Vna  opéra  ebur  atramentocandefacere pojlu- 
P h i L.  Lefide  diclum  de  atramento  atque  ebo - 
rc  : euge  plaudo  S cap  b a.  \Jcita  es  tu  quïdtmï 
Phi  .7 ‘tan  tu  igiturcedo  purpurifium . S c non  do: 

Vis  noua  pittura  inter folare  opu*  lcpidifiùmutny  ibj 
NON  ISTANC  xtatem  oportetpigmentum  vl- 
lum  attingere.  [ aliam  ojfuciam. 

Neque  cerujjàm , melinum  neque , neque  vllam 
Cape  igitur jpeculum.  P H I L.  heimihi  tnifero, 
fauivm  Jpeculo  dédit.  [ nuamcaput . 

Nimis  vehm  lapidem , qui  ego  illi Jpeculo  dtmi- 
S C.  Linteum  cape , atque  exterge  tibi  mantes,  nd 
Phi  quid  ita  > objècro  ? [gentum  mantes  : 

St.  Ft Jpeculum  ttnuijli , metuo  ne oleantar - 
Ne  vjquam  argentum  te  accepijje  fujpicetur  Pht- 
lolacbet.  [ vilain  altérant  i 

1?  H i l.  Non  vide  or  viâifie  lenam  cadidiercni 
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îniroir  pat  l’éclat  de  voftre  beauté  ? P h;  Scapha# 
ÿj  pour  cette  parole  que  tuas  ditte  fi  à propos , afin 
qu’elle  ne  te  foit  point  inutile,  ie  te  réjoüiray  au- 
% jourd’huy  de  quelque  prefent  agréable.  O Phile- 
matie  ! Phi.  Chaque  chofe  eft-elle  bien  en  fâ 
place.  Regarde  fi  cescheueux  font  bien  arrangez. 
Sc.  Pourueu  que  vous  foyez  à voftre  aife  , croyez 
que  vos  cheueux  font  aflez  bien  mis.  P h*  Ha 
que  peüt-on  s’imaginer  de  pire  au  monde  que  cet- 
tào  te  femme  là  î Elle  flatte  maintenant,  & cœurarioic 
naeueres. Phi. Donne moy maCerufe.  Sc. Quel 
beloin  enauez  vous?  Phi.  Pour  mettre  fur  mon  vi*. 
fàge.  S c.  Vous  demandez  à blanchir  l’yuoire 
auec  de  l’ancre  : carlaCerufeeft  noireencompa- 
raifon  de  voftre  teint.  P h.  Elle  parle  agréable- 
ment de  l’ancre  & de  l’yuoire.  I ’approuue  encecÿ 
le  difeours  de  Scapha.  Phi.  Donne  moy  donc 
mon  ronge.  S c.  le  ne  vous  le  donneray  point, 
vous  eftes  parfaitement  belle , & vous  voulez  mé- 
tOj  1er  vne  peinture  nouuelle  auec  vn  ouuragc  tres-ex- 
quis , il  ne  faut  point  que  le  fard  approche  de  vo- 
ftre teint  en  l’aage  floriflant  oùvous  eftes  : Ny  U 
Cerufe,  ny  le  blanc  de  Mele , hy  aucune  teinture 
que  ce  foit , n’en  doiuent  point  approcher  de  peut 
de  le  falir , regardez  vous  dans  voftre  miroir.  P h. 
Ha  ! qu’eft-ce  cy , elle  a donné  vn  baifer  à (on  mi- 
roir. Que  n ’ay  -ic  vne  pierre  pour  le  mettre  en  pie- 
ijo  ces  ! Sc.  Voilà  vne  feruiette,  eflùyez  vous  les 
mains.  Phi.  Pourquoy cela  ,ieteprieî Sc. Com- 
me vous  auet  touché  voftre  miroir,  ic  crains  que 
Vos  mains  ne  Tentent  l’argent , & que  Philolaches 
he  vous  foupçonne  d’en  auoir  receu  de  quelqu  au- 
tre que  de  luy.  P h.  le  ne  penfe  pas  auoir  veu  ja- 
mais de  Vieille  plus  rufée  que  celle -cy.  Comme  il 
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|uy  eft  venu  vne  plaifante  penfée  en  l’efpric  toü- 
'chant ce miioir ! Phi.  Ne  prendray-ie  pasâuffià  iij 
ton  aüis  des  huiles  de  Lenteur  î Sfe.  Point  du  toüt. 
Phi.  Pourquoy  ? Sc.  Pource  qu ’vne  femme  fent  c 
aftëz  bon , quand  elle  ne  fent  rien  du  toüt.  Çes 
Vieilles  qui  fe  graiflent  de  Pommades  & qui  fè  tar- 
dent , ie  dis  ces  Vieillottes  qui  n’ont  pas  toutes 
leurs  dents , & qui  cachent  les  imperfections  dé 
leur  corps , quand  leur  Tueur  fe  mêle  auec  le  par- 
fum, eljfs  lëntentlameftne  chofeque  l’aflaiibn-  lw* 
nement  que  fait  vn  Cuifiniët,  quand  il  y confond 
enfemble  plufieurs  fu'cs  ; de  forte  qu’ôn  né  fçau-% 
roit  dire  ce  que  fent  tout  cela,  finonvnefeulecho- 
fede  fortmauuaisgouft.  PU.  Comme elle.fecon- 
hoift  parfaitement  en  toutes  chofes  ! te  ne  fçachè 
perfonne  fi  bien  inftruitte  qu’elle  eft.  Mais  c’eft 
Vne  vérité,  & plufieurs  d’entre  vous  autres,  Mef- 
fieürs , lefçauentbien , qui  ont  chez  eu*  dfe  Vieil- 
les femmes  qui  vous  ont  mérité  pour  la  dot  qu’el- 
les vous  ont  apporté.  Phi.  Depëfche,  Scapha,  i if 
regarde  fi  cette  robe  m’eft  bien  faite,  & fi  ces  cnaifi 
nés  d’or  me  fient  bien.  Sc.  Ce  n’cft  pas  de  ce’à 
dont  il  fe  faut  mette  en  peine.  Phi.  De  quoÿ 
donc  ie  te  prie?  Sc.  le  vous  le  diray.  C’eft  que  • 
Philolaches  n’achepte  rien  pour  vous  qu’il  ne  loit 
bienafleuré  qu’il  vous  plairai  car  pourvbùsendi- 
re  la  vérité , L’amoureux  d’vne  fille  préféré  fâ  com- 
plaifance aux chaifnes d’or,  & à la  pourpre.  Que 
lert-il  de  luy  faire  parade  dé  chofes  dont  il  në  fe 
foucie  point  ? Les  longues  années , Sc  ce  qui  eft  de 
difforme  en  vne  femme fe  doiuénc  cacher  fous 
l’or  & fous  le  pourpre.  Vne  belle  perfonne.  fera 
plus  belle  toute  nue  que  fous  vn  habit  en  broderie. 

Les  mauuaifes  moeurs  gaftent  plus  les  beaux 

yUefidi 
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. W lepide  atque  aftute  in  mentem  venit  de ftccu- 
. lo  mal 'jt  ! { S c.  minime fteeris. 

Ph  i.  EUarnne  vrigiientis  vnguertdam  cenfis  î 
Phi.  ^jtapropter ?S  c.  quia  ecaftor  MV LIER. 

REC  JE  olet , vbi  nihil  olet.  £ interpoles  , 

Nam  iHaÇ  veteres , qua fi  vnguentjs  vnétiianf, 
VetuU;edentuL}qua  vitiacorporis  fuco  occulutit , 
V bi fi  fi fitdor  cum  vnguentù  confie iauit , iiico 
Ÿio  Ludem  oient)  quafi  vna  multa  iuraqùum  fim- 
'dit  cocus.  [ re  intellegas. 

J>)ui d oleant  nefiias , nifivnumid,  vtmaleole- 
P h i L-  Vtper docte cunfta callet ! nihil  hac  do - 
êta  doStiuf.  [te/legit, 

Verum  eft  illudy  maxumaquepars  voftrorum  in- 
Jguibm  anus  domi  fint  vxorcs , qua  vos  dote 
meruerunt.  [ fin'  hac  me  deceat  3 S cap  ha  ? 

m H i . Ageàum  contempla  aurum  & pallam , fi  - 
S c.  Non  m'élit uc  curare  oportet . Phi.  quem 
obficro  igitur  ?Sc.  tfoquar  : 

■ phildachem , ü ne  quid  entât > hifi quoi  tibi  p la- 
céré cenfeàt. 

Nam  MERETRICIS  ÀMATOR  mores  fibi 
. émît  auro  & purpura, 

>3°  J%Mtd  Opuft.  quod  fuum  ejfe  nolit  , ted  vitré 
■ oftentareei? 

Purpura  ftas  occultanda  eft: aurum  turpe  mulieri\ 
Pulcra  mulierhuda  erit>quampurpurata  pulcrior: 

* Poftca  NEJgVICJpVAM  exornata  eft  bene , 
ftmorata  eft  male  : 

Tome  II*  fe# 
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PF  LC  R VM  ornatum  turpes  mores  pejus  cœno 
colli  mnt.  [ nimù  diu  abftinto  manum. 

N amSI  PF  LC  RA  est,  mmis  ornât  a efi.  PhiL.  >.  + 
Jpuidhic  vos  du  a agités  ?V  H x.  tibi  me  ex  orna  ll$ 
vtplaceam.  P h i L ornata  es  fatis . 

Abi  tu  hinc  intro , atque  ornamenta  hsc  aufet, 
fed  voluptas  mea , ( mthi> 

Rica  P hile  matin?» , potare  teettm  collibitum  efi 
P bl  i.  Libet  & edepol  mihi  tccum , nam  ejuod ti- 
bi libet  y mihi  libet , [ efi  viginti  minis # 

Meavoluptas . P h i L.  hem,  iHoe  verbumvile 
Phi.  Ce  do , amabo , deeem  : beneemptumtibi  140 
dare  hoc  verbum  volo.  [vel  rationem  puta . 

P H 1 L.  Btiam  nu  ne  deeem  mina  apadte  funt: 
Triginta  minus  pracapite  taodedi.  Phi.  cur 
exprobras  ? f pio  id  opprobrarier  f 

P h * 1 . Egone  id  exprobrem , qui»  mihimtt  eu - 
pioid  opprobrarier  ? [ aque  bene * 

Nec  quicquam  argents  locatà  iam  diu  vfquam 
Phi.  Certe  ego , quodte  amo , operam  mfquam  14 S 
melitts  potui  ponere.  \inter  nos  eonuenit. 

P H 1 L.  Bene  igitur  ratio  accepti  atque  expenfi 
Th  me  amas , ego  te  amo  ; mérita  id  fieri  vterque 
exiftumat.  [ bono. 

H ac  qui gau  dent , gaudeant  perpétua fuofemper 
j£ut  tnui dent  , ne  vnquam  eorum  quifquam  in - 
uideat pro ; fus  comme  dis. 

Phi.  Accumbe igitur. cedoaquam minibus, putt  Iît 
appone  hîcmenfulam . 
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Veftéments  que  la  bouc  : Et  fi  vnc  perforine  éft  bel- 
le, eilen'efl  que  trop  parée.  P h.  C’eft  trop  le rtig 
temps  fe  contenir  en  vrre  place,  il  faut  enfin  pa-4 
*33  roiflfé.  Que  fartes  irons  icy  toutes  deux  ? Phi.  le 
me  pâte  a deirein  de  vous  plaire.  Pu.  Vous  elles? 
«fiez  parée.  Pour  toy , reporte  tout  cccy  dans  la 
chambre.  Au  relie,  maPhilematie,  mes  délices, 
te déliré  (aire collation auec vous.  Pin.  ïeleveux 
■bien  en  fi  bonne  compagnie  : car  i’aime  tout  ce 
que  VoifsaimeZ,  ô mes  cheres  délices  ! P h.  Cetté 
precieufe  parole  confteroit  bien  peu,  fi  ellenecou- 
^.'oftoit  que  vingt  mines  d’argent.  Phi,  Donnez 
m’èn  dix  , & ie  tiendray  que  vous  1 autcg  bien 
payée.  P k.  Il  y en  a encore  dix  de  refie  chez  vous, 
où  bieii  Comptons  fut  le  pied  de  trente  que  i’ay 
payées  pour  voftre liberté.  Phi.  Comment?  Me  les 
téprOcnei  vous  ? P k.  Helas,  ie  vous  le  laiffè  à pén- 
fer , tiioy  qUî  fouhaitterois  qu’on  me  les  reprochait 
pOiir  eh  auoit  de  la  confufion  : Et  certes , ie  ne  fus 
iamais  heureux  que  cette  fois  là , pour  bien  mettre 
Ï45  mort  argent.  Pki.  Certainement  de  ce  que  i’ay 
dt  l'amour 'pOut  Vous*  ie  croy aulfi n’auûit iamais 
trtieùx  employé  mes  peines.  P k.  Noftre  recepte 
& noftre  mi/e  font  donc  bien  égales  entre  nous. 
Vous  m'aimez  & ie  vous  aime , & chacun  de  nouS 
Croit  bien  l’auoir  mérité.  Que  ceux  qui  fe  réjoüif- 
_ fertrde  la  pbflelfion  de  leurs  biens,  s’en  réjoüi  fient 
fotifiôùts  : fet  pour  ceux  qui  y portent  enuie  , 
qti’onne  foit  iamais  enuieux  de  leurs  profperitezfc 
jjo  Pki.  Sus  donc,  prénefc  voftte  placé.  Donne  d<t 
l'carù  pour  ïiuef  les  mains.  Garçon,  apptôéhe  icy  la 
petite  table.  Oû  font  les  dez  ? Vous  plaifi-il  dés  par* 
furtif?  Pk.  Qu’én  eft-if  débefûin  ? ïe  fuis  couché 
âtffetïa!fqùédrc(e  lâfrtiyrrht.  Mais  e fi -ce, icy  mort 
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meilleur  Amy  qui  vienc  auec  fa  Maiftrefle  î 
C’eft  luy  mefme.  V oicy  Callidamates  auec  là  Mai. 
ftrelTe.  Vous  foyez  le  bien  venu,  cher  Amy  que 
i’aime  plus  que  mes  yeux.  Les  Guerriers  qui  com. 
battent  fous  vn  mefme  Eftendard  fe  rendent  à l’ai* 
femblée , & veulent  participer  à vn  mefme  butin. 

SOENE  IV.  DV  î.  ACTE. 

CALLlDAM^iTES^tlTHlE.THlLOLACHESi 
PHILEMtATHlE. 

TV  me  viendras  retrouuet  incontinent,  chez 
Philolaches  où  ie  m'en  vais.  Ecoute  , fou- 
uiens  toy  de  ce  que  ie  t’ay  dit.  le  fuis  forty  le  plu- 
toft  qu’il  m’a  efté  polfible  du  lieu  d’où  ie  viens* 
tantie  m’y  fuis  ennuyé, & pour  le  feftin  qu’il  y 
auoit,  & pour  les  dilcoursqui  s'y  font  tenus.  le  y 
m’en  vais  me  réjouir  che2  Philolaches  où  ie  fuis 
alleuré  qu’il  nous  receura  gayement  & nous  fera 
bonne  chere.  Netefemblet-jl  pas  que  ie  veüillè 
prendre  quelque  chofe  dans  ton  foin  ï D t.  Puis 
que  vous  auez  efté  Ci  bien  inftruit  * Vous  deuiez 
toufio'urs  viure  de  la  forte.  C a.  Et  me  donnerez 
vous  bien  la  licence  de  prendre  vn  baifèr  fur  voftre 
bouche  , ou  me  voulez  vous  embrafler?  De.  Si 
vous  en  auez  enuie,  tout  vous  eft  permis.  Ca.Tu  to 
es , fans  mentir , vne  iolie  perfohne  Conduy  moy 
îeteprie.  De.  Gardez  vous  bien  de  tomber.  Te- 
nez vous  droit.  C a.  Ho  ! Qu’eft-ce  cy  î Tu  es 
mon  petit  ail , & ie  fuis  ton  poupon  ; ô ma  chere 
mignonne  qui  m’es  plus  douce  que  le  miel.  De*  . 
Gardez  vous  bien  de  vous  coucher  en  chemin  dé- 
liant que  nous  foyons  arriuez  au  lieu  où  le  lift  eft 
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Vide  tait  vbi fint . vin’  vngaenta  ? P h i l.  qaid 
opuft  ?cum flatta,  accubo. 

Çedcstne  hic  me  tu fedatü , qui  hue  incedit  arnica 
cum fit  a ? 

A 1s  eft,  Callidamates  cum  arnica  eccum  incedit. 
euge , ocultu  me  tu  : 

Çonue niant  compares  , eccos  :pradam participes 
pétant . 

ACTVS  IV.  SCENA  I. 

C \ALLIDj4M  4-T  E S \DELP  HIV M ,F  HILOLjiCH&S 
P HILEMATIV  Af. 

ADuorJûm  ventre  mihi  tedad  Philolachcm 
Volo  temporid.  aadi  : hem , tibi  irnpera - 
Nam  illic  vbi  fui , inded  effugi  foras.  [ tum  eft. 
ita  me  ibi  male  conaiaij  fermonijque 
5 Pertafam  eft . nunc  comijfatum  ibo  ad  Philola- 
chem, 

Vbi  nos  hilariingenio  & lepide  accipiet. 
Ecqaidtibi  videor , mamma,  madère?  D E .fèm- 
Modotftocmoratsisviuere  debebas.  \ptr 

C A.  Vifne  ego  ted,  ac  rate  meamplettare  ? 

9 D E.  Si  tibi  cordi  eft  facere , licet.  G a • lepida  es. 
Duce  me  amabo.  0 TL.eauc  ne  cadas.  afta. 

C A.  Oho!  oc  e lias  es  meus,  taus  fum  alamnus, 
mel  meujn. 

D E.  Cauecauemodo , ne  prias  in  viaaccumbas , 
£f#am  nos  illic,  vbi  lelias  eft ftratus , coimus. 

Ce  iij 
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Ç A-  Sine  cadereme.  J)  %.fin$  : fi  dé*  hocquod  ll 
mihi  in  manu  eît  : 

Si  cades , non  cades  quin  ego  codant  teçtfflt.,  ■ 
lacent  es  tolletfoftea  nos  ambos  aliquif, 

Madet  homo.  C a . tm'  me  a vis  mm?nam  édite? 

D e.  Cedo  manum , nolod equidem  tedaffitgi. 

C A-  Hemtene,  âge,  i mtfum fiwvl quo'd  ego 
eam  : an  fois  ! [ domtftP  eo 

De.  S cio  : in  mentem  venu  modo.  C A-  nempe 
ÇomiffaWmi  D E,  imrno  iïtuc  q ui  de  m iammc- 
mini.  [ anime  mi  ?• 

Phi;.  Ntm  non  vis  oèuiam  l ned  hijce  ire  >, 
llli  ego  ex  omnibus  opttime  volo  : 
l4m  reuortar.  Pf**,  diuefiiamidmihi.  C a.  \j- 
acquis  hic  eU  ? £ ciffôwe. 

V V i Adcfi,  C a.  eu,  f hiloUches,  faine 
Mihid  hominunt  omnmn..  Pgpi,  dÿtedfltvent- 
. occuba  t 

Callidamates.  vnde  agis  te  ? C A.  vpdc  homo, 
cbrius . 

P H i l.  Probe  qui#  amsho  açcubas , ma  Vft- 
phium . 

C A.  Vate  iili  date  quoi  bibat  : demuW  ego 
iam. 

Phi  i.  Hum  witum  bis  M*t  tattmqwfpUw 
fiat  iquid  ego 

Hoc  fie  tant  po/iea  , me  a ? D E.  fiefine  etmpfé 

V Hïiagetu, 

intérim  da  ab  Vciphio  cita  cmthmm  h . 
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1/  drefle.  C a-  Laiflez  moy  tomber.  D e.  le  vous 
laifle  faire  tout  ce  qu’il  vous  plaift  : maisàcaufede 
ce  que  ie  tiens  à la  main,  fi  vous  tombez,  vous  ne 
tomberez  pourtant  point  que  ie  ne  tombe  auec 
vous , & quelqu’vn  qui  viendra  nous  emportera 
tous  deux.  Il  eft  merueilleufemcns  moitte.  C a. 
Dis  tu  ma  mignonne  que  ie  fuis  moitte  îDs.  Don- 
nez moy  voftre  main.  le  ne  veux  pas  que  vous 
10  vous  bleffiez  en  tombant.  C a.  Soutenez  moy 
bien  , & allons  enfêmble.  Nefçauez  vous  pas  où 
levais?  De.  Ielefçay  bien, &le  cceurmelevient 
de  dire  tout  prefentement.  C a.  le  m’en  vais  me 
réjoüiràlamaifon.  D 1.  le  me  fouuiens  bien  que 
vous  me  l’auez  def-  ja  dit-  P h.  Ne  voulez  vous  pas, 
mon  coeur , que  ie  m'en  aille  au  deuant  de  ces  gens 
là  ? Iç  fouhaitte  du  bien  à celuy  -cy  entre  toutes  les 
perfonnes  du  monde.  le  reuiendray  tout  inconti- 
»5  nent.  Phi.  Cela  mefines  que  vous  dûtes  me  dure 
bien  long -temps.  C A.  Qui  eft  celuy-  cy.  Pn. 
Quelqu*  vn  qui  ne  vous  haït  pas.  C A.  le  vous  don- 
neîe  bon  iour,  Philolaches  ,1e  meilleur  de  mes 
„ Amis  P h.  Que  les  Dieux  vous  aiment.  Repofez 
vous  Callidamates  j d’où  venez  vous?  C A.  D’où 
peut  venir  vn  homme  qui  eft  vnpeu  étourdydes 
fumées  du  vin  î P h.  Il  y *de  l’apparence  : mais 
vous  eftes  le  bien  venu  Repofez  vous  icy, agréable 
30  Delphie.CA.  Donnez  luy  la  collation.  Pour  moy, 
ie  n’ay  befoin  que  de  repos , & ie  dorhiiray -bjen- 
toft.  P h.  Celuy-cy  fait-il  quelque  chofe  de  nou- 
ueau  ou  d’extraordinaire  ? Cependant  ma  chere 
Delphie  que  ferons  nous  de  luy  ? Di.  Laiflez-le 
repofer  en  l’eftat  qu’il  eft.  P h.  Toy  cependant 
prefente  tour  à tout  la  belle  ta  (Te  apportée  par 
Delphie.; 

Ce  iiij 
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SCENE  I.  DV  II.  ACTE. 

! *f  ' ) • 

71 \^A  N 1 O feruiteur  , p HI  LolAC  HE  K 
ÇALLlD<AMATïS  amoureux , OELrHlE , & * 

PHlLbMATIB. Çourtifanes , ?N GASCON.  ' 

* ■ % 

IVpiter  le  plus  grand  des  Dieux  veut  que  ie  pe-4 
rilfeparmy  l’opuience,  & l’induftrie  la  plusin- 
genieufequi  fe  puifle  imaginer,  auec  Philolaches 
fils  de  mon  Maiftre.  Noftre  efperance  eft  perdue:, 
il  n’y  a plus  aujourd’huy  de  confiance  pour  nous, 

& noftre  falut  eft  deferperé.  Tant  i’ay  veu  nague-  % 
res  lors  que  i eftois  fur  le  port  vne  grande  mottta- 
gne  de  dueil  & de  mifere  qui  nous  vient  accabler. 
Mon  Maiftre  retourne  de  fon  voyage.  C'eft  faitdti, 
pauureTranio.  Yat’il  quelqu’vn  qui  pour  gagner 
vne piece d’argent,  feveüille  mettre  aufourd’huy, 
çn  ma  place  en  danger  d’eftre  bien  battu  ? Où  font 
çes  gens  qui  fe  font  librement  fouetter  pour  les  au- 
tres î Qui  vfent  leurs  fers  à force  de  les  porter, 
ceux  qui  pour  trçis  quarts-d’efeu  s’expofent  fous  I0> 
des  tours  de  bois  qui  fèruent  dans  vne  armée  pour 
forcer  les  Ennemis  à coups  de  traits , où  quelqiies- 
yns  fe  trouuent  d’ordinaire  percez  de  quinze  dards 
tout  à la  fois  i le  donnerayvn  Talent  au  premier 
qui  fe  hazarderoit  pour,  pioy  au  danger  d ’eftre  mis.  ' 
eh  croix  , mais  à condition  que  fes  pieds  & fes 
bras  y feront  doublement  attachez , afin  qu’aprés 
çela  il  fe  vienne  prefènter  à moy  pour  me  deman- 
der fon  argent.  Mais  nefuis-iepas  bien  mal  heu- 
xeu\dç  ne  courir  pas  à la  ma.ifon  dans  vn  chariot 
4tfellé  Je qùtfre theuaux , pour  aller  plus  vifte  ? Pu. 
Ypicy  dç  ciuoy  difnçr  , i’apperçoy  Tranip  qui 


ACTVS  II.  SGENA  i:  i# 
A CT  VS  II.  SCENA  I. 

TS^iNlO  , PHILO  LACHES  , CALLlDAM^ATE5x 
DELPHirM  , VHILEMATIVM  , Pr£j^. 

IV ppiter Jlpremmfiummfs  opibm  atque  indu- 
pi  fs  ' 

Üf*  perîjfe , & Philolachetem  cupit  herilem  fi- 
liùm.  [dentia, 

Occidit  fies  nopa , nunquam fiabulum  efi  confi- 
néefilm  nobis  feluti  iam  ejft  ,fi expiât  ,potefi  : 

\ 1 ta  mali  rnærer fs  montent  maxumum  adportum 
modo 

Confiicatus  fim  : hersts  aduenit  peregre.periit 
Tranio  T. 

Ecquù komoefi,  qui  fiacere  argents  cupiat  ait- 
quantulum  lucri , ' [pati? 

£>uid  bodie  fie  fi  excruciari  meam  vicem  pofiit 
Vbi fiant  ifiiplagipatidt  ,ferritnbaces  viri , 

3 P Vbijùnt  qui  trium  numorum  caujfia  fiubeuntfiub 
falas  ? 

Vbi  ali  qui  quindenü  haps  corpus  tranfigi filent. 
Ego  dabo  et  talentum , primas  qui  in  crucem  ex- 
currerit. 

Sed  ea  loge , vt  offigantur  bis pedes , bit  brachia, 
Vbi  id  erit  fictif  a me  argentupetito  prafintariü 
3Jj  Sed  ego fiumne  ille  injelix , qui  non  curro  curri  - 
culo  domum  ? [ nern , à porta  redit. 

Ç h i l,  Eccum  adefiobfiontujn.  eccum  Tranio 
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T R.  Philolaches.  Phil.  quid  cft?T k & ego  & 
tu-  Phil.  quidy  & ego &tu? T r .periimu*. 
Phil.  guid  tta  ? T K.  pater  adefl  P H U.  ~ 
quid  ego  ex  te  audio  /’T  R.  abfumpti Jumus. 
Paterjnquaauus venit. Phil.  vbi  e/l'vbi  ù eji, 
obfecrofl  R a de  fi  adefi.  [vidiVmtvamihi. 
VH\L-.£>guid aitiquisviditfP r egomctjnquay  *** 

■ gind  ego  4go  ? T r.  nam  quid  malum  > tu  ro- 
gîtai , quid  agas?  accubas. 

Ph>l  . Tu»’  vidiJliVT  r egometyinquam . P h 1 1 . 

. certe  ?T  R.  terre , inquam.  Phil-  occidi  ! 
tu  ver  a mentor  as.  T R-  quid  mi  ht  fit  boni  ,fî 
mentiar.  [ htneomnia  amolirier. 

P h r l.  guidegonuncfaciam  /Tl  tube  h te 
guis  iflîc  dormttïV h i 'L.Callidamates.T 
cita  ifîiïyDelpbium.  [ gilo:ccdo  cedo  vt  bibam. 

P E . Çalhdamates,  Callidawates  ,vigila . C À /W** 

D r.  yigila:  pater aduenit per erre  phtlolacha • 

C h.valeat pater.  [ Ca-  dtjferijh  ? qui  pote’ ft? 
Phil-  Valet  Ule  quidem , atque  ego  dijperij . 
Phil.  gu.ejô  edtpol  exurge  : pater  aduenit. 

Ca.  tum  venit  pater  i [ hue  fu  it  ? 

. Jubé  rurfkm  iube  abire.  quidilli  reditio  etiam  $.0. 
Phil.  gu}d  aga? pater  hic  ia  me  ojfedet  wifird 
aduenit  ns  ebrium,  [ RVM  EST  opusx 

Aedes plenaa eonuiuarum , & mulierum.  MISE - 
igitttr  demum  fodere  puteujn  , fais  vbi  fauces 
tenet , [mifer. 

, Si  eut  ego  aduentu  patrie  nunc  quaro,  quidfaeiam 
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retourne  du  port.  T R.  Seigneur  Philolàehes. 
P h.  , Qui  a r - il  ? T R.  Moy  & vous.  P h Que 
Vf ux  tu  dite  mpy  ôç  vous  ? T R«  Nous  Tommes 
perdus,.  P h.  Comment  ? XR*  Voiçy  voftrepe-N 
te,  p h.  Que  me  di$r  t#fà  ? T R.  C’eft  fa»  de 
nous,  Voljtre  pere  vient  vous  dtërie.  P h-  Qà 
cft  - il , i<e  te  prie  ? T r.  JEe  voicy.  P w,  Qii  die 
Ro  çeia  i Qui  l'a  veu?  T ht  Moy  meitue;  Et  ie  vous 
uydé  jadit  que  ie  l’ay  vei*.  P h.  le  fuis  bien  mal- 
heureux ! Qu’elt-çe  que  ie  fais  i T il.  Voilà 
grand  pitié’-  Vous  me  demande*  ce  que  vous  faites. 
Vou$  eftçsaifis.  p«.  E(l  çetoy  qui  Tas  ve»  }Tr. 
Moy  mefmç.  P y.  Certainement*  Xr*  Certaine- 
ment yous  dis-je . P h • CeU  méfait  mourir,  fi  tu 
médis  la  yeritc.  T r.  Qupl  profit  m’arriueroit-il 
démentir  i p«.  Que  feray-ie  maintenant  î T m* 
Faites  détourner  tour  ee  qui  eftiey.  Qui  çft  celuy 
là  qui  dort?  P b-  Calfidamaçes.  T r.  ReueUle? -1$, 

, s il  vous  plaift , Pelphie-  P Catlidamates , Cal- 
Jida  mates , ÇueiUc*  vpjjs.  Ç A.  le  fuis  éuetllé  qu’on 
medonneàbpjre.  P a,  Eneilleaypus.  Le  pere  de 
Philolàehes  reuienc  de  Ton  voyage-  Ç a.  Que  çe 
foit  en  bonne  feoçé-  P B.  Il  fe  porte  bien  à la  véri- 
té i mais  ie  fois  au  defelpojr.  Ç a,  Vous  elles  an 
defefp<%  i P’où  vient  cflà  î P h.  le  vous  prie  de 
vous  leuec  promptement  , mpn  pere  ne  garde 
jo  l’heure d affiner.  Ç a.  Vpfire pereeft  venu?  Dit- 
tes  luy  qu’il  s'en  retourne , il  auoit  bien  affaire  de 
venir.  P h-  Queferay-jp  l Mon  pete  atriuant  icy 
me  tcouuera  dans  la  débaue he , fa  maifon  pleine  de 
bons  enfans , & de  femmes  de  joye,  Ç’eft  vne  roi- 
ièrable  befongne  de  crçufer  vn  puits , quand  la  foif 
tient  à la  gorge  a comme  à i’arriuée  de  mon  pere, 
4ç  fuis  fi  mal-feç»}reiüt  que  iç  ne  fçay  ce  que  ie  doi# 
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faire.  T r.  Celuy-cy  a relaifle  tomber  fa  te  (le  fur  5^ 
le  cheuet , & dort  encore.  Reueillez-le , s’il  vous  * 
plaift.  P h.  N'eftes  vous  pas  encore  éueillé  ? Mon 
pere  feraicy  tout  incontinent  vous  dis- je.  C 4.  Vo- 
ftre  pere  dittes  vous  î Donnez  moy  mes  fouliers, 
afin  que  ie  prenne  mes  armes , & que  ie  l’aille  tuer.. 

P h.  Vous  gaftez  tout  ,&  vous  ferez  beaucoup 
mieux  de  vous  taire.  Emportez- le  au  logis  le  plu- 
tort  que  vous  pourrez.  C a.  Si  vous  ne  me  donnez 
vn  Pot-de-chambre,  ie  vous  affeure  que  vous  m en 
feruirez  tout  tant  que  vous  elles.  P h.  le  fuis,  per-  40. 
du.  T R.  Ayez  bon  courage,  ie  remcdieray  à vo- 
ftre  crainte.  P h-  le  ne  fuis  plus  rien.  T r.  Tai- 
fez  vous , i’auray  loin  de  vos  affaires.  Ne  ferez 
vous^as  content,  fi  quand  voftre  pere  arriuera  , 
ie  feray  en  forte  que  non  feulement  il  n’entrera 
pas  au  rogis  j mais  qu’il  s'empefchera  bien  d’y  en- 
crer. Cependant  allez  tous  au  dedans  , & haftez 
vous  d’ofter  tout  cecy.  P h.  Où  feray-ie  moy  ? 4$ 
T r.  Où  vous  vous  aimez  le  mieux  ; c’eft  à dire 
auec  celle  -çy.,  & vous  Callidamates  , vous  ferez 
auec  celle  là.  D e.  Qu’eft-ce  donc  que  tout  cela? 
Nous  en  irons  nous  d’icy  1 T r.  Non,  Delphie. 

Ne  vous  éloignez  pas  le  moins  du  monde  : mais  ré- 
joüilTez  vous  là  dedans  , & ne  vous  metiüz  point 
en  peine  du  relie.  P h.  Ha!  le  ne  fçayou  tendent 
toutes  ces  paroles  flateufès , ie  fue  d’apprehenfion. 

T r.  Ne  fçauriez  vous  auoir  l'efprit  en  repos  , & 
faire  ce  que  ie  vous  ordonne?  P ».  I’en  luis  bien 
content.  T R.  Allez , Philematie , entrez  la  pre-  jo. 
miere  , & vous  Delphie  , en  fuitte.  De.  Nous 
vous  obeyrons  toutes  deux.  T r.  Dieu  le  vueille. 
Pour  vous  Philolaches  , écoutez  maintenant  ce 
que  ie  defire  que  vous  f alliez.  Tenez  les  portes. 
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3j  T R».  Ecce  hic  autem  depofiitcaput , & dormit, 
fufiita.  [ iam  meta  hic,  C a . ain  tu y pater  ? 
P H 1 L.  Et  iam  vigilas  ? pater  inquam  aderit 
Xledo file  as  mihi , ut  arma  capiqm.  iam  pol  ego 
occidam patrem.  [ intro  aâutnm  inter  manus. 
P H 1 L.  Perdis  rem , tace.  arnabo , abripite  hune 
C A.  Iam  j ego  vos , hercle , pro  matula  habebo , 
nifi  mihi  matulam  datis. 

4°  P h 1 L.  Perij  ! T R.  habe  bonuin  animum  : ego 
iflumlepide  medicabor  metum. 

* P H IL.  Nullusfum.  T r.  Taceas  ; ego,  qui 
iïiacfedem , meditabortibi.  [ ciam  tuum. 

Satin'  habes , ego  aduenientem Jiita patrem  fa- 
it on  modo  ne  introeat , verum  etiam  vtfugiat 
' longe  ab  adi bus  : [ reamolimini , 

Vos  modo  htneabite  intro , atquchxc  hinc propc - 
45  Phi  L.  Vbi  ego  erod ? T r.  vbi  maxurne  ejfe 
vis , hac  cum , cum  iftaceris » 

D E.  £>uid efi igitur? abcamus  hinc  nos • T R» 
non  hinc  longe , Delphiùm.  [ caujfa  minus. 

Nam  potate  haud  tantillo  intus  hac  quidem 
P H 1 L.  Hei  mihi , quam  tfixcblanda  ditta  quù 
eueniant , madeo  mttu  / 

T R.  Potin’  animovtjies  quieto , & facias  quod 
iubco  ?P  h 1 L pote' fi. 

f*  T r.  Omnium  primum,  Philematium  , intro 
abi , &tu  Delphiùm, 

D e.  Morigeratibi  erimus  amba,  T R.  ita  ille 
fait  Iuppiter . 
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An  i mit  aduorte  nttnc  iam  tu,  qui  volo  accùrartïr . 
Omnium  primum  dum  iam  façades  occlufix fient) 
Intut  caue  mutire  quenquam fi  verü . P H i . eu- 
tabitut.  [ bit  et.  P H i L.  lictt. 

T R.  Tant] nam fi  intus  natta  nemo  in  adibus  ha- 
T R.  N en  quifquam  reftonfict,quando  hafie  ides 
pultabit finex.  f rurtce  idittfn  Lacoptcam 

P H IL.  Nunquidaïtud ? T R.  clauem  tnihï  ha - 
lamiube  efferri  intta  : hafie  ego  xdcs  occludaffi 
hinc fiorü.  f do,  franio. , 

P H i l . Irt  tuam  cufiodiam  me  & me  as fies  tri- 
T R.  P LF  MA  H AVI)  intereft , patrcnus , an  & 
veto  e liens  probior fiet 
Homo  quoi  nulla  in peEtore  efl  audacîà. 

Nam  quoi  uis  homini , optumo  , vclpcjfitmô , 
Jpuondam  defùbito  facile  efi factre  nequiter: 

A ( Clauecedo,atqueabt  intro,atque  occludc  oflitt 
Verum  id  videndttmfi , id  tnri  dotti  efi  optus  > 
gui  dtfignata fint  &fatfa  nequitiâ , 

A Ne  qutd pat  tatur , quamùbrtm  pigeât  HjiucYe  : 

T ranquille  cünEla , vt proueniant & fine  tnalo. 

S /eut  ego  efificiam,  qui  fiaSla  hïc  turbauimut. 

Profit  cto  <vt  liqueant  Omni  a & tranquilla fint > 7° 

Ne  que  qmcquam  nabis  pariant  ex  fie  ificornmodi . 
Sed quidtute  egrcderù  ? per  fi  l iam  iam  optume 
Priceptis par  ut  fi  à ! P v.  tufiit  maxumo 
Opcreorare  , *vtpalrcm  aliquo  abfierrttei  modo , 
Ne  inito  iret  ad fie.  T R . qttin  et  iam  itll  htc  dicit&  75 
Facîurum  me , vtne  et  iam  afiicete  ode  J audeat. 
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|)ien  fermées , & ne  fouffrez  pas  qcr’on  fofle  dans 
le  logis  le  moindre  bruit.  P h.  On  en  aura  foin. 
T r.  Comme  fi  perfonne  n’y  habicoir.  P fi.  le  le 
veux  bien.  T r.  Que  qui  que  ce  foit  ne  réponde 
55  qnandle  Vieillard  viendra  frapper  à la  porte.  P h. 
* - N’yat-il  rien  à faire  dauanrage?  Tr.  Comman- 
dez auflî  qu  on  m apporte  la  grolîê  clef  du  logis , ie 
fermeray  les  portes  par  dehors  à double  tour.  P h. 
le  me  mets  en  ta  garde , Tranio , & f y mers  tontes 
mes  elpcrances  en  mefme  temps.  T R.  Il  ne  fert 
pas  d vn  feftu  à vn  homme  qui  manque  de  har- 
diefied  eftre  patron  ou  client,  pourueu  qu’il  foit 
homme  d elprit  : car  a quelque  homme  que  ce  (oit 
bon  ou  méchant , il  n eft  rien  de  plus  facile  que  de 
faire  quelque  malice  dans  1 extrémité.  Donnez 
moy  la  clef  du  logis,  6c  entrez  dedans , puis  vouf 
fermerez  bien  la  porte  par  derrière  auec  les  ver- 
* roiiils.  Mais  il  faut  prendre  garde,  6c  c’eft  l’ou- 
urage  d’vn  habile  homme  , que  les  chûtes  qui 
ont  efté  propofées  ou  fuites  par  friponnerie  , 
afin  qu’il  ne  Iuy  en  arriue  point  d*e  déplaifir  , fe 
paflent  doucement  6c  reliflilTenr  fans  peine , com- 
*7o  me  Ie  feray^  bien  que  celles  qui  nous  ont  icy  fait 
tomber  dans  le  defordre,  feront  remites  en  bon 
eftat,  & ne  nous  apporteront  point  d'incommo- 
dité.  Mais,  petit  garçon,  qui  t'a  donné  congé  de 
tortir  ? Cela  me  fait  mourir.  C eft  allez , voits  allez 
bien  obey  à ce  que  i’ay  commandé.  G a r.  Mon 
Maiftre  m a fait  fortir pour  vous  prier,  que  vous 
7 J épouuantiez  tellement  font  pere,  qu’il  n’entre  point 
au  logis.  T r.  Tuluy  diras  mefmes  que  ie  ferav  fi 
bien  qu’il  n’aura  pas  feulement  la  hardiefïe  d’en 
regarder  la  port* , & qu’il  s’cnfuyra  auec  vn  crain- 
te extrême,  en  tecoaurant  le  vifoge.  Donne  moy 
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la  clef,  & rentre  dans  le  logis  dont  tu  fermeras  là 
perte  par  derrière,  & moyiela  fermeray  par  de- 
hors. Que  tout  le  monde  ïe  renferme  maintenant; 
te  feray  aujôurd’huÿ  des  ieux  pour  nofire  Vieil- 
lard  en  fà  prefence  eftant  viuant , que  ie  ne  croy 
pas  qu’on  luy  Faite  iàmais  enfon  honneur  apres  (a 
mort.  le  meretirerayiey  à l’écart,  d’où  en  l’ob- 
fêruant  de  loin , ie  luy  roettray  à fon  arriuée  vit 
étrange  fardeau  fur  Tes  épaules. 

SCENE  ÎI.  DV  It.  ACTE. 

T K E KEJ>E  I P ES  Vieillard , T tà 

feruiteur. 


Neptune,  ie  vous  rends  grâces  de  ce  que  ie 
fuis  échappé  de  voftre  Empire , & que  vou$ 
m’auez  donné  congé  de  reuenir , bien  que  ç ait  ejlc 
à peine  : mais  fi  de  ma  vie  ie  remets  le  pied  fur  le$ 
eaux,  ie  ne  me  plaindray  point  que.vous  me  faffiei 
tout  ce  qu’il  vous  a pieu  de  me  faire  quand  i y S 
eftois  nagueres.  Arriéré , arriéré  de  moy  tout  cet 
humide  appareil  qui  vous  accompagne  , ie  ne  iné 
fieray  plus  a vous  \ & tout  ce  queie  vous  doy  ia- 
mais  confier,  ie  vous  l’ay  confié.  T R.  Énveritei 
Neptune  vous  auez  manqué  vhe  belle  occauon. 

T h.  I'arriue  de  l’Egypte  à ma  maifon , après  trois  id 
ansd’abfence,  ie  croy  que  ie  reuiendray  fortat- 
tèndu  de  toute  ma  famille.  ’î’  R.  Celuy-la.,  iàns 
doute , pouuoit  venir  beaucoiip  plus  attendu . qui 
eùft  apporté  la  noiiuellë  de  ta  mort.  T h.  Qu^eft- 
ce  cy  î La  porce  eft-èlle  fermée  par  dehors  î le  ^ 
hëurteray.  Hola  1 N’y  a t’il  icÿ  perfonné  çour  ij 
m’ouurir  î T R.  Qui  eft  celuy , qui  vient  fi  près  de 

Céfitt 
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Çapite  obuoluto  vtfugiat  cumfummo  me  tu  : 
Clauim  c e do,at que  abi  intro  yatque  occlude  ofii  ton 
Et  ego  bine  occludam.iube  venir  e hune  nu  ne  iam% 
80  Ludosego  hodie  vitto  prafenti  hic feni  . 

Faciam , quod  credo  mortuo  nunquam  fore . 
Concédant  a foribushùc , h inc  fieculaborproctd- } 
*V nde  adueni entï  Jarciÿam  i mponam fini. 
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TffErupp  I DES  , TJ^ANIO. 

| T dbeo , N eptune , magnam  grattant  tibi  ; 

. O JZgont  med  amififii  vix  à teviuom  modo . 
V erum  fipofihacmepedem  latum  modo 
S des  in  vndant  impofijfe , haudeaufaft , ilico , 

J Jguod nunc voluifti  faccre,quin faciasmihi. 

•dp âge  , apage  te  a me,  nunc  iam  pofi  hune 
diém\  . , , 

'Jguod  xredhurm  tibi  fut , dmnecredidi . 

T R.  Edepol  , Neptune , pcccauifii  largiter , 
r occafionem  hanc  amtfifii  tdm  bonam . 

^ Th. Triennio  pofi Àegypto adueni o domum , 
Credo  yexfi>èftatu$  veniam  familiaribus. 

T R..  Nimio  edepol ilte potuit  exfiettatiar 
yenife , qui  te  nunciaret  mortuum. 

T h.  Sed quid hoc ïoccluja ianua efi intei dius  ? 
i)  Pultabo , heuf , ccquis  ifias  aperit  mi fires  ! 
Ïr.  gùts  homo  efi t qui  noïtras  xdes  accefiit 

• s 
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T H.  Mtus ferms  hic  tfi  T ranio,  T *..  <>'  Theuro- 
pides 

Here  fialue  ; faluom  te  aduenijfe gandeo. 
yfquene  valuifti  ?T  h.  vfque , yt  vides.  T R. 

fattumoptume.  [T  n fie  7 quia 

T H - Qui  d vos , infanine  eftà  ? f r.  qui dumt 
Tons  ambulatis.  natus  nemo  in  adibus 
Seruat , recludat  qui , qui  refiondeat. 

Tultando  pedibus  pene  confregi  hafie  ambas.  - 
T K.eho , t rem? 

An  tu  tetigifti  h as  xdes  ? T h.  cur  non  tange - 
Quin pultando , inquam , pene confregi  fores , *îî 
Tr.  Tctigifiin?  T u.tetigi  inquam  }&.pulta- 
ui.  T r.  vah  /Th  eft  /[  Tr  nonpoteft 

T R.  Male  hercle fallu  m.  T H.  quid eftnegotij* 
Dici  y quam  indignum  ficinus  fecifti  & malum . 

T h . Quid iam  ? T R.  fige  obfecro  y atque abf 
cede  ab  adibus. 

T tige  hue  fige  ad  mepropim  tetigiftin’ foreù  ? 30 
T h.  Quomodo pultarepotui , fi  non  tangerem  ? 

T r.  OccidijU  y hercle.  T H.  quem  mortalem? 

T R.  omnestuos.  [ne. 

T h Dite  Deaque  omnes perduint cum ifio  omi - 
T R.  Mctuo , te  atque  tfios  expiare  vtpofiies.  \ 

T h.  Quamobrem  f aut  quam fubito  rem  mthi 
apportas  nouam  ? 

T R.  Eheu  y iube  illos  hinc , amabo , abfiedere. 

A T h.  Abfcedite.  Tr.  xdes  neattingtte.tangitt 
A Vos  quoque  terram.  T h.  obfecro , hercle , qui* 
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îorté  ? T h.  Ha  ! voicy  Tranio  mon  ferui- 
tcur.  T R.  O Seigneur  Theuroptdes  opbn-Maj- 
ïïre , '‘comment  vous  portez  vous  ? le  me  réjoüis 
que  vous  foyez  de  retour.  Voftre  iànté  a t-elle 
eftétbufiours  bonne?  T h.  Fort  bonne  comme  cil 
io  vois.  T r.  I’enaÿde  lâioye.  T h.  Mais  vous  au- 
tres auez  vous  perdu  lefprit  ? T r.  Pourqr  oy  dit* 
tes  vous  cela  ? T h.  Pource  que  ie  vous  voy  pro- 
mener dehors , & qù  ’il  n’y  a perfonne  dans  la  mai- 
foii  qui  la  garde,  on  qui  la  tienne  fermée  par  dfc- 
« dans,  ny  mefmes  qui  répoilde.  I ’ay  ptefque  rompit 
desaisà'coupsdepied  à force  de  frapper.  T R.  Hol 
ho!  le  m’en  étonne:  Y auez  vous  feulement  tou- 
ché i T h.  Pourquoy  non  , ayant  failly  à rompre 
les  portes,  te  dif-ie,  à force  de  heurter?  T R.  îè 
~ ïVou’drois  que  vous  vous  en  fuflicz  abftenu.  T h. 
f Pour  quel  fujet  ? T r.  C’eft  tant  pis.  T h.  Coni- 
ment  ? T R.  On  ne  vous  fçauroitdirele  grand  mal 
ÿo  que  vous  auez  fait.  Th.  Pourquoy?  T R,  Fuyez* 
ie  vous  prie , & retirei  vous  de  là , füyez  8c  venei 
auprès  de  moÿ.  Auez  vous  touché  la  porte?  T h. 
Commet*  y aurois-ie  heurté  fi  fort , fi  ic  n'y  auois 
touché  î T r.  Vous  aue2  tué  pair  ce  moyen  là. 
|T h.  Qui  ày-ie  tué?  T R.  Tous  vos  Amis.  T h. 
Que  les. Dieux  te  fafient  périr  aüec  ton  mauuais 
prefage.  T r.  le  crains  bien  <£ue  vous  ne  puURet 
vous  purifier  , ny  purifier  tous  lcsvoftresde  Pittt- 
'pieté  que_vous  auez  cômmife.  Pour  qüet 

i V fujet  ? Ou  quelle  chofe  furprenahte  me  dis  tü  làî 
T R-  levons  fùpplie  de  faire  retirer  toüs  ces  gèriâ 
oui  vous  ont  iuiuÿ.  Th.  Retirez  vous.  T r.  Né 
Vôus  en  approchez  pas  ,dt  peur  d’y  toucher  : mah 

Ddij 


zïi  LA  MO  S TE  LL  AIRE. 

baifez  la  terre.  Th.  Que  lie  me  dis  eu  donc,  iete 
prie , ce  que  c’eft  ?Tr.  Il  y a fept  mois  entiers 
que  perfonne  n’a  mis  le  pied  dans  cette  maiibn.  Et 
c’eft  depuis  ce  temps  là  que  nous  en  fbromes  fortis.  4^  é 
T h Qu’eft-ce  que  tu  médis  ? Que  ie  fçachecce 
que  c’eft.  T R.  Prenez  donc  bien  garde , s’il  vous 
plaift,  s'il  n’y  a perfonne  qui  écoute  ce  que  nous 
difons.  Th  Tout  eft  en  leureté.  T R.  Regardez 
icy  autour.  T h.  Il  n’y  a perfonne  ; Parle  libre- 
ment. T Il  s’y  eft  fait  vn  afTuffinat  d’importan-  4 JT 
ce.  T h.  Ienet'cmens  pas.  T R.  Il  s’y  eft  fait  , 
vous  dis  - je  , vto  meurtre  d’aflez  longue  main  ; 
le  crime  n’én  eft  p as  recent  : mais  nous  l’auons  dé- 
couuert  depuis  peu.  T h.  De  quel  crime  parles  tu? 

Ou  qui  l’a  commis ? Que  ie  fçache  cela.  T r.  Vu 
hofte  à maftacré  fon  hofte  qu’il  prit  par  la  main, 
c’eft  celuy-là , fi  ie  ne  metrompe , qui  vous  a ven- 
du cette  maifon.  T h.  Il  Pauoit  maïfaçré  î T r.  Et  î$ 
prit  tout  l’or  que  cét  étrahger  audit  fur  luy , & l’en- 
terra dans  le  logis.  T h.  Pourquoy  s’imagine  t-on 
que  cela  s’eft  fait  de  la  forte  î T R.  le  vous  le  diray. 
Ecoutez  moy.  Vn  iour  que  voftre  filsteftoit  allé 
Dehors  foupper  en  ville , eftanr  de  retour  à la  maifôn  après 

fouppc nous  nous  en  allafmes  tous  coucher,  nous  SS 
nous  endormifmes  : Et  m'eftant  oublié  d’àuantùre 
d’efteindre  la  lampe  ,il  Vécrià  tout  d’vn  coup.  T h. 

Qui  ? Cét  homme,  ou  mon  fils?  T R.  Patience; 
Ecoutez  moy.  Il  dit  quecemOrti’eftoitvenu  trou- 
uer  en  fonge.  T h.  C’eftoit  donc  vn  fonge.  Tr.  W 
Ouy.  Mais  donnez  moy  audiance , s’il  vous  plaift: 
il  dit  que  ce  mort  luy  parla  de  la  forte  Th.  En  fon- 
ge? T R.  C’eft  mcr  ueille  qu’il  n’ait  dit  cftantcueiU 
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tlequtre  iam.  [xdespedem 

T guU  ftptem  menjls  funt , mm  in  hafcc 

4 ° Hemo  intro  tetutit? fèmel  vt  emigrauimus . 

T H*  Eloquere , qui  dit  a?  Tr.  circumjpice  dur», 
mnquùefi  ' ' [beeft. 

S ermonem  noïtrum  quiaucupet.  T h.  tutum pro- 
Xr.  Circumjpice etiam.  T h.  nemoefi  : loquerc 
r-  nunciam.  [ mte/lego. 

T r.  Capital ù cadts fatla  ejl.  T h.  qutd eftïnon 
45  Tr.  Scella,  inquafatlujl  iadiu  antiquo  df * ve- 
Àntiquoidadeo  nos  nunc fallu  inuenimw . [tut. 
T Ht£)uid  ijluc  eft,fcelefie?aut  quis  idfecitîcedo 
T R.  H ojjes  neçauit  hojpitem prenfum  tram  $ 
Iïïe , vt  ego  opinor , qui  has  tibi  adcù  vendidit. 
50  Th.N ecauitlT K.aurumque  ipfiademit hojjnti, 
Eumque  hic  defçdithojpitem  ibidem  in  ddibus. 
T H,  guapropieridvos fatlum fùjpicamini  ? 

T r . Eg 0 dicam , aujcultq.  Vt  forts  carnau erat 
Tuue  gnatua, , pofquamrediit  a ccena  domum > j 
. SS  Abimusomnes  cubitum , condormiuimus  : 
Lucernam forte  oblitia fueram  extinguere  5 
Atque  ille  éxclamat  derepente  maxumum . 

T H guù  homo  ? an  gnat ut  meta  (T  r .Jic,  fa- 
ce : aujculta  modo. 

Ait  venijfe  ilium  infomnis  ad (èmortuum. 

<9  Th.  N empe  ergoin fomnis.  T r.  itasfed  aufculta 
Ait  ilium  hoc  patio fibi  dixijfe  mortuum  [ modo ; 
Th  . In  somsnK.mirum  quin  vigilanti  diceret, 
gui  abhinc fexagintaamis  occifw  foret. 
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Interdum  inepte fiultm  es  qtiin  tu  tacts  ? 

T H-  T*cco  T ecce  1»* ille  in£iHlt  •' 

Ego  tranfnaùnm  hojpes fum  Diapontim. 

HÎc  habitod.  hxcmthï  dedita  cfi  habitation  '• 

Nam  me  Achcruntem  recipere  Or  cm  nolu't  t. 
j>) uia  pramature  vit  a caret  .per fidem 
Deceptm  fum , hojpes  me  hic  nçcauil , ififue  me  7% 
Defoditclam  infpultum  ibidem  inh'tft  xdibm, 
Scelcflm  dttri  caüjfa.  nunc  tu  h inc  émigra 
Scclcfta  haç  ades , impi  a cft  habitation 
Jgjixbîcmonfira  finht  -,  anno  yix  pofifium  elequi. 

St , fl!  Th.  quid  obficro  hercle fitfnm  efi. 

T r,  concrepuitforù.  [guinù , ' 

Hiccine penufit  ? T h .guttam  haud  habeo  Jàn- 
Viuom  me  arccfifimt Acheruntem  mortui . [ lam. 
Tk.  Péri/  ! illtfcc  hodie  hanc  conturbabunt fabu- 
Nimù  quam  for  mi  do , ne  mamfefio  hic  me  op- 
primât. [ ianua, 

T H.  JVgid tutc teenm  locjuerc / T r.  abfiede  ab^P, 
Eure , obficro  hercle  ! T h.  quo  fugiam  ? etiam 
tufuges ? \ : | 

T R.  Nihil ego  formido  : rnthi paix  efteum  mor- 
Th.  Hem  Jranio'Y&.noiTme appellabisfi fapisy 
Nihil  ego  comme  rut , ifias  neque  percu.fi  forets. 
Th  Jfiuxfi  quid  ogre  ejllqux  res  te  agitât  Tra-  & 
nia?-  glaneras?  ' 

î cum  ifi.ee  loquere  ? T R • an  quxjotu  appel- 
J ta  me  D S amabunt,  mortuum  ilium  credidi 
vofrulart  j,  quia penufijfes forets , 
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14: , ce  mort  ayant  efté  tué , il  y a plus  de  foixante 
ans  j ie  croy  que  vous  n’eftes  pas  fage.  T h.  le  ne 
^ dis  plus  mot.  T r.  Mais  voicy  ce  qu’il  dit  ; ie  fuis 
vn  éttanger  d’outre  mer , ie  m’appelle  Diapontius, 

& i’habite  en  ce  liêu  par  les  ordres  qui  m 'en  ont 
efté  donnez  s car  l’enfer  ne  m’a  pas  voulu  receuoir 
fur  les  riues  d ’Acheron , pour  ce  que  i’ay  efté  priué 
de  la  vie  auant  le  temps.  I’ay  efté  trompé  par  la 
70  mauuaifè  foy  qu’on  m’auoit  donnée.  Mon  hofte 
m’a  tuç , & m ’a  enfoüy  fecrettemcnt  dans  ce  logis, 
fans  m’auoir  honoré  de  la  fepulture  pour  s’enri- 
chir de  l’or  quei’auois  fur  moy.  Sorte?  maintenant 
d’icy  : Cette  maifon  eft  execrable,  & l’habitation 
en  eft  mal-  heureufe  à caufe  de  l’impieté  qui  s’y  eft 
exercée.  A peine  vous  pourrois*ie  conter  en  vne 
année  tous  les  prodiges  qui  s’y  font-  Ne  vous  en 
7%  approchezpas.  T h.  Qu’eft-cecy  ? T a.  La  porte 
amené  du  bruit.  Quetqu’vn  ya  t-il  heurté?  T U. 
le  n’ay  pas.vne  goûte  de  (àng , les  M orts  m’entrai-  jj  fup; 


" longe,  il  ne  le  ruç  lur  moy  pour  me  taire  périr,  jç 
80  Th-  Que  dis  tu  tout  feul?  T r.  Retirez  vous  d’au-  logis, 
prés  de  la  porte.  Obligez  moy  de  cela  ,ie  vous  prie. 

T h.  Où  fuiray-ie  ? Mais  ne  t'enfuiras  tu  pas  aufli 
toy  mefme  ?.T  R.  Pour  moy  » ie  ne  crains  rien, 
i’ay  fait  ma  paix  auec  les  morts.  Th.  Helas  Tra- 
nio  ! T R.  O deffunt,  il  n’eft  pas  neceftàire  que 
vous  m’appellie?,  le  n’ay  point  mérité  que  vous 
meftftiez  du  mal,  & ien’ay  point  frappé  à cette 
porte.  Th.  Que  te  fait- on,  iete  prie?  Qn’eft-ce 
qui  te  trouble  Tranio?  A qui  parles  tu?  T R.  Eft- 
ce  vous  de  grâce  qui  m’aucz  appellé.  ? le  veux  que 


Dd  iiij 


ÿl  LA  MOSTELLAIRE. 
les  Dieux  rae  punilTent,  fi  ie  ne  penfois  que  le  mojet^ 
me  demandoit  quelque  chofe  , parce  que  vous 
auiez  heurté  à la  porte.  Mais  elles  vous  encore  icÿ? 

Er  né  faites  vous  point  ce  que  ie  dis  ? X h.  Que 
veux  tu  que  ie  falTe  î T R.  Gardez  vous  bien  dé  re-  9^ 
garder  icy ; Fuyez  & vous  enueloppez  la  telle.  T ri. 
Pôurquoy  ne  t'enfuis  tu  pas  aulli  ? T R,  l’ay  fait 
ma  paix  auec  les  morts»  Th.  Ielefijay.bien.  Mais 
dy  moy  donc  pourquoy  tu  auois  nagueres  tant^de 
peur  ; T r.  Ne  vous  en  mçttez  pas  en  peine , i au- 
ray  foin  de  moy.  Quant  à vous,  fuyez  comme 
vous  auez  commencé  autant  que  vous  pourrez , 8c 
implorez  le  fecours  d’Hercule.  T h.  O Hercule,  *S. 

Tout  *,*ropïorc  voftre  fecours.  T R,  Et  moy  ie  le  prie 
>feas.  qu  “ te  fallè  aujourd’huy  du  pis  qu’il  pourra.  O, 
Dieux  immortels  ,vous  me  ferez  témoin , que  par 
mal-heur,  iayèfté  contraint  de  faire  aiijpurdnuy 
tout  ce  que  i’ay  fait!  • - > 

SCENE  I.  DV  IIL  ACTE. 

' ...  • * • • • ; 

K N F s y gj  EI^,T  HE  K no  p IDE  J Vieillard, 

‘ T p^A n i o feruiteur. 

IE  n*ay  iamais  veu  pour  moy  vne  plus  maupailè^ 
année  que  celle- cy  pour  gagner  de  l’argent.  I ay. 
efté  dans  la  place  depuis  le  matin  iufqu  au  foir,  & 
ie  n’y  ay  trouué  qui  que  ce  fôit  pour  mettre  vn  ef- 
cnàprofit.  Tr.  C'eft  à cette  heure  que  ie  ne  puis  î. 
plus  éuiter  ma  ruipe  totale.' Voicy  l’Vfurier  qui 
auoit  donné  Ion  argent  à interèft  à mon  Maillre 
pour  acheptèr  vnefille  , auprès  de  laquelle  il  s’eft 
confommé  en  frais.  L’affaire  eft  découuerte  fi  je. 
ne  vais  au  deuant,  afin  que  le  Vieillard  n en  fija- 
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Sed  tu  etiamne  a fias,  nec  qua  dtco  obtempéras  ? 

$?°  T h.  £)uid faciam  ? T r.  cane  rejpcxis  : fuge, 
operi  caput.  [ mortuü « 

T H.  Curnon  fugis  tu?  T r.  mi  ht  pax  eficum 
T h . S cio  quid  modo  igitur  ?cur  tantopere  exti- 
mueras?.  £ uidero 

T r.  Nihilme  curafiis , inquam  :ego  mihi  pro - 
Tu  yvt  ocçepifii , tantum  quantum  quis , figes  , 
Atque  Herculeminuocabis.  T h.  te  inuoco , /frr- 
cules.  [ malum . 

Tr.  £ir  , tibi  ho  die  vt  det  ,fenex , magnum 

* Pro  Dÿ  immort  ale  s, obfecro  vofiram fidem  , 

* J%#id ego  hodie  hegotij  confeci  malum  ! 

AÇTVS  III.  SCENA  I. 

* * - » *>  ■ 

DytNISTA. , TmrxopiDEs  , TpANIO, 

SCelefiiprent  ego  anmm  argçnto fanon 
Nunquam  •vjlüm  vidi , ntihi  quant  hican- 
' nus  obtigit. 

A mane  ad  nottem  vfque  in  foro  dego  diem , 
Locare  argent i nemim  nummum  queo.  4 
î T r.  N une  pol  ego perÿ plane  in  per petuum  me- 
dum. 

Qapifia  adefi , qui  dédit  argent um  fœnori , 

Jsjiuf  arnica,  ett  empta , quoque  opus  infumptus 

fa**  " . 

Mantfefia  res  efi , nifi  quid  occurro  prias  > 
ifedhoc  fentx  refeifiaf.  ibo.hmçobuiamK 
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Sed  qui  d nam  h îc fefe  tam  cita  recipit  domum  ? 

Metao  ned  hac  de  re  quippiam  hicinaudiuerit. 
Jccedam  atque  appellabo.  hei  quant  timeo  mifcr  f 
NI  H IL  EST  MISERIFS,  quam  ammusho.r 
minis  confcius , 

Sicut  meus  e(l.  verunt  vtut  res fefe  habet . 

Tergam  turbare  porro  ita  h. te  res  poliulat. 

Vnde  ù ?T  n.conueni  ilium , vnde  hafie  ades 
emeram. 

T r.  N un  qui  d dixijli  de  ilia , quoddixi  fibi  ? 

T H.  Di  xi  hercleverod , atque  omni  a.  T 5-.  '*'<• 
mi  fer  o mihi  ! 

A Et  îam  fatctur  de  hofpite  / Th*  immo  pernegat, 

A T r.  Cape hcrcle  , te  obfecro , cum eo  vna iudi - ^ 
cent. 

A Sedeum  videto  vt  captas  qui  credat  mih  'ù 
A Tarn  facile  minces , quam ptrum  volpes  comclf. 
JMetuo  ne  techna  me  a perpetuo  pcrierint. 

T h . Jfuid  tutc  tecum  ? T R.,  nihil  enim.fed  die 
mihi , [ dine  omnia 

Dixtirt  quafo  ?T  H.  dixi , inquarn , atque  or- 
T R.  EMam fatetur  de  hofpite  ? Th  immoper- 
negaf.  [ oppido , cum  rogito  ! 

T r.  Negatl  T h.  negat inquam^tn.  perij: 
Non  confitetur  ? T h.  dicamyjiiO^effuf  fit. 

Jguid  nunc faciundîi  cet;fsr’X^gon‘,qûid  te»- 
Cape  écrite  tedobfccro,eo  cum  vna  iudiccm:[sea:  30. 
Scd  cum  videto  vt  capias , qui  credat  mihi  : 

Tam  facile  vinces , quam  ptrum  velpescomtH. 


LA  MOSTELLAIRE.  214 
59  che  rien.  le  m’v  en  rais  donc.  Mais  d’où  vient 


qu’il  retourne  u tort  à fa  maifon  ? l'apprehende 
fort  qu’il  n’ait  ouy  dire  quelque  chofc  fur  ce  fujer. 
Iç  l’aborderay  & ie  luy  parleray  le  premier.  Haï 
que  i’ay  d’apprehen  fion'.ll  n’y  a rien  de  fi  fafcheux, 
ny  qui  donne  plus  de  peine  qu’vne  mauuaife  con- 
fcience.  Mais  comme  i ’y  fuis  engagé , ie  continue- 
ray  de  brouiller  les  affaires , comme  i’ay  commen- 
cé. D’où  venez  vous,Monfieur.  T h.  l’a  y parlé  a 
cét  homme  de  qui  i’auois  achepté  cette  maifon. 
T Ne  luyauez  vous  rien  dit  de  ce  que  ievous 
auois  parlé?  T h.  Vrayment  ij  n’en  faut  pas  dou- 
ter ,&ie  l’en  ayehtretenutout  du  long.  T r.  Hal 
tant  pis  pour  moy  ! Ne  vous  a t-il  pas  auoüé  ce  que 
ie  vous  ay  dit  de  l’hofte  étranger?  T h.  Il  le  nie 
bien  fort.  T u.  Prenez,  s’il  vous  plaift,  vn  iuge 
auec  luy  : mais  prenez  bien  garde  d’en  prendre  vn 
qui  ad  joute  foy  à ce  que  ie  diray.  Vous  vaincre^ 
aufli  facilement  qu’il  eft  facile  au  Renard  de  man- 
ger vne  poire.  le  crains  fort  que  toutes  mes  ru(e& 
ne  pendent  mal  heureufèment.  T h.  Que  dis  tu  ^ 
partoy?  Tr.  Rien  autre  chofè.  Maisdittes  moy, 
luy  auezvous  dit  cela  ? T h.  leluyay  ditcertaine- 
M ment,  & toutes  chofes  par  ordre.  Tr.  Et  vous  a 
confefle  cela  de  l’hofte  étranger?  T h.  Au  contrai- 
re,!! le  nie  fort  & ferme.  T R.  Il  le  nie?  T h.  Il  le 
nie  te  dis-ie.  T r.  Plus  i’y  penfè , & plus  ie  me  vois 
en  danger.  Il  ne  l’auoue  pas  ? T h.  le  te  le  dirois  fi 
cela  eftoittque  peniès  tu  donc  qu’il  faut  faire  main- 
tenant? T r.  Moy  ? Que  penfèrois-ie  là  deflus? 
Prenez,  ievous  fuppliequeîqu’vn  qui  iuge  de  cet- 
te affaire  auec  vous  mais  auifez  bien  que  ce 
foit.  quelqu’vn  qui  adjoute  foy  à ce  que  ie  dÿray. 
Ainû  vous  vaincrez  auffi  facilement  qu’il  eft  facile 
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au  Renard  de  manger  vne  poire.  V s.  Ha , c*eft  icy, 
Tranio  : C eft  infailliblement,  le  (bruiteur  de  Phi* 
lolaches , toutesfois  ny  Tvn  ny  l’autre  ne  me  don- 
nent point  1 intereft  ny  le.  principal,  de  mon  atr 
gent,  T h.  Ou  t-en  vas  tu?  T r.  Nulle  part.  le  Sf 
luis  bien  méchant  & bien  mal- heureux , né  en  dé- 
pit de  tous  les  Dieux  : Il  m’abordera  en  fa  preifen- 
ce.  Sans  mentir  il  me  donne  bien  de*  affaires: 
mais  ie  le  preuiendray.  V s.  Il  s'en  vient.vets  moy. 

I efpere  que  tput  ira  bien,  & que  ic  (èray  rembour-  4©  4 
sé  de  mon  argent.  T R.  Cét  homme  Ce  réjoüit  pour 
rien.  lefouhaiteà,mon  cherSaturides , toute  for- 
te de  profperité.  V s.  le  ne  c’en  (ouhajte  pas  moins: 
mais  parlons  d'affaires  j noftre  argent  ?.  T R.  Ha 
que  tu  çs  vnegrofle  beftje  ! D’abord  en  arriuant,  il 
m a lancç  vn  dard  qui  me  fait  mourir.  V s.  Cét 
homme  n’a  rien.  T R.  Il  eft  deuin.  V s.  Que  ne  45 
«pets  tu  à part  toutes  ces  tricheries  ?.T  r.  Vous  ne. 
pouuiez.ia.mais  venir  plus  à propos  que  vous,  eftes. 
yenu.  V s.  Comment?  T a.  Approchez  vous.  V s. 
Auezvousde  l’argent  à me  rendre?  Tr.  le fçay. 
que  vous  auez  la  voix  bonne,  ne  criez  p*sfi  haut. 

Vs.  le  v<  ax parler  de  la  fprte.  T r.  Ha  !;  croyez  $%. 
moy4  f.rtesce  queie  vous  dis.  Vs.  Que  veux  tu 
que  ie  feffè  ? T r.  Allez  vous  en , ie  vous  prie  : Re- 
tirez vous  d’icy  autour.  Va.  Que  ie  m’en  aille  d’i,. 
cy?  T r.  Vous  revendrez  furïe.midy.  Vs.  Mo 
tendra  t- on  à cette  heure  là,  f’intereft  de  monarr 
genr  ? Tr,  On  vous  le  rendra.  Allez  donc  tout, 
maintenant,  y s.  Qu’ay-ieàfaire  de  recourir  icy* 

& de  perdre  mon  temps  & ma  peine  : Ne  feray-ie  ce 
pasaufli  bien  de  m’arrefter , & de  ne  bouger  d’icy  • 
iufques  à midy  ? T r.  Non  , noç.,  allez  vous  en. 
çhçz  vous,  Allez , ie  vous  le  dis  *out.4e  bpn,  5c  nei 
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■D  A.  Sed  Philolachetis  eccum  fermm  Tranium. 
guimihi  neque  f tenus , ne  que  fortem  argent i 

\ c Tù^a'  j-  -,T  t eSsfim  nifcr , 

3 J 1 H . tud  agis  ? T a . ne  quoquam  abeo.  ne 

Sceleflus  ; natta  Di ü inimicü  omnibus  > 

Iamillo  prxfente  adibit.  nx  ego  homo fummifir! 

Ita  &btncdr  illincmihi  exhibent  negotium. 

. * Sed  occupabo  adiré.  D A.  hic  ad  me  it,faluos fim, , 

40  Spes  ejtdcargcnto.T K.hilarus  ejl frujha tJHch  'o- 

Saluere  tubeo  te , mi  Sdturides , bene.  [ mo. 

t>K.Ettufalue;qnidde  argentorTm.  abijisbe - 

Continuo  adueni en* pi  htm  injecifti  mihi . [ luit, 

D À.  Hic  homo  ejl  tnanü  .Ta.  hic  homo  ejlcer - 

. A . { quidvisceio 

45  D A.  £>uin  tu  iflas  mittü  tricot  ?Tk.  quin 
D R.  Vbi  P kilo  loches  eJlfT  R nunquampotuï- 
Magis  opportunusaduenire  qua,  aduenis  [fii  mihi 
^ Jpuid ejl ? T a.  concédé  hue , O a.  quin 

mihi  argentum  redditur. 

T a Scio  te  bon  a ejfe  voce , ne  clama  nimis . 

50  D a.  Egohenle  veroclamo.  Ta.  ah,  gère  mo - 
rem  mihi.  \quxfihincdomum: 

D A.  gutd  tibi  ego  ntorem  vis geram  ? T a.  abi 
D A.  Abeam  ? T a.  redito  huccirciter meridit. 
D A.  Reddet  ned  igitur  fonus  ? T a.  reddet. 
nuncabi.  [ aut  conter am? 

55  D A.  Jputdego  hue  recurfem,aut  operam  fitmam, 
rQutd  ,Ji  hic  manebo  potius  ad  meridiem?\domi * 
T bmmo  abi  domum/verum  hercle  dicod  ; abi 
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£)  ^ . c)uin  vos  mihi fallut  date  date , (Jusâ  nie- 
garni  ni  ? i 

T R.  Eîa  , hercle , lu  tud  abi  domum  aufiultk 

mihi. 

t>  a.  làm  , ego  illttnc  herde,  nominabo  hk. 

T h .firenue. 

Beat  us  vero  es  nunc } cum  clamas.  D A.  meum  6\ | 
feto. 

Multos  me  hoc  fado  iam  di  es jrujhàmim. 
iMoleftus fi  fum , reddite  argentum , abitro. 
Refponfioncs  omncs  hoc  verbo  erifit. 

T r.  Sortent  actif  e.  D A.  immo  fœnus,  idfru 
mum  volo. 

T R.  Jïuid tu  hune , horno  hminurn  omnium  te - 
termine 

V enifii  hue  ex  enter atum?  agas  quod  in  manu  efi. 
Non  dat , non  débet.  D a non  debet  ? T r.  ne- 
gry  quicfëm. 

Ferre  hoc  fotes  ? an  mauis  aliquo  abeat  foras  ? • 
Vrbcm  exttl  lin  quel  fœnorù  caufia  fui  * 

Jfuoi fiortem  vix  dare  licebitfï) K. qui» non  feto.  7® 
Trt  Eia,mafiigia}ad meredi.  T&.iamifiîcero. 
Molefius  ne fis > nemo  dat , âge  quid  lubet. 

Tu  fiolus , credo  ,'fœnore  argentum  datas. 

D A.  Cedo fœnus.  redde  fœnus . fœnus  reddiïè. 
Datttrin' ejhs  fœnus  actutum  mihi  ? , 7$ 

Date  ram  mhi  fœnus.  T r.  fœnus  ittk , fœnus 
h îc.  _ £ 

Nefiit  quidem  nififanu*  fabukritr 
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terardezpas  plus  long- temps.  V s.  Que  ne  me  don- 
nez vous  mon  argent  vous  autres  ? lJourquoy  per- 
dez vous  le  tempsàdes^chofes  inutiles  >.  T r.  Ha 
ma  foy,voyla  grand  pitié  : Allez  vous  en  donc  Sc 
frites  ce  que  ie  vous  dis.  V s.  I’en  parleray  tout 
haut  , qui  m’en  empefcheroit  î T R.  Courage  ! 

‘tfo  C’eft  bien  fait  ! Vous  eftes  vn  galand  homme  de 
cries  de  toute  voftre  force.  V s.  le  demande  le 
mien.  Vous  m’auez  fait  perdre  des  -ja  bien  du 
temps.  Siie  vous  fuis  importun , rendez  moy  mon 
argent,  & ie  m’en  iray.  T R.  Il  me  ferme  la  bou- 
che par  cette  feule  parole.  Vous  receurez  voftre 
principal.  V s.  le  veux  premièrement  mes  interets. 

£5  T R.  Quoy  î Le  plus  méchant  de  tout  les  hommes, 
eftes  vous  icy  venu  pour  vous  dilater  les  flancs  & 
la  poiârine.  Faites  du  pis  que  vous  pourrez , Sc 
puis  que  vous  le  prenez  par  là.  Il  ne  vous  le  don» 
liera  point,  il  ne  vous  doit  rien.  V s.  Il  ne  me  doit 
rien?  Tr.  Du  moins,  n’y  a t- il  pas  de  qtioy  payer* 

Cela  vous  peüt-il  contenter , ou  aimez  vous  mieux 
qu’il  forte  de  chez  luy  ? Qtril  abandonne  la  ville  à 
voftre  fujet,  & qu’il  fe  bannifTe  de  fon  propre  païs, 

7b  ayant  à peine  le  moyen  de  vous  payer  ce  qu’il  vous 
doit?  V s.  Quoy  ien’oferois  demander  mon  bien* 

Th.  Hola  ! c’eft  aflez  difçouru , reuiehs  icy.  T R. 

'Tout  incontinent.  Ne  vous  fajfcheZ  pas,  il  n'y  à Pan/ 
icy  perfonne  pour  vous  donner  ce  que  vous  de-  darr,re- 
mandez,  faites  ce  qu’il  vous  plaira.  le  croyque  *outne 
vous  eftes  le  fêul  homme  qui  mettiez  aujourd’huy  mo^ 
7S  de  l’argent  à intereft.  V s.  Donne  moy  l’intereft  * 
de  mon  argent!  Renmoymes  interets  : Rendez 
moy  mes  interets  ‘ me  donnerez  vous  tout  à cette 
heure  les  interets  de  mon  argent-  Donnez  moy 
mes  interets.  T&.  Interets  par  cy,  interets  par  là* 
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Ce  vieuxRauaudeur  ne  fçauroit  parler  d’autre  c{io- 
fe  que  d’interets  ; Et  certes  ie  ne  vis  jamais  vnebe-  * 
fte  de  fi  mauuaife  humeur.*V  s.  Tune  m’étonneras  80 
pourtant  point  par  toutes  ces  paroles.  Ta.  Il  faut 
trouuerïcy  vne  inuention  fur  la  chaude  qui  brufle 
de  loin  les  gens.  T h.  Quel  eft  cétintéreft,  ie  te 
prie, que celuy-cy demande?  T. R.  Voilà  Ton  pe* 
requi  ne  fait  que  de  retourner  d’vn  voyage  çu  il 
eftoitallé.  Celuy-là  vous  donnera  les  interets  & le  * 
principal.  Ne  nous  importunez  pas  datlantage,  ^ ^5 
force  de  nous  demander.  Voyez  yn  peu  ? Hé  bien! 
Vous  fait- on  attendre  ? V s.  I’emporteray  ce 
qu'on  me  donnera.  T h.  Que  dis  tu  ? T R.  Que 
Vousplaift-il  ? T h.  Qui  eft  cét  homme  là  ? Que 
demande  t-il  2 Quelle  affaire  a t-  il  auée  mon  mi, 
pour  te  faire  des  reproches  h vehements , à fon  fu-  .. 
jet  > Luy  doit  il  quelque  chofe  i T R.  le  vous  fup.  9° 
plie  de  commander  qu'on  iette  quelque  piece  d’ar  - 
gent  au  trauers  des  mâchoires  de.  cette  vilaine  be*? 
fte.  T h.  Moy , que  ie  commande  qu’on  luy  don* 
ne  de  l'argentl  T r.  Commandez  qu’on  batte  les 
joues  de  cét  homme  là  auec  vne  poignée  d'argent'. 

V s.  I’endureray  facilement  des  coups  poutueu 
que  ce foit auec  rqon  argent.  Th.  De  quel  argent 
parle  t-ilî  T R.  Philolaches,  luy  en  doit  quelque 
peu.  T h.  Combien?  T R.  Enuirqn  quarante  tnj* 
nés.  Vs.  Ne  penfez  pas  que  ce  foit beaucoup,  c’eft 
à la  vérité  bien  peu.  TR.  L’entendez  vous  bien! 
Vous  fèmblet-il  ,ie  vous  prie,  qu’vn  Vfurierfoit 
bon  à quelque  chofe  ? C’eft  vne  efpece  de  gens 
bien  étrange  & bien  injufte.  T h.  le  ne  me  foucié 
point  de  celà , & ie  ne  me  mets  nullement  en  pei- 
ne de  fçaooir  qui  il  eft , ny  d’où  il  eft , ie  veux  feu-  jod 
leruent  qu’on  me  die  ce  qu’il  apretté  , & à quel 

Ÿittrâttu 
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Ÿeterator.  nique  egotetnorem  beluam 
V idijfe  me  vnquam  quenquam , quant  te , ccnf  d . 
Da,  Nonedepsl nunc  me  tu  ifiis  verbis  territas'. 

• Çalidum  hoc  efi , etji procul  abefi  ; vritmalc.  [///<? 
T H.  Jpuodi/lud fxnus  obfecro  efi  3 quod  ilhcpe - 
T R.  Pater  eccum  aduenit  peregre  non  multo 
prim 

v . Jlliw ,tibiù  & fanas  & furtcm'dabit. 
o}  Ne  inconciliare  hune  in  nos  porro pofiules . [ tur. 
Vide  num  moratur?  D A . quin  feram,fi  quidda - 
T H . Jpuid au  tu  ? T R.  quid  vis  ?T  H . quù  il» 

, lie  efi  ?quid  illic petit  ? 

Jguid  philoUchctemgnatumcomptllatmeum , | 
Sic  & prafenti  tibi  fiât  comicium  ? 

5 ° Jpg*id illi  debetur / T r.  obfecro  hercte  te , iube 
Obici argent um  huic  ob  os  impur  a belu.e . 

T h . lubeam  ?T  A iube  homini  argento  os  ver - 
. berarier.  - 

JD  A.  Per  facile  ego  Ulusperpetior  argenteos. 

T H.  Jpged  tlludargentum  efi  ?T  r huic  débet 
, • Philolaches  [ ginta  minas » 

bs  Paulum.  T h.  quantiEum  ? T R.  quafiquadra- 
D At  Ne  fine  id  multum  cenfeas  , paulum  id 
quidem  efi. 

T r.  4udin  f videtur  obficro hercle  idonem , 
Planifia  qui  fit  ïgenusquod  improbiffumumcSi . 
T H . N on  i /lue  curç,  quù fitargentum>vnde fiti 
ioo  id  vero  volo  mihi  dici , id  me  fiire  expeto. 

Adeo  etiam  argent  i fœnus  credi tum  audio . 

Tome  II,  tè  * 
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T r.  Quatuor quadraginta  illi  debentur  mink. 
pic  te  daturum/vt  abeat.  T r . egon’  dicam  dur et 
T r.  Die.  T h . egone  ? T r.  tu  if  fus  die  modo,  4 

aufiultamihi.  . [ de  mi  ht , 

Fromitte  : âge  inquam  : ego  iubeo.  T h . rcjpon-  *©  j 
Jpuid  eo  e (b  argent o fafttim  ? T R.  faluom  cft, 

T h .fivluite  . 

V ojin et  igittir , fi faluom  efi . T R.  adeù  fili Us 
Titus  émit.  T H.  aJeû  b T r.  adeù.  T h.  euge 


philolaches 

pdtriffat.  iam  homo  anifnum  ad  rnercatUm  ad - 
uortitur.  \cuiufmodi? 

Aintu,  adeis  ? T R.  adeis,  inquam , fid  fin' V& 
Th-  guîfiirepofiim?  T R.  vah  ! Th.  quid 
efï?T  K.nemeroga. 

T H-  Nam  quidita  ?T  R.  fieculoelaras , dard- 
remmerum.  [fiinat? 


T Hi  Beneherclefattum.  quid  ? e as  quanti  de - 
T r.  Talent ù magnis  totidetn,  quoi  ego  &t* 


■ fumus. 

Dédit  arrhabonid  bas  quadraginta  minas.  ^ k i $ 

Bine  fumpfit  quas  hue  dedimus.fattn  intellegù? 
Nam  pofîquamhace  a de  s ita  trant , •vt  dixi  tibi > 
Continuo  e (l  alias  ades  mercdtusfibi. 

T H . Bene  hetcle  fattum.  D a.  b eus , iam  appé- 


tit mendie  s . ; 

T r.  Abfiolue  hune  quafe  vomitum , ne  h te  nos 
e ni  cet. 

Quatuor  quadraginta  illi  debentur  mina,  lit 
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întereft  T R.  On  luy  doit  quarante  quatre  mines 
d’argent,  ditc.es  s’il  vousplaift,  que  vous  les  luy 
donnerez,  & qu’il  s’en  aille.  T h.  Luy  diray  ie 
qu’on  [es  luy  donnera  ! T R.  Dittes  luy  hardi», 
trient.  T h.  Moy  ? T R.  Vous  rriefmcs  ,n’en  faices 
point  de  difficulté , & croyez  moy  en  cela.  Pro- 
mettefeluy , ce  qu’il  demande  : Faites  le  vous  dis*- 
Ï05  je.  ïe  vous  l'ordonne  : car  vous  me  permettrez 
bien  que  ie  parle  ainfi.  T h.  Répons  moy  , qu’a 
t-ori  fait  de  cét  argent*  T R.  lleft  enfeureté.  T h» 
Payez  le  donc  vous  mefmes  s’il  eft  en  feuretë.  Tr( 
.Voftrefils  a achepté  vne  maifon.  T h.  Vne  mai- 
îon  da  ? T R.  Vrie  maifon.  T tf.  Voilà  qui  va  bien* 
Philolaches  imite  (on  pere  dans  le  bon  ménage.  Il 
, s’applique  donc  à cette  heure  à la  marchandife. 
Dis  eu  vnemàifon  ? T r.  Vne  maifon  vous  dis  *jeî 
mais  feauez  vAcQmmcnt  ? T h.  Comment  le 
pourrois-iefcaroir  ? T R.  Ha  voila  grand  cas  ! T H. 
Qui  à t-il  ? T R.  Ne  me  le  demandez  pa«l'  T h» 
Pourquoy  rie  te  le  demanderay-ïepas  ? T R.  lia 
achepté  vne  maifon  fi  polie , & fi  luifante  qu'vn 
miroir  n'p  le  fijàiiroit  eftre  dauantàge.  T h.  Voi- 
là qui  va  bien:  mais  que  luy  a t*  elle  coufté  : Tr. 
Autant  de  grands  Talents  que  moy  de  vous  lom- 
hy  m.es  de  perfonnes  : mais  il  a donné  d ’arres  ces  qua- 
rante minés  que  bous  auons  empruntées  dé  luy; 
entendez  vous  ; Car  depuis  que  cette  maifon  a 
efté  affligée , comme  ie  voils  l’ay  des-  ja  dit , il  s’eflt 
c itt’buué  contraint  aufli-toft  d/en  déloger  & d’en 
aichepteryine autre.  Th.  Il  a vriyment  fort  bieti 
Irait.  V s.  Ecoutez , voicy  Midy  qui  approche.  T r; 
ExpedieZ,  s’il  vous  plaift,  ce  vilain  homme,  afin 
iio  qu’il  ne  nous  aflàfiine  pas.  On  luy  doit  quarante 
quatre  mines  d argent  pour  le  principal  & pour 

E fe  ij 
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l’intereft.  V s.  Il  y en  a coût  autant.  le  n’en  de- 
mande pas  dauantage.  T r.  Ié  voudrois  bien  en 
bonne  foy , que  vous  en  demandâmes  vn  écu  plus 
qu’il  ne  vous  faut.  T h.  Mon  Amy , vous  autez 
affaire  à moy.  V s.  C’eft  donc  à dire  que  ievous 
redemanderay  cette  fomme  ? Mais  quand  fera- ce? 

Th.  Demain.  V s.  le  m’en  vais  donc,  c'eftaffezG 
j’emporte  demain  mon  argent.  T r.  Que  les  Dieux 
te  faiTent  périr , tant  cemiferablea  troublé  cruel- 
lement tous  mes  dertems)  Il  n’y  a point  aujour- 
d’huy  de  gens  plus  fafeheux , ny  moins  iuftes , que  * 
ces  gens  d’affaires  qui  font  autant  d’Vfuriers  inhu- 
mains T h.  En  quel  quartier  mon  fils  a t-il  achep- 
té cette maifon î T r.  Me  voicy  retombé  dans  vn  i$° 
autre  embarras.  T h.  Ne  me  dis-tu  rien  fur  ce  que 
ie  te  demande  î T r.  le  Vous  le  diray  : mais  ie  cher- 
che le  nom  de  celuy  à qui  elle^fearrenoit.  T h. 

Sus  donc  rappelle  ta  mémoire-  Que  feray-ie 
maintenant , fi  ie  ne  porte  la  menterié  dont  il  faut 
queie  meferuefurnoftre  proche  voifin?  Diray- ie, 
que  fon  fils  aacheptécette  maifon  ? l’ay  oüy  dire 
que  le  menlonge  qui  fe  fait  fur  la  chaude  eft  touf- 
jburs le  meilleur,  & c’eft  bien  fait  d’eftimeriufte, 
toutcequediélentles  Dieux.  T h.  Qui  a t-il  donc? 

. As  ™ T r.  De  quelle  inuention  me  pourray-ie  feruir  ? 

'quel-  Qi,e  ^es  ^‘eux  Ie  fartent  périr  !Non.  Celuy -cy 
ijte  ex-  plutoft  : Voftre  fils  a fait  cette  acquifition  de  vo- 
piïcntî  ftre  proche  voifin.  T h.  Eft-ce  de  bonne  foy  ? T R., 

C’eft  bien  de  bonne  foy  à la  vérité,  fi  vous  payez  146 
l’argent  qui  eft  deub.  Que  fi  vous  n’en  voulez  rien, 
faire,  ce  n’eft  pas  de  bonne  foy.  T h*  11  ne  la.  pas 
Son  acheptéeen  fort  beau  lieu»  T R.  Que  dittesvous 
ïku.  là  ? C’eftau  plusbeaulieu  du  monde.  T H.Ielerty  . 

bien  aife  de  la  voir.  Va  frapper  à la  porte,  Tranio, 
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Et fors  & fiœnus . D A.  tantum  eH  : mhilo pim 
peto.  [petas: 

T r..  V elim  quidem  hercle , vt  vno  nummo plut 
T h.  Adolejccns , mecumhabe  rem.  D A.  nempe. 

abs  te  petam.  [fero* 

T h.  Peiito  cras,  E>  A.  abeo  y fiat  habeo  , fieras 
W T R . Maium  quodi  tti  DÏDe.equc  omnes  duint. 
Ita  mea  confit  ta  perturbât p. mi  (fume. 

NFLLVM  edepolhodie genus  efi hominum te- 
N ec  minus  bono  eu  iure>qua  Danifiicum . [ trius, 
T h.  Jt>uà  in  regione  tfias  ades  émit  filins  ? 

*y°  T R.  Ecce  autemperij  ! T h.  di  ci  fine  hoc , quod 
terogo?  [fiet. 

T r.  Dieam  : fied  nomen  domini  quaro  quid 
T h.  Age , comminificere  ergo.  T r.  quid  ego 
nuncagamh  .*  [ cium 

Nifi , vt  in  vicimm  hune  conferam  menda - 
Eü  emijfie  aâes  huius  dicamfilium.  [cium. 

CALIDVM  ber  de  auditti  effie  optumum  menda- 
^VIC^viD  J>EI  die  fiant  t iddccretumett 
dicere . * fyfium perduint  ! 

T R-  Jpgtidigiiur  f idVLComwcntu’  s R*  P>jj 

Jmmo  ifiuncpotius.de  vicino  hoc  proxumo 
luusemit  fide s filius.  T H.  bonan’ fide  ? 

T r.  Siquidcm  es  argentum  redditurus  > tum 
* Si  reglditurus  non  es , non  émit  bona . [ bona  : 

T h.  N on  in lococmit  perbono  bas.  T.  R.  immo 
optumo.  [fores: 

X R..  Cupio  hercleinfiicere  bas  ades.  pultadum 

Ee  iij 
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Jtqtte  cüocaÀum  aliquem  intm  ad  te , T.ranio . 

T H.  Ecce  autcm  tterum  nu  tic  quid  ego  dicam 
nefcio , 

1 ter  uni  iam  ad  vnumfoxum  me fiuttas  ferunt, 
Ghtidnunc  Inon  hercle , quid  nunc  faciam , rie  t 
perio  : y 

Marti feflo  tcneor.  T h aliquem  fo- 

jQui  circumducat . T ïû  hcup tu'  at  h iç font  vus- 
Itérés:  [ velint. 

Yidendnmejlprimum>  vtrum  ea  velïnt  \an  non 
T h . aqmmque  or  as  percontare  ergo  é'roga. 

Ego  hic  tant ifoer  .,  dum  exis , te  opperiar forts • 

T R..  JDâ/  te  De  a que  omîtes fondit  us  perdant  xfi- 
J ta  mca  c on plia  vndique  oppugnas  mal  g g nex: 
Euge , optymcj  eccum  dominusadium foras  ift 

Simo  py ogre  dit tir  ipfos . hue  concejfer o , 

Dum  mihi fenatum  conftlqin  cor  conu  oc g. 

Jgitnr  tum  accédant  hune \ quando  quidagamg 
inuenero.  \ 1 ♦ 

J*.  . r 
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SIMO  , T.HEK gO P IDES  , TlfoNlQj  ' 

M Elites  anno  hoc  mihinon  fuit  demis- 

Nccefiquom  efca  vna  mciuerit  magà. 
Prandium  mihi  vxor perbonum  dédit. 

Nunc  dormit um  me  iubet  ire.  minume^ 

Non  fore  mihi  vifom  ilicofoit , 

Melt  tes  quom prandium , qua,m  filitum  3 dédit. 
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Rappelle  quclqu’vn  du  logis,  pour  nous  ouurir. 

. Pour  raoy,  ie  ne  fçiy  tantoft  plus  que  luy  dire. 

"Les  vagues  me  rejettent  encore  contre  vu  écueil 
dangereux.  Que  feray-ie  J le  ne  voy  plus  de  moyen 
d’échapper.  Toutes  mes  finefles  font  découfues, 

& ie  luis  enfin  pris  au.trébuchet  ? T h.  Appelle  Snr 
quelqu’vn  du  logis  pour  me  le  faire  voir , & pour  fait, 
me  promener  tout  autour.  T R.  Hola,ho  ! Iecroy 
qu’ün'yalà  dedans  que  des  femmes.  Il  faut  voir 
ijQ premièrement,  fi  elles  n’en  feront  point incommo* 
dées , ou  fi  elles  ne  le  trouueront  point  mauuais. 

Th.  Cela  eft  bien  raifonnable.  Demande  donc  fi 
cela  n’imçommodera  point , ie  me  tiendray  icy  at- 
tendant que  tu  retournes.  T R.  Que  les  Dieux  te 
faflent  périr  miferablement,  incomo^de  Vieillard, 
tant  par  l’inquietude  que  tu  me  d^mes , tu  trou* 
blés  les  defleins  que  iç  m’eftois  propofez.  Simon 
iôrtluymcfme  , ie  me  tireray  vn  peu  à l’écart , 8c 
* i’aflèmbleray  le  Sénat  dans  mon  efprit  peur  pren- 
dre confeil , & ie  l aborderay  quand  i’auray  trouué 
quelque  inuenfion  pour  le  tromper. 

SCENE  II.  DV  IIL  ACTE. 

/ ^ 

. SIMON,  THyfNlOt  THEF\0F1DES. 

T^E  n’ay  jamais  efté  mieux  trait  té  chez  moy.  que 
J^ielay efté cette  année , & jamais. repas  ne  m’a 
dauanrage  profite  que  celuy  que  i’ay  fait  aujour- 
dhuy.  Ma  femme  m’a  donné  vn  excellent  di/né. 
Maintenant  elle  veut  que  i’aille  dormir  : mais  ie 
y n’en  feray  rien , & il  m’a  fembléque  cela  n’eftoie 
point  du  tout  à propos  , après  m’auoir  fait  vne 
qheçp  extraordinaire.  I#  Vieille  m’a  voulu  mener 

E e iiij 
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en  fa  chambre  : mais  le  fommeil  en  forçant  de  ta- 
ble n’eft  pas  bon  ; de  forteque  pour  l’éuicer , ie fuis 
forty  du  logis  à la  dérobée.  Et  ie  ne  doùte.  Mille-  10 
ment  que  ma  femme  n ’en  Çoit  maintenant  en'  co  - 
lere  contre  moy.  T R.  Voila  vne  mauuàîfe  affaire 
iufques  ad  foir  , laquelle  fe  préparé  au  Vieillard; 
car  il  fouppera  aufïi  mal , qu  îréft’en  danger  d’eftre 
malcoùché.  S i.  Plusi’y  penfe  eh  moy  mefrne’,&’ 
plus  ie  mé  perfuade,  que  fi  quelqVvh  a dans  fà 
maifon  vne  femme  riche,  il  iuy  fera  mal-aifé  d’y  lS 
trouuer  du  repos  : on  âpprehende  d’y  aller  dormir.  * 
Pay  dône  refolu  main  tenant  de  m'en  aller4  plutoft 
faire  vn  tour  dans  la  place , pour  vne  certaine  af-> 
faire  que  i y ay , que  de  me  coucher  à la  màifon  à 
l’heure  qu’il  ^1.  Or  ie  ne  fçay  pas  de  quelle ‘hu- 
meur font  le?voftres  : mais  ie  fçay  bien  que  la 
mienne  me  traitte  fort  mal , & qu’elle  me  fera  en-  ? 
corepire  déformais  qu’elle  ne  m’a  efté  iufques  à 
prefenr  T r Si  ta  fortiejte  fait  mal  i bon  Vieillard, 
tu  n’auras  pas  fujet  d’en  accufer  aucun  des  Dieüx  : 
mais  de  t’en  prendre  feulement  à tôy  mefme'.  il  eft 
temps  que  ie  l ’aborde  pour  luy  parler.  Il  a tout  ce 
qu’il  me  faut , & i'aytrouuaen  luy  .tbutce  que  ie  *' 
pouuois  fouhaitter  pour  attraper  le  noftre , Sc  pour 
éloignér  par  vné  ihüèntion  que  ie  me  viens  d’ima- 
giner le  mal  dont  ie  fuis  menacé.  Que  les  Dieux 
vous  comblent  de  biens  , Seigneur  Simon.  S i- 
Qu’ils  te  conferiïent  àuffi  , Tranio.’  T R.  Com- 
ment vofts  portez  vous  i S i.  'le  ne  mé  porte  pas  50. 
mal.  QuiatMl?  Tr.  le  tiens  vn  homme  de  bien. 

Si.  Tu  me  donnes  des  marques  de  toh  amitié 
quand  tu  me  veux  louer.  T R.  Cela  fe  doit.  Si.* 
l’en  demeure  bien  d'accord  : maisiene  tiens  pas. 
que  tu  fois  vn  bon  feruiteur.  T RV  Pourqnoy  donc^ 
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Voluitin  cubicttlum  me  abducere  anus. 

*°  T ota  turget  mihi  vxornttnc  ,ftio , domi. 

T r.  Res parafa  mala  in  vcfierum  haie fini, 
filant  & cœnandum  (jr  cubandum  efiintus  male] 
S i . £)uo  magis  cogito  ego  cftm  meo  animo , 

Si  quis  dotatam  vxorem  domi fit  a habet , 
ij  Neminem félicitât  nimis fopor. 

Dormitum  ire  odio  eft.  nunevero  mihi 
JExfiqui  certa  r'fi  hoc , vt  abeam 
JPotius  ad forum  hinc,  quam  domi  cubem. 

• Atque polnefiio , vt  moribus fient 
*°  Vofira  : hoc  fit fiiô , quam  me  habeat  mate  : 
Pètujque pofihacfbre , quam fait  mihi. 

T r.  Si  abitus  tibi , fenex , fecerit  male , 

T ^ # * *•  • •/  _ v,  » ^ % 

* l Nîhilerit  quod  Bcorum  vllum  accufites  : 

Te  ipfi  iure  merito  ineufies  licet. 
zj  Sedtempus  eîifienetnhunc  alhqtti  mihi. 

Hoc  habit  ïfeperiri , qui  finem  ducerem  : 

J^uî  dolorem  a me  procul  pelle  rem. 

Accédant.  T>ij plurimum  ament  te , Simo. 

S i.  Salitos  fies , Tranio.  T R.  vt  vales  ? S 1.  non. 

r . ; . r l • , . \ ^ v.  *• 

mette. 

3,°  jQùid  agis  ? T;  r..  Hominem  optumum  tenep . 
S i.  amice finis, 

Çummelaudas . T r. decetcerte.  Si.  certeher - 
(le.  ego  * < "'  [ mo  fi 

• If  and  bomtm  teneo  fier  nom. T r.  quidita,  Si - 
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Clanculum  ex  adibus  me  edidi  foras. 
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S i.  £)nïd  nunc  y quant  rnpx&T  R quid  ejth 
, Si.  quod filet  fier if 

T R.  Bicigitur , quod filet  fieri , quid  i défi  ? 

Si.  £>ntd fgeitis  ws.fed,  'vtverum  yTramOj 

loquar,  • • - v-  * -, . w'Æ- 

Sicdecet.  VT  H OMI  N ES  fiunt  ,itamoretngCr . 

ras.  g f'ff  •'*. 

yiTA^VAMjietbreuüyJîrntdcogita . 

T r.  Jguid?  ehem.y  vix  ego  tandem  . *'  Vf 

Eercept  fuper  bis  rebus  no  fins  te  h qui. 

S i.  Mufice  herclt  agit U atatem:  ita  rut  vos  decet;  4$. 
Vino  & vtttu , probo  pifiatu , electili 
Vitam  colità.  Tr.  imo ficvitaantehactrat-:.  . •-* 

Nunc  nobù  omnia  h.tc  exçiderunt , S imo . 

S 1.  Jpuîdumf  T»,,  itaoppido  omnep  occjdimus* 
Simo. 

S 1.  N ont  aces  ? prafiete  i^obis.cunclavfque  ad:  4* 
huCv\;j‘-  ’ - 

Erocejftrunt . *F  r.  itavtdicis  tfa£fa  baudnegQ, 

Nos  profetto  probe  ,vt  voluimus viximus. 
Sednofiram , ita  nunc  ventus fubito  nauem , Si 
mo  y - *.  {V«/V  ?.. 

Befiruit.  S 1 . quidcfifquomodoy  pc/fume  , po- 
Jpgunc fubduàa  erat  tuto  i n tenant  ante  bac  ? 5^ 

T r.  //«/S  i.quidefifT  r. menti feiupt > oc- 
ci  di  ! S 1.  quif  T r.  quia 
Venit  nauù , nofiram  vi  qusjrangat  ratem* 

S i.  V ELI U VTV ELLES  > Trapio y fed quidï 
tfirugotijl  • ^ • 
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Seigneur  Simon  ? S i.  Que  fais  tu  maintenant  ï 
Quefoifois  tu  tout  à cette  heure?  T R.  Que  vou- 
lez vous  dire?  S z.  Ç’eft,ce  qu’on  a coutume  de 
faire  ? Tr.  Dittes  moy  donc  ce  qu’on  a coutume 
de  faite.  Qu*  eft- ce  que  c’eft  ? S i.  Ce  que  vous 
faites  vous  autres  : mais  afin  que  ie  te  die  la  vérité, 
Traniç  j tu  fais  bien.  Il  faut  obéir  aux  gens  félon 
leur  humeur,  & tu  dois  penfer  que  la vie  eft  bien 
courte.  T r.  O y ! Qu’eft  -cecy  ? le  me  fuis  à pei- 
ne apperceu que  vous  m’ayez encore  dît  quelque, 
l^o  choie  de  nos  affaires.  S i.  Vous  menez  vne  vie. 
déficiewlè&djuerti  (fonte,  comme  il  eft  bien  fèant; 
aux  perfonnes  de  voftre  aage , foifan.t  bonne  chere 
anec  du  vin  exquis , du  poiffon  frais.,  & de  bonnes, 
yiandes  bien  c ho i fies.  T u.  Cela  eftoit  cy-deuant. 
de  la  forte  quç  vous  le  dittes  : mais  . Seigneur  Si- 
zpon  , toutes  ces  choies  là  font  fort  changées  à 
prefent.  S i.  Comment  ? T r.  Et  certes , ie  vous 
afleure , Seigneur  Simon,  que  nous  foram.es  tous 
4$  en  fort  mauuais  eftat.  Si.  Que  dis  tu  là  ? Toutes, 
chofes  vous  ont  eôé  pourtant  fort  fouorables  iuf- 
ques  à prefent.-  Ta.  Il  eft  vtay  comme  vous  le. 
dittes  , Sc  ie  ne  le  vondrois  pas  nier  zNous  auons 
vefeuengens  de  bien  comme  nous  auons  voulu» 
Mais , Seigneur  Simon , le  vent  a changé  tout  à 
coup, &n’eft plus fauorableànoftrevaift'eàu.  Sx. 
Que  dis  tu  là,  méchant  homme  ? Comment  cela 
jo  (e  paurroit  ft  foire  ? N’eft-il  pas  arriué  à bon  port  ?. 
• T r.  Helasl,  S i.  Qui  a t-il  ? T r.-  le  fuis  dans  vne 
mifere  qui  me  reduita  l’extremùé.  Si.  Comment?. 
T r.  Pourceqn’vn  Nauireeft  venu  contre  noftre. 
Nauiiç  qui  l a fait  entrouurif.  S i.  le  voudrois 
de  bon  coeur , Tranio.,  que  toutes  chofes  t’arriuaf- 
^nt  félon  tes  fouhaits.  Mais»  de  quoy  eft -il 


W LA  MOS  TE  L L A I RE. 

queftion  î Tr,  Te  vous  Le  diray.  Mon  Maiftre  efl>  * 
reuenu  de  (on  voyage.  S i.  On  te  tend  maintenant. 

La  corde  : De  là , Ou  te  iettera  dans  les  fers , & puis 
çu  feras  pendu  en  croix.  T r.  le  vous  fupplie  par- 
ces  genoux  que  i’emb  rafle  de  n’en  rien  dire  à mon 
Maiftre.  S i.  Helas  ! N’ayes  point  peur  de  ce  co- 
dé là,  il  n’en  apprendra  rien  de  ma  bouche.  T r. 
Vous  eftes  mon  bon  patron. le  prie  Dieu  qu'il  vous 
conferue.  S i.  le  ne  marrefte  pas  à des  clients 
comme  toy.  T r.  l'en  fuit  bien  m<urry  \ mais  écou- 
tezlefujet  pour  lequel  mon  Maiftre  ma  enuoyé.  • 
par  deuersvous.  Si.  Répon<moy  auparavant  lut 
vne-chofe  que  ie  veux  fçauoir  de  toy.  Que  pçnfo, 
voftre  homme  de  toutes  ces  belles  affaires  ? T R*‘ 
Rien  du  tout.  S i.  N’a  t-il  pas  tancé  fon  fils  ? T r.  * 

Il  eftauflï  tranquille  qu’vne  tempefte  l’eft  d’ordi- 
naire. Il  m’a  commande  de  vous  prierinftdramenc  6^ 
de  luy  permettre  de  regarder  voftre  maifon.  S I. 

Elle  n'eft  pas  à vendre.  T r.  le  le  fçay  bien  t mais 
il  veutbaftir  fur  le  fien  vn  appartement  fêparé  pour 
les  femmes , auec  des  Baings , vn  lieapour  fe  pro- 
nienerà  couuert,  & vne  gallerie.  S i.  Quoy  rc? 
ue  t-il?  T r.  le  vous  diray  tout.  Il  veut  donnée  7®-. 
viie  femme  à,  fon  fils  félon  fâ  condition,  & veut 

{jour  eét  effet baftir  vn  nouueaudépartement  pour 
es  femmes  : car  il  dit  queie  ne  fçay  quel  Archite- 
Ûeluyafait  eftat  du  voftre  pour  eftre  aflez  bien 
bafty,  & voudroit  prendre  le  modelle  làdefliisfi  7$, 
vous  le  trouuez  bon.  Si.  A la  vérité  , ilne  fè  . 
formera  pas  fur  vn  mauuàis  exemplaire.  T r.  Et 
daurant  qu’il  a ouy  dire , que  L'Efté  y eft  bien  tem- 
péré , il  a voulu  y receuoir  Pair  & la  clarté  de  toute 
laiournée,  fans  y auoir  les  incommoditez  du  So- 
leil. S i.  Voire  ! cela  n’eft  point  vrây  : car  bien 
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Eloquere.  T r. herusperegre  venit.  S ï.  nuncti - 
Chorda  tenditur  : inde  in  fcrriterium  : [ bi 

Pofi  in  crucem  rcfta.  T r . nunc  te  ego  pergenua. 
Obfecro i ne indicium hero facias meo.  Si.  ente 
Ne  quid  met  nas , nihil fciet.  ï r .patrone Jàlue. 
S i.  Nihil moror  mihid  iftiuftnodi  clientes. 

6®  T r.  N une  hoc  quod  ad  te  nojter  me  mijit fenex . 
S 1.  Hoc  mi hi  refonde primurnguod ego  te  rogo: 
Jam  de  iftjs  rebus  vofterquid fenjit  fenex  ? 

T r.  Nihil quicquam.  S i.  Nunquiâ increpauit 
jilium  ? [fias filet. 

T r . Tarn  liquidu’ft , quam  liquida  ejfe  tempe - 
Nunc  te  hoc  or  are  iujsit  opéré  maxumo , 

Vtfibi  liceret  injpicere  has  ades  tuas.  ■ 

Si.  Non funt  vénales.  T R.  fito cquidem  ifluc . 
fed fenex 

Gyneuum  adifiedfe  volt  hic  in  fuis  > 

Et  balneas  & ambulacrum  & porticum . 

70  Si.  £>mdillc  confomniauit  i T r.  ego  d team 
tibi  : 

jDare  volt  vx'orem filio  quantum  pùtefi  : 

Ad  eam  rem facere  volt  gyneuum  nouom. 
Namjtbi  laudajfedhafce  ait  ar ch itettonem 
N ejcio  quem , ejfe  adtficataS  has  fane  bene. 

75  Nunc  hinc  exemplum  capere  volt , niji tu  neuis. 
Si.  Na  iUc  malo  quidem  ah  opéré  fibi  exemplum  v 
petit.  ' ;* 

T r.  Jfuia  hic audiuit  ejfe  aflatemperbonam  .• 
Subdiu  coli  abjque  Sole  diem  per  pet  cm. 
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S 1 Immo  cdtfol  vert , cum  vfiutquàqut  tfi 
vmbra , tamen 

Sol femper  hïceflvJqUe  à mani  advefeerum , . S* 
J^uafi fiagttator  afians  vfijue  ad  ofitum. 

N te  vmbra  mihi , vfejuameft , nifiin  pttteo  qiïx- 
piamefi.  & [uonhabes. 

T r..  ^uid y Sarfinatù  ecqua  efl ? Ji  Vrhbram 
S i.  Mole fins  ne fis  : hxc  'fient fictif  prxdicù . „ 

T r.  At tamen  injpjcere  volt . S i.  infeiciat , fi  *S 
lubet. 

Si  quid  erit > cjnod  illi  placent , deêxemplo  meb 
lpje  adificato.  T r..  eon'i  voco  hue  homtnem \ 
St./, voca.  ' 

T r.  Alexandrum'  magnum  , & Agathodem 
aiuntmaxumas 

Duo  rcsgefiifie , ejuid mihi  fie t tertio , 

£)hi  filus  facto  facinora  immort  ali  a ? 

Ve  hit  hic  dite /las , vehit  ille  autem  alterfinex. 

N ou itium  mihi  quxfium  infiitùi  non  malum  i 
Nam  muliones  mulos  clitellarïos 
H aient , ego  habeod  homines  clite/laŸtos . 

Magni  funtoneris  : cjutcejutd  imponas , vehunt, 
Nunchunchaudfiio  an  colloquât,  congre diar. 

H eus  T heuropides . T ri.  quümmïnatme? 

T r..  Heroferuos multum fino fidelü. 

JSjuod  mi  fer  a s me , ajfero  impetratum . 

T H ■ cQgid  illi  obfecro  tam  diu  reïHttfii  } i&Ô 
T r . Se  ni  haud  otium  trot , id fitm  opperttus. 

T h . Antiquom  hoc  obtines  * t ardus  vtfii* 
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ti  qu’il  y ait  de  l'ombre  par  tout  ailleurs,  .fi  eft-ce 
®°  que  le  Soleil  régné  en  ce  lieu  là,  depuis  le  matin 
iufqu’au  foir , comme  vn  créancier  importun  qui 
li  tient  toujours  deuant  la  porte  ï & certes  ien'y 
a.y  point  d’ombre  en  quelquelieu  que  cefoit*  fi 
ce  n’eft  peUt-eftre  au  fond  du  puy.  T R.  Quoyî 
Voftremaifon  eft  elledeSarcines;  fi  vous  n’y  auez 
rien  de  l’Ombrie?  S i.  Ne  me  chicanes  point  là  1 om- 
deflus  -,  les  chofes  foht  comme  ie  te  le  dis.  Tr.  bric 
Qupy  qu'il  en  fort,  fi  Vous  le  trouuezbon  , il  fè-  cftoitla 
toit  bien  aile  de  voir  voftre  maifon.  S i.  WSL 
voyetantquil  voudra,  & s il  y a quelque  choie  tc;&  » 
qui  hiy  agrée  pour  fon  baftiment  , il  en  pourra  fui-  Tunio 
ure  le  modelle.  Tr.  L’iray-ie  quérir  pour  le  faire  icÿ 
Venir  ? S i.  Ouy  da , fais  le  venir.  T R.  On  dit  ^ “ jca 
qu 'Alexandre  le  grand,  & Agatocles  ont  fait  tous  C 

deux  de  grandes  choies  *,  que  m’arriuera  t-il  fi  ie  d’Ort- 
puis  eftre  compté  le  troifiéme  après  eux,  ayant  fait  bre& 
des  exploits  aufli  dignes  qu’ils  en  ont  fait  d'Vtoef®.1 
mémoire  immortelle.  Celuÿ-cy  traine  fon  balt,bric* 
cét  autre  Vieillard  traine  le  lien  tout  de  mefmej 
i'ayrefolu  de  tirer  du  profit  de  tout  les  deux  : cat 
les  Muletiers  ont  des  Mulets  qui  portent  le  baft, 

& moy  i’ay  des  hommes  battez  pour  porter  de 
95  grands  fardeaux , ils  traînent  tout  ce  qu’on  leur 
met  for  le  dbs.  le  erbÿ  qu’il  èft  bon  que  ie  luy  par- 
Ie*  le  1 aborderay  , Seigneur  TheuropideS.  T H. 

Qui  m'appelle  ? T r.  Vn  Seruiteur  parfaitement 
Ifidelle  à fon  Maiftre.  le  viens  du  lieu  où  vous  m’a» 
uiezenüoyc,  & ie  vous  en  rapporte  tout  ce  qUé 
ibb  vous  pouuiez  defircr.  T h.  D’où  vient  que  tu  as 
demeuré  fi  long- temps  ? T a.  Le  Vieillard  n’auoit 
pas  le  loifir  de  me  parler  , èeie  l’ay  attendu.  T tt. 

Tu  gardes  toufiours  ta  vieille  coutuide  d'ettrê 
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long  en  toutes  chofes.TR.Ie  vous  prie  de  penfër  vn 
peu  en  vous  melmes , s’il  eft  bien  aifé  de  fouffler  &c 
d’aualler  en  mefme  temps.  ïen’ay  pû  eftre.içy , Sç  tof 
là  tout  à la  fois.  T h.  Hé  bien  ? T r.  Prenez  la  peine 
d’aller  voir , & confiderez  toutes  chofes  comme  il 
vous  plaira.  T h.  Conduy  moy  donc.  T r.  Eft-ce 
moy  qui  vous  retarde  ? T h.  le  te  fuy.  T R,  le  voy 
le  Vieillard  deuant  fa  porte  qui  vous  attend  : mais  tX 
il  eft  fafché  d’auoir  vendu  fa  maifon.  T h.  Et  peut  no 
çelàï  T r.  Il  me  prie  de  perfuader  Philolaches  de 
la  luy  rendre.  T h.  le  ne  penfe  pas  qu’il  le  fafle. 
Chacun  fait  fon  labourage  pour  foy.  Si  cette  mair 
fon  auoit  efté  achetée  à noftre  préjudice,  il  ne  nqus 
feroitpas  permis  de  la  rendre.  Ce  qu’il  y a de  pro- 
fit, doit  reuenir  à la  famille,  &ne  faut  point  de  itj> 
mifericorde.  T R.  Vous  vous  arreftez  à parler  , & 
vous  ne  marchez  pas.  Allons  , s’il  vous  plaift.  T h. 
le  fais  ce  que  tu  me  djs.  T R.  Voicy  Moniteur, 
dont  ievous  auois  parlé,  & ie  vous  l’ameine  ex- 
près. Si.  le  me réjoüis.  Seigneur  Theuropideç, 
que  vous  foyez  de  retour  en  bonne  faute.  T h. 
Que  les  Dieux  vous  aiment.  S i.  Celuy-cy  me  di- 
foit  tout  à cette  heui;e , que  vous  devriez  voir  cette  . t 
maifon.  Th.  Si  cela  ne  vous  incommode  point,  üo 

5 i.  Au  contraire  ie  l'ay  fort  agréable , entrez  de- 
dans, & regardez  par  tout.  T h.  Cela  n’imcom- 
modêra  t-il  point  les  Dames  ? S i Prenez  bien  gar- 
de , s’il  vous  plaift , de  n’en  miéprifer  pas  vne  feule, 

6 promenez  vous  librement  par  toute  la  maifon*  > 
comme  fi  elle  eftoità  vous.  T h.  Comme  fi  ellç 
eftoit  à moy?  T R.  Ha  gardez  vous  bien  de  luy 
dire  maintenant  dans  le  déplaifir  où  il  eft,  que  vous 
l’auez  acheptée.  Ne  voyez  vous  pas  fa  trifteflè  fur  . 
fonvifage?  T h le  la  vois.  T R.  Ne  vous  en  faites  i 

f 
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T r.  H eus  tu  yfi  voles  verbum  hoc  cogitare , 

S IM  F L FL  A RE  & firbére  haud  facile 
ioj  H te  ejfe  & illic  haud potuifimul.  [//£,’ 

T h.  £>uid nunc?  T r.  vifey fpett a tuo  arbitra- 
T h • Age  y duc  me  T K.num  MororrT  h febfequor 
T r.  Senex  te  ante  ofiium  eccurn  oppentur.  [te'. 
S ed  mœ (lue  efi fefe  h a fie  vendidijfe . [oral, 

■h®  Th  Jjfitid tandcmïT r vt fitadeam  Vhilolachi - 
Si  vt  ifias  remittat.  T H.  haud opinor. 

S1BI  gVISgVE  metit  ruri.fi  male  empû- 
Forent , nobü  islas  redhibere  haud  licerct. 

, LFCR I qnicqutd  clly  iddomum  trahere  oportet . 
A Mifeericordias  iatn  hàbere  haudhomine oportet. 
T r.  Morare  hercle  y cum  verba facis.fequere. 

P H.  Do  tibi  ego  operam.  T R . fenex  hic  efi. 

hem  hominem  adduxi  tibi.  . [ ropides. 

St.  Saiuomtc  adueniffeperegre  gàtideo  y Th  eu* 
T>i(teament.  S i . infiieere  hic  ades  te  haivelle 
ajebat  tnihi.  [ dum  efi  id  intro , atque  afiiee. 
lio  T H.  Ni  fi fi  incommodum.  S i . tmmo  commo * 
T R.  Atenim  mulieres.  S i .caue  tuvllamflocci- 
facias  multerem. 

J^ualibet  perambula  a de  s oppido  tanquam  tutti. 

T H.  Tanquam  ? T r.  ah  caue  tud  illi  obietfes 
nuncïnagriiudine , 

Te  bas  emijfie.  non  vides  tu  huncy  voltudvttri* 
fit  est  fenex?.  * 

**  T H.  Video.  T A.  ergo  irrïdete  rte  füidearc& 
geflire  admodum  ; 

Tome  îli  H ' 


126  ACTVS  III.  SCENA  IL 

Noli  facere  mentioncm  te  has  emiflc  T H.  in- 
telle  go.  [ exifluwo. 

Et  bene  monitum  duco , atqae  humano  ingcnio  te 
<puid  nunc ? S i qui»  tu  ü intro>  atqne  otiofi 
fletfas , vt  lubet  ? [ tfum  edepol  vole. 

T H.  Benebenigneque  arbitrorte facere.  S i.fa- 
Vin’ qui perdutfet  /’Th. «page  iftum perdutfo-  15® 
rem  y nonplacet.  [perdutfet  quifliam. 

S i.  guid  >quideft?  T H.  errabo potins , quam 
T R.  Viden'  veïiibulum  ante  adis  hoc  ? (jram* 
bulacrum  cuù  modi  ! 

T h.  Luculentum  edepolprofetfo.  T R.  âge  flo- 
tta ypofles  cuiufmodi  ! 

jQuantâ firmitate fltfi , & quanta  crafitudinef 
T R.  Nonvtdeorvidijfe  po(tes  paierions.  S i.  ïjj 
pol  mihi.  [ rant , dicere. 

Eo prêt  10  empti  fuerantolim.  T r.  audiny  Fue- 
Vix  videtur  confiner e lacrumas.  T h.  quanti 
hos  emeras  ? [ ram , dedi . 

S I.  Eres  minas  pro  i/tùduobus , pratervetfu - 
T H.  Hercle , quin multoimprobiores funt  quam 
à primo  credidi . 

T r Jj)uapr opter  ?Th. quia  edepol ambo  ab in- 140 
fmo  t arme  s fecat. 

T R.  Intempeftiuos  excifls  credo , ideüvitium 

• nocet: 

Atque  etiam  nunc Jàtü  boni funt  ,Ji  fint  indutfi . 
picc . [ barbarus. 

* Non  enim  hac  pultifagus  opifex  opéra  feçit 
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dbnc  que  rire,  afin  qu’il  ne  femble  pas  que  VOttâ 
fcnauefcdela  vahité.  Ne  le  faites  point  reflouuenic 
qaevous  aueiacheptéfartiaifon.  T h.  Iet’ehtens, 
&iem’eh  tiens  pour  biehaperty.  Il  eft  Vray  quai 
tu  as  Fort  bon  efprit.  Que  Faut-il  faire  maintenant  r 
5i.  Entre!  là  dedans , Qc  regardez  toutes  chofes  à 
loifir.  't  h.  Vous  auez  fort  bonne  grâce  en  tout 
ceque  vous  faites*  S 1.  le  le  voudrois  bien.  Vous 
plaift-il que ie vous conduifeî  Th  le  mejfcfTeray 
bien  d’vn  tel  condufteur,  iene  le  defirepaS,  s’il 
vous  plaift.  S i.  Quoy  ? vous  ne  le  voulez  pasf 
Th.  l’aime  mieux  me  rourüoyer  que  d’auoir  quel- 
qu'vttquime  conditife.  T R.  Voyez  vous  ce  Ve« 
ftibule  déliant  la  porte,  & de  quelle  eftendüc  eft 
cét  efpace  pour  fe  promener  ? T h.  U eft  beau  vé- 
ritablement. T R.  Regarde^  deçà.  Que  les  iam- 
bages  de  tette  porte  font  bien  plantez  ! Qu’ils  font 
folides,  & voyez  ie  vous  prie  de  quelle  épaiffeur; 
f h.  te  ne  penfepas  en  audirVeu  de  fi  beau»  dë 
ma  vie.  Si.  Ils  Furent  autresfdis  acheptez.  T R* 
L’entendez  vous  qu’il  dit , ils  furent  autresfois 
acheptez.  Il  femble  qu'à  peine  il  puiflfe  contenir 
fes  larmes.  T ti.  Combien  les  atitez  vous  accep- 
tez? Si.  ledonnay  trois  mines  d’argent  pour  ces 
deux  là , outre  la  voiture.  T k-  le  ne  les  tiens  pas 
fi  bons  que  ie  penfois  du  commencement.  T R. 
Poutqtioÿ?  T tt.  Pour  cequeléS  petits  vers  qui  fë 
mettent  dans  ie  bois , les  coüppent  tous  deux  par  lë 
t>as.  T R.  C’eft  peut-eftre  qu’ils  n'ont  pas  eftô 
conppez  de  faifon  : Et  fi  cela  eft,  c 'eft  grand  dom- 
mage.  Toutesfois  ils  font  encore  aujoütd’huy  aP 
Ctil  ohs , pourueu  qu’bn  les  ehduife  de  poix  : Car 
ie  mangeur  de  Meneftre  d’Italie,  n'apfcintcrau  iit- 
têàcettcbefongne.  Voyez  vous  cesiointuresau* 

Ffii 
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portes?  Th.  Ielesvoy.  T r.  Regardez,  comme 
elles  dorment  fe  tenant  étroittement  ferrées.  T H. 
Comme  elles  dorment?  T R.  I’ay  voulu  dire,  com- 
me elles  font  liées  les  vnes  aux  autres.  Eftes  vous 
content  ? T h.  Certes , plus  ie  confiderececy , & 
plus  l’affaire  m’agrée.  T R.  Voyez  vous  cette  pein-  t4p 
ture , ou  fe  reprefente  vne  Corneille  qui  fe  ioue  de 
deux  Vaultours?  La  Corneille  fe  tient  proche  deux, 

& arrache  aux  Vaultours  les  plumes  tour  à tour, 
le  vous  prie  de  vous  tourner  de  mon  cofté , afin 

que  vous  puiffiez  voir  la  Corneille  en  fon  iour.  La 
voyez  vous  maintenant  ? T h.  Ën  vérité  ie  ne  v oy 
point  là  de  Corneille.  T R.  Regardez  doncdulieu 
où  vous  eftes , fi  vous  pourrez  voir  les  Vaultours, 
puis  que  vous  n’y  fçauriez  voir  la  Corneille.  Th.  150 
Pour  te  le  faire  court , ie  t’afleure  que  ie  ne  voy  icy 
pas  vnfeuloyfeau  en  peinture.  T r.  Allez  ,ie  vous 
le  pardonne , l’aage  vous  empefche  de  voir.  T h. 

I’y  fais  ce  que  ie  puis,  cependant  toutes  ces  cho- 
fes  me plaifent infiniment.  S 1.  Vous  n’emploirez 
pas  mal  le  temps , fi  vous  allez  plus  auant.  T h. 
Vous  me  donnez  vn  bon  auis.  Si.  Hola,  Garçon,  ijf 
meine-le  par  toute  la  maifon,  & dans  toutes  les 
chambres.  le  vous  y menerois  bien  moy  mefme, 
fi  ie  n’eftois  preffc  d’aller  à la  place  où  i'ay  des  af- 
faires. T h.  le  ne  veux  point  de  ce  condu&eur , & 
ien'enay  pas  befoin.  S 1.  Quoy  î Qu’eft-ee  la? 

T h.  I^ime  mieux  m’éga  rer  que  de  fouffrir  que 
quelqu’vn  me  conduifc.  Si.  le  ne  fijay  comme  1(0 
voüs  l’entendez , mais  ie  dis  qu’il  vous  conduife 
par  la  maifon.  Th.1  y entre  donc  î mais  ie  neveux 
point  de  conducteur.  Si.  Allez  par  tout  où  il  vous 
plaira.  T h.  le  m’y  en  vais.  T r.  Patientez , fi  vous 
voulez,  afin  que  ie  voye  s’iln’y  apoint  de  chien» 


A CT  V S III.  SCENA  IL  227 

Vide'  coagmenta  in  foribns?  T h video.  Tr ..fie- 
ÏÏa,  qusm  arïïe  dormiunt.  [ uent,  volui  dicere. 
T H.  Dormiunt ? T r.  ifiud quidem , vt conni - 
Satin  habes ? T h.  vt  qui  dque  magis  contcmplor , 
tanto  magis  placet.  [ duo  ? 

T R..  Vide , vbi  ludificatur  cor  ni x vna  volturios 
Cornix  aftat , ea  volturioj  duo  viçifiim  vellicat . 
^tujo  hue  ad  me fietta , çornicem  vt  confpicere 
pofiies . [ cormcem  intuor. 

*5°  lam  vides  ? T h.  profefto  nullam  e quidem  illic 
T R..  At  tu  ifio  ad  vos  obtuere.  quoniam  cor  ni  - 
cem  nequis. 

Confpicari  y fi  volturios  forte  pofiis  contui. 

T h.  Omnino , vt  te  abfeluam , nullam  pittam 
confpiciohîc  auem.  [ obtuerier . 

T r.  Age , iam  mitto , ignofio  : atate  non  qui* 
1/5  T h.  H.ec,  quapojfum  ,ea  mihi profeclo cunffa 
vehementer  placent . [ relie  edepol  monts. 

S 1.  Latins  demum  eft  opéra  pretium  iuiffe.  T H. 
Si.  Ehotpuery  ilium , circqmduce  hafie  a de  s , & 
conclauia.  [negotium. 

Nam  egomet  duttarem , nifimihi  effet  ad  forum 
AT  H.  ;^we  ijlum  à me perduftorem  : nihil 
moror^Burier.  1 [duilet  quifpiam, 

i£o  S 1.  £)Mm[eii ?T h.  errai 0 potins ,quam per- 
S 1.  Aedes  dicod.  T h ergo  introdeo  fine  perdu  - 
tiare.  Si.*',  licet. 

T H.  ibi  introigitur.  T r.  mane  fis  : videam 
an  ne canù fit.  T h.  agedum  vide. 

Ffüj 


ACTVS  lit.  SCENA  III. 

T K %Jl. T h. vbi canis ejf?  Ta.  abi dierctfa, 
ft  / abin'  bine  in  malam  crucem  ? [ hic , âge. 
Atetiamreflas  ? abi  iîitnc.  Si  t.  nihil pericli  ejl 
Tamplacidaeft,  quam  ejt  aqua  : vife.'ire  intro 
aüdatfer  lieçt.  [ne  ambufjt. 

Eo  ego  hi.nc  ad  forum.  T H feclf  l commode,  be- 
<Agc  tuT  ranto,canem  ifiam  à fori  but  ab  ducat  face 
Jftjinon  metuenda  f/.T  a quin  tu  illam  afpiçe , 
vt placide  aççubat  ! [ T H.  tam vt lùbet , 

Elifi  molefium  vis  vider  i te  , atque  ignauom . 
Soquerçhacigitur.  T a.,  equidem  haud vfi^uam  \7* 
à pedibus  dbjeedam  tttis, 

ACTYS  III.  SGENA  1*1. 


T\ANIQ -,  T#EritjapiDES<, 

Vtd  tibi  ’v'tfim  hoc  mercimonij?  X h . tôt  ut  ' 
tôt  us gattdeo . [ nunquam  edepol  me  feiç  . 

T pf'Num  pimio  emptx  tibi  videntur  ? X rç. 
yidiffe  vjquam  ablçftas  ades , nifi  modo  hafeç. 

T ft . ecquid placent  ?■  J vero  perplacenl . 

T Ecquid  placeant,  me  rogas  ? imtno  herçlç 

X H.  Cuijmodi  gynaçcum  f quidàiÊurticutfi  ? { 
X H • infinum  bonam, 

N on  equidtmvUaw  in  publiée  ejfe  maiorw  haç 
exijlHwç,  [omnes  portictp 

T u- £>*in  egq  ipfi  & Ehilolàches tri public^ 

Çfimmcomrwnfi.  X «•  T 
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Th.  Sus  donc,  prens  y garde.  T R.  Il  y en  a.  T h. 
Où*  T R.  Donnez  vous  de  garde.  Ne  craignez 
vous  pointle  danger  ? Que  n’attendez  vous?  Re- 
tirez vous  à cofté.  S r.  Il  n’y  a point  de  danger* 
Allez.  L’eau  n’eft  pas  plus  vnie  que  le  lieu  où  vous 
marchez.  Voyez.  Vous  pouuez  entrer  hardiment. 
Pourmoy,  ie  m'en  vais  à la  place,  où  i’ay  des  af- 
faires. T h.  Vous  me  faites  plaifir.  Allez,  Seigneur 
Simon.  Tranio,  chatte  le  chien  : Et  bien  qu’il  ne 
foit  pas  à craindre , fais  en  forte  neantmoins  qu'il 
fe détourne,  & queiene  letrouue  pas  deuant  la 
porte.  T R.  Regardez- le,  comme  il  fe  couche  de- 
. * uant  vous  (ans  faire  mal  * fi  vous  n’auez  enuie  de 
paroiftre  incommode  & fans  cœur.  T h.  Tout 
I70  comme  tu  voudras.  Allons  donc  par  icy.  T R.  le 
ne  m’écarçeray  point  d’auprès  de  vous ., 

SCENE  III.  DV  III.  ACTE. 

TUjAN  1 0 , T 1/  E y I DES» 


QVe  vous  femble  t-il  de  ce  marché  7 T h.  I’en  cette  . 

fuis  tout  réjoui*  T R.  Vous  femble  t-il  que  Scène 
cette  maifon  ait  coufté  trop  cher  2 T h.  le  ne  pen-  dcuro*e 
fe  point  en  auoir  iamais  veu  à fi  bon  marché.  T R» 
Celle-cy  vous  plaift-elle  donc?  T h.  Me  deman-  coin. 
des  tu  fi  elle  meplaift  7 Elle  m’agrée  infiniment,  mencer 
T r.  Que  vous  femble  t-il  du  département  des  ’*  <• 

5 femmes?  Que  dittes  vous  de  la  gallerie?  T H.Cer- 
tainement  eÏÏé  eft  tout  à fait  commode,  & iene  qu’il  y 
pente  pas  qu’il  y en  ait  vne  plus  fpacieufe  pour  le  au  icy 
public.  T R.  Voire  ! Philolaches  & moy  auons  quelque 
mefuré  toutes  les  galleries  de  la  Ville.  T h.  Hé 
bien  ! T r.  Celle-cy  eft  beaucoup  plus  longue  que  <ja. 

Ff  iiij 
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toutes  les  autres.  Th.  O Dieux  immortels  ! L -ex- 
cellent marché  que  voilà  ! En  vérité  quand  il  me 
donneroit  de  retour  fix  grands  Talents  content 
pour  la  retirer,  ie  n'en  voudrois  point.  T r.  Audi 
tous  puis- je  bien  aiïeurer,  Monfieur,  que  fi  vous 
suiez enuie de  les  prendre,  ie  ne  le  fouffrirois  ja- 
mais. T h.  Nous  auons  faitlàvne  fort  bonne  af- 
faire. T R.  Dittes  hardiment  qu’elle  s’eft  faite  à 
ma  perfuafion , & i*ay  mefmes  contraint  voftre  fils 
de  prendre  de  l'argent  à intereft  du  Banquiet  pour 
le  donner  au  vendeur  fur  & tant  moins.  Th.  Tu  ■ 
as  parfaitement  bien  conduit  la  barque  , c’eft  à di- 
te qu’on  luy  doit  encore  quatre-vingt  minés  d'ar- 
gent? Tr.  Pasvnquart-d’écudauantage.TH-  Il  les 
feceura  dés  aujourd’huy.  T R.  C’eft  bien  fait.  Mais 
afin  qu’il  n’y  ait  point  de  difpuie , mettez  les  entre 
mes  mains,  & ie  les  mettray  aulfi-toft  entre  les 
pennes.  T h.  Te  dois  néanmoins  prendre  garde 
que  ie  ne  (bis  pas  trompé , fi  ie  te  les  mets  entre  les 
mains.  T r.  Oferois-ie  feulement  penferdevous  ^ 
tromper  en  riant,  ou  de  parole  î Ce  fera  encore 
beaucoup  moins  par  effet.  T h.  Oferois-ie  bien 
âuffi , ne  me  défier  point  de  toy  pour  vne  chofe  de 
telle  importance?  Tr.  Demoy  ! Qui  depuis  que 
je  fuis  à vous,  ne  vous  ayiamais  donné  dej>aroles 
pour  vous  tromper  ? T h.  Ie  m’enfuis  allez  bien 
defFendù.  T R.  Vous  deuez  pourtant  delarecon-  ’ 
noiftàncé  à mon  induftrie.  T h.  le  fuis  alféz  fagé, 
fiiemedéfiedetoyprefentement.  T r.  le  fuis  de 
voftre  auis.  T h.  Or  fus  va  maintenant  en  ma  mai- 1$ 
(bn  dés  champs , & dy  à mon  fils  que  ie  fuis  de  re- 
tour. T r.  Ieferay  ce  qu’il  vous  plaira.  T r.  Vas-y 
diligemment , & dy  luy  de  ma  part  que  ie  luy  man- 
rfede  çeuemr  d’eftre  icy  fmfiwoft  que  toj; 


ACTVS  III.  SCENA  III.  u* 

T h*  Bq  immortales  mercimonq  lepidi  ?fi her- 
clenunc ferai  [ria, 

IP  S ex  talent  a magna  argent i pro  ifiù  prafenta - 
N un  quant  accipiam.  T K.  fi,  here , te  accipere 
cupias  , ntmqnam finam.  [ nio. 

T h . Benercs  nojbra  collocata  e fl  i fi  oc  mer  cime - 
T r.  Me  fuafore  atque  impulfere  id  fatlumau- 
datter  dicito  : [ meret , 

Jjlui  fiubegi  ,fœnore  argentum  ab  Danifiâ  vt fù~ 
r5  £>ued ifti  dedimua  arrhaboni.  T h . fer uauifli 
omnem  ratem , [ nummo  amp  lifts, 

JV  empe  ottoginta  debenturhuic  mina.  T R . haud- 
T h.  Hodieaccipiat . T a.  ita  enïrn  vero  : ne qua 
caujfa fub fieti  [ uero, 

Vel  mihi  demmerato  : ego  illi porro ; denumera- 
T h.  At  enim , ne  quid captioni  mihi fit , fi de.- 
derim  tibi,  [ tto  fillere  ? 

Tr.  Egone  te  iocttlo modo  aufim , ditto  autfar 
T h.  Egoif  abs  te  aufim  non  cauere , ne  quid 
committam  tibi  ? 

Tr.  £)uia  ne  tibi  quicquxm  mnquam,pofiquam 
tttus  fiim  t verhorum  dedi. 

T H.  Ego  enirn  caui.  eam  mihi  debeogratiam 
atque  animo  meo.  [ fintio. 

Çatfapio  t fi  abs  t.e  modo  vno  caueo.  T r . tectim 
Ty.  N une  abi , die  me  aduenijfefilio.  T r.  fa* 
ciam  vt  voles. 

^ h . Çurriculo  abi, , iubc  invrbemveniat  iam 
' firtml te tpm.  T r.  licet. 


t 
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N une  ego  me  ilia  fer  pofiieum  ad  cangerroms 
conférant. 

Dicam  vt  hic  res  fint  quitta , atque  hune  vt  him 
qmouerim . 

ACTVS  IV.  SCENA  I. 

tH^ANlSCV  S. 


SERVI,  <pVI  cru  culpâcarint  ,tamen 
malum 

Uetuunt , ht filent  ejfc  h tris  vtibiles. 
llli  nam , qui  nihil  metuunt , foftquam  fint  ma- 
lum 

Meriti , (luit  a (ibi  expetunt  confilia. 

Exercent fife  ad curfuram  ,fugiunt.fed  ni  4 J 

Poil  reprehtnjifi fient , faciunt  à malo 
Peculium  quod  nequeunt  fiteere  de  fia. 

Augent  ex  fatixillo , thefiurum  inde parant , 
Mihid , in peftorc  confilij  quod  eft  meo , 

Lubet  cauere  rem  malam  long è priées , l® 

Meum  quam  tergum  vt  exfmceratum  fiat. 

Vt  adhuc  fuit , mihi  eorium  meum  ejfe  oportet 
Sincerum , atque d vfi  vitem  verberari . 

Sid  huic  imper abo  > probe  te  Hum  habebo. 

Malum  cnm  impluit  cateros , non  me  impluat  H 

Nam  VT  SERVI  volunt  herum  ejfe , ita  filet . 
Bonis  boni  fint  : improbi , qui  malus  fuit. 

Nam  nunc  domi  no  (Ira  tôt pejfumi  viuont* 

Pecnli  fui  prodigi plagigeruli  : vbi  vt 
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T R.  Vous  ferez  obey.  le  fuis  neantmoins  d’auisde 
m'en  aller  tout  à.  l 'heure  par  la  porte  de  derrière  à n y a 
fios  bons  débauchez.  le  leurdiray  comme  toutes  cithom - 
çhofes font  icy  paifibles,  & comme îay détourné  V* 

f orage  qui  les  alloit  accabler. 

SCENE  I.DV  IV.  ACTE. 

P H A NI  S & r E feruireur  qui  va  au  deuant 
defcnMaiftre. 


. “T  Es  feniiteurs  qui  n’ayant  point  failly,  ne  laif- 
t jfent  pas  de  craindre  d'eftre  mal  traitez, font 
d'ordinaire  vtiles  à leurs  Maiftres , en  comparai- 
fon  de  ceux  qui  ne  craignent  rien , qui  fuiuent  de 
$ mauuais  confeils,  qui  s 'exercent  à la  courfe , ôc  qui 
prennent  la  fuitte  quand  l’occafion  s’en  prefente. 
Mais  h d’auanture  ils  font  repris , ils  font  des  maux 
qu’ils  ont  a foufFrir  ce  qu’ils  ne  fçauroient  faire  de 
leur  épargne , laquelle  ils  font  croiftre  de  leur  peu 
qu’ils  conferuentfoigneufement , Sc  fe  préparent 
vn  rrefqr.  le  ramafle  en  mon  elprit  tout  le  bon  con* 
|P  feil  que  ie  puis  prendre  de  moymelme,  & i’aime 
mieux  m’abftenir  de  mal  faire,  que  d’expolèr  mon 
dqs  au  péril  d’eftre  déchiré  par  les  coups  : ma  peau, 
fi  ie  puis,  demeurera  toute  entière , comme  elle  z 
touhours  efté.  Si  ie  ne  m'ordonne  que  mon  deuoir, 
ie  la  mettray  en  (ëureté , & le  mal  qui  pleut  fur  les 
autres , ne  pleuuera  point  fur  moy  : car  tel  que  les 
feruiteurs  veulent  que  fait  leur  Maiftre  , il  l'eft 
d’ordinaire.  Les  Maiftres  font  bons  aux  bons  fer- 
uiteurs , & (ont  mauuais  aux  mauuais.  Il  y en  a au* 
jourd’huy  plufieurs  chez  nous  qui  viuent  tres-mal, 

' V qui  fopç  ^pn  marché  de  Içur  peau , & qui  n# 
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craignent  point  d’eftre  battus.  Quand  on  les»ap- 
pelle  pour  aller  au  deuant  de  leurs  Maiftres , ie  n'y 
vay  point,  difent-ils,  ne  m’importunez  pas  dauan- 
tage.  Ielçay  où  tu  vas.  Tu  as  fans  doute  ailleurs 
quelque  chofe  à faire.  Tu  veux  mener  paiftre  la 
mule  dehors , quoy  que  i’aye  bien  fait,  voila  pour- 
tant la  recompenle  que  i’en  ay  remportée.  C’eft 
ainfi  que  ie  Cuis  forty  de  la  maifon.  De  plufieurs 
feruiteurs  qu’il  y a chez  nous , ie  fuis  le  fèul  qui 
m’en  aille  au  deuant  de  mon  Maiftre , qui  n’en  fera  H 
pas  plutoftauerty  que  dés  demain,  il  les  chaftiera 
tous  auec  des  Eftriuieres.  l’aime  mieux  toutesfo^s  r 
que  leur  dos  en  porte  la  peine  que  le  mien. 

, SCENE  II.  DV  I V.  ACTE.  | 

T HAN  i s e , vn  autre Seruiteur, 

THE  r EJ)  p l DEs. 

Eux  là  fçront  plutoft  Bouchers  que  ie  ne feray 
V_^Cordier.  Se  r.  Afreftetoy , & ne  bouge  de-  . 
là.  Regarde  derrière  toy.  P ».  Ne  m’importune 
point.  S e r.  Voyez  ce  Singe  qui  fe  fafehe.  P h.  j 
Hé  bien.  De  quoy  tefouciestu’  S e r.  Ne  te  veux 
tu  pas  arrefter  , Parafite  infâme  ? P h.  Pourquoy 
fuis-ie  Para  fi  te  ? S e r.  le  te  le  diray.  On  te  feroic 
aller  , où  l’on  voudroit  pour  vn  repas.  Noftre 
Maiftre  te  rend  fier  par  l’aflfeétion  qu’il  te  porte. 

P h.  le  voy  bien  que  les  yeux  te  font  mal.  S br.  i® 
Que  veux  tu  dire  ? P h.  C ’eft  la  fumée  qui  t’inr 
commode.  Ser.  Tay  toy  fi  tu  veux  , faifeur  de 
£iufle  Monnoye.  P h.  Tu  ne  fçaurois  me  con- 
traindre à te  dire  des  injures:  mon  Maiftre  me  con- 
noift.  Si  tuas  de l’efprit , tu  n’en  diras  point  upn 


A CT  V S IV.  SCEN  A IL  **; 

io  Eantvocantur  : Non  eo , molefius  ne  fis. 

Scio  quo  properas  : gefiù  aliquo  iam  hercle , 

Jre  •vis foras  mulapafium.  benemerens 
N oc  pretium  indeabfiuli.  ita  abij foras. felus 
N une  eod  aduorfum  hero  ex plurimis firuù . 

*5  Hoc  die  crafiin't  cum  ber  us  refeiuerit , 

Cafligabit  eos  bubulü  exuuiis. 

JPofiremo  minoris  pendo  tergum  i/lorum , quant 
meum. 

ACTVS  IV.  SCENA  II. 

iH^fNISCTS  , SEXfOS  , tHErUpVlTES' 

ILli  bucada  erunt  multo  potius , quam  ego 
Sim  reflic.  S E.  mane  tud  yatque  afiifteilico 
Etiam  refpicù.  P H mihi  mole  fus  ne  fa. 

S E . Vide  i rt  fafiidit  fimia  ! 

* P H.  Mihi/um , libeteffe.  quid id curas  ? 

S E . Manefne  ilico  impure parafae  ? 

P H . Jj)u  t parafausfum  r’  S E .ego  enim 
Dicam  : ci boperduci poterù  quouis.  , 

Eerocem facù,quia  te  hcr  us  tam  amat.  P H.  vahl 
*•  Oculi dolent.  S e.  curiP  h.  quia fumus molefius . 
S E.  T ace  fis faber , quicudere files  plumbeos 
Nummos.  P h.  non  pâtes  tu  cogéré  me , vt  tibi 
Male  dicam , nouitme  herus.  S e .fuamquidem 
Toi  ipfe  culcitcllam  oportet.  P h .fi  fibrtus  fis , 

*5  Male  non  dicas,  S i,  tibi  temperem , cum  tu  mi • 

U 


4^  ACtVS  IV.  SCÈNAlî. 

j Nequeas  ? P r.  at  tu  mecum  ,pejfume , i aduor- 
fus.  [ moneno 

S E.  J fjhufi , Planifie , abfiine  hcrcle  iam fer - 
Ifiis  de  rébus.  P h faciam , & pultabo  fores. 

H eus  y ecquù  hîc  efi , maxumam  his  quiiniu • 
riam 

Foribus  defendat  ? ecquù , bue  exit , aperit  ? 

Nemo  bine  qui dem  foras  exit  : itaddecet 
N equant  homints , ibi  funt  : fed  eo  magù  cauto 
Opus , ne  hue  excat,  quimalememulcet.  [ cfi 

Hic  qui  dem  neque  comiuarum  finit  us , itidem  r 
•vt  antidhac fuit  y 

N eque  tibicinam  cantantetn , neque  ali  uns  quen-  * $ 
quant  audio. 

T H.  Jj^ue  res  illac  efi?  quidifli  quafunt  apud 
a de  s meas  ? [pultarcofiium. 

JQuid  volunt?  quidintrofpeftant  ? P h .pergant 
H eus  reclude  : h eus , T ranio , aperù  e fiant?  T U. 
qu.e  bac  efi fabulai 

P h.  Etiamne  aperù  ÎCaUidamati  nofiro  aduor - 
fim  venimm. 

T h.  H eus , vos  pUeri , quid  tflicagltù  ?quid  fo 
iSfds  ades frangitis  ? 

P H.  H crus  hîc  nofterpotat.  T tt.  ber  us  hîc  tto* 
fterpotat?  P H.  italoquor. 

T H.  Puer  ah  nimium  délicat  us.  P tf.  eijaduct - 
fim  venhnus. 

T h*  ^uei  homini  ? P tt.  ht n Mftro.  quafi* 
quotics  dteendurn  efttibt  ? 
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£>ltls.  S b r.  Te  feray-ie  obeïflanc  puis  que  tu  ne 
tne  le  fçaurois  eftre  î P h.  Mais  coy  , méchant 
homme,  viens  auec  moy au deuant de  mon  Mai* 
lire.  S b r.  le  te  prie , Phanifque,  de  t’abftenir  de 
me  parler  de  ces  chofes  là.  P h.  le  le  veux  bien , & 
ie  frapperay  à cette  porte  en  mefme  temps.  Hola! 
lo  y at  il  quclqu’vn  dans  ce  logis , qui  m’empefehe 
de  heurter  icy  plus  long-temps  2 Ne  me  veut-on 
point  ouurir , ny  fortir  de  là  dedans  2 Perfonne  ne 
vient-ib  Les  gens  de  là  dedans  font  aulïi  méchants 
qu’ils  le  doiuent  eftre.  le  m’en  donneray  de  garde 
auec  d’autant  plus  de  foin  qu’il  en  pourroit  enfin 
fortir  quelqu’vn  qui  me  traitteroit  mai.  Mais 
qu’eft  - ce  cy  2 Ny  ien’entensplus  icy  de  bruit  de 
gens  qui  (oient  aüis  à table , comme  il  y eftoient 
15  nagueres , ny  cies  chanfons  de  quelque  flufteufe  , 
ne  relonnent  plus  comme  elles  faifoient  tantoft: 

Et  ie  n’oy  plus  là  dedans  qui  que  ce  loir.  T h. 
Quelles  gens  font>ce  icy  2 Que  cherchent- ils  chez 
moy2  A qui  en  veulent-ilsiQue  regardent-ils  au  tra- 
uers  des  fentes  de  la  porte  2 P h.  Te  continueray  de 
heurter.  Y a t-il  quelqu’vn  là  dedans  2 Ouurez. 

Hola  ! Tranio , ne  nous  veux  tu  pas  ouurir  2 T h. 
Quelle  Comedie  eft.ee  Cy  2 F h.  Ne  m’ouurirastu 
point  2 Nous  venons  au  deuant  de  Callidamates 
$0  noftre  Maiftre.  T h.  Hola , Garçons , que  faites 
vous  là  2 Voulez  vous  rompre  cette  porte  2 P H. 
Noftre  Maiftre  eft  là  dedans  qui  fait  vne  grande 
collation.  T h.  Voftre  Maiftre  fait  vnegrande  col- 
lation là  dedans  2 P h?  Ouy  vray  ment  T h.  Mon  Dell 
Mignon,  tu  es  bien  ieune  , & bien  foiblot.  P H.  est. 
Nous  iommes  venus  au  deuant  de  luy.  T H.  Au 
deuant  de  qui  eftes  vous  venus  2 P H.  De  noftre 
Maiftre.  Combien  vous  le  diray-ie  de  fbis  l 
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T h.  Mon  enfant  , il  n’y  a perlonnequi  demeuré 
là  dedans  ? Car  iêpenfe  que  tu  es  vn  bon  garçon. 

P h.  Quoy?  Le  ietinePhilolaches  ne  demeure  t-il 
pas  là  dedans?  Ser.  Certainement  ce  Vieillard  a 
la  telle  bien  grofle.  P h.  Vous  vous  trbmpèz  lour- 
dement, mon  pere  : Car  s’il  ne  s’en  eft  point  allé 
d’ity , où  il  eftoit  encore  hier , ie  fuisaifeuré  qu’il 
y eft  encore  à prefent.  T h.  Il  y a fix  mois  que  per- 
lonne n’y  habite.  Ser.  Vous  refuez.  Th.  Moy? 

S er.  Vousmefrnes.  T h.  Afin  que  tu  ne  m’im- 
portunes pas  dauantage , laide  moy  parler  auec ce 
garçon.  P h.  Perfonnen’habite là?  Vrayment  c’eft  4^ 
bien  dit  ! T h.  Perfonne  n’y  habite.  P h.  Si  eft-ce 
pourtant  qu’hier  & auant  hier  ,•*&  il  y*  quatre^ 
cinq,  ôc  fix  mois  depuis  quefon  pere  eft  allé  aux 
champs,  il  ne  s’eft  point  parte  trois  iours  fans  qu’on 
y ait  beu  & mangé,  & fait  bonne  chere.  T h.  Que 
dis  tu  ? P h.  Qu’il  ne  s’eft  point  pafle  trois  iours 
(ans  qu’on  y ait  beu  & fnàngé  & fait  chere  entière 
auec  de  belles  filles  à la  mode  de  Grece  : on  y a fait 
venir  aulli  des  ioüeufes  de  Harpe  & de  Flufte  dou- 
ce. T h.  Qui  en  faifoit  la  dépence  ? P h.  Philola-  4f 
ches.  T h.  Qui  , Philolacnes  ? P H.  Le  fils  de 
Theuropides , fi  ie  ne  me  trompe.  T h.  Ha  ie  fuis 
perdu,  fi  ce  garçon  dit  la  vérité.  le  contjnuerayà 
m'en  informer  plus  amplement.  Dis  tu  que  celuy 
là,  ou  le  fils  de  qui  que  ce  foit , eft  Philolaches  qui 
boit  d’ordinaire  auec  ton  Maiftrfc  ? P h.  Luy  mef. 
me.  Th.  Mon  enfant , tu  es  plus  fou  que  ie  ne  fol 
penfois.  Pren  garde,  fi  depuis  difné,  tu  ne  t’es  point 
d’auanture détourné  en  quelque  endroit,  &fi  tu 
tu  n’y  as  point  trop  beu.  P h.  Qu’eft-ce  que  cela? 

T h.  le  te  parle  ainfi , afin  que  tu  ne  viennes  point 
fairedudefordreenla  maifon  d’autruy.  P h.  Iefçaÿ 

T h.P#«v 
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T H . Puer , hic  habitat  nemo  , nam  te  cffearbi- 
, tror  puerum  probum.  [ce  in  Mus? 

ÜT  H.  Non  hic  Philôlaches  adoîe feras  habitat  hifi 
Se.  Hic  fine  x cerebrafus  eït  cerie.  P H.  erras 
feruerft , pater.  , [filé 

Nam  nifihinc  fyodie  emigrauit , dut  h en  , certâ 
H te  habit  are.  T r . quia fix  menfes  iam  hic  ne- 
mo habitat. S^.Jbmnias.  [mecum  puero  loqui. 

_ T ü . Egone  ? S t.tù.  T R.  tu  ne  molefius  : fine 
4®  P H N emo  hic  habitat  ?hem  / Th.  ita  profetfo. 
P H.  nam ktri  & nudiufierti'us , 

Jpuartus , quint  us  , fextujque , pojlqaant  hinè 
peregreïiuspaier  [cjfi&bibï. 

Abiuit  y nunquam  hictriduum  vnum  defitum  efi 
T h.  jiguid  aü  ? P h.  iriduumvnum  ejfie  haud 
iniermijjum  hic  effe  & bibi , 

Scorta  duci , pergracari  ,fidicinas , tibicinàs 
4J  Ducicr.  T h.  quü  ifiac  facicbat?  P k.  Philola* 

: chçs.  T h .qui  Philôlaches? 

P H.  Jjhioi  pdtrern  Theuropidetn  effe  opiner 
, T h hei  mihi , occidi  > [ rier. 

Si  h de  hic  yera  me'morat.  fergamporroperçonta * 
Ifiin  tuifitc  potarefolitum  Phïlolachem  ifium> 
quifijuù  eft * , . [prattr fieciem  iïultus  esï 

VoUro  hero  eufn  ?V  U.  hic,  inquam.  T ti  puere, 
jo  Vide  fis  ne  forte  ad  nieréndam  quopiam  deuàr* 
terû>  [P  Ü.  qui  défit 

Atqueibi  meïiufiuîe , quant  fit  fuerit , bibetùi 
T fi.  Ita  dico,nc  ad  ait  as  ades per  perd  deàentŸd  à 
Tome  I h 
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P h.  S cio  qua  me  ire  oportet  : dr  qnovenertni, 
notùloqui . 

Philolacbes  hic  habitat  y quoi  tu  eft  pater  Theu - 
ropides. 

Jj)ui  , poftquam  pater  ad  mercatumabiuithinc,  55 
tibicinam 

Liber auit.  T h.  Philolacbes  ergo  ? P h ita, 
Philcmatium  quidem. 

T H.  Jpuanti  ? S e.  triginta  talent is.  P h.  jul 
tw  ! ftdnimü. 

Th.  Ain  y nimts  triginta  amicam  diftinatam 
Philolachi  ? 

P H Aio.  T A.  atque  eam  manu  cmtftfie  ? P h. 

aio.  T H &poiiquam  cites  h inc  pater 
Sitprofetfus  peregre , perpotauific  iftic  aftiduo  60 
T ho  cum  domino  /*  P h aie.  T h.  qi:id,  hic  ü 
a de  s emitproxumas  ? 

P h.  Non  aio  T h.  quadraginta  etiam  dédit 
huicqùa  e fient pignori  ? 

P H.  Aio  ne  que  illud.  T h.  hei  me  perdis.  P h. 

immo  patrem  illc  per dt  dit. 

T h.  Fera  cantas  ? P H.  vana  velUm  ! patrü 
ami  cm  videlicet.  ’ ' r 

T h.  Haud  heud  edepol patrem  eum  mifirum 
pradicas  ! P h nihil  hoc  equidem  eft , 

Triginta  mina , pra  quam  altos  dapftles Jùmtus 
facit. 

F erdi dit  patrem , vnm  iftic ftrttos  eft  Jkcerru- 

mus 
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bien  où  ie  dois  aller , & ie  n 'ignore  pas  le  lieu  d’où 
ie  viens,  Philolaches  demeure  là  , ie  veux  dire  le 
jj  fils  de  Theuropides , & qui , depuis  que  Ton  pere 
eftparcy  de  ce  pais,  pour  aller  trafiquer  chez  les 
étrangers,  a donné  la  liberté  à vneFlufteufe  qu’il 
a trouué  iolie,  & qu’il  aime  parfaitement.  T h, 
Philolaches  a donc  fait  celàî  P h.  Ouy  da,  c’eft 
luymefme,  & vous  n’endeuez  point  douter.  Il  a 
donné  la  liberté  à Philemacie.  T h.  Pour  combien 
d’argent  ï S eu.  Pour  trente  Talents.  Çh.  Par 
Apollon , non  pas  pour  trente  Talents  j mais  pour 
trente  mines  d’argent.  T h.  Dis  tu  que  Philola- 
ches a achepté  me  fille  trente  mines  d’argent  pouc 
\ fonplaifir  ?Ph.  Ouy  ,ie  vous  le  dis.  Th  Et  qu'il 
luy  a donné  la  liberté?  P h.  le  vous  le  dis  encore, 
tfo  T h.  Et  depuis  que  fon  pere  eft  party  pour  faire 
voyage , il  a ioufiours  fait  la  débauche  auec  ton 
Maiftre?  P h.  le  vous  le  dis  encore.  T h-  Quoyî 
N’a  t-il  pas  achepté  cette  maifon  icy  proche?  P h. 
le  ne  vous  dis  pas  cela.  T h.  Il  en  a pourtant  don- 
né quarante  mines  par  auance  fur  & tant  moins. 
P h.  le  ne  vous  dis  pas  encore  celà.  Th.  Ha  ! tu 
me  ruines.  P h.  le  ne  vous  fais  point  de  tort  : mais 
celuy  dont  ie  vous  parle  a ruiné  merueilleufemenc 
le  bien  de  fon  pere.  T h.  Tu  dis  la  vérité  , & ie 
voudrois  que  toutes  leschofes  que  tu  m’as  ditces 
nefuflentquedesmenfonges.  P h.  Vous  elles  vn 
Amyde  fon  pere  (ans  doute  ? T h.  Helas,  helas,’ 
*5  tu  peux  dire  fon  pere mefmes , & qui , fans  mentir, 
eft  bien  mal- heureux.  P h.  Cela  n’eft  pas  gran- 
de chofe'.  Il  a bien  fait  d’autres  dépences  pour 
la  table  que  des  trente  mines  dont  vous  parlez. 
Il  a ruiné  fon  pere  , à quoy  fon  Valet  appellé 
Tranio , qui  ne  vaut  rien  du  tout  luy  a bien  aidé. 
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Il  efl  de  fl  grande  dépence  qu’il  pourroit  difïïpef 
toutes  les  richefTes  qui  font  fous  la  prote&ion 
d’Hercule.  En  vérité  iay  pitié  de  fon  pere  qui 
apprenant  toutès  ces  choies  , en  fentira  de  te- 
gret  vn  brafier  dans  le  edeur.  T h.  Il  n’en  faut 
pas  douter  ft  elles  font  véritables.  P h.  Que  ga- 
gnerois-ie  à mentir  ? Parlez  donc  là  dedans.  Ne 
m’ouurira  t-on  point  la  porte  ? T rt.  Pourquoy 
frappes  tu  à la  porte  d’vne  maifon  où  il  ne  demeure 
perfonne.?  P h.  le  croy  qu’ils  font  allez  faire  dé- 
bauche autre  part:  Allons  nous  en  aufïi  1"  h.  Mon 
enfant,  t-  en  vas  tu  def- ja?  La  liberré  te  fert  de  man- 
teau fur  le  dos.  P h.  le  ne  crains  rien  que  mon  Mai-  7f 
ftre , & ic  n’ay  point  de  foucy  d’autre  chofe  , ny  ie 
n’ay  pas  befoin  de  couurir  mon  dos  de  quoy  que 
celoit. 

SCENE  III.  DV  IV.  ACTÉ,  . 

TtiBFHOP  1D  ES , SIMON , Vieillards; 

ÏE  fuis  ruiné  fans  reffource.  Qu  ay- ie  befoin  dë 
plus  de  difeours  pour.eftre  édaircy  de  cette  af- 
faire ? Comme  i’en  entens  parler  , ie  n’ay  point 
fait  le  voyage  d’Egypte  : mais  ie  me  trouue  encore 
en  des  pais  deferts  , & des  lieux  fl  éloignez  que  ie 
nefçay  plus  ou  i’en  fuis.  Maisie  le  fçauray  tout  à S 
cette  heure  : car  voicy  ccluy  de  qui  mon  fils  a ache- 
pré  la  maifon.  Que  dûtes  vous  de  bon?  Si.  Iere- 
tourne  au  logis  après  auoir  fait  vn  tour  dans  la  pla- 
ce. T h.  N’y  auez  vous  rien  appris  de  nouueau  ? 

S i.  Ouy  bien.  T h.  Et  quoy  encore  ? S i.  Iay 
veu  qu’on  y portoit  vn  mort  en  terre.  T h.  Ap- 
peliez vous  celà  nouueau  ? S i.  Oh  le  porcoit  ho» 
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Tranio  : ts  vel  H erculi  contcrere  quaflumpofiet. 

Edepol  eius  me patrû  miferet  : qui  quidem  cum 
ifacfciet  [cuisse. 

7°  F abattu , amburet  mi  fer 0 eij  corculum  car  b un - 

T H.  S iquidem  if  a verafunt.  P . quid  merear , 
quamobrem  mentiar  ? 

B eue  vos  y ecquü  aperit?  T H.  quid  ittas  pul- 
tas  y vbi  nemo  intus  ef  ? 

P h.  Alio  credo  commijfatum  abijfe , abeamus 
nunciam. 

T h.  Pucrc , iamne  obis  Hi  ber  tas  panula  crit  ter- 
go  tuo. 

75  P h Mihi  y nifi herum  metuam  curemquc , ni- 
hile  H qui  tergum  tegam . 
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T HUF  RJOP  1 DE  S , S IMO. 


PErq.  hercle  y quid  opufverbü  ivtverba  au - 

di°y  [fui. 

Non  e quidem  in  Aegyptum  modo  h inc  veftus 
S ed etiam  in  terras filas , orajque  vlttmas . 
SumcircuntueBus , ita  vbi  nunc fîm  nefiio. 

5 V erum  iam  fiibo  : nam  eccum , vnde  ades  filius 
Meus  émit  quid  dis  tu?  Si . a foro  incedodomum . 
T H.  Num  quid hodie procefit ad forum  noui  ? 

S y.  Etiam.  T h . quid  tandem  ?S  1.  vidiejferri 
mortuum.  T h hem  y 

Nonum  l S 1.  vnumvidi  mortuum  ejferri  foras  : 

Gg  iij~ 
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Modo  enm  'vixiffe  aiebant.  T h vacapitituo.  10 

S t«  J^uidtu  e ci  offres  nouas  requin  tas  ? 

T H.  J$nia hodieadueni peregre  S\.promifi fo - 
Adcotnam , ne  me  te  vocare  cenfeas.  [ ras , 

T H.  Haudpofiulo edepol.  S i.  njerum cras  3 nifi  -, 
quis  prias 

Vocauerit  me , vel  apud te  cœnauero.  ,j 

T H.  Ne  ifiuc  quidem  edepol pofiulo  > ni  fi  qui  d 
mages 

Es  occupât  as , operam  mihi  da.  St.  maxume. 

T H Minas  quadragintaaccepifii , quod feiam  > 

A Philolacbete.  S l.  nunquam  nurnmum , quod 
fiiam.  [id  minus. 

T h Ji>uidJàTranioneifiruomeo?Si.  multo  ie 
T h.  Qaas  illc  arrhaboni  tibi  dédit f S i.  quid 
fimnias  ? [ modo 

T h . Egene  ? at  quidem  tu , qui  ifloc  te  fieras 
Fotejfie  dtfiimulando  infettum  bocreddere. 

S i.  .Spuid  antern  ? T h.  quod  me  ab fente  tecum 
h îc  filius 

Negott/ gefiit.  S i . mecum  ille  vt  quid ge (fi rit . 15 
Dam  tu  bine  abes , negottj  fquidmm  ? aut  quo 
T h.  Minas  tibi  otïoginta  argents  debeo.  [die? 

S r.  Non  mihi  quidem  hercle . verum , fi  debes, 
cedo. 

F ides firuanda  efi , ne  ire  infici  as  pofiules . 

Th  Profit  Elo nonnegabo debere , & dabo.  $0 

Tu  caue  quadraginta  accepijfie  bine  ne  neges. 

S 1 . edepol  hue  me  afiefta/îr  refiode  mihi . 


LA  MOSTELLAIRE. 

io  de  fa  maifon  , & viuoic  nagueres , comme  on  nous 
le  difoit.  T m.  Nous  voila  bien  fçauants  i Si.  Pour- 
quoyeftes  vous  fil  à de  loifir  que  de  vous  informer 
denouuelles?  T h.  Pource  que  ie  fuis  aujourd'huy 
arriué d’vn long  voyage.  Si.  Et  moy  i’ay  promis 
d’aller  foupper  hors  de  chez  moy, afin  que  vous  ne 
vous  imaginiez  pas  que  ie  fois  en  eftat  de  vous  y 
15  conuier  Th.  le  ne  cherche  pas  cela.  S 1.  Toutes- 
fois  demain  perfonne  ne  vous  en  conuieroit  plus 
volontiers  que  moy , ou  bien  i’iray  foupper  chez 
vous.  T h.  le  ne  demande  pas  cela  non  plus , mais 
% que  vous  me  faffiez  feulement  vn  plaifir , fi  vous 
en  auez  la  commodité.  S 1.  Fort  volontiers.  T h. 
I’ay  appris  que  vous  auez  receu  quarante  mines 
*0  d’argent  de  Philolaches.  S 1.  Pas  feulement  vn 
quart-d’écu  que  ie  fçache.  T h.  Comment  î Que 
vous  fçachiez  ? Par  les  mains  de  T ranio  mon  ferui- 
teur.  S 1.  Rien  moins  que  ce  que  vous  dittes.  T h. 
Qu,’il  vous  a données  par  auance.  S 1.  Réuez- 
vous  ? T h.  Moy  î Ce  feroit  bien  vous  mefmes 
plutoft,  qui  voudriez  rendre  inutile  par  ce  moyeç 
là , ce  qui  s’eftpafleenle  voulant  diflïmuler.  S 1. 
M Que  voulez  vous  dire  ? T h.  Pour  l’affàire  que 
mon  fils  a traitée  & conclue  auec  vous  pendant 
mon  abfence.  S 1.  Pour  vne  affaire  que  voftrefils 
a traitée  & conclue  auec  moy  quand  vous  eftiez 
abfent?  Qu’eft-ce  là  î Ou  quand  fuft-ce  ? T h.  le 
vous  en  dois  encore  quatre-vingt  mines  de  refie. 
S 1.  Ce  n’eft  pas  à moy  , ie  vous  affeure  : mais  fi 
vous  me  les  deuez,  donnez  les  moy.  Il  faut  gat- 
3°  der  fa  parole,  & ne  la  point  nier.  T h.  AfTeuré- 
ment  ie  ne  la  denieray  point , & ie  la  veux  bien 
garder  : mais  ne  me  niez  pas  aufli  que  vous  en  auez 
dé-ja  receu  quarante.  S ju  Regardez  moy , îevous 

Gg  iiii 
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prie*,  & ce  n’eft  pas  fans  fujet  : On  m’a  dit  quq 
vous  auiez deiTein  de  donner  vne  femme  à voftre 
fils , & qüe  vous  vouliez  baftir  vn  certain  corps  de 
logis  en  voftre  maifon  pour  cela.  Th  l'y  ay  voit-  3i( 
!u  baftir  vn  corps  de  logis  ? Si.  lime  l’a  4^-  TR* 
Haï  Qu’eft-cecy  ? le  n’ay  point  afTez  de  paroles 
pour  m exprimer.  Mon  voiun  , ie  fuis  perdu.  Ce- 
la me  fait  mourir.  S i.  N’eft-çe  point  Tranio , qui 
vous  a caufé  ce  trouble  î T h.  Il  ma  ruiné  de  fond 
en  comble , le  méchant  qu’il  éll , & s’eft  mocqué 
indignement  de  vous  & de  moy.  S i.  Qu’eft-ce  4® 
.que  c*eft?  T h.  La  chofe  eft  ainfi  que  ie  vous  la  , 
dis.  Il  s’eft  aujourd’huÿ  mocqué  de  moy  de  te4e 
forte  que  ie  ne  m ’en  releueray  iamais  ; c’eft  pour- 
quoy  ie  vous  prie  maintenant  de  m’aflifter  de  vô  • 
flrelccours.  S i.  Que  defirez  vous  de  mon  ferui- 
çeî  T h.  Venez,  s’il  vous  plaift  , icy  aueç  moy. 

i.  le  le  veux  bien.  T R.  Preftez  moy  vos  gens 
& vos  Eftriuierçs.  S i.‘  Prenez  eh  tant  qu'il  vous  zç 
plaira.  T h.  le  vous  diray  par  mefme  moyen  en 
combien  de  maniérés  ce  Coquin  s’eft  aujourd’huy 
fhbcquçde  moy. 

SCENE  l DV  Y.  ACTE. 

f Serniteur,  tHEri^o?  ides 

" Vieillard.  ' ' ' 

VN  homme  timide  dans  les  choies  douteurs 
ne  vaut  pas  vn  zeft  , quoy  que  pburen  dire 
fa  vérité , ie  nefçachepas  proprement  ce  que  li- 
gnifie ce  mot  de  zêft:  mon  lylaiftre  m’ayant  enucyo 
fcn  famaifon  des  champs  pour  eh  amener  fon  fils, 

ÎVy  iftc^agnçtg  lf  dérobée  Iç  de^ierç  de  #o(hc  (, 
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JT e ,üette  vxorem  aie  bat  tuo  nato  dare , 
ideo  adificarc  h te  ve/le  aiebat  in  tuis. 

|jL  T H.  Hic  adificare  volui  ? S 1 .fie  dixit  mihi. 

T h.  Heimihi , dijperij ? voeù  no#  habeo fetis. 
Vicini , interif ,perij  /Si.  numquidTranio 
T ur battit r’T  H.  immo  tlle  extur battit  ontnia. 

Te  ludificatus  eft  & me  hodie  indignis  modis . 

40  S I .£>uid ais  tud? T H Jhac  res  fie  eftjvt  narro  tibi. 
Te  ludificatus  dr  me  in perpetuum  modum. 

N une  te  obfecro , vt  me  bene  urnes , operamque 
des.  [ftmul. 

S 1 . Jî>uid  vis ? Th.  / mecum  hac , obfecro  te  vna 
S 1 . Fiat.  T 14 . feeruorumque  operam  & lora  mi- 
hicedo.  ' [rauero, 

^5  S 1.  S urne  hinc.  Th.  eadem  ego  opéra  tibi  mr- 
me  ex  emplis  hodie  itte  ludificatus  eft, 

ACTVS  y.  SCENA  I. 

T.UjAN  1 0 y T BJ)  V I D E S, 

HOmo  qui  timiduseritin  rebus  dubiis , nau- 
ci  non  erit.  , [ ci , nefeiox, 

Atque  equidem  quid  id  efife  dkam  verbum  nau- 
Nam  herus  me  poftquam  mifit  rus/Dtfilium Jùum 
accerjferem , ; 

Ah ij  ilia  per  angiportum  ad  horturn  noftrum 
clanculum  : 

% ofiiumquodinangifortn  eft,  horti  patefoçifc 
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Eaqueeduxi  omnemlegionem , & mares  & far- 
minas , [ res  meos, 

Fofiquam  ex  obfidione  in  tutumeduxi  manipla 
Capio  confilium , vtfenatum  congerronum  con- 
uocem.  [ gregant. 

JOuem  cttm  conuocari , atque  illi  me  e fenatu  (è- 
Vbiego  video  remvorti  in  meo  foro , quantum  10 
pot  efi , [ timida  aut  turbida  efi  : 

Facio  idem , quodplurimi  alij , gVIBVS  RE  S 
Fergut  turbare  vfqivt  ne  quid  pofiit  conquiefiere 
Namfiio  equidcmnullo  patio  iam  bac  pofie  ejje 
clam fencm.  j[  vicinia  ? 

S cd  quid  hoc  efi  quod  forts  concrepuit  proxuma 
H crus  meus  hic  quidem  efi , gufiare  ego  eius fer - i$ 
monem  volo.  [ templo  vocem. 

T h . Ilico , intra  limen  asiate  illtc  : vt , cum  ex - 
Continuo  e xi  liât  ü : manie as  celeriter  connetlite. 
Ilium  ante  ades praftolabor  ludificatorem  mettm : 
Jfuoius  hîc  ego  ludificabo  coriumtfi viuo  , probe. 

T r Respalam  efi.  nunc  te  vider  e meliufi,  quid  10 
agas , T ranio . [ hue  aduenerit. 

T H.  Dotie  atque  afiute  m 'thi  captandufi , vbi 
Nonextemplo  ita  rneum  of tendant fenfum  : mit - 
tam  lineam.  [ mortalem  malum  ! 

Dtfiimulabo  me  horum  quicquam  fiire.  T R.  o 
A lier  hoc  Athenis  nemo  doctiordici  pote  fi. 

V erba  dare  illi  non  magü  hodie  qutjquam,  quam 
lapidi  , pote  fi.  [ hue  veniat  vcltm. 

Aggrediar  homtnem  : appellabo.  T h.  nunc  ilium 


LA  MOS  TELLAIRE.  z)8 

jardin  par  des  rues  eftroites  , & i’en  ay  ouuert  la 
porte , d'où  i’ay  fait  forcir  tous  nos  gens , hommes 
& femmes , après  queie  les  ay  déliurez  de  la  place 
où  ils  eftoientaffiegez  pour  les  mettre  en  lieu  leur. 
Tayaufliaffembléle  Sénat  de  nos  débauchez  pour 
prendre  confeil  touchant  mes  feuretez.  Ils  me  font 
10  fortir,  pour  délibérer  de  mon  affaire  : & voyant 
qu’elle  eftoit  fur  le  tapis , i’ay  fait  ce  que  font  d’or- 
dinaire beaucoup  d’autres  , quand  leurs  affaires 
font  douteufes  & embarraffees.  Ils  continuent  de 
broüiller  les  chofes , afin  que  rien  ne  puiffe  de- 
* meurer  en  repos  : car  ie  fi^ayqu’à  prefent  rien  ne 
peut-eftre  caché  à noftre  Vieillard.  Mais  que  veut 
dire  que  la  porte  denofire  voifin  a fait  du  bruit? 
15  Celuy  qui  forteft  mon  Maiffre.  le  le  veux  preflen- 
tirparlondifcours.  Th.  Arreftez  vous  furie  pas 
delà  porte,  afin  que  vous  veniez  à moy,  fi  tofl: 
que  ie  vous  appelleray?  Tenez  les  manottes  toutes 
preftes.  I’attendray  mon  fourbe  deuant  le  logis: 
& fi  ie  vy , ie  luy  fourbiray  là  peau , comme  il  faut. 
20  T R.  La  chofeeft  découuerte  : c’eft  à toy , Tra- 
nio,  de  voir  ce  que  tu  feras.  T h.  Il  faut  que  ie 
l’attrape  finement  dés  qu’il  paffera  par  icy.  le  ne 
luy  découuriray  point  monfentiment  d’abord.  le 
luy  ietteray  le  filet , de  ie  ne  luy  feray  pas  femblant 
de  fçauoir  rien  de  tout  ce  qui  s’eft  palfé.  T R.  O 
que  de  malice  dans  Y efprit  humain  ! le  me  croy  pas 
qu’il  s’en  ptiiflè  trouuer  dans  Athènes  vn  autre  plus 
25  rufé  que  celuy -cy.  On  ne  fçauroit  donner  à quel- 
qu’vn  jjIus  de  paroles  que  i’en  ay  donné  aujour- 
d'huy  à cét  efprit  pétrifié.  Quoy  qu’il  en  foitie 
l’ai  orderay  , 6c  ie  l’appelleray  par  (on  nom.  T h. 
le  voudrois  qu'il  vin  ft  icy.  T R.  En  bonne  foy,fi  * 
votis  me  cherchez  me  voicy  deuant  vous.  T h.  Hé 
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tien’,  Tranio  , que  die -on  ? T r.  Les  gens  der 
champs  reuiennent  de  la  Métairie.  Philolaches  Ce  - J 

faicy  tout  incontinent.  T h.  Ce  fera  fort  à pro-  - 
pos.  le  croyquenoûrevoifin  a bien  de  l'orgueil  & 
de  la  malice.  T R.  Comment  cela  ? T h.  Il  dit 
qu’il  ne  vous  connoift  point.  T R.  Il  le  dit»  Th. 
te  que  vous  ne  luy  auez  iamais  donné  vn  quart- 
d’écu.  T r.  Allez  dire  ces  chofes  à d’autres.  le 
croy  que  vous  vous  mocquez  de  moy.  T h.  Qu£ 
veux  tu  dire  ? T R.  le  fuis  affeuté  que  vous  vous 
taillez  : car  il  ne  fçauroit  nier  cela.  T h.  Il  le  nie 
pourtant , maintient  qu’il  n’a  iamais  vendu  la  mai-  , 
fan  à Philolaches , & qu’on  ne  luy  en  a point  don- 
né d'argent.  Ieluyay  ditlamefmechofe.  T R.  Hé 
bien  ! Quelle  réponfe  ? T h.  Il  m’a  promis  tpus  Ces 
Domeftiques  pour  en  tirer  raifon.  T R.  ïlfe  moc- 
que,  il  ne  vous  les  donnera  iamais.  T h.  Si  eft-ce4°l 
qu’il  me  les  donne.  T r.  Vous  fereç  fort  bien  de  le 
faire  appeller  eniugement.  Th  Arrefte  vn  peu, 
ie  l'cfprouueray  tout  à cette  heure  , fi  ie  ne  me 
trompe , & c’eft  vne  chofe  toute  apeurée.  T r. 

Laites  le paroiftrè deuant  moy.  Th.  Que  fera-ce. 
fi  i’en  fay  venir  plufieurs  î T R.  Cela  deuroit  dé- ja  \ 
eftre  fait , ou  bien  permettez  qu’on  Ce  mette  en, 
pofTelïion  de  fa  maifon.  T h.  le  veux  première- 
ment receuoirfes  Domeftiques  à la  queftion.  Ta. 
le  fuis  bien  de  cét  àuis.  Cependant  ie  m’empare-  45 
fay  de  cét  Autel.  T h.  Pourquoy  cela?  T r.  Vous 
n’y  entendez  rien , afin  que  nul  de  ces  gens  là  ne 
s’y  puilîent  réfugier.  le  prefideray  de  là  , pour 
auoir  foin  que  voftre  conquefte  ne  perifle  point. 

T H.  Leue  toy.  T r.  le  n’en  feray  rien , s’il  vous 
pkift.  T h.  Ne  tien  point,  ie  te  pcie,cétautel.Ta. 
Pourquoy  ? T h.  Tu  lefçauras,  pour  ce  que  ie 
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T R.  Siquidem  fol  me  quarts  > affum  prafins 
prafinti  tibi.  [ ruri  rufiict, 

T H.  Ettge  Tranio , quid  agitur?  T r.  vent  une 
Ehilolachei  iamhîc aderit.  T h.  edepol  oppor- 
tune mihi  aduenit.  [ audacem  & malum , 

$o  Nofirum  ego  hune  vicinum  ofinor  ejfe  hominem  ' 
T r.  £)uî  dum  î'Th  qui  negat  nouijfevos, 
T R negat  rTH. nec  vos fibï  \credo:haudncgat, 
Ntimum  vnqua  argeti  dedijfcn  R .abijudù  me, 
T H.  Jfuid  iam  ?T  k.fiio , tu  nunç  iocarù  :ille 
% nam quidemhaùd negat.  [ades  philolachi 
Th.  Immo  edepol  negat  profeffo  : nequefe  bas 
$5  V endidijfè.  T R.  eho , an  negauit ftbi  datum  ar- 
gentum , obfecro  ? [ ve/lem,  mihi  t 

T h.  J^uin  iusjurandumpollicitus  eft  date, fi 
N eque fie  hafieades  vendidtfie  , ne  que  fibi  ejjk 
drgentum  datum . [ pollicitus  efi  dure 

ï)i xi  ifiuc  idem  illi . T R . quid  ait  l T H.  feruot 
Suos  mihid omnes  quafiiom.  T r.  nugas , nun- 
quant  edepol dabit.  [ be  ire.  T h . iam  mane . 

40  Tli.  Datprofefto . T R.  quin  dr  ilium  in  itts  iu * 
Experiar , vt  opinor:  certum  efi.  T r.  mihi  but 
hominem  cedo.  £ fattum  iam  ejfe  ofortuitt 

T h.  JJuid  igiiur fi  egoarctjfam  hominef  PT  R, 
Veliube  adespofiere  mancipio.  T h .immpdhoc 
primumvolo  , [ polcenfeo , 

guafiioni  accipere  firuos . T r faciundum  ede» 
4S  Ego  intérim  hancaram  occupai 9.  T H-  quiditaf 
T r.  mllarn  rem  fipü. 
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Ne  Mi  cmmbucco figer  e pofintquajlioni  quosda-  ' 
Hic  ego  tibi  prxfidcbo,ne  mterbi  tat  qu&ftio . [bit. 

T h Surge.  T r.  minime.  T H.  ne  occupais, 
obfecro , aram. T R.  car? Th  fiics. [ giatfne . 
je? uia  enirn  id  maxumc  volo , tlli  vt  ï/luc  confu- 
Tato  apud  tudtce  bue  argent i condenabo  facilites,  jo 
T R.*  £>uod  agis  , id  agas.  y nid  tuporro  vis  fc- 
rere  negotium  ? [ iudicem . 

N ESC  I S TV  JïVAM  meticulofa  res  fit  ire  ad 
T H.  Surge  dum  hue.  confier e efi  igitur  quid- 
dam  quod  tecum  volo.  [plus fapio fedens. 

T R.  Sic t amen  bine  conjilium  dedero.  nimio 
Tum  CONS  ILIA firmiora  funtde  diuinù  locis.  ^ 
T h.  Surge  > neenugare  : ajpice  dum  contra  me* 

T R.  ajpexi . T Hp  vides  ? [fime, 

T R.  Video,  hucjtquis  intercédât  terti  us , pereat 
T H.  Jjhttdum  ?T  R - quianihilquafii fiet.sn.  lï 
herclc  ambo  fumus.  [T  R qui  tandem  FL  h probe 
Th.  Pertf!  T r .quidtibi  eflf’Tw.dediJh  verba. 
Me  emunxijh.  T r . vide fis,  fat  in  rette  ?num  69 
mucci fluunt  ? [ pite  emunxitti  meum. 

T H.  Immo  etiam  cerebrum  quoque  omnem  e ca- 
Nam  malefatta  omnia  vofira  repperi  radicitus . 
Non  radicitus  quidem  hercle , verum  etiam  era- 
dicitus . [ rimtibi . 

Nunquam  bac  edepol  hodie  institue  defiinaue - 
lam  iubebo  ignem  & firmenta , carnufex , cir - 
cumdari.  . [leo fiauior. 

T r.  Ne faxis  : nam  elixus  tjft , quam  ajfus  ,fo- 
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defire  mefmes  qu’ils  s'y  puiflènt  réfugier.  Laide 
jo  moy  faire , il-  me  fera  dautanc  plus  facile  par  ce 
moyen  là  de  le  faire  condamner  deuanc  le  iuge  à me 
rendre  monargenr.  T r.  Faites  ce  que  vous  auez 
enuiede  faire  : mais  pourquoy  vous  embarrafièz 
vousencore  en  des  affaires  fi  épineufes  que  celles  làî 
Ne  fçauez  vous  pas  le  danger  qu’il  y a d’auoir  quel- 
que chofe  à demcler  deuant  le  iuge  ? T h.  Leue 
toydelà  tant  foie  peu,  ayant  à te  demander  ton 
auis  fur  quelque  difficulté  qui  fe  prefente.  T R.  Si 
i’ay  quelque  auis  à vous  donner , ie  le  feray  beau- 
55  coup  plus  lagement  eftant  affis , & puis  les  confeils 
% qui  viennent  des  lieux  facrez  font  plus  feurs  que  les 
aütres.  T h.  Leue  toy,  & ne  badine  point.  Regarde 
vers  moy.  T R Ouy  da , puis  qu’il  vous  plaift . I’y 
regarde  Th.  Que  vois  tu  ? Tr.  le  voy  tout  ce  qu’il 
vous  plaira  : & fi  quelque  troifiéme , fe  met  entre 
nous  deux  qu'il  meure  de  faim.  T a.  Pourquoy 
cela?  T R.  Pour  ce  qu’il  n’y  auroit  rien  à gagner: 
& certes  pour  vous  en  dire  la  vérité , nous  Tommes 
tous  deux  vn  peu  malicieux.  T h,  le  fuis  au  defèf- 
poir.  T R.  Qu’auez  vous  î T h.  Tu  m’as  donn^ 
60  des  paroles.  T R.  Comment  cela  ? T h.  Tu  m’as 
bien  mouché.  T R.  Voyez  fi  c’eftaflez,  & s’il  n’y 
a point  d’humidité  qui  vous  defeende  encore  du 
cerueau  î T h.  Voire  vrayment  ? Tu  m’as  tiré  delà 
teffe  toute  la  ceruelle  : car  enfin  i’ay  découuert 
toutes  vos  méchancerez  iufques  à la  racine  & 
non  pas  feulement  iufques  à la  racine.,  mais  iufi- 
ques  au  fond  de  la  racine.  Quoy  qu’il  en  Toit , ie  ne 
9$  telaifleray  d’aujourd’huy  fans  me  vanger , & ie  fe- 
ray allumer  vnfeu  de  Sarment  de  Vigne  autour 
de  toy.  T R.  N’en  faites  rien , s’il  vous  plaift  : car 
ie  vaux  beaucoup  mieux  boüilly  que  rofty. 
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T h.  le  feray  vn  exemple  de  toy.  T R.  Poùrcè 
qde  ie  vous  fuis  agréable , vous  me  voulez  tirer  eri 
exemple?  T h.  Dymoÿ.  De  quelle  façon  te  laif- 
(ày  - ie  mon  fils , quand  ie  m’en  allaÿ  de  ce  pais  ? 

T R.  Aiiec  des  pieds , des  mains,  des  doigts,  des  . 
oreilles , des  yeux , & des  lèvres.  T h.  le  te  de-7<* 
mande  encore  vnfc  chofe.  T r.  Et  ie  vbùs  en  ré- 
pondray  vne  autre.  Mais  ie  voy  l’Amy  de  voftre 
fils  qui  s’approche  d’icÿ,  le  Seigneur  Callidama- 
tes.  Traittezauec  moy  de  ce  qu’il  vous  plaira  éri, 
fà  prefence. 

SCENE  ÎI.  DV  V.  ACTE.  ' 

C A LLl  D A M A TES  y T HEFUQPIDES} 

''  Ti^Âïno. 

Après  que  i’ay  bien  dormy , & bien  cuué  mort 
vin  par  le  fommeil , Pnilolàches  m’a  conté 
que  fon  pere  eft  de  retour  de  fon  voyage , & qu’à 
fon  arriùce  fèn  feruiteur  luyafait  des  tours  admi* 
tables.  Il  m’a  dit  auflî  qu’il  craint  de  paroiftre  de- 
uant  luy,  & m ’a  choifi  le  feul  d’entre  fes  Amis  pour  . 
lüy  feruir  d’orateur  & le  tecôncilier  aueè  fcfn  pere.  $ 
Or  lé  voiêy  fbrt  à propos.  le  vous  fupplie>  Theu- 
topides , & ie  fuis  rauy  que  vous  foÿez  de  tetour 
de  voftre  voyage  ènparfeité  fanté.  Vous  fouppe- 
réz  icÿ  ailée  nous  au  jourd ’huy  &ie.  vous  en  fuppliè 
tres-humblemcnt.  Th.  Que  les  Dieux  vous  con- 
feruent,  Càllidamates  : & pôur  voftre  iouppe  » ie  , 
vous  en  réhietcie.  C a.  Quoy  î Vous  ne  vieil*  11 
drez  pas  ? T r.  Promettez  luy  d’y  aller.,  ou  fi  vous 
le  trouuez  bon , i’iray  en  voftre  place.  T h.  Impu- 
dent,™ té  mocques  encore  de  moyîTR-Commentt 

T Ü.ttxemplÀ 
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Th.  Exempta  edepolfaciam  ego  in  te  y Tr.  quia 
placeo,exemplttm  expetis • 

Th. LoquereyCuiufmodt  reliqui3quom  hincabibamy 
filiumi 

Tr.  Cum  p edi  b us i met  ni  bus,  cum  digitis , auribus, 
ocults , Ubris.  ^COt 

7°  Th .*Ahud  te  rogoT R.aliud  ego  nunc  tibi  refpon * 
Seu  eccum  tui  gnatifodalem  vtdeod  hue  incedere. 
Callidamatem  : illoprafente  mecum  agitoyfiquid 
voles . 

ACTVS  V.  SCENA  II. 
Callidamates,  Thivropidm,  Tranio. 

XT Bifomnofepilimdomnem  j atque edormiui 
V crapuUm  s 

Vhilolachcs  venijfe  mihi  fuum  narrauit  peregre 
hucpatrcnty  (ficatusfict, 

Qjyque  modo  hominem  aduenientem  feruos  ludi * 
^éitfefe  metuere  in  illius  confpcBum  occedere- 

Nunc  ego  de  / odalitate  folus  fum  orator  datus. 

/")  1g ^ •»•  % 


Qui pAcem  conciliarem  etus  À pâtre , atque  eccum 
optume . 

lubco  teftluere:& fitluos  eu  aduents  T heuropideSy 
Veregregaudeoy  hic  apud  nos  hodte  ccenes  y fie  fa* 

ce  ( tiam . 

T H.Calhdamatey  "Des  tcamchty  de  coenafacto  pra» 
3 ^AQuin  vemsiTR.promittc  tegoibo prou , fi tibi 
non.  li b et. 

Th.  V erbero}  etiam  irridesfï R ,quia  nepro  te  ire 
adcœnam  autumo*. 

Tome  II.  Hh 
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T H .Non  enim  ibis  ego ferdrefaxo/vt  metuijlijn 
crucem • 

Qk.^ige  mitte  ifîd,&itod  ad  me.’TK.dic'Veniu- 
rum • qutd  taces ? 

Qk.Sei  tu  quidinaram  confugijh  ijlucinfcitijfu- 
mus ? ( fecerim : 

Tr.  *Aducniens  perterruit  me.  loquere  nunc.quid  lk 
Nuncvtriufq  jifccptdtor  ecciï  adeft,age  dijputa. 

T H.  Filium  corrupijje  aio  te  mtum.  T R.  aufculta 
modo • 

Fateor  peccauijfe^amicam  Iiberaffe,ab fente  te:  ' 

F tenon  argentum  fumpfijfci  idejfc  abfumptum 
pradico.  ( rtbusi 

Nunquidaltudfccit,  nifi  quod  fummis gnatigene- 1* 
T H.H  erclemihi  tecum  cauendum  ejhnimis  quant 
es  oratorcatus- 

Ca .Sine  me  dum  iftuc  iudicarr.furge,  ego  ijîicaf 
federo. 

T H-Maxime, hanc  ad  te  accipito  litem.TK.enim 
ijh  c captio  efl-  ( me  as  vicem. 

tac,  ego  ne  metuam  igi tur , atque  vt  tu  meam  ti- 
,T H.  lam  minoris  omma fado , pr<e  quam  quibus  u 
médis 

Meludificatufi.T  R .bene  herclcfaSlum  ,&fattum 
gaudeo 

S^éPERE  IST *AC  cetate  oportet,  qui  funt  capite 

candi  do. 

Th  .Quid  ego  nuncfaciam,fiamicusl>emiphoJaut 
Philonidesi 


i 
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Tr.  Comment?  Cela  s’appelle  t-il  fe  moquer  de 
vous  , de  dire  que  ie  tiendray  voftre  place  fi  vous 
voulez  pour  le  fouppé  ? Th.  Tu  n’iras  point.mais 
ie  te  feray  pendre  comme  tu  l’as  mcrité.C  a . Allez, 
allez  , quittez  cela,  & venez foupper  chez  moy. 
Tit.Promettczluy  que  vousirez.Pourquoy  ne  luy 
repondez-vous  rien  ? Cx.  Mais  toy  qui  parles, 
fçaehons  vn  peu  la  fotife  que  tu  as  faite  pour  te 
chercher  ton  refuge  auprès  de  cét  Autel.TR.  C’eft 
qu’il  m’a  étonne  par  fon  arriuée.  Dittes  moy  le 
crime  que  i’ay  commis,  Seigneur  Theuropides. 
Vous  pouuez  vous  informer  du  fait , & prononcer 
fiirnoftrc  different.  Difputcz contre  moy. Th.  le 
maintiens  que  tu  és  le  corrupteur  de  mon  üIs.Tr. 
Efeoutez  moy  maintenant. le  confeffc  d’auoir  fail- 
ly,  d’auoir  trauaillé  à la  liberté  de  la  belle  ftufteu- 
fe,  d’auoir  emprunté  de  l’argent  à intereft  en  vô- 
tre abfence  , & i’auoue  que  cét  argent  a efté  man- 
gé. A-t  il  fait  autre  choie  , que  tout  ce  que  font 
d’ordinaire  lesEnfansde  bonne  maifon?  Th.  Cer- 
tainement ie  me  dois  bien  garder  de  ton  efprit, 
tu  l’as  vn  peu  trop  fubtil  pour  moy.  Ça.  Per- 
mettez que  ie  iuge  cette  affaire.  Lcuez-vous  , ie 
m’afloycray  en  ce  lieu  là.  T h.  le  fuis  bien  aife  que 
vous  en  preniez  connoiffancc  : iugeznoftrc  diffe- 
rent. Ta.  Ilyapcut-eftreen  cela  du  danger  pour 
ma  perfonne.  Oftcz-moy  donc,s’il  vous  plaift,tout 
fuietde  crainte  , & conceucz*cn  pour  moy  dans 
voftre  efprit.  Th.  le  confidere  moins  tout  le  refte 
que  la  façon  dont  il  s’eft  moque  de  moy.  Tr.  le 
penfe  n’auoir  rien  fait  mal  à propos  , & ie  croy 
mcfmesauoir  fuietde  m’en  glorifier  : car  ceux  qui 
ont  la  tefte  grize  dotuent  eftre  fages  en  l’âge  que 
vous  auez.  Th.  Queferay-ic  fi  mon  AmyDemi- 
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Lîc’,,™I  ' !"î  ? ’ aPPr"‘"'nt  que  ie  me  fuis 
a, ne  tromper  de  là  façon;Tlt.Diltcs-leur  de  quel, 
e lorte  voftre  Seruitcur  vous  a trompé  vous 
leur  apprendrez  de  bons  tours  , pouPr  lès  em- 
ployer en  quelque  Comedie.  Ca.  Silence  laif 

véuxTefc"  v”0n  rOUr-  Efcon"z-  Th.  Ieie  » 

^lUbontedcparoinred^æ; 

Tour  ce  qu*ü  cn  a fa:f VIS?  * dc  plaifîrs- 

- gnic-  Nous  an°fi3 tous failly.  ne V0« 

en  mettez  pas  en  peine,  nous  payerons  franche 
ntent  les  mtereftsSc  le  principal  de  lWent  em  W 

feTun”00’ V°US ac¥i«ron»<le  toute  la dépen" 

?etsvn ’ir  \n  °rar 

1 elles, pour  obtenir  de  moy  routes  chofes  le  ne  fuis 
plus  cn  colère  contre  mon  Fils  &■  i<*  «<.  c r 

cherpeefonne.  Reliouy|Téz-vons,beuuez  8c&ites 
tout  ce  que  vous  voudrez  en  ma  préfet « & fi 

™ “Æ  fi 

foit  accordé  fi  Æ & ” 

2“eC:isf“cA ÔFu“Xes  TH',C ^ 
rfônnéz  c^,;  &u  TTmmî°T'Cm0nde'&P“-  S 

SctgueutXbeuropÆr^te 


A CT  VS  V.  S CEN  A II.  145 
Tr*  Dicito  ijs,quo  patto  feruos  tuus  te  ludificaue- 

r,t> 

3°  Optumas frujlrationes  dedans  in  Comœdiis . 

Ca.  T a ce  parumper:  fine  vicifim  me  loqui  : auf- 
cuit  a-  Th.  hcct. 

Ca.  Omniit  primu foialem  me  ejfefcisgnato  tuQ. 
Js  me  alijc  : mm  prodire  ilium  pudet  in  confpe- 
6ium  tuum,  ( 0*0» 

Vropterea  qu£fecit,quia  te  [cire  fcit.  nunc  te  obfe- 
5t  Stultitix  xdolefcenticeque  ignofcas  eius  ejl  mus , 

Scis  folcre  illanc  £tatem  taies  hidos  ludere. 

Quicquii fecit,  nobifcu  vna  fcit’  nos  deliquimus. 
Foenus,fortemfumptumquc  omncm  quanti  arnica 
ejî,omnia  ( tuo. 

Nos  dabimus , nos  conf  remus  , nojlro  fumptu  non 
40  Th  . Non  po  tuit  v entre  orator  mugis  ad  me  impe • 
trabilis . ( fuccenfeo . 

Quant  tu , neque  fum  iratus  illi , neque  quicquam- 
Imo  me prœfente amatOybibitofacito  qnodlubet, 

Si  hune  pudet,  feciffe  fumptu,  fupidicij  fatis  habeo.  * 
Tr . Dijpudct.  JD.tr  iftam  veniam  , quid  mefet 
nunciamî  (me  pudet? 

4î  Th.  Verberibuslutu  caderç,pendens .Tr.  tametfi 
T H. Interimam  te  hercle  egofi  Viuo.O\.faccon- 
iunEiam  grati.tm, 

Tranioni  hanc  qu£foremitte  noxiam  cauffa  met, 
Th.  Aliudquiduis  impetrari  à me facilius perfe * 
ramy 

Quam  vt  ego  haud  iftum pro  fuis  f.tcïis  pejftmis 
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pejftnn  premam-  ‘ Vj 

Ca.  Mitte  mitte  quæfo  iftunc.T h.  hcm,viden  Vt  so 
rejlxt  furciferi 

Ca.  TrAnio  fi pipis  qui e fcc,  Th.  tu  quicfcc  hxnc 
rem  modo 

Peterc  : ego  tllttm  vt  fit  quietus  verbcribus  , fub- 
cgero . 

Ca .Nihil opus  ejè prof eftod:  Age  i Am, fine  modo  tei 
exorArier. 

T H.  Nolo  ores , Ca.  qudcfo  herclc • Th.  nolo,in - 
quAm,ores.  Ca.  nequicquAm  neuis. 

HAncmodo  vnxm  noxtAm.vnAm^qudtfo, fxccAuf  SS 

/» 

a mcA. 

Tr.  QuidgrAuAris  ? quAp non ctas ÎAm comme* 
reAm  AliAm  noxÎAm : 

ibitum  vtrumque , & hoc&tllud,  poteris  vkifci 
probe. 

Ca  .Sine  te  cxoremdTn.AgeAbi,Abi  impunedhem 
huic  bxbeto  grAtixm' 

’Specîxtores , Fxbulx  hAceflaSIra  : vos  plaufum 
date. 

Finis  Moftcllariæ. 
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autre  chofe  pour  voftrc  fcruicc  , que  de  m’cmpef- 
> cher  de  creuer  ce  vilain  pour  fcs  méchantes  adiôs. 
Ca.  le  vous  fupplie  encore  vn  coup  de  luy  par- 
donner. Th.  Le  voyez- vous  le  pandart  qu'il  eft, 
comme  il  Ce  tient  toujours  là  ;CA.Tranio  demeu- 
re dans  le  rcfpe&.fitu  és  fage.  Th.  Et  vous  mefme 
obligez  moy  de  ne  me  faire  point  cette  prière  pour 
vn  infolcnt  que  ic  veux  chaftier-.ic  le  contraindray 
par  les  coups  à me  garder  le  refpedt.  Ca.  Il  n’en 
eft  pas  befom,ie  vous  afleure.Reliouyflez • vous,  3c 
lai  liez-vous  fléchir  aux  prières  de  vos  Amis  Th.  le 
ne  veux  point  que  vous  m’enfafliez.  Ca.  Icvous 
en  feray  poortant , & vous  ne  me  refuferez  pas: 
ouy  , ic  vous  en  fupplie  de  toute  mon  affe&ion. 
Th.Lc  ne  veux  point  vous  dis  je,  que  vous  m’en 
f fafliez  des  pricres.CA.  C’eft  en  vain  que  vous  ne  le 
’ voulez  pas.  Pardonnez  luy  cette  faute  feule  , ie 
vous  cnconiure  , & faites  cela  pour  l’amour  de 
moy.  Tr.  Dequoy  vous  mettez  vous  en  peine, 
comme  fi  dés  demain  ie  ne  meriterois  pas  d’eftre 
chaftièpour  quclqu’autrc  malice  pareille  ? Vous 
pouuez  bien  punir  fl  vous  voulez  l’vne  & l’autre, 
c’eft  à dirccclle-cy  , 3c  celle-là  tout  à la  fois.  Ca. 
Que  i’obtienne  cela  de  vous.Th.Sus,  va  t-en  donc 
fanseftre  chaftié,  queie  n’entende  plus  parler  de 
toy.  C’eft  à ce  galand  homme  à qui  tu  en  dois 
auoir  toute  l’obligation.  Meilleurs  , cette  Co- 
médie eft  achcucc.Si  clic  ne  vous  a pas  dcplu,vous 
luy  pouuez  applaudir,  en  frappant  des  mains. 


Fin  de  la  Moftellairc  de  Plaute . 
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QV ELQVES 

REMARQVES 


S V R 


LE  SECOND  TOME 


DES  COMEDIES 

DE  PLAVTE. 


N m’a  demandé  pluficurs  fois,  laquel- 
le des  Comédies  de  Plaute  me  fem- 


bloit  la  plus  belle , ou  la  plus  diuertif- 
fanre , i’ay  toufiours  dit  que  c’eftoit  là 
dernière  qu’on  lifoit  :&  certes  elles  font  toutes  fi 
agréables,  & écrites d’vn  air  fi  galand, qu’il  feroit 

Jiil.'  :l- ....  r - _ i T J 


allez  difficile,  en  vn  fcnSjde  donner  plus  dauanta- 
gc  à l’vnc  qu’à  l’autre.  Le  Hile  en  cft  égal,  Se  chacu- 


ne,en  fon  gcnrc,a  des  beaurez  qui  l’a  font  eftimer. 
Se  qui  ne  la[laifient  point  ad  dclTous  de  fes  com- 
pagnes, quoy  qu’en  effet  il  y en  ayt,dont  les  fujets 
iimples  ont  bcloin  de  plus  d’artifices  que  ceux  qui 
fe  trouuenr  mcflrz  d’intrigues  Se  d’incidents , aux- 
quels on  ne  s’attend  nullement. 

Horace  difoit  que  la  robe  d’Affranius  eftoie 
bien  faite  pour  le  corps  de  Ménandre  , Se  que 
Plaute  fuiuoit  l’exemple  d’Epicharme  , ou  qu’il 
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imitoit  parfaitement  ce  Pocte  Sicilien.  „ 

Dicirnr  Afrani  toga  conucniflc  Menandro, 

Plantas  ad  exemplar  Siculi  properare  EpichÀrmi. 

Or  cet  Epicharmc  de  la  ville  de  Siraeufe  auoit  fait 
plufieurs  Comédies  de  grande  réputation  , donc 
Cicéron  parle  auantageufement , ce  qui,  à le  bien 
prédre,  eft  vnc  marque  affcuréc  de  l’eftime  qu’Ho- 
racc  faifoit  de  ce  Pocte  comique  : mais  dans  vn 
autre  lieu  de  fon  Epiftre  à Augufte , où  il  fe  plaine 
du  mauuais  iugement  de  plusieurs  de  fon  temps, 
touchant  les  ouurages  des  Poètes;  apres  auoirdit 
que^p  Romain  s’appliqua  fort  tard  aux  liuresdes 
Grecs  , &que  comme  il  iouyfToir  de  quelque  re- 
pos , apres  les  guerres  Puniques , il  commença  de 
rechercher,  ccqu’auoient  écrit  de  bon^J'hcfpis, 
Æfchile,&Sophoclc;il  adjoufte,qu’il  vwilut  aufli 
eflayer,  s’il  pourroit  bien  traduire  le  Grcc,&  qu’il 
fe  plut  en  fuite  à fes  propres  penfées  , fe  voyant 
d’vn  naturel  fublimc  & plein  de  feu.  Et  de  fait,  il 
parotft ajfez,  dit-il,  que  le  Romain  rejpirevn  air  tra- 
gique quilofe  heunufement.  Puis  en  continuant 
ion  difeours , on  croit , dit- il , que  la  Comedie  re- 
quiert bien  peu  de  trauail , pourcc  qu’elle  tire  fon 
fuict  delà  vie  commune  : mais  fon  fardeau  en  eft 
doutant  plus  pefant,qu’on  luy  en  fait  moins  d’ex- 
cule.  Regardez , ic  vous  prie,  comme  Plaute  foû- 
tient  le  perfonnage  d’vn  icune  amoureux,  comme 
il  rend  vn  V icillard  attentif  à fes  inrerefts,  & com- 
me il  reprefente  vn  Corrupteur  de  la  icuneflc? 

AJpice , Plant  ut, 

Quo  paÈlo  partes  tutetnr  amant  ù ephebi , 

Vtpatris  attend , lenonis  vt  injidiofi  ? &c. 

D’où  il  me  fcmblc  que  l’on  ne  peut  douter  qu’Ho- 
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race  ne  propofe  icy  Plaute, , comme  l’exemplaire 
des  grâces  Comiques,  & qu’il  n’ayt  defleindeluy 
donner  de  tres-grandes  loiiangcs  j de  forte  que  fi 
dansfon  art  Poétique, où  il  dir, Nos  Anceftresont 
prifé  les  vers  & les  railleries  de  Plauce| , r&  les  ont 
admirées  auec  crop  d’indulgence, pour  ne  dire  pas 
imprudemment, fi  vous  & moy  fçauons  bien  fepa- 
rcr  vnmauuais  motd’vnc  parole  dicte  de  bonne 


grâce  , & fi  nous  fçauons  difeerner  par  les  doigts 
& par  l’oreille  la  mefurc  & le  fon  des  vers, 

At  no  fin  proaui  Plautinos , çfr  numéros  & # 
Laudauere fuies  : rtimhim  patienter  virumcjue 
( N ecdicam  [laite  ) mirati ; fi  jftodo  ego 
Scimus  inurbamtm  lepido  fèpotjere  difto, 
LcgitimHtncjne  fonum  digitis  callemus  & aure. 
Celafc<|gp  entendre,  à mon  auis,  félon  la  penfée 
d’Horace  , qu’il  y auoit  des  Anciens  , qui  ne 
louaient  de  Plaute  que  les  bons  mots  &la  mefurc 
des  vers  , ce  qui  n’cft  pas  la  partie  en  laquclle’cét 
admirable  Comique  excelloit  le  plus  , quoy  que 
les  railleries  en  feroient  aficz  fines , & que  fa  veifi-  ^ 
fication  ne  foie  point  dcfagrcablc  : & dans  vn  au- 
tre lieu , reconnoiflant  que  Plaute  & Cæcilius  ont 
inuentc  beaucoup  de  mots  dans  la  langue, il  trou- 
ue  étrange  que  le  Romain  refufe  à Virgile  & à Va- 
rius,  ce  qu’il  a permis  aces  Anciens.  Au  refie,  ad- 
jouftc-t-il , pour/] uoyfe ray -ie  enttié fij'adjoufte  quel- 
que chofe  à nofire  vfage , puifque  la  bouche  de  Caton 
& d'Ennius  a bien  enrichy  le  langage  de  la  Patrie , 
ayant  inuentc  auec  les  premiers  des  termesnou- 
ueaux  pour  des  chofcs  diuerfes? 
quidautem 


Cacilio , Plautoque  dabit  Romanus  ademptum 
Virgtlio  y F’arioque? * 
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Et  certes,  il  a cfté,  6c  fera  toufiours  permis  de  faire 
des  mots  qui  portent  des  cara&cres  de.leur  temps. 
Comme  les  forefts  changent  toutes  les  années!  de 
feiiillagcSjlors  que  les  premiers  tombent  pour  fai- 
re place  aux  féconds  j ainfi  le  vieux  âge  des  paroles 
s’en  va, & celles  qui  ne  font  que  de  naiftre,fkurif- 
fent  comme  les  icuncsgens  : 6c  font  quelque  teps 
en  crédit.  Tel  eft,à  mon  auis,le  fentimet  qu’il  faut 
auoir  du  changement  des  langues  i 6c  iedirayfur 
ce  propos,  au  fuict  de  la  Latine,  que  ceux  qui  ne  la 
confidcrent  que  dans  vn  ficcle,tcl  que  celuy  d’Au- 
gufte  par  exemple, comme  s’il  ne  luy  auoit  pas  elle 
permis  de  faire  depuis  aucun  progrès  , ou  quelle 
n’en  euft  fait  aucun  pour  les  mots , courent  fortu- 
ne de  s’y  tromper  , foit  pour  en  auoir  vnc  intelli- 
gence parfaite,foit  pour  l’écrire  dâs  la  dernière  pu- 
reté, ou  pour  en  conferuer  tous  les  ornements.  Le 
luftre  des  paroles  ne  fera  pas  toufiours  en  mefme 
cftar,  ôc  leur  grâce  viuc  fera  fu  jette  au  châgemcnt. 

Nedum  fermomtm  fiethonos  & gratta  viuax. 

Quant  au  langage  de  Plaute  qui  s’eft  conformé  à 
l’vfage  de  fon  temps, quoy  qu’il  ay  t deuancé  le  fie* 
clc  d’Augufte  de  prés  de  deux  ces  ans,  fi  cft-cc  qu'il 
a eftéiugé  fi  élégant  pour  le  ftile  comique, 6c  pour 
dépeindre  naïuement  toutes  les  aâiôs  humaines, 
que  Cicéron  l’a  loué, 8c  Terentius  Varro  qui  eftoit 
vn  fi  grand  luge  en  ces  chofes  là, fi  nous  en  deuons 
croire  Quintilien,  n’a  point  fait  de  difficulté  de  di- 
rc,quc  les  Mufes  euflent  parlé  comme  Plaute, fi  el- 
les euffent  parlé  Latin.J'" arro  dicebat  Mu  fat  Plan - 
tirtofermone  locuturas fuijfe  ,fi  Latine  loqui  vellenr, 
C’eft  pourquoy  Agcllius  au 7.  chap.  du  î.liu.dc  fes 
Nuits  Attiques,  l'appelle  verborutn  latinoru  elegan - 
tijjimufr  dans  le  18.  ch. du  7. li. du  mefme  ouurage. 


. 
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il  dit  qu’il  cft  le  Prince  de  la  langue, & de  l’clegan- 
ce  Latine.  Plantas  homo  lin  gu  a atque  de  garni  a in 
verbis  Latin  a Princeps,  & ailleurs  t qu’il  cft  l’orne- 
ment delà  langue  Latine  .Plautus  lingua  Latin  a dé- 
çut. Ce  qucMacrobc  reconnoift  fi  bien  au  com- 
mencement du  i.liu.  de  fes  Saturnales, qu’il  en  fait 
comparaifon  pour  l’éloquence  aucc  Cicéron  en- 
tre les  Anciens  , chacun  neanmoins  en  fon  genre, 
c’cftà  dire,  Plaute  pour  la  Comedie , 5c  Cicéron 
pour  les  pièces  d’Orateur-,  de  forte  qu’ils  ont  tous 
deux  excellé  entre  les  autres.  I am  prima  anintad- 
uerto  duos , .quos  eloquentiffimos  antïqua  Atas  tulit , 
Comicum  Plantant , (jr  oratorem  T ullium  : tôt  amhos  ' 
cttara  ad  io  cor  ut»  venuflatem  caterts  praftitijfe,  Plau- 
tus  quidem  ea  re  cl  aras  fuit , vt  pofl  mortem  eius  Co - 
inœd'u  , <jua  i n certA  fertb a n tur,  Plautint,  tamen  ejfe 
iocorum  copia  nofeerentur  : & certes  il  fut  en  fi  gran- 
de eftime,  que  depuis  la  mort  de  Plaute,les  Comé- 
dies agréables  quieftoient  d'Autheurs  inconnus, 
eftoient  publiées  fous  fon  nom.  S.Ierôme  qui  n’a- 
uoit  pas  moins  d’opinion  de  l’éloquence  de  Plau- 
te , difant  qu’elle  eft  comparable  à celle  des  Mu- 
fes , en  parle  auec  eftime  en  diuers  lieux  de  fes  Epi-  ; 
ftres,  5c  pour  le  mérité  de  fes  Comcdics,cntre  tou- 
tes celles  des  Poètes  Dramatiques , nous  en  auons 
vn  excellent  témoignage  d'vn  Ancien  , c’cft  de 
Volcatius  Scdigitus,  au  rapport  d’Agellius , ou 
d’Anlugellc  danslc2$.  chap.  de  fon  i/.liure,oùil 
dît.  N bits  en  avons  connu plu  fleurs  qui  font,  en  débat, 
auquel  des  Poètes  Comiques  nous  deuons  deferer  la 
palme,  levons  debarnffierayfi  ie  ne  me  trompe  ^de  cet- 
te difficulté , afin  que  fi  quelqu'un  efide  contraire  auis, 
il  connoiffe  au  il  n en  a point  de  fujet.  C efidoncdCa - 
çiliusStatius  Poète  comique  , a qui  ie  donne  cette  pal- 
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me  glorieufe.  En  fécond  lieu.  Plaute  deuance  ayfirnent 
tous  lis  autres.  Puis  Nœuitts  ejh  onfidcré pour  mériter 
le  tr  oi fie fme  pris  : (fr fi  Ion  en  débité  quclquvn  pour 
le  t juatriefme , ce  fera  pour  Licinius./e  fais  future  At- 
tilitu  apres  Licinius,  & en  fuite  T ercnccpourle  fixis- 
me rang.  Turpilius  mérité  le  feptiefme  , & T rubeas 
obtient  le  huitiefrne.  Ienay  point  de  peine  à mettre 
Lufcius  au  neufiefme  rang  : & pour  le  dixiefmet  j'ad- 
joufte  EnniuSy  à caufede  fon  Antiquité  : Mais  écou- 
tons cét  illuftre  témoignage  en  la  langue  de  fon 
ancien  Autheur  , quiauoit  compofé  vuliurecx- 
, prés  du  mérité  & de  la  vie  des  Poètes. 

.Multos  in  certes  certare  banc  rem  vidimus, 

Palmam  Poète  comico  cui  déférant. 

Eunty  me  iudice , errorem  difoluam  tibi. 
y t contra  fi  quis fentiat , nil fentiat. 

Cecilio  palmam  S ratio  do  comico. 

PUutits fie  cnn  dus  facile  exfuperat  ceteros. 

Dein  N eeui us , qui feruet , pretio  in  tertio  eft* 

At  fi  quid  quarto  detur , dabitur  Licinio: 

Attilium  pofl  Licinium  facio  infequi. 

In  fexto  confequetur  hos  T erentius. 

T urpiliusfeptimum , T rabea  oElau  'um  obtinet 
Mono  loco  effe  facile  facio  Lufcium. 

Antiquitatis  cauffa  decimurn  addo  Ennium. 

Voila  donc  les  illuftres  Poctes  comiques  des  Latins 
deuant  Scdigitus  que  cite  Aulugellc  : mais  de  tous 
ceux  là , il  n’y  en  a que  deux  feuls  dont  il  nous  telle 
quelques  pièces  , Plaute  & Terence  dont  les  ou- 
vrages ont  confcrué  iufques  icy  tant  de  reputa- 
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Si  meliora  dies,vtvina  Po'émata  reddit. 

Toutcsfois  Pindare  veut  bien  que  l’on  faffe  cftac 
du  vin  vieux  : mais  en  matière  de  vers,  il  eftime  les 
fleurs  de  ceux  qui  font  récents. 

18.  La  fleur  des  Poètes , c’eft  comme  Cicéron  dir 
en  diuers  endroits,^;  equiturn  Romanontmflos  le 
gatorum,flospopuli,  Scc.  cette  phrafe  cft  aufli  aflez 
ordinaire  parmy  nou s,la  fleur  des Brauesja  fleur  des 
Sçauantes. 

19.  Au  lieu  ouvont  tous  les  hommes , c’eft  à dire!,  au 
fepulchre,dans  la  tcrre,quc  Lucrèce  appelle  rerum 
commune fepulidorum  , & Plaute  luy-mcl'me  dans  la 
'féconde  Scene  du  fécond  A&e  de  fon  Trinummus, 
le  nomme  le  lieu  du  plus  grand  nombre  de  gens, 
me  ad plures  penetraui. 

x 6.  Les  Aidons  ont  fait  leur  nid  dan  s la  place^'cft 
adiré  , le  calme  cft  parmy  le  peuple  , comme  il  fê 
trouucfurlamer  , quand  les  Alcions  y font  leur 
nid.  Alcedonia  autem  tanquamfejli  nomèn,vt  Dio- 
nyfta.Q. 

3 4.  PlauteTanecfon  nom  aboyant  > car  lcnom  de 
Plaute  fignifie  qui  a les  oreilles  pendantes,  comme 
vn  chien  courant.  Fcftus.  Plauti  appellantur  canes 
quorum  aures  lan guida  [uni  ac flacciaa , (fr  latiusvi- 
dentur  patere.  hinc  Plauti  nomen  latrans  authore 
Lambino.Placct  latrans  j.caninum, oreilles  de  chien 
courant.  G. 

35  .Le  mary  dvn  Vieillard  habite  en  ce  lieu  là, 
our  dire  la  temme  împericufc  d’vn  Vieillard , ou 
ien  le  fcruiteur  Chalin  qui  commandoit  au 
Vieillard  Scalino  fon  Maiftrc  : car  i’ay  fuiuy  en 
cecy  la  corre&ion  de  Monficur  Guiet.  Senis  hic 
maritus  habitat,  au  lieu  dcfenexhic  ?naritus,  &c. 
bien  quciaymciois  mieux  en  cet  ç*  iroit  là  lan- 
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cicnnc  lefture  que  la  récente. 

37.  In  morbo  cubât,  ali&é  de  maladie.  Notaphrd- 
Jim  in  verbo  cubare,  vnde  cnbare Jimpliciterpro  Agro- 
tare. cubât  hic  in  colle  Qnirini.  Longe  cubât  is  prope 
Cafiaris  hortos.  Horat.  G. 

55.  Allegat  contra fuum.  La  verfification  requiert 
qu’il  y ay  t allegat , au  lieu  de  alléguait , comme  fit - 
mat  powtfum  unit , fedr'o  contra  quod  dejiderabatur 
fuppleuimus.  G. 

57.  Intra  prafipis  fuas , cela  veut  dire , in  promptu 
forej.in  potefiate  fua,in  fia  bu  lie  fitis.Metaphora  à tu~ 
mentis  qua  v tendu  è ftabulis  nofiris  promimus.  G.  , 

6 1 . Ilium  aman  do,  & non  pas  ilium  amure  & , nec 
aliter verfus fi  ire  potefl.  G. 

68.  Des  nopces  cCEfielaues , il  n’y  en  auoit  point  qui 
fulTent  permifes  par  le  droit  Ciuil  , fie  nous  ap- 
prenons de  Varron  que  les  femmes  des  Efclaucs 
ne  s’appellbicnt  point  vxores , mais  coniunÜat  Varr. 
liure  1.  de  reruJHca  17. 

SV  R LE  I.  ACTE. 

CEt  A&e  s’ouure  par  vneScene  vnique  entre 
deux  feruiteurs  , l’vn  des  champs  fie  l’autre 
de  la  ville  , tous  deux  amoureux  de  Câline,  qui 
cltoit  fcruancc  de  la  femme  de  Stalino  , quoy 
qu’elle  fuit  libre  de  naiftànce  : mais  citant  in- 
connue , pource  qu’elle  fut  cnlcuéc  ieunc  , elle 
ne  paroilioit  point  eltre  ce  qu’elle  cltoit  en  clfet: 
fi c la  beauté  la  rendit  fi  recommandable  que  le 
Vieillard  fonMaillre  , ôclc  filsde fonMailtre  en 
deuinrent  paflionnément  amoureux  en  mefme 
temps  , aufii  bien  que  les  Valets,  fie  donne  fuietà 
cette  Comédie  , dont  elle  elt  le  principal  perfon- 

nage. 
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liage  , quoy  qu’elle  n’y  agifle  point  du  tout  , 8c 
qu’elle  ne  le  montre  plusmefmes  furie  theatre, 
comme  la  Phcnicie  du  Pfeudolus. 

34.  ¥ ni  fer  de  l eau  à lafonteine  > le  mot  de  fins  qui 
cftdans  le  texte  , vas  effevidetur  ,nec  aliter fumipo- 
test  Forts  feufontana  Gallis  , efl  vas  magnum  jnest- 
iina  pefitum  ex  quo  aqua  ad  cttlina  vfum  promi- 
tur  G. 

37.  Vne  croupiere  pour  les  Mulets , les  Interprètes 
expliquent  ainfi  , poFlilena , ex  loris  vel lignea  3 iu^ 
mentomrn  clnnes  ambtens.  G. 

* SVR  LA  I.  SCENE  DV, 
fécond  A&c. 

1 . "P  ErnieT^  les  portes  & rapportez  mon  troujfeau , 
JT  c’eft  à dire,  rapportez  mes  clefs.  Clcoftra- 
teditcclacnfortantde  Ion  logis  , pour  aller  chez 
fà  voifine  Murrhina.Ie  fçay  bien  qu tîanuhm  du 
Latin  fc  prend  pour  vne  efpece  de  fccau  : mais 
noftre  vfage  ne  pourroit  fouffrir  cette  expreflionj 
Au  refte  , comme  l’a  fort  bien  remarqué  Lipfe 
fur  Tacite  fur  ces  mots  viliffma  vtenfiUum  anulo 
clau/a , cet  Hiftoricn  en  ce  lieu  là , /sanatorium  anu * 
lumintelligitifiue,  vtaltj  *p  p citant figillaricium, où  il 
y auoit  quelque  figure  cmpraintc.  Et  à ce  propos 
Martial  dans  fon  9.  liure. 

N une  fignat  meus  anultts  lagenàm. 
yTay  toy, i!  y auoit  au  Latin  St.  race, mais  Mon- 
ficur  Guict  a corrige  Sta  f<*cf,&d’autres  ont  leu  i/la 
taee\  mais  il  n’eft  pas  fi  bon. 

1 2.  L apafture  de  l'Enfer , c’cft  à dite  du  fcpulchre, 
pource  que  Stalino  dont  parle  icy  Clcoft.ate 
cftoit  fort  vieuXj&furlcborddcfa  folle.  Da.isce 
Tome  1.  li 
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vers  au  lieu  de pabulumfiagiti)  fequentem , Moniteur 
Guiet  a corrigé  pabulum , prafepe flagitÿ,  & remar- 
que qu’Alcidalius  a fait  pràjèpeàc  perjequentem, ce 
qu’il  approuue,  & neluy  fait  que  changer  dépla- 
cé, comme  ie  l’ay  marqué  dans  cette  Edition. 

SVR  LA  IL  SCENE  DV 
fécond  A&e. 


î.  OVike^moy.  Murrhine  dit  cela  forrant  de 
Ofon  logis,  pour  aller  chez  Cleottrate  qu’elle 
trouue  en  chemin.  Ellcfe  fait  donc  fuiurc  felon# 
la  couftumcdcshonneitcs  femmes, qui vouloicnt 
qu’on  puft  rendre  tefmoignage  de  leurs  aûions: 
& celles  qui  alloicnt  feules  donnoient  jnauuaife 
opinion  de  leur  conduite  ou  de  leur  intention..?** 
bitofamam  tollunt , ft  quant  folam  videre  in  via • No- 
nius. 

1 6.  Obtimndi  copia  eft  , félon  la  corrc&ion  dcM. 
Guiet,  au  lieu  de  optio  ejlt  qui  cftoit  vnc  corruption 
de  copia.  1 

ii.  C on feruer  leurs  droits , leur  iurifdiétion , leufc 
authorité,  aduerfus  mal  ères , contra  matières.  Pro- 
perce,  Pugnet  ad  hydras.  i.  contra  hydras.  G.  Tou- 
tesfois  Lambin  explique,  ad  matières. i.  apud  mu- 
litres. 

15.  Car  nou<  femmes  feules  , i’ay  fuiuy  encécyla 
corrcétton  de  M.  Guiet , tiennes  fêla  fumas , au  lieu 
de  licét  dicere  nos  fwnus. 

33.  M.  Guietadjouftelc  verbe^^àlafin  de  ce 
vers,  apres  detiqmm  efiy  & allégué  fur  ce  propos  le 
vers  de  Virgile , durate  û vofmet  rébus  feruate  Jîckfi • ' 
dis. 
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SVR  LA  III.  SCENE  DV 
fécond  A&e. 

CEttc  Scène  eft  agréablement  lice  aucc  la  pre- 
cedente^ fe  fouftient  par  vn  plaifant  Dialo- 
gue d'vn  vieux  mary  auec  fa  femme  jaloufe. 

z.  Rien  ne  fi  peut  imaginer^  cmcmzffcz  iuftement 
au  nec poteflquicquam commemorari,  du  Latin.  Potis, 
fro potis  e/i.  Potis  eslautem pro  pote  ejt.lft a confonds fi- 
lent a vett.  Schol.  innotis.  G. 

iz.  Quoy  quelle  me  fiitfafheufi , bien  que  ce  foie 
le  plus  mclchant  meuble  de  ma  maifon  , i.  crux 
mea.  G. 

i}.  Ma  femme  , met  mie , car  d’auoir  traduit  icy 
amanitas,  dans  fa  propre  lignification,  auroit  efte 
de  fort  mauuaife grâce.  Pour  le  terme  de  mamiçt 
ie  ne  l’aurois  pas  employé  hors  de  la  Comédie,  ou 

dans  vn  fuierplusfcrieux. 

14.//  ne  faut  p as  efirc  fi farouche  a vofire  Iupiter , fi 
rude,  fi  fa  le  h c u fe , d (peram  G.  > 

19.  D'ok  vient  que  vous  fintez  fi  ton  î Mon- 
iteur Guict  a corrigé  vnguentaadolent , fans  inter- 
rogant.  llyavnd  fupciflus  apres  vnguenta  , & 
dans  levers  fuiuant,  il  lit  pallio  obtegere'i  au  lieu  de 
pallio  detergere  ? obferuant  fur  ce  mot  obtegerc pro 
obtergert.  O btegendo  tmmeaput  odoem  pallio  fiuppri- 
snebat , non  item  obtergendo.  Ma  traduction  ne  ré- 
pond pas  neanmoins  à obtegere  , mais  à detergere, 
comme  ic  l’auois  leu  apres  Lambin  , deuant  que 
le  liurc  de  Moniteur  Guict  fuft  venu  entre  mes 
mains. 

16.  En  quel  bonne  fie  logis  , c'eftà  dire,  en  quelle 
maifon  de  débauche  in  luftra  , &c  faut  icy  rcmar- 
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quer  que  ce  nom  qui  d’ordinaire  cft  neutre  * fe 
trouue  icy  mis  au  féminin,  & ita  fcaliger  accipiebat 
innotis . G. 

30.  Voyez. fin  manteau  chiffonné , ce  mot  qui  ne  fe- 
roit  pas  bon  hors  de  la  Comédie  , traduit  bien  ce 
me  femble  le  palliolum  vtrugat.  Surquoy  ex  pallia- 
io  rugofi  cognojcit  mulier  virumiacuijfi  aliquo  in  lo- 
to, G . 

44.  ud  vn  tralf/tureTe/pce , ce  dit  icy  parmefpris 
comme  fi  Stalino  parloir  d’ vn  Goujat,  & ce  mor,a 
mon  auis  rend  aflczheureufcmcnc  le  feutigerulo  du 
Latin; 

SVR  LA  IV.  SCENE  DV 
fécond  Afte. 

ïk/^\  V'en  dépit  fiitil  fait,  au  lieu  de , quêtons  lit 

V^JDieux  & les  Deejfis  te  fajfent  j>eriry  qui  n’cft 
en  effet  que  la  mefmc  chofc  ; mais  1 ay  bien  voulu 
varier  cette  expreffion  , outre  que  celle  dont  ie 
me  fuis  icy  feruy  m’a  fcmblé  plus  naturelle  , il 
faut  remarquer  que  le  qui  du  Latin  eft  employé 
pouri/t,  ou  pour  vtiquam , furquoyDonat  a fait 
vne  obferuation  fur  ces  mots  du  Phormia  de  Te- 
rencc  qui  ilium dij  omnesperduint. Plaute  fc  fert  de  la 
mefmc  phrafeen  beaucoup  d’autres  lieux. 

i.  le  luyaucis  commandé  de  fappcller , ou  de  t’ap- 
pellcr. 

14.  Si  ie  fuit  libre  ie  viuray  à mes  deffiens  , & c.  Il 
eft  vray  qu’vne  mauuaifc  liberté  telle  que  la  li- 
berté des  payfans  desEftats  Chrcftiens,cft  auiour- 
d’huy  infiniment  plus  déplorable  & plusdoulou- 
reufe  que  l’cfclauage  des  Payens  Grecs  & Ro- 
mains : mais  il  eft  inutile  d’en  parler,&  il  faut  fen- 
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tirccsdcrrcfl'es  pour  noftrepauurc  prochain  fans 
murmurer. 

18.  7* ragulam  deeuffero , au  lieu  de  tragulam  déci- 
dera, félon  Monficur  Guiet , decidero  cnimhic  non 
placer.  Scribo  deeuff.-ra  .ex  deeuffero,  primum  de  ci  (fera 
faftum  fuiffe  vider ur  , pro  quo  decidcre  fuppofvum. 
T ragtla  autem  à trahendi  difta.  Ad etaphor.t  ab  areu 
& baliBit  qua  trxftis f mis  telaemittunt.  Inde  G alli- 
ée , tirer  vne  flèche, tirer  vnc  arquebuze.  G.  C’cft 
pourquoy  i'ay  employé  le  terme,  iejettsray , ou  te 
tircray  au  fort.  Ileft  aifez  difficile  de  dire  , com- 
me ce  fortfefaifoit  , & d’expliquer  ce  lieu  bien 
clairement. 

27.  Sicile  n a peint  fait  cela , il  me  refie  encore  vn  peu 
eCefperance,  c’eft  à dire  , dans  le  hazard  du  fort  fé- 
lon la  jlc&ure  de  Monficur  Guiet-  Spécula  in  forte 
eft  mihi  , & non  pas  in  fertitu  efmihi  (clon  Grcu- 
tcr,ou  bien  fpecula  in  forti  rcBatmihi,  félon  Came- 
rarius,  ' 

SVR  LA  V.  SCENE  DV, 

fécond  A&e. 

î.  Jt  A MaiBreffe.  Qlympio  parle  à fa  Mai" 
1VJL  ftrcfl'e  Cleoftratc  en  fortant  du  logis  , & 
protefte  de  ne  luy  vouloir  point  accorder  ce  qu’el- 
lcdefiroit  de  luy  pour  ne  confentir  point  d’epou- 
ferCafine  , ce  qui  donne  de  la  ioye  au  Vieillard 
Stalino  fon  Maiftre. 

x.  Comme  dupain  qui  nef  qu'a  demy  cuit  : car  i’ay 
leu cumpane  rubido  , c’cft  àdirc  , fclonFcftus  du 
pain  peu  cuit , eum  rubro  colore , & non  pas  ruuido  i. 
feabrum  & rude  qna'es  ftnt  panes  non  bene pif  i.  Gol- 
daftus  citéparTaumannus  explique  rubidump *- 
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nrm,  i prtrpuriiim , cjnod  ab  igns  r*bcat>vtp9te  bis  co- 
das. M Guict  adhéré  à ccluy-là. 

8 . Quand  ie  ri  aurais  sjk'vne  anee  de  cette  precicufe  li- 
berté , Scaliger  auoucdans  fesNotcsque  ceiieu 
cft  fort  obfcur,  cependant  les  Interprétés  de  Plau- 
te n’en  difent  prcl'quc  rien.  Quant  au  mot  libella 
du  Latin, libella nnmm'U argenteas minïmns ytii déci- 
ma pars  deuari)  er*t.  ».  as.  G. 

$9.  Timilitio , i’ay  traduit  ce  mot  par/dr*  ; mais 
c’eft  proprement  à dire  ces  petits  poils  ou  duucts 
qui  tombent  des  toiles  ncuucs . toutesfois  Feftu* 
dit  que  ce  mot  ne  lignifie  rien,  & Fulgencc  tcf- 
moigne  qu'il  a leu  dans  Plaute textiuHitiuSn  , qui 
cft  vn  mot  compofé  ex  texta&vilitate. 

SV  R LA  VI.  SCENE  D V 
fccond  A&c. 

i.  T T Ors  de  la  porte  Metitnne  , ou  la  ports 
X 1 Metia  qui  eftoit  vne  porte  de  Rome  , où 
l’on  bru'iloit  les  corps  des  pauures  gens  , ou  bien 
à la  potence  où  l’on  pendoit  les  criminels  : carie 
gibet  de  Rome  eftoit  de  ce  cofté  là  , & le  Poëtç 
pour  s’accommoder  à l’vfagc,&  à la cônnoiflànce 
du  peuple  , ne  lait  point  de  fcrupulc  d’attri- 
buer à Athènes  la  mcfme  chofe,  qui  eftoit  à Rome 
de  l'on  temps. 

io.  Chaftiez  celuy  la  , i’ay  icy  marqué  Chalin 
dans  ma  verfion,  qui  n’eft  pas  dans  le  Latin, 5c  i’ay 
fuiuy  en  cela  l’Edition  delambin  , & au  lieu  dç 
comprime  iftam , i’ay  leu  comprime  iftum  Les  autres, 
comme  T.uim’annûs  attribuent  ces  paroles  à 
Clcoftrare,  & expliquent  le  comprime  iftam.  i.lin - 
giiamChalini.  Ç.  Mais  i’ay  me  bien  autant  le  fens 
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que  i’ay  pris , fi  Ton  auoit  marqué  la  mefmc  cho- 
ie dans  le  Latin  qui  eft  dans  le  François,outrc  que 
i’ay  euité  par  ce  moycù  vn  fens  très  -impur, qui  eft 
cnucloppé  dans  l’autre  exprefiion. 

iy  Que  Caftneme  finit  donnée  a femme, cette  mef- 
prife  de  terme  que  le  Poece  affcdfce  en  la  bouche 
du  Vieillard  amoureux  de  Cafine  , pour  le  faire 
paroiftre  tout  tranfporté  , eft  vnc  chofe  tout  à 
fait  plaifantc  , cependant  il  y faut  prefter 
beaucoup  d’attention  pour  l’entendre  parfaite- 
ment. 

jli.  I e jetttray  dette  le  fort  fur  tous  les  deux  , i’ay  leu 
félon  l’Edition  de  Lambin  , Tum  igttur  ego  fortes 
vtrinque  iam,  & non  pas  félon  Monheur  Guict,T u 
igitur  &ego  fortes  vainque  iammittarntts  , qui  eft 
neanmoins  dans  cetie  Edition. 

38.  Que  le  firt  tombe  fur  moy  ! il  me  fcmble  qu’il 
n’cft  point  du  toutneceftaircd’cffacar  cevcrs,fe- 
lon  la  penfée  de  M.  Guiet. 

4 6.  Comme  il  arritut  autrefois  a fvn  des  enfant 
Hercule . Paufanias  raconte  cette  hiftoirc  dans 
fon  quatticfme  Üurc , touchant  le  gouuernemenc 
de  laMeficnie  quepretendoit  Crefphontes  con- 
tre Temenus,  lequel  fut  jette  au  fort , auccdes 
boulettes  l’vne  de  terre  cuitte  , 5c  l’autre  Ample- 
ment dcflcichée  au  Soleil,  6c  qui  eftant  mifes  tou- 
tes deux  dans  l eau  , celle  de  terre  cuitte  qui  fut 
baillée  à Crefphontes  preualut  contre  l’autre  , 5c 
acquit  à Crefphontes  la  puiflancç  abfoluç  de  fa 
ville  6c  de  fon  pays  , où  fon  perc  Ariftodcmc  fils 
d’Herculc  auoit  commandé. 

61.  le  croy  que  mon  cœur  cftdeuenu  danceur  , il  y 
auoit  dans  les  anciennes  Edirions.  Pcrij  cor  licno* 
fm  opiner  haJteo , quieftoit  vn  lieu  tout  a fait  cor- 

.n  “‘i 
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rompu,  felonlapenfcc  de  Moniteur  Guiet  qui  le 
reftablit  en  cette  forte.  P tri)  ! Indium  coropinor  ha - 
beo , &c.  ce  que  i’ay  fuiuy. 


SVR  LA  VIII.  SCENE  DV 
fécond  A&e. 

».  A ree  vne  fourche  comme  vn  Charbonnier,  ' 

UjL  Meurfius  a obferué  fur  ce  mot  , qu’an- 
ciennement  patmy  les  Romains  on  vendoit  du 
charbon  , & qu’il  y auoit  des  gens  qui  le  por- 
toient  dans  des  facs  accrochez  à des  fourches,  tel- 
les que  ces  petites  fourches  dont  parle  Feftus,  où  * 
les  Pèlerins  attachaient  leur  paquet  & leur  peti- 
tes hardes  Ærumnulas  Plauttu  refert furciüas quitus 
releg/itas  farci  nus  viatores  gerebant.  Feftus. 

7.  Le  Scorpion,  car  c’cil  ainfi  qu’il  faut  traduire 
le  Nepam  du  Latin  , félon  la  remarque  de  Scaliger 
fur  Mamie. 

10.  Marche  do  fia  en  habit  blanc  pour  celelrer 
fis  nopces  : car  ceux  qui  fe  marioient  ancien- 
nement cftoient  vcftus  de  blanc  : mais  cela  n\> 
toit  pas  permis  aux  nouucaux  affranchis  , feloa 
la  remarque  de  Lipfc  dans  fon  traité  de  ve flitu  Ro- 
mano. 

17  Quin  te  deo feuler, Sic.  le  fçay  bien  que  ce  vers  fe 
peut  prendre  dans  vn  autre  fens  que  ie  ne  l’ay  pris: 
mais  ie  1 ay  fait  à deflein  , pour  cuiter  vne  faf- 
chcufe  imagination.  Vix  repnmo  labra  quinte  de* 
ofculer  ob  ijlam  rem.  G.  Mais  çcla  eft  cquiuo- 
que. 

65.  Des  Soles  t c’eft  icyvnjcu  dans  l’ambiguitc  du 
mot,pource  queSa/efignific  vn  poi(Ton,&  fîgnifie 
aufft  vn  foulier,  ou  du  moins  vne  femelle  defoulicr , 
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cVft  pourquoy  Chalin  en  releuant  ce  mot  l’ex- 
plique dans  vn  autre  fens. 

SVR  LA  I.  SCENE  DV 
troifiefme  A&e. 

cj.  T E vers  que  recite  Colax  , c’eft  le  nom  d’vn 
JL/perfonnagc  & d’vne  Comédie  dcNœuius, 
donc  lefeul  nom  nous  refte.  MonûcurGuict  lie 
ce  vcrsd’vnc  autre  forte  que  ic  ne  l'aymis  dans 
cette  Edition , u’ayant  rien  voulu  changer,  & l’cf- 
«crit  ainfi.  Sed facile  dum  merula pueris  verbum  quod 
cantatfolas  au  lieu  de jedfacit a dura  memintrisver - 
fus  quos  ca» rat  Colax , cibo,ôc  met  en  marge,  i.  ani- 
me verfas.  T'o  verfus  hic  non  placet , in  cuias  locnm  Tq 
verbum  repjfui.  i.  prouerbium , Nania  prouerbialis» 
11  corrige  auffi  le  vers  fuiuant , & le  lit  ainiî , cum 
cibo  fuo  cuique facile  vtniant  quaficantSutrium, com- 
me il  fe  trouue  dans  les  Editions  que  nous  auons 
de  Fcftus. 

io.  S ut  ri,  c’eft  vnc  ville  de  la  Tofcanc  qui  retient 
encore  auiourd’huy  le  mcfmc  nom  , Ptolcméc, 
Plutarque,  Diodore jStcphanus,  Strabon,Ti- 
te-liuc  en  parlenc.  Goltius  fait  mention  d’vnc 
antique  aucç  cette  » inferipti on  , Celonia  Iulia 
fttrina. 

SVR  LA  II.  SCENE  DV 
troifiéme  A&c. 

5.  Y 7 1 eux  ’Beliers,  c*cft  à dire,  des  Vieillards  mal 
V propres  aux  délices  de  l’amour.  Surquoy 
Eambin  remarque,  Arictes  veruecibus  oppenuntur.i. 
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integra  Mes,  p tendes,  qui  & petroncs  dicuntnr.  No  fier 
qui  Petroni  nomenindunt  verueciSetlario.  To  P étro- 
ites de  r tflicù primum  diElum  qui  in  pc'ris  feu  in  rupi - 
bus  h ibitant.Ffhu  Pe'rones  rufHci  à petrarum  affe- 
ritate  & dnritiaditt's , fie  h rupibus  rupi  ce  s , a varrii 
qui  (Unt  (lipites  praduri  & non  dolati,  b* ariones.  Lu- 
cilius.  F arronum  & Rupicum  fquarroft  incondita  rts- 
ïtra  G. 

8.  LeUoifJeau  de  fil  ne  fç durait  sachepter  sTd'i- 
jourd’huy  a bon  marché.  Voulanc  dire  que  fi  le  Tel 
n’eftoit  point  fi  cher  , Stalino  & Alccfimc  n’çn 
feroient  point  fi  dépourucus  qu’il  font , c’cftàdi- 
re,qu’il  auroicntdu  iugcment&  de  l*efprit,corn-* 
me  ils  n’en  ont  point  dutout:  car  par  le  fel  on  en- 
tend la  fagefle.  Ce  lieu  neanmoins  cft  fort  difficile 
& fort  oblcur,&  au  lieu  d emodius  dans  le  mefme 
vets,M.  Guict  a corrigé  modio. 

zi.  Comme  fi  c'ejloit  ptur  fdpponner.  Monfieur 
Guiet  a icy  corrige,  qu  tfi  catilUtricis , au  lieu  de 
quafi  catillatum , 6c  explique  cela  , quaficatillatum 
eut.  Catillo  autemverbumeftd  catinus,  catillùs,  non  s 
catnlns.  Seul  in  notis , Catillari  efbctttillos  fteris  Her- 
euüs  de 'insère quoi faciebant , qui  ferins  aducniebimt 
adpolluftum,  & dicebantur catillones.  G. 

SV'R  LA  III.  SCENE  DV 

troificfmc  Adc. 

5.  T)Ortr  comp.iroijlrc  deuant  les  Jures  au  nom , &c, 

A Stalino  marque  par  ce  vers  fa  fonction  d'A- 
uocat,qui  eftde  comproiftre,  ou  de  fc  tenir  de- 
bout deuint  les  luges  pour  défendre  la  caufedes 
parties.  Nam  Aduoeatum  dum  cauftm  agit  fiant tm 
tjfe  deberedocet  PUutus.T a u m .jlabant  veto  Admsa  - 
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ti  feu  forint  adflabant  ei  eut  adueceti  erdnt.  G. 

25.  lenay  garde  d’y  manquer  ,ou  iclc  veux  bien, 
liffetj  hic  ejl  ajfentiorf  lacet.  G. 

SVR  LA  IV.  SCENE  DV 
troifiéme  A&e. 

18.  /~\  Vin  erit  plufquamvelim  > & non  pas  pluf- 
V/  quammihi.  Subintcllige  agre , ;».*/*  tb  quin 
bicinttrpofîtHm  , ad  exfrimendamirati  hominisora- 
t'tonem.  G.Douza  a fait  fur*  le  mot  quin  vnc  remar- 
que fort  ample. 

SVR  LA  V.  SCENE.  DV 
troifîcûnc  A&e. 

L'Artifice  de  cette  Scene  a quelque  chofe  de 
fort  agréable,  & de  fort  ingénieux  par  la  fein- 
te de  Pardalifquc  , faifant à croire  que  Cafineell 
deuenue  furieufc.&  qu’elle  veut  tuer  Stalino,ellc 
parle  à fa  maiftreffe  en  fortant  du  logis. 

30.  Vn  Couteau.  Pardalifque  ne  dit  que  ce  mot 
là , 8c  n’achcue  pas  fon  difeours , tant  elle  eft  fait 
fcrrrblant  d’eftre  troublée  pour  tromper  Stalino 
fon  Maiftrc.  La  feule  verfion  explique  allez  d’ellc- 
mefmc,  ce  qui  donne  lieu  à de  longs  Commen- 
taires. 

37.  Quelle  me  tueroit  ? Celuy  -là  eft  admirable  en 
la  bouche  de  Stalino  , qui  eft  fi  épris  d’amour 
pour  Cafine  qu’il  ne  fçait  ce  qu’il  dit , & fc  nom- 
me foy-mefmc,  aulieude  nommer Olympio fon 
fcruitcur. 

4 G.Neioïtay-ie pa* bien cegaland  homme  là } Par- 
dalifque dit  cccy  tout  bas  /pour  n’cftrc  entendue 
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que  des  Spectateurs , ce  qui  ferc  à faire  compren- 
dre fon  deflein  : & fi  dans  les  Comédies  il  n’eftoie 
permis  d’en  vferde  la  forte  , iencfçay  pass’ily  en 
auroit  aucune  qui  puft  rciiflir  agreablemét , quoy 
que  Ton  aye  pu  dire  de  ccr  vfage  , qu’il  cil  con- 
tre la  vray-femblance  ; Mais  quand  cela  feroic 
vrayen  vnfens  , fi  eft-ce  que  ie  ne  voy  pas  qu’il 
fuftbicn  aifede  s’endifpcnfer  , & fur  tout  pour 
égayer  vne  pièce  de  la  nature  de  celles  de  Plaute, 
qui  ne  feraient  peut-eftre  bas  fi  belles , ny  fi  iuftes 
qu’elles  font,  fans  cela.* 

63.  Je  te  donneray  des  fouliers  & vn  anneau  e[orf 
il  n’y  auoic  que  les  perfonnes  libres  qui  eufient 
droit  de  porter  des  fouliers  , & des  anneaux  d’or; 
& au  lieu  de  fouliers  & d’anneaux  d’or  les  Efcla- 
ucs  ne  portoientqu’rne  cfpeccdc  chauflure,que 
les  Anciens  appelaient  Scnrponeas,ôc  des  anneaux 
de  fer,  Sculponta*  binas  altérais  amis  dure  oporttt . 
Ç.ito  dercnftica  e.  59. 

SV  R,  LA  VI.  SCENE  DV 
troificmc  A de. 

.4  V '*  I 

14.  \ T OnOlympiJèpie,  mon  PapÀ,  mon  Patronne 

JLVJLfonc  des  carefics  ridicules  que  Stalinû 
fait  à fonferuircur  Olympio  , qu’il  appelle  O/ym- 
fifjne  pir  vne  forte  mignardife , comme  s’il  difoit 
mon  petit  Olympia,  & au  lieu  de  mi  paterX ay  traduit 
monp-tpa , dans  le  mcfme  fens  d’01ympifque,pout 
rendre  lachofc  plus  ridicule.  Il  l’appelle  auffi  fon 
Patron  , comme  fi  c’cftoic  Olympio  qui  l’euft  af- 
franchy  apres  auoir  cftè  fon  Efclaue , ce  qui  mar- 
que bien  le  foc  tcanfpoct  du  Vieillard  amoureux 
deÇrfinç. 


SVR  LA  I.  SCENE  DV 
quacrft/mc  Aftc. 

CEttc  Scène  eft  vne  agréable  narration  de  ce 
qui s’cftpafl'c dans  la  maifon de Stalino, en- 
tre le  troifiefme  & le  quatriefmc  Aûc  de  ccttc 
Comédie  , laquelle  eft  fans  doute  de  la  qualité  de 
ces  Narrations  thcatrales  , dont  parle  Monfieur 
Hcdelin,  dans  le  quatriefme  liure  de  fa  pratique 
du  théâtre , pour  fatisfairc  au  deflein  du  Poète , & 
pour  ne  pas  ennuyer  , donnant  les  inftru&ions 
flcceflaires  pour  entendre  bien  le  fuict  de  la 
pièce.  - 

10.  le  comtois  ces  deux  gourmandes  , Monfieur 
Guiet  a reftituc  ce  lieu  dans  le  Latin  , comme  il  eft 
dans  cecte  Edition  , au  lieu  de noui  ego ilUs ambas 
tftriccs  , corn itant , vbi , & dit  en  fuite,  hacleftio  ridi- 
cu'à,  renuoyant  leLcéleur  à Scaligcr  fur  Feftus,& 
à Scruiu^  fur  le  mot  Corbitor  ou  Coruitor.  Lambin 
& Turncbus  ont  leu  Corbitam  cibi  comefse  pofsune. 
i rtanim  oncrariam  cibo  ^e fer  tant  ; à quoy  Monfieur 
Guiet  adjoufte  ,àcorbisi.  Carchefum  nauis onerarU, 
corbitor,  vt&corbita,  ejuodperitijfimi  nandinauu  e 
vauis  corbi  in  mare  de f tirent.  Vide  Struium  décorai - 
torfeu  corbitor. 

SVR  LA  II.  SCENE  DV 
quatriefmc  A&e. 

Lt  Vieillard  Stalino  parle  en  fa  femme,  luy  di- 
fant  adieu  pour  s’en  aller  en  fa  maifon  des 
champs,  du  moins  pour  luy  faire  à croire  qu’il  s’y 
en  va  : car  en  effet  fon  deflein  n’cft  que  de  fc 
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blés 'de  ccttc  Comédie  , où  apres  l’Epithalame 
qu’Olympio  a chanté  pour  fes  nopccs  , on  luy 
ameinc,au  lieu  de  fa  Matftrefle,Chalin  déguilc  en 
femme  , pour  luy  faire  à croire  qu’il  cft  la  belle 
Cafine. 

i.  Attolle  lime»,  c’cft  à dire  ,fnperlimett  At  toile pe- 
des,JîcC*tHllns.  trtnsfer omine cumbono  limenauret- 
/ospedes.  i trans  itmenftr pedes.  G. 

zi.  H te  ver  fus  fie  refituendus  videtur.  Ncbula  ejl 
haudtque  mollis,  a que  hui  h s caro  eft.  r'o  euro  de  came 
bomini:  viuentts  etium  dicitur  G. 

, zj.  Elle  mA  donné vn  coup  de  coude , lePoëce  in- 
génieux prefte  à fes  perlon nages  des  paroles  qui 
ne  manquent  iamais  d’expliquer  la  viuacité  de 
leur  action  , enquoy  il  me  femblc  exceller  entre 
cous  les  autres  Poètes  Dramatiques. 

SV  R.  LA  I.  SCENE  DV 
cinquième  A&e. 

CEtte  Scene  qui  commence  le  cataftrophc,ou 
le  dénouement  complet  de  toute  la  pièce, 
à laquelle  , fans  parler  du  fuiet  , ie  ne  trouue 
rien  àdefirerque  les  vers  qui  y manquent  dans 
la  fécondé  Scene  de  cet  A&c  , & quelques 
mots  dans  cellc-cy  , comme  il  a efté  remarqué 
dans  l’Edition  de  Taiimannus  , ne  contient 
qu’vn  fouhaic  de  Pardalifque  & de  Murrhi- 
nc  , pour  fçauoir  ce  qui  s’eft  paffe  aux  nopccs 
d’Olympio. 


SV R LA  IL  SCENE  DV 

cinquième  A&c.  j 

CLeoftrate  & Murrhinc  s’éclairciflent  icy  par 
la  bouche  d’Olympio  , de  tout  ce  qui  s’eft 
pafle  à fes  nopccs  , qui  eft  l’vne  des  plus  rifiblcs  6c 
plus  bouffonnes  pièces  qui  fcpuiflcnr  lire  dans 
Plaute,  maisaufh  la pluslicentieufc  : les  pertes 
qui  s'y  font  rencontrées, n’empefehent  pas  qu’on 
n’y  trouue  encore  aflèz  de  fuite  pour  le  fens  , où 
Monfieur  Guict  iuge  qu’il  y a quelques  Hemi- 
ftichesadjouftez. 

a/.  JlratbapA , il  faut  lire  atat  Pap* , ce  que  i’ay 
rendu  par  ccs  mots.  Ha  \fi  , »>  ne  le  fçakrois  di- 
re , côme  fiOlympio  rougifToitd’auoucr  fon  infa- 
mie à des  femmes , qui  s’informoient  trop  curieu- 
fement  de  tout  ce  qui  s’eftoir  palfé.  Au  refte,  les 
vers  de  cette  Scène  ne  fe  lifent  pas  dans  l’Edition 
dcTaumannus,  comme  nous  lesauons  mis  dans 
cellc-cy,fuiuant  l’Edition  de  Boxhornius  de  Hol- 
lande en  l’année  mil  fix  cens  quarante-cinq  , la- 
quelle  eft  bcaucoup’plus  entière  pour  ce  regard,  . 
que  celle  deTaumannus  en  l’année  mil  fix  cens! 
vingt  & vn. 

SVR  LA  III.  SCENE  DV 

cinquiefmc  A&e. 

CEttc  Scene  eft  tout  à fait  defe&aenfe  dans 
l’Edition  de  Taumannus.  Monfieur  Guict  en 
retranche  le  dernier  vers , fans  que  i’y  voy  e de  nc- 
cefiité,  & l’appelle  adjoûftc , hic  ver  fus  addititikS)  il 
y tient  neanmoins  allez  bien  fa  place  dans  l’a& ion. 

Sur 
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cinquième  A&c. 

C’Eft  la  dernière  de  cetre  Comédie  qui  luy 
donne  vnc  conclufion  fi  complcttc  , que  ie 
ne  croy  pas  qu’il  s’y  puft  rien  ad  joufter  : & tour 
ce  que  l'on  y auroit  mis  au  delà  feroit  fuperflu*. 
La  honre  de  Stalino  cil  connue,  fa  femme  s’eft 
vangée , le  fcruitcur  qui  fauorifoit  les  mauuai- 
fes  inclinations  de  fonMaiftre  aellé  chaftié  , on 
pardonne  enfin  au  Vieillard  amoureux  , 6c  l’hon- 
neur de  Cafinc cft  cooferuc.  Cette  Scene  s’ouure 
par  vnc  cruelle  raillerie  , que  Chalin  habillé 
comme  Cafine  fait  à fon  Maiftre  Stalino  qrti  en 
eftoit  deuenu  amoureux, & luy  reproche  les  mol- 
les délices  des  Maflilicns.  Il  cftvray  que  molles 
n’eft  pas  dans  le  texte, mais  il  y eft  fous-entendu. 
Par  1 esAiajfiliens , ie  croy  qu’il  faut  entendre  les 
Marfcillois. 

n.  Il  n'y  a pointa  cette  heure  deféftes  de  Bacchus , 
c’cft  ainfi  que  i’ay  traduit  le  Baccha  nulle.  ludunt , 
que  Monficur  Guiet  corrige  par  ruduntj. clamant. 
SicNàfo.  trudita  /cabra  turpis  afellamola.  Ait 
etiam  ruant pro  rudunt? 

i^Times'ecaflor.  St.  egonef  Au  lieu  dequoy  M. 
Guiet  fait  cette  correction, metuis  ? St.  ego  rnanife - 
fto  ten'eor. 

z8.  Afin  de  n allonger  pas  dauantage  cette  Comé- 
die , Clcoftratc  qui  dit  cela,  confidcrc  tout  ce  qui 
s’eft  pafle  comme  vne  Comedie  j de  forte  qu'il 
n’clloit  point  ncccflàirc  à Monficur  Guiet  de 
marquer  en  cet  endroit , que  le  Poète  peche  con- 
tre la  bien  fcancc,  hic  peccat  contra  décorum  : &C 
Tome  a.  Kk 
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quand  ccs paroles,  hanc ex  lortga  longtorem  ne  fît- 
ciamtis  fabulam  , s’entendroient  hors  de  l’avion 
theatrale  , ce  font  des  coups  de  Maiftres,  qui  fc 
départent  des  règles  quand  ils  le  iugent  à pro- 
pos, & qui  pour  cela  mcfmcs  , n’en  ont  pas  plus 
mauuaifc  grace:outre  que  ccs  licéces  en  vn  grand 
homme  dans  le  genre  Dramatique,  tel  que  Plau- 
te, plaifent  d’autant  plus  qu'elles  font  moins  at- 
tendues, &qu‘aprcs  tout,  les  Spectateurs  n’ont 
pas  grand  fuictdc  le  trouucr  mauuàis  j puifque 
l’on  ne  donne  pas  au  peuple  toutes  ccs  chofcs  là, 
comme  des  veritez  dcfquellcs  on  ne  fçauroir 
aucunement  douter  : & ppurce  vray  femblable,' 
dont  l’on  a tant  parlé  , il  fufhc  qu’il  ayt  régné  en 
tout  le  reltc  duPocme. 


SVR  LA  CISTELLAI RE 


DE  PLAVTE. 

LE  nom  de  cette  Comédie  vient  de  Ciflclla,  qui 
lignifie  vne  petite  Corbeille  , ouvn  cfpcct  de 
manc  telle  que  celle  où  l’on  auoit  expolè  Silc- 
nie  , qui  fait  le  principal  perfonnage  dans  cette 
aCtion,  aucc  Alccfimarquc  delà  ville  de  Sicyone, 
qui  en  eftoit  deuenu  amoureux  fans  fçauoir 
qu’elle  furtdc  naiflànce  libre  , comme  la  petite 
corbeille  , & les  jouets  d’enfans  qui  furent  trou- 
uez  par  vne  agréable  auanturc  , ayderent  à faire 
rcconnoirtre  cette  belle  fille  , qui  fut  expofee 
citant  petite,  afin  de  cacher  la  honte  de  fa  more 
Fhanortrate  de  l’illedc  Lcmnos  , quil'auoiccue 
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des  careffes  dcDcmipho.  Cett£  Comedie  la  plus 
courte  de  toutes  celles  de  Plaute  , cft  conduite 
aucc  vu  grand  art  *,  & ie  ne  doute  point  qu’elle  ne 
foit  agréable  à ceux  qui  auront  lacurioficé  delà 
voir. 

SVR  L’ARG VMENT. 

10.  Le  mot  eam  apres  itacjue,y  cft  adjoufté  de  ne- 
ceflitépar  M.  Guiet. 

SVR  LA  I.  SCENE  DV,  r 
• * premier  A de. 

LEs  femmes  qui  omirent  cette  Comedie  \ pa- 
roifl'ant  d’abord  auec  vn  entretien  qui  fem- 
bleaftcz  éloigné  dufuict,  y tombent  neanmoins 
infcnfiblcmcnt  , en  quoy  le  Poece  fait  bien  voir 
comme  il  entend  parfaitement  le  théâtre , fans  y 
rien  meflerde  fuperflus.  llpcinticy  la  mal  heu- 
reufe  condition  des  femmes  , qui  cftoient  defti- 
nées  à faire  commerce  de  leur  beauté , & l’auaricc 
des  Vieilles  qui  en  tiroient  du  profit. 

i j>.  Au  lieu  de pretio,  M.  Guiet  a corrige pramio, 
pource  que  le  vers  le  requiert. 

iZ.Exceptévoftrc façon  de  viure , i’ay  eu  égardau 
difeiplina  du  Latin  , que  ie  n’ay  point  changé  ert 
difcipula  , félon  la  penfée  de  Guiet , qui  dit  auoir 
fuiuy  en  cét  endroit  les  anciennes  Editions  * fé- 
lon le  tefmoignagc  de  Lambin  & de  Tauman- 
nus  .DifcipuUm  autem  miniftram  ancillulam  accipià 
pocillatriccrn.G. 

ai.  Et  Cony  mcloittrop  d'eau , c’eft  proprement  la 
traduction  d zlinfufcabat  du  Latin , infufeare  enir» 
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e/l  acjua  diluere  , inde  e/lapud  Ciceronem  infufcatd 
ami  chia.  i.  diluta.  G . 

4 1.  Elle  vous  a nourrie  , cecy  commence  à ex- 
pliquer l’hiftoire  de  Silenic  qui  fut  changée  en 
jiouri  ice, comme  on  parle,  lans  fçauoir  de  qui  elle 
eftojt  fille. 

44  V ous  eujfiez.  bien  mieux  fait  de  la  marier.  Si- 
lenieditcclaau  fuicc  de  Gymnafie,&  marque  fon 
honneftetéjà  quoy  l'impudente  Vieille  répond  in- 
folcmment. 

49.  La  vieille  ti écale  , il  y a en  d’autres  Edi- 
tions Hecata  , ce  que  Monfieur  Guiet  explique, 
n uncjnam  anus fiesfed femper  tenera  puella  em.mais 
i ay  fuiuy  les  fenrimentsde  Taumannus  & desau- 
tres, & ic  n’av  pas  rejerté  celle  de  M.  Guiet. 

6 1 . Ma  chere  Gymnafe , il  n’y  a point  de  ncceffi- 
tè  de  retrancher  icy  vn  vers  , félon  la  penféc  de 
Monfieur  Guiet , aufli  n’en  rend  il  aucune  raifon, 
& n’a  fait  que  pafler  vn  trait  par  deifus  , comme 
furie 66.  vers. 

7 4.  L' Amour  e/l  bien  infidelle.  Silenie  n*a-t-elle 
pas  fuict  de  s’en  plaindre  dans  l’opinion  qu’elle  en 
a conceuë?Ccpendant  l’on  efface  encore  ce  vcrs,ôc 
l’on  n’en  rend  point  de  raifon. 

93.  //  me  fuiuit  des  yeux  : car  il  ne  faut  point 
chercher  d’autres  finefles  pour  traduir econfpicillo 
eonfecutiis  e/l.  Ce  mot  peut  venir  de  fpeculum , mi- 
roir,ou  de  confpeüus  & de  con/pettio.  Nonius  a ex- 
pliqué ce  mot. 

10/.  le  fuis  de  l’auis  de  M.  Guiet,  qui  tient  ce 
Ycrsfupcrflusôc  adjoufté  , ayantpaflèdcla  glofe 
dans  le  texte. 

1 17.  Qu'elle  traîne  , puifjueie  fuis  tien  entraînée 
moy-mefme , le  jeu  des  paroles  le  trouuc  icy  égale- 
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lement  comme  il  eft  dans  le  Latin  ; mais  l’aCtion 
dans  lachofc  mcfmc  qui  s’explique  par  les  paro- 
les, cil  beaucoup  plus  excellente. 

SVR  LA  II.  SCENE  DV 
premier  ACte. 

CEtte  Sccne  continue  agréablement  Phiftoire 
del’auanturedeSilcnic  , laquelle  auoit  elle 
commencée  dans  la  precedente. 

i.  Sans  parler  de  vous  autres  M ejfieurs , la  Vieil- 
le qui  parle  feule  dans  cette  Scène  , addrefle  fa 
parole  aux  Spectateurs  : & certes  dans  la  pluf- 
part  des  Monologues  , ie  riens  qu’il  faut  fuppo- 
fer,  que  l’ACteur  parle  à quclqu’vn,ou  à plufieurs 
de  ceux  qui  regardent  laComedie  , comme  s’ils 

Îrtenoient  la  place  de  ce  que  les  Anciens  appcl- 
oient  Chœur , & Demy-chœur, lequel  fe  tenoit  fur 
le  Theatre  , & fe  pouuoir  mettre  au  nombre  des 
perfonnages  muets , fi  ce  n’cft  que  dans  le  befoin, 
lç  Poète  en  tiroit  quelqu’vn  qui  s’appclioit  Cho- 
riphée^ont  feruiraufuiet.il  ne  faut  donc  pas  s’é- 
tonner d’vnc  Apoftrophe  aux  Spectateurs  , telle 
que  cclle-cy  qui  nous  donne  occafion  d’en  par- 
ler. Outre  que  ie  ne  voy  pas  , qu’on  puiflè  nier, 
que  cela  ne  foit  agréable  & fort  furprenant. 

SVR  LA  III.  SCENE  D V 
X.  ACte  qui  eft  vn  Prologue. 

!■  Vieille  ejl  tous  les  deux}cfjbà  dir^gran- 

de  caufeuf  t & beuucufe  d'importance  , c’eft 
le  Dieu  Secours  qui  parle  de  la  Vieille,  qui  a pa- 
ru dans  l’autre  Scène  , &qui  luy  acommeoftede 
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la  bouche  , ce  qu’il  auoit  deftèinde  conter  aux 
Spe&atcurs.  Il  ne  laifle  pas  neanmoins  de  leur  en 
dire  quelque  chofc  , & leur  fait  vncefpecc  de 
Prologue  , qui  cft  vne  fort  jolie  chofc  , quoy  que 
MonfieurGuiet  le  rejette  comme  fuppofé.  Hic 
Prologus  Plauti  vtrnm  fit  dubirari  peteïl  : nihil  enim 
dicit  cjHodScer.aprecedentia  Lana  tattum  non fit ra- 
ter c a loeo  aliéna  pofitns  efi  , quare  çr  aliénas  cjje  nee 
Plautinus  videtur.  Necmiretur  quipjaam  additum 
fniffe  Prologum  huic  Corne  dia^cam  & C afin  a idem  ac- 
cident. G.  le  ne  ferois  pas  perfuadé  pour  toutes 
ces  raifons  ,.  que  ce  Prologue  ne  fuft  pas  de  Plau- 
te. CePoëtc  qui  compole  fes  ouurages  auec  vn 
artifice  mcrucillcux,  fcmble  vouloir  donner  des 
pièces  de  toutes  fortes  de  cara&eres.  Il  cft  vray 
que  la  place  ordinaire  des  Prologues  eft  deuanc 
l’ouucrture  du  theatre , c'eft  à dire,  deuant  le  pre- 
mier Aétc  : mais  Plaute  qui  l’entendoit  parfaite- 
ment, ne  s’y  eft  pas  toufiomsafTujetty  i de  forte 
que  dans  le  Miles  gloriofiu,  le  Prologue  neparoift 
qu’au  fécond  A£tc , & ccluy-cy  achcuc  le  premier 
de  cette  Comédie  par  vne  inuention  fort  jolie, 
difant  de  Silcnie  des  chofes  que  la  Vieille  n’a- 
uoir  pas  dittcs,&  qui  ne  pouuoient  pas  cftrc  con- 
nues de  tout  le  monde. 

ij  .Au  dixiefine  mois , comme  il  a dit  en  deux  ou 
trois  endroits , de  l’Amphitryon , & encore  ail- 
leurs , félon  la  couftumc  que  les  Anciens  auoient 
de  compter  les  mois  de  la  groffeffe  des  fem- 
mes. 

40.  Maintenant , te  vous  veux  paierie  refit  de  ce 
que  «Vt/cw^M/jC’cftàdire,  ievous  veux  tenir  aucr- 
tis  de  la  fuite  de  cette  hiftoire  , que  la  Vieille  nç 
vous  a pas  contée. 
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51.  .Augmentez,  vos  troupes  auxiliaires , c’cft  à di- 
re , les  troupes  qui  vous  feront  enuoyées  de  la 

f>art  du  Dieu  Secours.  Cccy  fait  voir  que  ce  Pro- 
ogue  de  Plaute  fut  compofé  bicn-toft  apres  la  fé- 
conde guerre  des  Romains  contre  les  Cartagi- 
nois,  Au  refteau  lieud claurcam  , qui  c(l  à la  fin 
du  cinquante-troifiémc  vers, on  lit  dans  quelques 
Editions  laudem  & lande  am. 

SV  R LA  I.  SCENE  DV 

fécond  A&c. 

Ve  toutes  chofcs  ont  efté  bien  préparées 
V^pour  l'ouuerturc  de  cet  Adtc  ! & que  cette 
Scène  elt  jolie  &iudicieu(é  î Alcefimarque  cft  le 
nom  du  jeune  homme  amoureux  deSilenic  , qui 
ne  peut  rien  gagner  pour  l’obtenir  furl’cfprit  de 
MelamiSjquiiuy  tcnoitlieude  mere. 

6 Oh  te fuis  , ie  ne  fuis  pas . L’amourcux'Alccfi- 
marque  décrit  fes  inquiétudes,  & s’afflige  de  fon 
tourment.  C’cft  ainfi  qu’vn  autre  Amoureux  s’ex- 
prime dans  les  Bacchides  , Anima  eft  arnica  A- 
manti  ^fiabefinuUusefifC'c^i  à dire  mort  , félon  la 
penfée  de  Scaligcr.  Cependant  Monficur  Guiec 
retranche  icy  quatre  vers  de  fuite  , fans  en  dire  le 
fuict. 

11.  fl  m agite  comme  la  Mer , c’cft  à dire  l’amour.. 
Surquoy  M.  Guict  s’eft  peut-eftre  fondé  pour  ef- 
facer les  quatre  vers,  dont  nous  auons  parlé,  pour 
ce  qu’eftant  retranchez  du  lieu  où  ils  font,  cccy 
peut  bieneftre  ioint  aux  vers  prccedents,fans  qu’il 
y cuftricnàdcfirer. 

ij.  N'efl  ce  pas  vne  chofe fafiheufe , &vnfbHuenir 
tien  douloureux? Ce  difeours  refume  tout  ce  qu’Al- 
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ccfimarqucaditauparauant  : toutesfoislevers, 
Hîlnc  ha:  mifirum  memoratu  ! que  cela  traduit,  eft 
fufpcét  à M.  Guict. 

17.  V ou  s ausz.  rompu  le  dé  chez,  nous , c’cft  à dire, 
vous  aucz  violé  le  droit  d’hofpitalité , la  façon  de 
parler  eft  prouerbiale. 

29.  En  maticre  nonne  lie  ie  me  feruirny  d'vu  vieux 
mot.  Molscnis  dit  encore  icy  vn  Prouerbe  auec  vnc 
anti  thefe,  Res  noua  verbum  vêtus. 

5 6.  Le : Mitoyens  , c’eft  adiré  , les  Dieux  Mi- 
toyens,ou  les  puiflançcs  de  l’air, que  les  Grecs  ap- 
pclloient  Démons. 

40.  Iumnpt  fille  y c’cft  à dire,  fille  d’Qpis,i  quoy 
le  Poète  àd|oufte  , &fon  onde  Saturne  , aulieude 
dirc/3 n pere  , eft  vne  plaifantc  méprifed’Alccfi- 
marque  dans  le  deflein  du  Poète  , pour  marquer 
l’cxtrauagancedc  ce  perfonnage  , qu’vnccfpece 
de  manie  d’amour  agite  de  telle  forte  , qu’il  en 
perd  le  iugement.  Cependant  M.  Guiet  efface  ce 
vers  coipnae  inucilc,aufîi  bien  que  le  42.  mais  ic  ne 
fuis  pas  de  fon  auis. 

48*  Stic  ne  tuëprefentement  3 Scies  trois  vers  en 
fuite  que  retranche  M.  Guiet  comme  eftrangers 
& fuperflus, continuent  à marquer  l’extrauagance 
de  l’amoureux  Alcefi marque  , par  vn  difeours 
confus  qui  n’a  point  de  liaifon , ce  qui , à le  bien 
prendre, eft  iudicicufcmcnt  imaginé  parle  Poëtc. 

SV  R LA  I I.  SCENE  DV 

fécond  A&e. 

IE  n’ay  pas  efté  de l’auis  de  Monfieur  Guiet,tou- 
chant  fa  correction  furie  premier  vers  , où  a» 
Jiçudc  cUmore  per  vins , il  lit  fafore  per  vins,  i.  çum 
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laborty  laboriofe , & ic  n’ay  pas  retranché  les  deux 
vers  en  fuite  félon  fa  penfée  : mais  au  cinquief* 
me  vers  au  lieu  deAdm&mui,  i’ay  leu  âdmoui>  félon 
là  correction. 

SVR  LA  III.  SCENE  D V 
fécond  Attc. 


7.  T ’ Hippodrome  , c’cftoit  vn  lieu  où  l’on  exec- 
I .çoit  les  cheuaux  à la  courte  , pour  rempor- 
ter le  prix  dans  les  combats  de  plaifir  , quifefai- 
foicnc  à certaines  feftes  , comme  on  a depuis  pra- 
tiqué les  iouftes  & les  courfes  de  bague , pour  les 
récréations  du  peuple , aufli  bien  que  pour  former 
raddrefle  & la  difpofition  des  ieunes  Guer- 
riers. 

14.  I’ay  employé  dans  ce  vers  la  correction  de 
M.  Gnier,  fuiuant  des  anciennes  copies,au  lieu  de 
pergo  tlUm  hù  allouai  àiEHs  HUcanns  , fortuit»  ma- 
trem, comme  on  lit  dans  les  Editions  de  Paris  & de 
Hollande. 

1 9.  Vingt  grands  T tlents,  ces  Talents  delà  mon- 
noyeAttiquc,  eftoient  compofez  defoixante  mi- 
nes d'or. 

zo.  A U mode  des filles  de  T ofeane  > on  lifoit  dans 
les  autres  Editions,  hic  vbi  exTufcomodo  : mais 
i’ay  employé  la  corre&ion , ifthic  Httrufco  modo , i. 
in  domo  verorumparemum , &more  lydio pue  Hetruf- 
cq.  G.  Cette  couftuipe  des  filles  de  Tofcanecftoit 
de  gaigner  leur  mariage  par  la  proftirution  de  leur 
corps. 

4 1.  le  la  tiens  bien,  c’eft  à dire,  i’en  aurayfoin,ne 
vous  mettez  pas  en  peine  de  Ce  collé  là.i .cupoditur, 
fub  eufiodia  noffra eft.  G. 
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50.  Lanpadio , au  lieu  de  lampadipjne , c’cft  ainfi 
que  dans  la  Moftellairc  on  lit  indifféremment 
T ranius  Se  T ranio.  G. 

j 5 .M on  grand  Amy  arrefiez.  vous  vnpeU,  ces  pa- 
roles font  de  la  vieille  Melenis  que  cherchoit  Lan*, 
padifque  , pour  commencer  vn  entretien  fort 
agréable  entre  ces  deux  perfonnages.  l’ayicy  tra- 
duit le  mot  Adolefcens,  par  mon  grand  Amy,  pour 
ce  qu’il  n’cft  pas  toujours  employé  par  les  An- 
ciens dans  vne  mcfme  lignification  , & quen  ef- 
fet , il  feroit  fouucnt  d’aflez  mauuaifc  grâce  de 
l'exprimer  pivieune  homme,  qui  en  eft  pourtant  la» 
lignification  la  plus  proche. 

6 5 . N'agmres , c’cft  ainfi  que  i’ortographie  d’or- 
dinaire ce  mot,  de  non  pas  naguère,  coram egueres. 
Se  non  pas  guère , certes , & non  pas  certe , mcfmes 
quand  il  eft  aduerbe  , Se  non  pas  msfme , & ainfi  de 
quelques  autres  : mais , pour  en  parler  fainemenr, 
cela  eft  de  peu  de  confequence. 

77.  Nom  cherchons  a prsfent  fa  fille , il  eft  inutile  de 
remarquer  icy , que  le  mot  paella  s’interprète  fou- 
ucnt par  femme  mariée  , ôcmefmesqui  a mis  des 
enfans  au  monde,  Se  qui  eft  deuenue  veufuc,ceux 
qui  font  vn  peu  verfez  en  la  lc&ure  des  Anciens 
ne  le  peuuent  ignorer , laborantes  vtero  putlla.  Ho- 
rat.  inb et  vida  is  ce (f  ire  paellas.  Ouid  Faft.i.  mats  il 
n’eftpas  queftiondeccla;c’eft  pourquoy  les  anno- 
tations de  quelques  Interprètes  font  afTcz  fuper- 
fluës  pour  cearegard,auffi  bien  que  pour  beaucoup 
d’autres  chofcs. 


j.  ■T'vEr  jouets  eî enfant , car  c’eft  la  propre  figni- 
1 ./ficationdu  crepundia  du  Latin  , & noftre 
Poète  explique  nettement  ce  que  c’eft  dans  Ton 
Rudens  ; de  forte  qu’il  n’eftoit  pas  fort  neccflàirc 
d’y  adjoufter  des  langes , comme  ie  l’ay  fait  contre 
mon  fcntiment,parl’auis  de  M.  Pcyrarede,  qui  cft 
neanmoins  fort  verfé  d’ailleurs  en  la  connoiftan- 
ce  de  la  langue  Latine.  Crepundia  , eft  la  mcfme 
’chofe  que  crepitacula.  Lucrèce. 

9.  O mort  vienme  fai/ir , Alcefimarquc  dit  cecy 
eftant  au  dcfcfpoir  , furquoy  l’on  dit  que  noftre 
Autheur  pcchc  contre  les  loix  de  la  Comedie , fé- 
lon le  fentiment  des  Dodtcs.  Hic  Plantas  Doüorum 
iudicio grauiter  peccauitinCemœdia  leges.  G.  Mais 
c’eft  eftre  trop  icrupuleux.  La  Tragédie  que  fem- 
bfe  icy  ioiier  ce  perfonnage,  ne  dure  pas  fi  long- 
temps , & le  génie  Comique  y reprend  bicn-toft 
fa  place  ; auffi  n’eft-ce  rien  autre  chofe  qu’vn  petit 
incident,  approchant  de  la  feinte  qui  ncfcrtqua 
le  rcleuer  dauantage. 

17.  Vay  refila  de  l attacher  inftparablement  auprès 
de  moy.  Alcefimarquc  s’eftant  faifi  de  Sileme  , 
qu’il  auoit  apperceuë  pendant  le  tranfport  de  (à 
colere,  change  auffi-toft  le  deftein  de  fc  tuer  , & 
enleuc  fa  maiftrefle  en  prefence  de  Meljenis , & l’a 
renferme  dans  fon  logis, fans  fcfoucicr  d’ouyr  les 
raifons  de  la  bonne  Vicille,qui  ne  venoit  qu’à  def- 
fein  de  le  confolcr , &de  le  remettre  cnpoflcflkm 
de  fa  Maiftrcffç. 
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SVR  LA  I.  SCENE  DV 
quatricfme  A&c. 

. T 'Ay  donc  enuie  de  faire  comme  les  enfin*  , 
in’ay  point  traduit  cccy  danslaveuë  que 
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que  M. 

deSaulmaife  a prife  de  ce  partage  , où  il  trouue 
que  le  difeours  de  Lampadifquc  fait  allufion  à. 
quelque  impureté  fur  le  mot  atiejuinifcam  , apres 
auoir  expliqué  dans  le  mcfme  fens  le  puérile  ojp - 
cittm  , qui  précédé  quod  inre  tnrpiftpe  vocatur  tam 
patientis fiexoffeio  pdtitnr , tjuamagentis , Sec.  Mais 
cela  eft  de  peu  d’importance.  La  penfée  de  Lam- 
bin n’cft  pas  allée  fi  auant , & cét  Interprète  iudi- 
cieux  s’eft  contenté  d’expliquer , fadundum  efipne - 
rile  ojfcium . paralmmdeijcere  -,  A quoy  fc  rapporte 
ce  qu’en  a eferit  Paflcrat , fur  la  fixiefrae  Elegie  du 
fécond  liurc  de  Propcrce.  Toutesfois  Grutcrus 
demande  pourquoy  cclafc  diroitpluftoft  des  en- 
fans  que  des  grandes  perfonnes  : mais  il  ne  feroie 
pas  mal-aifé  de  luy  répondre  , puifque  les  enfans 
font  beaucoup  plus  fujets  que  les  grandes  perfon- 
nes de  pccher  de  ce  codé  là.  Pour  le  verbe  conqni- 
nifeam , Nonius  l’explique  par  celuy-cy , inclinabo 
me  y iemcpancheray  , ou  iemecourberay.  Iean 
d’Aurat  & Bofius , veulent  neanmoins  qu’au  lieu 
de  cotvjuintfcam,  on  life  conclinifcam , du  verbe  con- 
clinifco:Sc  fans  affc&ertanc  de  recherches  inutiles, 
ie  me  fuis  contenté  de  lapluscommunc  interpre- 
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SVR  LA  II.  SCENE  D V 
quacricfmc  Ade. 


CEttcScene  extrêmement  agréable  , faitvnc 
peinture  naïue  dcl’inquictuded’vnefcruan- 
te , qui  cherche  vn  déport:  qu’elle  a égaré , & qui, 
fans  y penfer , dénoue  admirablement  le  nœud  de 
cette  Comedie. 

k 11  faut  adjoufter  de  neceflité  le  verbe  Diffe- 
TV  » P°ut  le  commencement  de  ce  vers  , félon  la 
correction  de  Moniteur  Guict  , qui  le  lit  en  cette 
'forte,  Difpertj  nijt  cjuid  nu  ne  dij  dant  opis  , au  lieu 
de  nifi  quid  mihi  opis  , comme  il  y auoit  Simple- 
ment dans  les  anciennes  Editions  : Et  pour  le 
fécond  vers,  il  fe  doit  lire  en  cette  forte,  Necyiicin - 
felix,  babeo  vnde  auxilium  expet dw,au  lieu  dc,Afr- 
que  infelix  babeo  : nesyue  vnde  auxilium  expetam, 
félon  le  mefmc  G.  ou  félon  les  anciennes  Edi- 
tions , Di  dant , di/perii  : nequevnde  auxilium  expe- 
tam  habeo , à quoy  i’ay  eu  plus  d’égard  qu’à  tout  le 
refte. 

9.  AieJJieurs  mes  bons  amis,  <jni  me  regardez..  Ha- 
lifquc  addrelfe  icy  for.  difeours  aux  SpeCtateurs, 
cequicftcontrclabicnfcance  , Contra  de  cor  um, 
dit  Moniteur  G uiet  : mais  ie  fuis  rt  fort  perfuade 
• du  contraire  , que  i’oferois  maintenir  qu'il  n’cft 
rien  deplusjoly  , ny  melmes  déplus  vray-fem- 
hlablc-,  prenant  icy  les  SpeCtateurs  pour  le  peu- 
ple ou  pour  les  partants  , qui  pouuoienr  s’arrefter 
à confiderer  les  aCtions  de  cette  femme  inquiette. 
Outre  que  c’cft , à mon  aujs , vne  prudence  aflez 
faurte , de  vouloir  ajufter  lî  fort  des  chofes  imagi- 
naires > à la  mefurc  des  veritez  les  plus  réelles.  le 
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neveux  pas  dire  neanmoins  qu’il  nefuft  dange- 
reux à des  Aprentifs  d’imiter  en  cecy  Plaute , s'ils 
vouloicnt  acquérir  quelque  réputation  à compo- 
fer  des  Comédies , pourcc  qu’il  feroitditbcilcd’y 
reiîflir  aufii  heureufement  quecét  excellent  Au- 
theur. 

1 5 . Puis  qu'ils  fe  moquent  toufiours  des  maux  que 
fouffrent  les  panures  femmes  ? Il  y en  a qui  marquent 
icy  vn  intetrogant,  comme  i’ay  fait  dans  rpa  ver- 
fîon , & d’autres  n’y  en  veulent  point,  conhmc  M. 
Guiet  qui  explique,  funt  lubentes,pM  gaudent,  dele - 
Gautier. 

6ç).  Il  y a vu  certain  homme  par  le  monde , le  Poë- 
te  ingénieux  qui  ne  perd  nulle  occafion  de  diuer- 
tir  agréablement  , fait  icy  vn  plaifant  jeu  en- 
tre Halifque&  Lampadifquc  , fur  le  mot  de  cer- 
tain & de  certaine  , fans  allulion  ou  équiuo- 
que. 

Patois  icy  vne  petite  Corbeille  qui  s en  eft  enuo- 
lie  , ou  qui  s’eft  êuanouye , pour  dire  perdue  , ou 
éprée  : mais  il  a fallu  employer  le  terme  enuo - 
lie  , non  feulement  à caufe  du  verbe  euolauit  j 
mais  à caufe  de  l’indu&ion  qu’en  tire  Lampadif- 
que,  difant  qu'il  la  fallait  mettre  dans  vne  Cage , & 
qu’elle  ne  s’en  fuft  pas  cnuoléc  , comme  les  oy- 
feaux  que  l’on  renferme  dans  vne  cage  , de  peur 
qu’ils  s’en  volent. 

5>4 . Il  efl  iujle  de  retenir  ce  quia  efié  confié  de  bon- 
nefoy.  C’eftainfi  que  Camerarius  explique  le  te - 
• nere  du  Latin  , qui  reuient  au  fens  de  Lambin; 
mais  non  pas  à l’interpretation  de  quelques  au- 
tres qui  prennent  tenere  pour  continere  & tacere, 
vt  dicat  Ancilla  ; aquumefi  tacere  idosnequefèpro- 
dtre.  G.  Mais  voicy, comme  Palmenus  qui  cil  en- 
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corc  d’vn  autre  auis,a  rcftably  ce  lieu  tout  entier, 
lequel  neanmoins  n’a  pas  elle  employé  dans  les 
Edit  ions  de  Hollande  & de  Paris. 

8 7.  Ph.  ijhc  quittent  edepol  met  habitat vin 
gener. 

La.  Næ  adhinnire  equulam , foli  ft  detur 
pofom  ego  h âne: 

Nam  ita  mujiulentus  aftus  nares  attigit: 

90.  Vu.  Ne  obloquere • Rurfus perge  porro  dicere. 
Quqü annos nata  dicitur  ? Ha.  feptemQ* 

» decem- 

Ph*  Mea  ejl.  La.  cd  ejl,  vt  numerus  Anne - 
rum.  Ha-  at  tu  id, 

Qwd  qu£reba$  reperifti  : iamquœro  meam . 
La.  at 

Vol  h<£ fuas  nacbd funt  : qtuero  tevtiam.  " 
$5-Ph.  Quodquœritabdmifilidm inueni meam.  0 
Ha-  Æquum  efi  temere per  fidem  quodere- 
ditum  efli 

Ne  bene  merenti  fit  malo  benignitas. 

Nojhra  b*c  alumna  efi  tua  proprofe£io  ji- 
ItAy  &C. 

le  ne  fçay  pas  neanmoins  furquoy  cét  Autheut 
peut  fonder  fon  aduetbe  temere  , dans  le  9.6.  vers, 
au  lieu  de  tenere  ou  teneri  , félon  Lambin.  Sur- 
quoy  ceux  qui  auront  la  curiofité  d'en  voir  da- 
vantage, pourront  lire  l’annotation  de  Tauman- 
nusfur  cefuict. 
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SV  R LE  V.  ACTE  DE  LA 

Ciftcllairc. 


CE  qui  relie  de  cét  Adcs’il  eft  itnparfait,ache- 
ue  bien  le  dénouement  de  cette  Comcdie: 
mais  il  eft  d’ailleurs  fii  court  & fi  peu  remply,  qu’il 
y a grande  apparence  que  ce  n’eft  à la  vérité 
qu’vn  relie  d’vn  plus  grand  Ouurage  , quoy 
quelc  fensy  foit  complet  : Toutesfois Plaute  qui 
femble  atioireu  foin  de  faire  des  pièces  de  toutes 
fortes  de  caraâ:ercs,n’auroit-il  point  voulu  achc- 
uer  celle-cy  d’vne  manière  qui  n'eft  pas  moins  ' 
furprenante  , qu’elle  eft  extraordinaire  ? Car  eu 
fin,  s’il  n’y  euft  voulu  cclebrer  lesnopcesdeSile- 
nie  & d’Alcclimarque  , ic  ne  voy  pas  que  dans 
l'argument  qu’il  s’ell  propofé  , il  y ayt  rien  àde- 
fircr  : & certes  à confidercr  d’vne  veue  toute  cet- 
te Comcdie , elle  a quelque  chofe  de  fort  jufte  & 
de  fort  diuertiflant.  La  troupe  qui  paroift  a la  fin 
femble  marquer  allez  , que  le  Poete  n’a  pas  eu 
deflèin  de  l’étendre  plus  auant  ; pour  s’accommo- 
der , fans  doute  aux  inclinations  des  Peuples  de 
fon  temps,  qui  aymoient  bien  les  fpcétaclcs;  mais 
qui  le  plus  fouuent  auoient  impatience  d’en  voir 
la  conclufion , & n’eftoit  pas  moins  fatisfait  quel- 
quesfois  d’vn  pctitPoëme, quand  il  eftoit  bien  en- 
tendu comme  celuy  -cy  , que  d’vn  autre  que  fort 
Authcur  euft  étendu  aucc  beaucoup  plus  d’inci- 
dents , ou  qu’il  euft  eu  foin  d’orner  de  longs  dif- 
cours,&  l’enrichir  d’vncplus  grande  variété. 
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S V R L’E  P I D I C V S. 

./^EttcComedie  compofée  aUec  vné  grande  vi- 
X^/  iiere  , fetrouue  recommandée  par  Ton  pro- 
pre Autheur  dans  Ja  féconde  Scenedu  fécond 
Adc  desBacchidcs  Èn  voicy  à peu  prés  le  fuicr. 
Stratippoclcs  fils  du  Vieillard  Periphanes  av- 
nioit  vne  certaine  fille  quand  il  fe  trouua  obligé 
j)arfonpere,  daller  à la  guerre.  Maisil  eut  touf. 
Jours  béaucoüp  de  foin  de  recommander  à fon  fer- 
uiteur  Epidicus  delà  retirer  de  Captiuité,  à qUOy 
ce  Serimeur  s’appliqua  aucc  tant  de  diligence  4 
qu  fi  en  vint  about,  fanSy  penfet  , tandis  que  le 
Vieillard  luy  eut  donne  charge  de  fon  codé  de  ra- 
chepter  fa  propre  fille  , qu’il  auoit  eue  pendant 
la  ieuneflc  d vne  femme  d^Epidaurè.  Mais  le  Sef- 
uitcur  artificieux  pour  fauorifér  les  inclinations 

' luy  anlfcnapour  fa  fille, 
vncjoueufe  de  harpe,  queStratippoclésaytnoit.  . 
Toutesfoiscè  îeuné  homme  deuertu  depuis  amou- 
reux d vne  autre  fille  , qu’il  trouua  fort  belle  en- 
tre plufieüts  captiUcs  qui  tûrtibetcnteh  la  puif. 
lance  des  Vuaorieu*  du  butin  de  la  queue  , l’a  fit 
achepter  a ThebespOur  quiraritt  fninesd’argént* 
Or  cette  Gaptiué  eftoitfa  propre  Sœur  , mais  il 
ne  la  connoifloit  pas.  CepeUdant  il  fallut  rendre 
au  Banquier  1 argent  qu’il  auoit  ptefté  pôur  faire 

Hn  v Cfen  P,JLUS  Ic  tlU  firitment  des  mains 
du  VieilUrd  Periphanes , pour  lé  prix  de  la  joücu- 

^ de  harpe  qui  eftoit  cfiez  luy  , fous  prétexté 

den  ofter  laiouylîance  à fonfils  * croyant  qu’il 
Tomcx.  x.1 
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en  fuftencore  amourcux:mais  enfin, parvnevoye 
tout  à fait  inopinée  , la  fille  Captiue  fut  recon- 
nu ë par  fon  frere  qui  l’auoit  acheprée  pour  sô  di- 
uertificment  , &le  Vieillard  trompé  par  Ion  fer- 
uiteur  Epidicus  , fc  trouua  obligé  deluy  pardon- 
ner , renuoya  la  joücufe  de  harpe , receut  fa  fille, 
Sc  lamcre  de  fa  fille  en  fa  maifon  , & ladeftina 
pour  époufer  vn  Capitaine  , qui  l’auoit  recher- 
chée au  mcfme  temps  queStratippocLs  en  eftoie 
deuenu  amoureux.  Cette  pièce  cft  pleine  d’inci- 
dents agréables  & diuertiflants , que  nous  ferions 
trop  long  temps  à raconter  : Et  l’argument  de 
Prilcien  en  touche  quclqucs-vns  fort  fuccinôe- 
menr. 


SV  R LA  I.  SCENE  DV 
premier  A&c. 

IL  y a d’abord  vne  faute  d’Edirion  dans  le  Fran- 
çois, pour  les  noms  des  perfonnages,  où  l’on  a 
mis  Trtjfiio  au  lieu  àcThe/prio  : & quoyque  ce 
foit  peu  de  chofe  , & qu’il  loir  aifé  d’y  fupplécr,  fi 
cft-ce  que  cela  ne  lailTe  pas  de  choquer , & me  dé- 
plaift  d’autant  plus  quci’ay  apporté  tout  le  foin 
qu’il  m’a  efté  polfible  pour  la  correttion  des  ef- 
preuues. 

i.  HoUieune  homme , ou  bien,  cher  Anoy,  pour 
traduire  sldolefccns  > comme  nous  l’auons  remar- 
qué fur  la  Ciftellaire.  C’eft  Epidicus  qui  com- 
mence &qui  acheue  cette  Comedie  , &dans  le 
Dialogue  de  cette  première  Scène , auccThcfprio 
feruitcur  de  Stratippoclcs  qui  retourne  de  l’ar- 
mée , il  en  explique  en  partie  le  fuict , & fait  con- 
noiftre  à fon  compagnon  , comme  fon  Maiftrc 
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cftoit  dcucnu  amoureux  d’vnc  belle  Captjue. 

5.  Et  du  reste  ? Il  y auoic  dans  les  autres  Editions, 
qui  4 enterum  : mais  Monficur  Guict  a corrigé  y nid 
àliudi 

6.  On  te  tiendra  le  Jouppe'preft , comme  oh  a de  cou - 
ftume,  c’eft  à dire,  pour  ceux  quirecournoicnt  de 
quelque  voyage  ,&  ce  fouppc  s’appclloit , la  bien 
venue  Cnnaviatica  & aduentitia  item  aduentoria , 
& vn  Amy  euft  offenfè  fon  Amy  , s’il  ne  l’euft 

Ïas  conuié  d’abord  à prendre  ce  repas  chez 
uy. 

7.  Toutes  chofèsvont  elles  bien  félon  tes  fouhaits  ? Il 
yzwoiivtvelûi  mais  noftrc  Critique  a corrige  vt 
vaÙP. 

Ibid.  En  votcy  vnepreuue , c’eft  à dire,  tu  le  peux 
iuger  à mon  vi fa ge.î.  me  ip/ùm  vides.  i.  nitornoflri 
vultus  & habitude  torporisbon/t  teftificanturme  vole - 


re.  G. 

8.  Dieu  mercy  & a celle  ry,  c’eft  à dire,  à fa  main 
larronnefle.  1 ay  adjoufté  le  terme  Dieu  mercy» 
pour  faire  entendre  la  fuite  , ayant  rapport  à ces 
paroles,  gratin,  huic. 

13.  T u es  vn  homme  de  Cour  t il  y a fiunaes , c’eft 
proprement  à dire  , ciuil,ou  nourry  dans  les  dou- 
ceurs ôcles  delicateftés  de  la  ville.  Prbanus.  i.  in 
vmbrn  dr  otto  V rbano  mollîtes  & ignauc  eduextus  non 
homo militant  drftrenwis.  G. 

18.  Comme  vn  P ugile  ou  comme  vn  Athlete  , pour 
dire  vigoureufement  : & ceux  qui  ont  dit  vnc  fan- 
. té  Athlétique, ont  fans  doute  £aic  allufion  à ce  lieu 
de  Plau zc.Pugilice  & Athletice, pour  dire  firmiter& 
tobuftèy  & dans  les  Bacchides  Aéfc.a.  S.j,  P ans  rat  ici 
(jr  Athletieè. 

xo.  O a dans  ta  pochette  t icpouuois  dire  dans  ta 

Ll  ii 
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valifi  3 in  tuovidulo , mais  il  n’cuftpas  efté  fi  na- 
turel. 

23.  T u far  le  s iuridiquement , ou  comme  vn  luge, 
frétons  modo  grauiter  loque -is.  G. 

27.  Oit  font  les  armes  de  Stratippocles  ? Epidicus 
veut  dire  que  Thcfprio  cftoit  chargé  du  loin  de 
garderies  armes  de  Ton  Maiftre  , Arm’ger  autem 
eratStratippodis  <G. 

3 1.  Il  enejl  arriuè  de  mcfme  à d'autres , il  parle  des 
armes  que  Stratippocles  auoit  perdues  , & dit 
qu’Achilc  en  auoit  bien  fait  autant , fans  le  nom- 
mer tourcsfois  ; mais  le  delîgnant  allez  par  ce  qui 
-fuit  , ne  tefafihe  point , le  fils  de  Thetis  perdit  ainfi 
fet  armes.  &c. 

40  .Une  veut  pas  que fin  pere  la  voye,  liiez  le  voye, 
c’eft  vne  faute  d’impreftion. 

4 j.  V ne  certaine  ieûeufi  de  harpe  , c’eft  ainfi  que 
ïay  traduit  par  tout  le  fidicina du  Latin , au  lieu  de 
ioücufe  de  Ciftrc,  ou  de  Guiterre,  mais  le  premier 
m’a  femblc  meilleur. 

54 . le  fuis  bien  accablé  fans  rejfource , ou  de  fond  en 
comble,  bajitice. 

57.  Vn  feruiteur  doit  fçauoir  beaucoup  plus  de  cho- 
fis  quil  n'en  doit  dire . Cette  fentence  eft  d’autant 
plus  belle  qu’elle  eft  fort  véritable  : & certes  , fi 
vn  Domeftiquc  n’cft  diferet  pour  le  rcfpctt  de 
fon  Maiftre  , il  le  dcs-honorc  , & l’on  peut  dire 
qu’il  tient  chez  luy  la  place  d’vn  dangereux  En- 
nemy. 

6 3.  On  m* efcorcherale dos , Monficur  Guict  efface 
Ces  mots,  dépérit , degetur  corium de  tergorneo  , SC 
laide  feulement  pour  ce  vers  , plufquam  teamauit 
hancamat. 

78 . Tu  ne  feamois [ubfiHerjxs.  n’y  fçaurois  rcûftci;* 
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SV  R LA  IL  SCENE  DV 

premier  A&e. 

i.  T B vous  ay  conté  toute  t * faire,  Cheribule  , cela 
Afiippofe  bien  des  choies  , dont  le  theatre  a 
défia  cité  informe  en  partie  , par  l'entretien  des 
deux  feruiteursqui  ont  paru  en  la  première  Scè- 
ne , en  quoyconfifte  l’art  du  Poëme  Dramatique 
que  les  Anciens  fçauoicnt  parfaitement 
7.  le  nay  point  fait  do  violence  contre  fa  put. 

% il  y a beaucoup  de  iugement  dans  cette  circon- 
ftance  , pourcc  que  Ta  Captiue  dont  parle  icy 
StratioDoclesà fon  Amv  Cheribule.  ettoit  verita- 

| -J—  

cote. 


i6.  J'aymerois  mieux  trouner  de  tels  amis  dans  U 
NaJJe  que  dans  la  place  , i’ay  répondu  le  mieux 
que  i’ay  pu  au  jeu  des  paroles.  Malim  ifiiufmodi 
tnihi  amicos  fomo  merfos  quant  foro  ; c’cftpourquoy 
ie  n\iy  pas  tenu  la  propre  lignification  de  fomo, 
félon  la  correction  de  G. au  lieu  de  farno, comme  il 
y auoit  dans  les  vieilles  Editions. 


SVR  LA  I.  SCENE  DV 

j 

fécond  A&e. 


4 . £ lie  dont  vous  dittes  que  vous  auez.  eu  vne  fille-. 

Vielle  cftoit  d’Epidaure,  & s'appelant  Philip - 
r*>  comme  nous  le  verronsen  fuite. 

9.  Le  fixiefme  labe.tr  £ Hercule  , c’eft  ccluy  de  la 
ceinture  d’Hyppolicc  , Rcyne  des  Amazones  , 
Threicidm  fèxto  sfoliaiût  Amaz.ona  Baltheo.  Tou- 
Icsfois  Sarraccnus  prend  ce  fixiéme  latxur  pour 
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langue  , qui  cuflent  quelque  rapport 
qu’employe  icy  noftrePocte  , dansvnfiecie 
éloigné  dcceluy-cy.  Les  49. 5c  50.  vers, font  fup- 
pofez.  hi  duo  verfiu  fpurij  videntur , vt  qui  numéros 
ttu/los  admittam. 

5 3 . Qui.  entretenaient j lifcz  qui  s'entretenaient . 


SV  R LA  I.  SCENE  DV 
troificfmc  A&c. 


10.  T h vous  refie  quelque  e/peraacey  c’eft  icy  vn  dif- 
X cours  ridicule  , que  le  Poê'te  met  en  la  bou- 
che de  Cheribulc,  qui  s’excufe  de  prcftcrdc  l’ar- 
gent à Ton  Amy,  employant  le  mot  quelque y en  di- 
uerfcs  mani  ères  plaifantes. 

13.  Vous  me  chantez,  des  goguettes  , des  {omettes, 
des  bagatelles  , hlatis,  or  lelon  Nonius , Tl Luire  & 
Blaterare  , c'cftla  mefma  chofc  que  confingerein- 
cendite  & inaniter , ou  comme  dit  Fcftus.  Stulte& 
fercupid;  loqui. 


SVR  LA  IL  SCENE  DV 
troifiefme  A£te. 


7.  A Jf  Ener  ce  emuoy  a la  place  affam:e  , ecb 

j[VJLdire,  porter  cét  argent  à mon  Maiftrc  qui 
en  a grand  befoin.  M.  Guiet  explique  inColoniamt 
en  lieu  de  feurcté. 

13.  Bourficide  , ou  Perenticide faifant  allufion  a 
Parricide , &c  fratricide  ^couppant  la  bourfe,  ouja.* 
uiffant  l’argent  de  labourfe  du  Vieillard  Pçreci- 
des  , poumuorifer  les  amours  de  Ton  fils  Stratip- 
pocles.  Toutesfois  M.Guict  retranche  cecy  auec. 
trois  vers  entiers  qu’il  appelle  fuppofez. 


SVR 


LA  III.  SCENE 
troiliémc  Aétc. 
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ij.XT  ^ w fçauroit  garder  auec  ajjez.  de  foin  14 
JlN  pudicité  de  fa  fille.  Les  Anciens  n’cftoicrçt 
donc  pas  moins  diligents  que  nous , pour  confer- 
uer  l’honncfteté  dans  leurs  familles  ; & c’eftoit 
vn  crime  capital  d’attenter  à la  pudicité  d’vnc 

vicrgc.  t # {H  , 

40.  V tffayeU  de  ne  lay  paroifire  ejuvn  fiupide  & v* 
gros  chenal.  Vn  gros  Bedicr  , comme  on  parlfc  ^ 
en  Anjou.  'Barium . Bardus  vero  a tarditate  in - 


geny 
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jo.  Or  ce  fl  imprudence  a moy  de  blafincr , il  y a icy 
quatre  vers  qu  Acidalms  maintient  n’eftre  pas  en 
leur  place  : de  M.  Guict  eft  de  fon  auis  j mais 
pour  moy  iefuis  de  ccluy  de  Taumannus,  &ic 


ne  voudrois  rien  changcr.Pour  Pareus  qui  a touf- 
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jours  cité  grand  Amateur  de  la  nouueautc  , — v . 
marqué  hardiment  cette  tranfpofition  dans  fa 
première  Edition. 


’J-.r, 
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SVR  LA  IV.  SCENE  DV 
troificjne  A&c. 

CEtteScenecft,  à mon  auis,  vne  des  plusdi-i 
uertilïantes  de  cette  Comédie,  8e  le  Capitai- 
ne quil’ouure  , enuoye  fon  laquais  deuantluy, 
pour  frapper  à la  porte  de  Pcriphanes  de  Platée, 
c’cft  à dire  , d’vn  lieu  proche  de  la  ville  d’Athcr 
nés. 

8.  le  une  Guerrier , ou  valeureux  Guerrier,  pour 
traduire  Adolefccns  .;  car  certainement  ieune  en  ccç 
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endroit  là  n’y  cft  pas  fi  bien  , qu cHraue  oji Valeu- 
reux ; c’elt  pourquoy  il  adjoufte  incontinent 
apres,  v{/iw*i  virtHtes  txplices , pour  publier  vos 
vaillances,  le  m’en  cftois  bien  douté  en  compo- 
fapr  cette  veffion  : mais  i’en  ayefté  depuis  cpn- 
uainçu,  Et  c’eft  pour  cela  mefme  qu’au  vingt- 
çroificfmc  vers,  i’ay  traduit  tddcfcçn} ita tîh.  Mon 
Gentil  -homme,  1^  chofe  cft  ajnfi  que  vous  le  dic- 
tes, & non  pas  icune  homme,  àquoyceuxquife 
meflent  de  traduire  les  liures  des  Anciens  , doi- 
uent  bien  prendre  garde, pour  beaucoup  de  terme? 
iimblables. 

32-  QHellemawe  vofispoJfedf^c^onRtm  Guiet 
rejette  cccy  auecla  moitié  du  vers  fuiuant.  Sup - 
pofuitia  h&c  videntur,  4tnci*  mmis,  & a meme  P[&~ 
n aliéna  } Mais  comment  fe  peut-il  faire  qu’vn 
fi  habile  homme  porte  vq  tel  iugement  , puis 
qu’en  effet  , il  ne  fe  trouye  ricnicy  ny  contre  le 
geniedu Poète,  ny  contre  le  bon  fen$. 

SV  R.  LA  I.  SCENE  DV 

quatrième  A&c. 


CEttc  Comedie  fe  perfçôionne  & augmente 
fa  beauté  , à mefure  qu’elle  approche  de  (à 
fin  : & de  tous  les  A&csqui  lacompolept  ,ii  me 
femblc  que  eeluy  cy  eftle  plus  diuertiilànt  , & 
le  dernier  couronne  l’QUurage  fort  agréable^ 
ment, 

1.  S'il  y a tfuehpie  affliSHen  tCeffrit  , ces  paroles 
marquent  l’inquietude  & le  déplaifir  de  cette 
femme  d’Epidaurc  , appellée  Philippa  quePeri- 
phanes  auoit  connue  eftant  ieune , de  de  laquelle 
il  auoit  eu  vne  fille  qui  eftoic  celle-là  mefme. 


1S7  Remarques 

dont  fon  fils  Stratippocles  eftoit  deuenu  amou- 
reux, fans  fçauoir  qu’elle  fuft  fa  fœur. 

7.  Venant  du  pays  éloigné  ? 11  faut  eCvn  pays  éloi- 
gné, ou  d’vn  pays  cftrangcr. 

n.  L’efi-es  là,  ouneïcfl  cepasï  Periphanc6qui 
dit  cela  , penfc  connoiftre  celle  qui  paroift  dé- 
liant luy  , & la  reconnoift  en  effet  peu  à peu 
d’vne  manière  affez  agréable  dans  l’air  Comi- 
que. 

3 6.  Elle  eïi  faine  & famé , Pcriphanes  parle  de  fa, 
fille  qu’il  croit  eftte  en  fa  maifon  , mais  en  effet  cc 
n'eftoit  point  elle  :mais  vne  Courtifanc  qui  don- 
nera lieu  dans  la  Sccne  fuiuantc , à vne  fort  plai- 
{àntcauanturc. 

41.  Ac'opoliflide  ma  fille,  lia  efté  fait  mention 
cy-deffusd  vne  ioüeufe  de  harpe  , quiportoitlc 
mcfmc  nomtmais  ce  fontperfonnesdiuerfes  qu’il 
ne  faut  point  confondre  l’vne  auccl’autrc.  Sur- 
quoy  Lambin  , reprenant  la  conieéture  de  Ca- 
merarius  , fait  vne  fort  belle  Seiudicieufc  anno- 
tation. 

SV  R LA  I.  SCENE  DV  ; 

cinquiefmc  Adc. 

C’Eft  par  cette  première  Scene  que  commen- 
ce lacataftropnc  de  cette  Comedie  , parvn 
éuenement  fort  inopiné , lors  que  la  piece  paroift 
d'abord  la  plus  embaraflee  , & qu’Epidicus  ne 
fçait  pasluy-mefme  comme  il  s’en  pourra  démê- 
ler; c’eft  pourquoy  il  dit  au/.  vers,tous  les  Dieux 
cnfemble  ne  me  pourroient  pas  exempter  de 
périr. 

14  .Décodeur  de  rate.  Fcftusdcriue  bien  le  mot 
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Crduaftellus  àcgrauitate  ; mais  d’autres  Grammai- 
riens ont  obferué  , & Meurfius  entr’autres  , que 
Plaute  le  prend  icy  pour  Rauaftcllus  de  Raua  , & 
G.  remarque  que  Grauafiellus  cftvn  Plconalom» 
de  RattafieHus, qui  vient  de  RauaftrclluSyt. omrne  Ra- 
uafleràc  Rjtuus. 

10.  Apelles  & Zeuxis,  Epidicus  entend  par  là  les 
deux  Vieillards  qui  lcbatteront  du  bois  de  leurs 
pinceaux , c’eft  à direfdc  leurs  verges,  dont  ils 
ne  manqueront  iamais  de  diuerfificr  fes  efpau- 
-f'  les. 

’ xi.  V ous  ejîes  venu  bien  lentement  , Monficur 
Guiet  reftabiit  icy  le  texte  , & lit  ce  vers  en  cet- 
te forte  , félon  le  manuferit  qu’auoit  veu  Camc- 
rarius. 

Dij  immortÀles  ! foccos  iufiin  adimierpedibuslpul - 
mo  enim 

( Quod  perhibent)  prias  vtnifiet,  &c. 

Et  en  explique  ainfi  le  fens.  An  fine  foccls  amhuU - - 
fii  y vt  ita  tarde  v entres  : palme  enim  quod  perhibent 
priais  venifiitquam  tu  uduenifiimihi?ic  en  fuite.  F ef- 
fet far:  a fie  & illud  referibi fine  interrogatione  , ce  qui 
cft  judicieux  : mais  la  lcâute  commune  fouffrevn 
allez  bon  fens. 


,'fi 


j"  30.  N'efi  eepas  vous  me  fine  queie  voy,  AcropolifU- 
de  ? Cette  rcconnoilTance  va  faire  tout  le  dénoue- 
ment de  lapicce  , & mettre  Epinicus  enfeurerc, 
de  l’eftat  defcfpcré  où  il  ettoit.  M.  Guiet  a corrigé 
ce  vers  ,com  me  il  eft  dans  cette  Edition,  au  lieu  de 
V ideon  ego  T eleflidem  te  Periphani  filiami 
H.V ne petite  Lune, c’cft  à dirc,la  figure  d’vne  Lu- 
ne reprefentée  fur  vn  anneau  , par  le  moyen  de- 
quoy  Acropoliftidc  rcconnoift  Epidicus. 


SVR.  LA  II.  SCENE  DV 

cinquième  Acte. 

■ •‘V  ‘A  < * '**  C ; . •’  ’i  TcfW *1  V -cf.  fljfc  9k 

CEtte  Scene  achcuc  agréablement  cette  Co- 
médie , par  vne  auanture  fort  furprenantc 
dans  la  refolution,quclcs  deux  Vieillards  auoient 
prifç  de  chafticr  rigoureufement  Epidicus  qui  les 
auoit  trompez  : mais  enfin , ils  fe  tiennent  encore 
trop  heureux  de  luy  pardonner. 

y La  lajftt’ide  nia  eau fè  vne  de  fluxion  far  les  ge- 
noux , cela  marque  bien  la  fatigue  d’vn  Vieillard* 
qui  auoic  de  là  peine  à marcher , & deuoit  donner 
vnplaifant  fpc&aclc  fur  le  théâtre , fi  lesAfteurs 
ioiioient  bien  leur  perfonnage.  Les  quatre  vers 
qui  font  en  fuite  font  rayez  pat  M.  Guiçr. 

1 1 j.  lincague  , il  y a au  texte  apolaSifi , qui  cft 
proprement  vn  verbe  Grec , que  Lambin  interprè- 
te çaicibus  rcpello , c’eft  à dire , ie  rejette  du  pied. 
Mais  i’ay  rendu  cela  par  vne  façon  de  parler  vfitéc 
entre  les  gens  de  la  condition  d’Epidicus  , fans 
qu’il  foit  necefiairc  que  i’cxpliquc  icy  la  pro- 
pre lignification  du  terme  , dont  ic  me  fuis 
ieruy. 

f it.  le  ne  ms  mets  pas  enpeine  que  vous  foyéXjnan 
lnfercejfcur , cela  saddrefle  à Ap^cides,  comme  l’a 
bien  obferué  Monfieur  Guiet  : car  c’eft  par  fon 
auis  que  nous  arjons  marqué  au  vingticfmcvers. 
Ap.  au  lieu  de  Pcriphanes  : s’addrefle  à ce 

Vieillard  aucc  vue  plaifantc  raillerie , comme  s’il 
euft  parlé  eu  fa  faueur , car  en  effet  c’eftoit  tout  le 
contraire  : Et  le  feruitcur  Epidicus  vouloir  dire , *> 
ne  vous  psendray  point  pour  mon  l nterceffur.  De  là 
vient  qu’il  luy  dit  en  fuite  de  fort  bonne  grâce; 
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Vous  efies  vn  grand  ferfoHtiagc  , Seigneur  j4p*cidesy 
c’cft  à dire  , vous  elles  bien  ridicule  & bien  flu- 
pidc. 

48.  Prenez,  la  peine  deietter  P oeil  dansvojlre  logis. 
Epidicus  ditcecy  à fon  Maifttc  Periphanês  , pour 
iuftifier  tout  ce  qu’il  a fait  , & ce  qu’il  luy  vient 
de  dire  , fie  acheue  en  mefine  temps  le  dénoue* 
ment  de  toute  la  picce  , pource  que  le  bon  Vieil- 
lard voit  fa  fille  Acropoliltide  dans  Ton  logis  auec 
fon  fils  Stratippoclcs  , dont  il  retourne  fi  fatis* 
fait  , que  non  feulement  il  fait  délier  EpidicuS} 
mais  encore  il  le  prie  de  rcceuoir  la  liberté  qu’il 
•luy  donne  , &qüece  feruiteur  faifoit  fcmblant 
de  refufer.  Si  le  Pccte  euft  efté  dans  les  rtiefmcs 
fehtiments  que  les  Modernes  , il  auroit  introduit 


fur  la  Sccne  & Srratip  podes,&  Actopoliftide,  SC 
Philippe  merc  d’Acropoliftide  , & Thranio  qui 
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auoit  paru  dans  la  première  Sccné.  Mais  Hills 


Mc 


ques  , il  eft  bien  feantde  ne  rien  mettre  de  fu- 

*CTr~i  --  • • • 


perflus  , & tout  doit  feruir  comme  il  fer  t icyau 
principal  fuict. 


-*)■  .MÆÈ 

76.  Pourquoy  me  faites  -vous pour  luy  de  Jt  grandis 
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prières  î Periphanês  dit  ces  paroles  à fon  fils  , &à 
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ceux  qui  font  dms  fon  logis,  d'où  il  refiôrtpour 
venir  deliurer  Epidicus  : & cela  fe  fait  cricOre 
auec  beaucoup  d’art  , pour  n’embarrafTcr  paslé 
Theatre  de  perfonnages  inutiles  , dansledefléift 
du  Poëte  , qui  fe  reflorre  roufiours  fi  Volontiers 


dans  les  bornes  dç  fon  fuict,  & qui  stt  s’cmprdfcr 
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point  d’aller  ny  de  s’égayer  au  de  là,  quand  il  en  a 
donné  l’entiere  connoiflàncc. 

Ci.  Il faut  encart  quelque  petit  ragoufi,  c’eft  à dire, 
quelque  chofcà  manger  qui  foie  de  bon 


i appétits 

Quod pappet , comme  Tes  chofcs  délicates  & trian 
des  qu’on  donne  aux  petits  enfans  , dont  noftr 
Per fe  a parlé  dans  fa  3 . Satyre. 

Et  fintilis  Rcgum  pucris,  papparc  minutim 

Pofiis,  & iratus  mamma  Ullarc  rectifas. 

Or  nous  apprenons  de  Varron  , que  les  Anciens 
appclloicnt  Suas  & Papas  , les  chofcs  que  man- 
geoient  & beuuoicnt  les  petits  enfans. 

66.  le  ne  la  f crois  pas  fi  ie  ny  est  ois  contraint  par  la * 
neccjfitc.  Epidicus  dit  cela  fortplaifammentifon 
Maiftrc  , qui  le  fait  donc  délier  & luy  donne  la 
liberté  j mais  Moniteur  Guict  efface  ce  dernier 
vers,  & en  fuite, la  Troupe  des  Comédiens  paroif- 
fant  fur  le  Thcatre  , acheue  le  Poc'mc  par  deux 
vers  , dont  le  dernier  a cité  corrigé  parle  mef- 
me  Guict  , comme  il  eft  en  cette  Edition  , au 
lieu  de 

PlaudUC)  valete  : lumbos  fiurgitc , arque  extollite. 


SVR  LES  BACCHIDES. 


IL  fc  trouue  des  vers  des  Bacchides  de  Plaute, 
citez  par  Chaniîus  6c  Nonius  , qui  font  bien 
voir  que  cette  Comédie  n’eitpas  venue  toute  en- 
tière iufques  à nous  : Et  pour  ceux  qu’on  y a in- 
férez en  plufieurs  Editions  , il  cit  affez  facile  de 
connoiftrc  parle  ftilc&pac  lespenfées  qu’ils  ne 


S V R LES  BACCHIOIS. 
font  pas  de  noftrc  Poète.  Vn  certain  Fulgencc  in- 
terprète des  vieux  mots  de  la  langue  Latine  , ex- 
plique de  la  Bacchide  de  Plaute  le  terme  Nauji- 
terrtam , qui  ne  fe  trouue  point  dans  cette  pièce; 
aufli  ne  s'appelle-t  elle  pas  Bacchide  , mais  les 
Bacchidei  , dont  la  fable  élégante  dépeint  naïue- 
ment  les  appas  dangereux  des  femmes  quifefer- 
uent  de  leur  cfprit  , de  leurs  carefles&dc  leur 
beauté, pour  feduirc  lesieuncs  gens.  Son  fuieteft 
tel.  Mnefiloque  ayant  cfté  obligé  d'aller  à Ephe- 
« , ■ fe  par  les  ordres  de  fon  père  , recommande  à fon 

Amy  Piftoclere , d’auoir  foin  de  luy  apprendre  des 
|..rV  Domiciles  de  Bacchide  qu’il  aymoit  paflionne- 
ment,  Piftoclere  trouue  cette  femme  chez  (a 
Sœur , qui  portoit  vn  mefmc  nom , & de  laquelle 
il  deuint  aufli  amoureux.  Enfin  , Mnefiloque 
, > eftant  de  retour  d’Ephefc  , fit  rencontre  de  Lydus 
Précepteur  de  Piftoclere,  qui  apres  luy  auoir  fait 
le  conte  des  nouuelles  inclinations  de  fon  Amy  le 
fafcha de  telle  forte,  fansypenfer,  que  lacolcre 
qu’il  conceut , luy  fit  faire  bien  des  chofcs  dont  il 
' fe  repentit  en  fuite  , & rendit  à fon  perc  l’argent 
qu’il  auoit  deflein  de  retenir  pour  deliurer  Bac- 
chide : mais  Chryfale  fon  fcruitcur,  repara  fa  fau- 
te aucc  beaucoup  dadrefle  , & procura  la  iouyf- 
fance  des  deux  Sœurs  aux  deux  Amis  , dont  les 
peres  à la  fin  fe  trouucrent  également  tonchcz. 
ï-  le  ne  fçaurois  obmettre  fur  ce  propos  l’argument 
fc  de  cette  Comedie,compofé  par  Iofeph  Scaliger  fur 
le  modelé  de  ceux  dcPrifcicn,  & de  ccluy  de  Pc- 
trarque,quc  nous  aubns  infère  en  fon  lieu.  Voicy 
donc  ccluy  de  Scaliger. 

■ ^ ||  p '*■  ^ * 
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Bacchidem  amat  fcortum  Mneftlochtts  * tint 
patcr 

jiuŸi  ducèntis  nummis  ctrcuntducttUrj 
Credens  hànc  eut  cum  confuefcatfilius 
Cleomaclu  vxorem  légitimant  ejje  militis . 
Haclege  miles  quam  tamen  conduxerat , 
ln  annum  y'Vttüi feritiret  tantttmmodo. 

Ve  in  relcttu  Cleomachi  difett  fénex 
Eam  mulittem  A Lenonë  erHptam  dttro  fuo. 
Sencs germant  ad  fe  Mettant  Bacctndes. 

C’eft  à dire.  Mnifiloqne  éfi  Amoureux  de  BaccbU 
de  : fin  péri  tjl  finement  attrapé  de  dekx  cens  efiut 
tTor , s' e fiant  laijfé  perfuader  que  l Amante  de  fin  fils , 
qui  luy  assoit  permis  toutes firtes  dé  prinautez. , dloit  la 
femme  légitimé  du  Guerrier  G le  omaebe , a condition 
toute  s foi  s que  ce  Brauc  nenionyroit  quvn  an  durant * 
Mais  enfin  le  Vieillard  apprit  de  Cleomache  , que 
celle  la  me  fine  assoit  cfic  acheptée  a fis  dépens  ; <fr  les 
charmes  puijfants  des  deuxliacchides  Sœurs  , fi  font 
fintir  aux  deux  Vieillards  pires  de  deux  Amis , égale • 
ment  épris  des  beautés  de  leurs  Maijbcffis.  Il  y a 
beaucoup  d’artifice  & de  variété  dans  cette  Co- 
médie. Comte  dta  bac  bilans  efr  eomimalis  efi  I.  Cas- 
far  Scaliger,  liure  premier  de  fa  Poétique  chapi- 
trefcpticfmc  , & lanus  Douza  en  parle  en  cet- 
te forte.  Plants  Comœdia  Bacchides  infigniter  eït 
motoria  & varie  dclcftat.  La  Sccnc  en  cft  à Athc- 
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SV  R LE  PROLOGVE 

fuppofé. 

ON  voit  bien , que  quiconque  eft  Authcur  de 
ce  Prologue  , a eflayé  d’imiter  le  ftile  & le 
génie  de  P-lautc  j mais  iln’cft  pas  auffi  fort  mal- 
aife  de  reconnoiftrc  qu  il  en  cft  tellement  éloi- 
gné, quelolephScaliger  , furies  Catalc&es  des 
Anciens  , n’a  point  faint  de  l’appeller  Triuial& 
inepte  , & fait  vnc  grande  annotation  fur  le  mot 
Afibidam,  qui  felitautrente-vniéme  vers.  Afi- 
’bidam  ionij  mevoeitant  greges.  Or  par  ces  mots  *#- 
*ijgrcges  , il  entenddes  troupes  des  Comédiens 
Grecs  : mais  Scaliger  ne  fçaitpas  s’il  faut  lire  Afi- 
bidam ou  Alibidam  : toutesfois,  de  ce  qu’il  y a en 
fuite , <jHod  /J fin»  vebarveturio,  ce  fçauant  hommé 
croit  qu’il  faut  lire  Afiuida  , Silene  ayant  efté  pre- 
mièrement appelle  Afinehidat  félon  l’air  de  Plau- 
te , qui  compofe  des  noms  pour  donner  fuictdd 
rire,cornme  Rapacida , Plagipatida.  Pour  le  terme 
de  éturius  , c'eft  comme  fi  l’on  difoit  f^ebiturius, 
de  <mefme  que  Afiuida  pour  Afiuehida.  Ou  dans 
le  Pocmc  de  la  Cope  qui  fc  lit  entre  les  Catalc- 
&es  , ce  Diftiche  eft  bien  digne  d’eftre  remarqué 
fur  ce  propos. 

Huc.Alibida  vtni  ’.fejfui  iam fitdat  A félins. 
Parceilii  : vefirum  delictum  e/l  Afinus. 

C'eft  à dire , P iens  icy  Alibide  Silène.  Défia  P Apte 
fatigué  esl  toutenfiucur  , épargne  la  peine  de  l A fine 
tes  plus  cherei  delices.  Turnebus  a quelque  opinion 
furie  mcfmclieu  , qu’on  y pourroitlirc  Afiniga 
ou  pluftoft  Afifinigat  ob  Afin»  agendo ,ou  bien  Afi - 
uefta.  Voyez  le  vingt-deuxième  chapitre  de  fon 
Tome  a.  Mm 
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treizicfmcliurc:  de  dans  le  ij.  chapitre' de  Ton  il 
liurc,il  reconnoift  que  ce  Prologue  qui  n’cft  pas  à 
la  vérité  dePlaute  , cft  pourtant  d’vn  ancien  Au- 
theur. 

3 6.  Fhiltmon , c’eft  le  nom  d’vn  Poëte  Grec,  Au- 
theur  d’vn  fort  grand  nombre  de  Comédies , dont 
parlent  Athcnée  & Apulée  en  diuers  endroits.  Il 
viuoit  du  temps  d’ Alexandre  le  Grand , enuiron 
la  cent  vnziefmc  Olympiade  , vn  peu  deuant  Mé- 
nandre. Son  percs’appclloii  Danton  il  cftoit 
de  Syracufe  en  Sicile  , fi  nous  en  croyons  Suidas: 
car  Strabon  eferit  qu’il  eftoir  de  Pompeiopolis, 
ville  deCilicic  , auparauant appellécSoloë , du* 
nom  dcSolon  qui  en  fut  le  premier  Fondateur.il  a 
vécu  107.0U  109.  ans,  & auoit  compofé  90.  pièces 
deThcatre. 

SV  R LA  I.  SCENE  DV 
premier  Aétc. 

IL  y a de  l’apparence  qu’il  manque  beaucoup  de 
chofcs  au  commencement  de  cét  Aâe.  Hic 
von  pane  a defider&ri  vilenturcjiu  cum  argumentops- 
riermt.  G.  & ce  qu’on  y a fuppolc  en  la  place  , m’a 
fembléfi  mauuais  , que  le  n’en  ay  pas  voul-u  feu- 
lement donner  la  veriion.  Mais  voicy  le  texte  que 
i’ay  promis , & qui  fe  trouue  dans  quelques  Edi- 
tions , & entr’autres , dans  celle  de  Boxhornius  en 
l'année  164/. 

Pyftoclcrus • Lyâus- 

Vi  immortelles  j vt  jentîo  quod  fentio , quidî 
Ntfcio • 

S Uns  fur iO'  Nullus  eflignis,  (T  totus  ardco • 
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Qui  à i h ni fi  NauimïNouom  profeSlo  malum. 

Video  O*  fentioi  potifne  ejl  terra  vtteratho- 
minenty 

rj.  *4tque profiernat  ? Hodie  nil prêter  tcrram  CÎ7* 
Bxcchxmy  tetigi. 

Si  Baccha  eflh£Cynon  nutrit  Baccha , verum 
iugulat. 

' B terra  quoq-y  obrepere  olim  dixerunthominesy 

Qui  dum  norantycpiom  ejfe  cuperent  ytrant  mhih 

Quid  mali  hoc ? S in  terra  y an  Baccha  » fecimus 
naufragiumi 

10.  Ly.  ^ imat hic quem videoynimirum fi id ejly 
quoi  emifiicius 

fora  y templa , theatra}  porticusy  omnes  formées, 

Lujlra  y&  luftrales  cellulas  qucefieritfedulo. 

Pl.  Naufragus  fumyfateor.  Bacchus,  haud  Nc~ 
ptunus  celocem 

liane  impeüity  agity  quajfatyimmo  firangity  di- 
flrahit. 

15.  Ly.  Bacchis  hanc  procellam  concitat  : aêtufi. 
perdidimusremigium. 

Pi.  Refer am  me  ad ] copulumy'Vt  ifiic  cum  ettate 
remperduam . 

Jnjiabilis  t fi  fors  rerum.  Pro  lubidine  fat  a 
agunt  homines. 

Ego  dum  amico  Mncftlocho  y operam  impertio, 

llu  amicam  repperi , vbipereat  cum  re  afhduo. 

Xo.  St  mihi  y meœque  xtati  y reique  m cape  péri 
mfortunium. 


Hm  ij 
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Si  volt  cupido , adolefcens  fum.  ettatilicet pluf- 
culum 

laEhtrx facere  : melius , vt  id  nunc  fit , quant 
fenio. 

Sapientum  profeblojl  illuddittum  , quod  Lydus 
increpat : 

Si  *4 fart  an  * on  Brontium , deofque  voluptua - 
ri  os 

ly  Contempfit  iuuenis,is  aut  infant  bit,  aut  ama- 
bit  fenex. 

Référant  me  ad  fcopulum  ex  naufrdgio.  Pater  U- 
getfragmina. 

Sequereme  , Lyde-  Vtdeofororesgeminas,  Bac - 
chanal  meum. 

Cela  donc  ne  mérité  pas  la  peine  d’eflre  traduit, 
Çc  n’a  pas  vn  fort  iufte  rapport  aucc  la  fuite. 

I.  Ne feroit-il  point  meilleurquevous  ne  difîéïmot, 
tïrque  ie  tinjfc  la  parole  î le  nevoy  pas  qu’il  fuft 
absolument  ncceflairc,  que  cette  Scène  euft  d’au- 
tre commencement  queceluy-cy.  Les  deux  Bac- 
chidcs  Sœurs  fortent  donc  de  leur  logis  , s’entre- 
tenant des  artifices  , dont  elles  fedoiucnr  feruir, 
pour  furptendre  les  ieunes  gens  , & font  fi  bien 
par  leurs  cajolleries, qu'elles  furmontent  la  refi- 
flance  de  Piftoclere , qui  eftoit  vn  enfant  de  famil- 
le fous  la  conduite  d’vn  fage  Précepteur  , qui  ne 
luy  auoit  donné  que  de  bons  enfeignements,donc 
il  perdit  bien- toft  le  fouuenit  , quand  l’occafion 
luy  fut  offerte  de  s’abandonner  dans  les  delices, 
bien  qu’il  y euftrefifte  d’abord.  Il  ne  faut  pas  lire 
dans  le  Latin , quid/thoepotiaft ; mais  félon  la  cor- 
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re&ion  , quid  fid  hoc  potis  esl  , &c.  G.  Potis  eji 
propoteefl  , en  plufïcurslieax  de  Plaute  & de  Tc- 
rcnce. 

3 . Ic  crains  bien  d. tuant  âge  que  le  difeours  ne  me 
manque.  François  Guiet  corrige  icy,  ne  defaut  ora- 
tio , au  lieu  de  ne  defuerit  oratio  , & interprète  ce 
lieu  .Aïagismetuo  nemihi  oratio  defuerit  in  monendo, 
quamtememon<tfugiatinnarrandoi\'oL\ix.ie  Bacchide 
répond  à cela  fort  ciuilemenr. 

5.  Mais  allons  par  icy.  le  n’ay  lien  voulu  chan- 
ger^ ie  n’ay  point  efté  de  l’auis  de  M.  Guiet, qui 
donne  ces  paroles  à Piftocicrc.  Pifiocleriverbaad 
feruum  vt  videtnr. 

Ibid,  Les  deux  gallandes  Sœurs , pour  traduire  élé- 
gamment du  germana  meritrices  : car  c’eft  ainfi 
qu’il  faut  prendre  ce  dernier  mot  , & fon  explicar 
-ridn  commune  cftinfupportablê. 

7.  Y en  a t il  quelquvne  qui  ne  foit pas  bien  digne  de 


* *■  ’ 


V£<: 


ce  quevousdittes  ! C’eft  à dire,  d’eftre  milcrable. 


fur  ce  que  Bacchide  auoit  dit  qu’il  n’cft  rien  au 
monde  de  fi  miferable  qu’vnc  femme  : car  c’eft  le 


SV 


vray  Gins  de  ccpaftage-.ôc  delà,Piftoclerefaic  con- 
noiftre  qu’il  n’eftoit  point  encore  touché  d’amour 
pour  les  femmes. 

17  .Le  rofeatt  a frappé  mes  4i/«,c’cftà  dire, le  traie 
décoché  m’a  blcflé.  Piftodcre  s’eftant  comparé  à 
vn  pigeon  : ce  ieunc  homme  dit  cela  fc  tour- 
nant vers  les  Spc&ateurs.  Monficur  Guiet  a 


ofté  le  mot  alas  , qui  cftoit  entre  arundo  &c  verbe - 


rat. 


19.  Toutes  leurs  Bacchanales , il  y a feulement , & 
Bacchanal  tuum  , qui  fe  prend  pour  le  lieu  où  de- 
meuroient  lcsBacchides  , cecyfaifant  d’ailleurs 


allufion  à l’humeur  des  Bacchâtcs:&  d’autant  que 
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Bacchanal  tium  , rie  fe  pouuoit  traduire  dans  fa 
propre  lignification  , ic  me  fuis  feruy  de  lallur 
lion. 

* o . Que  mon  lit  vous  in/pire  quelque  molle  fe  : car.  au 
lieu  de  malitiam  , comme  il  y a dans  toutes  les 
Editions  , il  faut  lire  malutiam.  i.  molitiem , félon 
la  coniefture  de  Lambin , approuuéc  par  François 
Guiet. 

21.  le  crains  plus  les  chofes  qui  fe  pafent  dans  voïlrc 
lift  , ou  bien  les  appas,  ou  les  femonces , ou  les  at- 
traits de  voftrcli&;  car  ille ftum , fignifie  propre- 
ment attrait  , mais  tout  cela  ne  pouuoit  refiflîr 
dans  la  verfion  : & le  jeu  du  Poëtc  dans  ces  mots, 
ille  ftum  tuum  quant  le  ftum  metuo , ne  s’eft  pu  confer- 
ucr  en  noftre  langue  , où  il  ne  s’en  trouue  point 
de  femblable  pour  ce  regard. 

* i.Vnheucaché,  comme  tous  les  lieux  de  dé- 
bauche font  cachez  , pource  que  le  vice  honteux 
de  foy-mefmc  craint  de  femanifefter. 

2/.  Perfonne  ne  fera  fi  hardy  que  de  luy  faire  tort, 
c’eft  à dire , à la  Sœur  de  Bacchidc , dont  le  Capi- 
taine Clcomache  cftoit  amoureux, & cette  femme 
ne  vouloit  point  de  luy. 

2 6 y o us  afiflcreX  noftre  Amy  , c’eft  à di- 
re , Mncfiloque  amoureux  4c  la  Sœur  de  Bac- 
chide. 

' 3 1.  C'eft trop ycejt trop &C.  Il  n’cft  point  neçeflàire 
d’effacer  ce  vers, félon  la  penfee  de  F.G.quoy  qu’il 
foit  répété  en  fuite  : & cette  répétition  la  mefme 
n’eft  pas  de  mauuaifc  grâce. 

3 S. L'on  ne  me  doneroit  que  des  T ourterelles  a manier. 
©ri  en  donnoitaux  petits  enfans  pour  fe  ioüer. 
Grcutcrus  entend  cela  neanmoins  plus  finement, 
6c  veut  qu’il  y ay  t yn  fens  impur  caché  là  deffoua, 


S VR.  LES  B ACC  HIDES?  JOC 

SC  Douza  eft  de  fon  auis  , aufli  bien  que  noftre 


Guief,  c’cftpoarquoy  dilent  ils  les  Anciens , ne 
difoient  iamais  Turtur  , fans  quelque  préfacé 
d’honneur  ou  d'exeufe  , d’où  vicn  c que  les  impu- 
diques cftoient  appeliez  Turtures.  Ils  enten- 
doienc  lamcfmc  finefle  fous  le  mot  deTaffereatt, 
&fousceluydc  Pigeon  : mais  ,quoy  qu’il  en  foit, 
tout  cela  n'apporte  point  de  geenneny  de  con- 
trainte pour  la  verfion  : & s’il  y a du  jeu  dans 
l’ambiguitc  du  mot  , il  y fera  toufiours  con- 
fe  • férue. 

36.  OU  pour  le  Ctfte  vn  aitre  nie  mettroit  le  verre  x 
».  ' * la  main.  Il  parle  du  Cefte  ou  des  Broflars  , dont  fe 
f feruoient  les  Pugilcs  dans  leurs  combats  à plaifir: 

car  il  ne  parle  point  icy  du  Cette,  ou  de  la  ceinture 
dcVenus. 

37.  V ne gondole , c’eftàdire,  vnvafeàboirc  vn 
peu  lonquet  , comme  vn  petit  cfchif  Scaphium , 
que  d‘autrcs  expliquent  d’vn  pot  de  chambre, 
Scaphium  vas  ex  are  x d retrime  ntaalui  midicbrejere 
vtlafanum  virilc.Gifaniusfa-  Varron  l’appelle  com- 
me nous  faifons  encore  auiourd’huy,  Sella. 

38.  Vn  manteau  leger  , il  y a malacum  , & les  An- 
ciens appclloicnt  cette  forte  de  vcftcmentSy»f/»e- 
fis  , dent  ils  fe  feruoient  principalement  pour  fc 
mettre  à table.  Douza  tient  que  Malacum  Pal - 
lium  s’appclloic  de  la  forte  de  lacouleur  des  Mail- 
lues. 

39.  Vne  Counifane  effrontée  je  n’ay  pû  rendre  cecy 
d’autre  forte  , pour  confcrucr  quelque  allufion 
qui  fc  trouue  au  mot  feortum  pro  fiuto  : car  propre- 
ment /«rtowifignifie  ce  cuyr  boüilly,qui  couuroic 
les  Boucliers,  U fignific  aufli  vne  femme  débau- 


ché^ 
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S vu  les  Bacchide  s. 
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SVR  LA  I.  SCENE  DV 

fécond  A&c. 


3.  A PoHonvoifin  denoftremaifon  , il  entend  cet 
^jL  Apollon  qu’ils  appelaient  Profiatere  , & 
que  les  Athéniens  adoroient, comme  le  Dieu  tuté- 
laire des  maifons. 


SVR  LA  II.  SCENE  DV 
fécond  A&e. 

Plftoclcre  parle  à Bacchide  en  fortant  de  fa 
maifon,&  trouue  heureufement  Chryfale  fer- 
uitcur  de  (on  Amy  Mncfiloquc  , qui  le  cherchoit 
pour  lüy  parler. 

*3  .Prenez,  garde  qu'on  ne  la  marie  pas  mal  a proposai  1 
faut , qu  on  ne  la  maniepas  rudement , faifantallu- 
fioh  aux  vafes  de  Samos , qui  n’eftant  que  de  ter- 
re eftoient  aulfi  fort  fragiles.  Ne  quis  traÜtt  il~ 
lam  indiligent , c’eft  à dirc,tout  doucement  & aucc 
foin. 

35.  C'eftcelny  qui  fait fionperfinnagt  t oupluftoft, 
c’eft  le  perfonnage  qu’il  fait  } car  icy  Chryfale  fe 
perfuade  que  Piftoclcre  cft  deuenu  amoureux 
de  Bacchide  , qui  aymoit  fonMaiftre  Mnefilo- 
que. 

37 .Comme  ie regarde  malgré moy , la reprefentatim 
à Epidicus  y fi  elle  fi  fait  par  Pellion , c’cfl:  à dire , la 
Comédie  d'Epidicus , quand  elle  cft  ioüce  par  vn 
fortmauuais  Adtcur,  tel  qu’eftoit  fans  doute  ce 
Pellion,  au  iugement  de  Plaute.  D’autres  lifent 
Pollton,  mais  cela  n’importe  guère:  & dcccpafla- 
gc  , il  eff  facile  de  voir  que  l’Epidicusauoit  efté 
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reprcfcnté  deuant  les  Bacchides  j c’eft  pourquoy 
ccttc  Comédie  n’cft  pasicy  arrangée  dans  fa  pla- 
ce comme  les  autres,  qui  font  miles  par  ordre  Al- 
phabétique : Toutcsfois  cclan’auoit  pasempef- 
ché  les  Anciens  de  l’eferire  apres  l’Aululaire  , qui 
eftoit  la  dernière  de  celles  qui  commencent  par 
JLcomme  cellc-cy  eftoit  la  première  ou  l’vniquc 
de  celles  qui  commençoient  par  B. 

51.  Philippes  (ter  y c’cft  à dire , efeus  d’or  marquez 
de  la  figure  de  Philippe  Roy  des  Macédoniens.  Or 
ces  Philippes  d’orvaloient  enuiron  deux  efeus  de 
noftre  monnôye  , & s'appelaient  Philippes  , 
comme  nous  difons  des  Louys , des  Henrys  & des 
lacobus. 


SVR  LA  III.  SCENE  DV, 
fécond  A&e. 


CEtteScene  eftfort  artificieufe  , & le  Poète 
fait  agréablement  ioücr  Chryfale  , pour  ne 
rendre  point  à Nicobulc  , l’argent  que  fon  fils 
Mnefiloqueauoit  apporté  d’Ephcfe. 

14 . Comme  ceux  qui  Je  Jignalent  dans  les  exercices  dn 
Pancrace  , ou  comme  les  Athlètes , c’cft  prelque  la 
mefmcchofc  parlant  de  lafanté,  que  ce  qui  fe  lie 
dans  la  première  Sccne  du  premier  Acfccde  l’E- 
pidicus,  Pugilice  atque  Athleticejpout  dire  parfaite- 
ment bien. 

ai.  Vulcain,le  Soleil, la  Lune,&leIoury  il  ne  nom- 
me icy  que  des  Dieux  qui  éclairent,  ou  qui  don- 
nent de  la  lumière.  Ainfi  Ccfar  parlant  des  Peu- 
ples delà  Germanie,  dit  qu'ils  ne  rcconnoiflcnt 

fiour  Dieux  que  ceux  qu’ils  voycnr,tcls  que  leSo- 
cil , la  Lune,  & Vulca in. 
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'46.  Voyant  tout  aufli-toflvn  Brigantin  , c’cûoit  vn 
Brigantin  de  Corfaircs , ftrigonem maleficum , félon 
la  correction  de  Monfieur  Guiet  , apres  Scaligcr 
dans  fes  Nottes , au  lieu  de  */?,  rigorem  maleficum, 
voyez  Muret  au  chapitre  dix-ncufiefmc  du  iz. 
liure  de  fes  diuerfes  Leçons.  Striga  à Strix  S tri  gis'. 
Striga, Strega.i.  maleficaltalice.  Item  a Strige,Strigo, 
Strigoms , vnde  ItalicHmStrigone.  Quidvox  Strigo- 
nes  feu  Strigores  fignifieet  Feflus  ignoraffe  videtur,  cum 
den forum  virium  homines  expo  fuit.  G.  car  propre- 
ment Strigones , font  des  Empoifonncurs , comme 
Striga  ou  Strigesy Tont  des  Sorcières  & des  Enchan- 
terefles. 

5 y.Si  nous  enflons  e Hé dans  le  port.  Monfieur  Guiet 
a icy  corrige , Vruare , au  lieu  dcTurbarc  inportum , 
& explique  ce  mot  , vruare  in  port  um . i.  rétro fleftere 
in  portum , félon  le  tcfmoignagc  de  Feftus. 

6 4.  Ayant  donc  ven  que  ton  drejfoit  des  piégés  a 
noftre  argent.  Cecy  eft  retranché  comme  vn  vers 
•qui  par oift  fuppofé  à Monfieur  Guiet,  infuitius  t/i- 
detur.  # 

74.  Fils  de  Megalobule , Meurfius  lit  Megalobu- 
’Xe,  qui  vaut  autant  que  Megabyfc,  dont  parle  Pli- 
peau  10.chap.du35.hurc. 

SVR  LA  I.  SCENE  DV 
troifiefme  A&c. 


. 1 . dT\Vurez,  courez  cette  porté  de  C Enfer,  c*eft  ain- 
V-/fi  que  parle  Lydus  Précepteur  de  Pifto- 
clere  , en  (ortantde  la  maifondesBacchides  , où 
fon  Difciple  s’abandonnoit  à toutes  fortes  de  dé- 
bauches. 

, y eus  ne  rougiffez  point  pour  Contour  de  tnoy. 
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François  Guict  efface  icy  trois  vers  de  fuite  , fans 
que  i’y  voye  nulle  neccffité.  Le  mo t gerulifigulos 
fUgitiji  s’explique  par fattores  & fittores.i.  quodpa- 
terit a tifecerit  , & ego  te  firtxcrin  ac  docuerim  , vt 
tant  fiagitiofus  exiïleres  , le  mot  gerulis  , à caufc 
du  Perc  , & ccluy  de  figuius  , à caufc  du  Préce- 
pteur. 

SVR  LA  II.  SCENE  DV 

t*  . 

troificmc  A£te.  \ 

MNcfiloquc  témoigne  de  la  fatisfa&ion  des 
feruicesdefonferuiteur  Chryfalc  j mais  il 
fe  perfuadera  bien-toft  fous  vn  faux  entendre, 
qu’il  n’aura  rien  gagné  auprès  de  fon  amy  Piftode- 
rc,  quoy  que  ce  toit  tout  le  contraire. 

14  .De  la  vient  que  te  ni  y applique  auec  d'autant 
plus  de foin  ,i’ay  icy  fuiuy  la  correction  de  Guict,  au 
lieu  de  qua  me  caujja  magie  cum  cura  ejfe  ea  quant  ob- 
uigilare  cjl  op us  : 6c  remarque  que  ce  ctmcurapc* 
toit  qu’vne  interprétation  de  coneuytri.  Pour  le 
verbe  obuigilare.  i.  contra  vigilari.  G. 

16.  Bon  ou  mauuais , &c.  Le  mefmê  tient  ces  mots 
fuperflus,  Malus  bonus  ctmfmidi , iniujlus  m*lignnst 
incommodas } de  forte , dit-il , que  du  16. ' & du  dix- 
feptiefmc  vcrs,il  n’en  faut  faire  qu’vn  fcul  en  cet- 
te forte,y«  ne  neene , vt  ejfe  oportet,  i ujlus}l argus  >com- 
Wiodus. 


SVR  LA  III.  SCENE  DV 
troifiême  A Gte. 


C 


Ette  Scene  qui  fait  le  nœud  delà  Comédie 
eftfortdiucrtifTance  : & des  le  premier  vers. 
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au  lieu  de  fit  ne  aettum  ùbi  per  acre.  M.  Guiet  lie 
apres  Lambin , fitne  aceto  tibiacre , lurquoy  il  ciie 
Martial. 

— T ibi  cor  limante  M inerua 

A erins  , & faciles  finxerunt Peftus  Athéna. 

Et  Plaute  luy-mefme  dans  le  Pfeudolus ,ccquid  ha - 
h et  is  homo  aceti  in  pe  flore  > 
xi.  O Dieux  immortels  ! Cccy  fe  dit  feparément 
par  Mnefiloque  , comme  il  arriue  aflez  fouuent 
non  feulement  dans  les  Comédies  de  Plaute  , mais 
encore  dans  les  Comédies  de  tous  les  Anciens  5 c 
Modernes, ce  qui  mefaitcftôncrqucMonficurde 
* la  Mefnardiere  qui  a tant  de  connoiftànces  de 
PAntiquité  5 & de  tout  ce  qui  concerne  les  belles 
chofcs , ayt  eferit  dans  le  neufiefme  chapitre  de  fa 
Poétique  , que  ic  viens  de  lire  aucc  beaucoup  de 
fatisfa&ion,  que  les  Anciens  font  exempts  de  cet  vfa- 
ge , qu’il  appelle  a parte , mais  non  pas  les  Moder- 
nes Italiens  & Efpagnols  , qu’il  blafmc  pour  ce 
mcfmefuiet.  Car , dit-il,  cette  faute  e fi  fi  ridicule, 
■que  les  fins  extérieurs  de  cette  vile  populace  , dont  tout 
ï offrit  efi  dans  les  yeux  , ne  la  p cuisent  me  fine  fiuf- 
frir  j bien  loin  d*  eftre fupportable  aux  yeux  de  C enten- 
dement des  perfonnes plus  délicates , & cite  fur  ce  pro- 
pos vn  lieu  de  Iules  Ccfar  Scaliger  qui  s’en  eft 
moque.  Toutesfois  cepaflage  de  Scaliger  qui  eft 
dans  le  ai.  chapitre  du  premier  liurc'dc  fa  Poéti- 
que me  fait  voit  qucMonfieur  de  la  Mefnardiere 
pourroit  prendre  cét  à parte  d’vne  autre  forte, 
qu’on  ne  fc  l’imagine  d’abord.  Voicy  le  paflage. 
ray  venait  Scaligcr,y#r le theatre François  vneplai- 
fante  abfiirditc.  C' eft  que  tvn  des  per finnages  voit  & 
entend  fin  compagnon , auprès  de  qui  il  eft  planté,  (fr 
& que  neanmoins  enfuppofi  quilne  le  voit  ny  ne  f en- 
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tend  , lors  me  fine  qu'il  parle  de  luy.  Comme  s'il  efiott 
poffible  que  ce  fecend  perfonnage  foit  en  me/me  temps 
fur  la  Sceney(!r  que  pourtant  Un  y fi  it  pas.  ôcft  la  pro- 
pre verfion  qu’en  faitMonfieurdc  la  Mcfnardie- 
rc  au  mcfmc  endroit  : mais  aufli  , comment^cét 
excellent  homme  n’a-t-il  point  fait  icy  d’exce- 
ption, & qu’au  contraire,  il  rejette  fortement  tou- 
tes les  raifons  qu’allcgucat  les  Poëtes  Modernes, 
pour  exeufer  cette  erreur  ? Il  y a donc  de  l’appa- 
rence que  luy-mefmc  blafme  ces  difeours  le  pa- 
rez , &ilme  fcmble  que  Monfieur  Hedelin  l'en- 
tend de  la  forte  à fon  fuiet  dans  fa  Pratique  du 
Théâtre  , fans  y trouuer  à redire.  Cependant 
eeueerreurt  comme  elle  eft  appellée  par  ce  fçauant 
homme  , eft  h frequente  dans  les  Anciens,  & cn- 
tr’autres  dans  Plaute  , qu’il  n’y  a point  de  Comé- 
dies où  elle  ne  fc  trouue , & ic  diray  bien  mefrnes 
fort  agréablement  , fans  quoy  il  feroit  peut- eftre 
fort  mal-aifé  de  faire  qu’vn  Poëmc  Comique 

{>uft  eftre  agréable  de  tout  point.  Quanc  à 
a raifon  de  ceux  qui  difent  que  la  Scene  eft  vu 
lieu  vafte  & ample  , pat  exemple  de  l’étendue  de 
Paris  ; de  forte  que  l’vndcs  endroits  du  Théâtre 
peut  reprefenter  le  Louure  , 6c  l’autre  la  place 
Royale  , & partant  qu’il  faut  fuppofer  qu’encore 
que  l’vn  des  Aâeurs  parle  en  la  prefence  d’vn  au- 
tre , celuÿ  qui  eft  dans  le  Louure  ne  peut  toutes- 
fois  entendre  ce  que  fon  compagnon  prononce 
dans  vn  carrier  éloigné  , comme  dans  la  place 
Royale;  Cetteraifon,  dis  ie,  eft  très  mauuaife, 
pourcc  que  ces  deux  lieux  connus  dans  vnc  gran- 
de Ville  comme  Paris , ne  pourraient  tout  au  plus 
qu’eftre  reprefentez  en  pcrfpc&iue , fort  éloignez 
l’yn  de  l’autre , & ainû  l’on  ne  pourroit  pas  mettre 
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deux  Adtcurs  en  mcfmc  temps , en  l’vn  & en  l’au- 
tre lieu.  D’ailleurs,  c’cft vnc  neccfiitc indifpen- 
fablc  pour  faire  vnc  belle  Comédie  , quil  y ayt 
vnité  de  Scene  , c’cft  à dire  , vnicé  delieu  , par 
exemple  dans  Paris  le  Louure  , ou  la  place  Roya- 
le; mais  tous  les  deux  lieux  enfemble,fi  ce  n’eft  de 
loin  en  perfpc&iuc,  comme  i’ay  défia  dir,  cela  ne 
fc  peut  nullement.  Surqùoy  il  faut  remarquer 
que  pour  conferucr  l’vnité  de  Scene  & delieu, 
ce  n cft  pas  à dire, que  le  Théâtre  nepuific  chan- 
ger de  face,&  que  ce  qui  paroifloit  n’agueres  l’en- 
trée d’vn  Palais  , ne  puifl'c  dcucnirvne  fale,  ou 
vne  chambre  du  mcfme  Palais  , ce  qui  eftoitvne 
grande  Cour,  ou  vne place  publique  , nepuific 
eftre  changé  en  vn  jardin , aucc  fes  allées , fes  pal- 
lifiades  & fes  longues  pcrfpcftiues  , & ainhdu 
refte. 

18.  C cinglant  voFlre  robe  d vnc  petite  ceinture. Cet- 
te ceinture  s’appelloit  Cintliculus  pour  les  enfans, 
&pour  les  hommes  faits  ils  employoient  le  terme 
de Cinttus,  pourcc  que  la  ceinture  eftoit  beaucoup 
plus  large,  que  celle  des  ieunes  gens  , ôcs’appcl- 
loit  Zona.  Or  d’eftre  ceint  eftoitvne  marque  de 
modeftie , comme  de  ne  l’eftre  pas , c’eftoit  vn  li- 
gne de  diflolutionjc’cft  poutquoy  Suetone  a eferit 
queSulla  difoit  de  Iules  Cefar  , malt  pracinttum 
piicrnmcaueatis , pource qu’il  fe feruoit  d’vne  cein- 
ture fort  lafehe. 

37.  j4hJJI  teft  C enfant  iette  a U te  fc  de  fon  M aiflre 
U porte- feuille. Ce  cy  fait  allufion  àl’hiftoired’Her- 
cule  Sc  de  Linus , quand  Linus  voulant  rc prendre 
fon  difciple  , pource  qu’il  ne  touchoit  pas  bien 
quelques  cordes  de  fa  Lyre,  Hercule  luy  rompit  la 
lyre  fur  la  telle. 
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4 x.  Le  Maiftre  fe  voyant  nie jprife  de  lafbrtiyfe  re- 
tire nuée  vn  linge  gras  fur  la  tefte3  apres  auoir  elle  bien 
frottc3commc  vne lampe  qu'on  a foin  de  tenirnette.  Ce- 
cy répond  à ce  vers  que  l'on  a oublié  dans  l'Edi- 
tion Latine. 

1 1 Magffter,  quafi  Lucernad  vniïo  exprettus  linteo. 
Où  Monlieur  Guict  a corrigé  exprettus3  au  lieu  de 
txpreffuSy comme  egrertus  pour  egreJJus.Ot  expreffus , 
eft  icy  employé  pour preffus , comprcffç.  i.  obhgatusi 
& fur  le  mot  , vnÜo  lin  to , vtlucema , il  adjoufte, 
jin  lucema  ebligabantur  linteo  ne  manus  inquinareti <■ 
tur  ? Toutcsfois  M.  deSaulmaifc  explique  cecy 
comme  i’ay  fait  , q ua fi latern a 3vntto extenus  linteof 
txtertus  pour  exterfus. 

44.  V « M diftrt  peut il  exercer par  ee  moyen  la fin 
crédit &fon  aushoriiè ? Car  c’eftainfi  que  i’ay  expli- 
qué inhibere  imperium , c’eft  à dire , habere , tenert, 
continere  retinere3  &c.  Guillelmius  & Guier. 

55 ). Abstenez,  vous demèdire  de /«y.Philoxenc  pour 
exeufer  les  vices  de  fon  fils , p arlc  ainfi  à fon  Pré- 
cepteur Lydus,  & cela  traduit  bien  le  compefée  du 
Latin  , qui  fc  prend  pour  compefce  te  dicere.  Apres 
cecy  M.  Guiet  efface  deux  vers  , fans  quci’y  voye 
de  neceflué. 

67 . Elle  deuore  (jr  confiant  tout  ce  qui  approche  £ el- 
le yO\x  bien,  5e  confomme3  qui  reuient  mieux  à la  ruy- 
ne  que  caufent  les  femmes  débauchées.  Monfieur 
Guict  a icy  corrigé , at  qua  acerrime  ac  aftuofe  abfot- 
vet.  Il  eft  vray  que  dans  quelques  Editions, comme 
dans  celle  de  Hollande  on  lit  , félon  la  penfée  dp 
Guillelmius  , atquc  acerrime  eft  : abforbet  vbi- 
que  , &c.  Or  en  ce  lieu  là  eft  , fe  prend  pôuÊ 

ledit. 

84.  r euffe  veuplus  dechofes  quil  neuft  eftê  de  U 

bien - 
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bien-feance, cc  vers  a cfté  corrompu, félon  la  remar- 
que de  M.  Guict,dc  forte  qu’au  lieu  de  vidifem , il 
'a  mis  vider  cm  au  lieu  de  illo  aqmmforetj\  efcric 

ce  dignum  foret. 

87.  Ne  comtois -tu  pas  la  fidelité  'de  ton amy  ? Au 
lieu  de  fatin  , Moniteur  Guictlit  icy  Itart  pour 
itanet 

91.  N' abandonnez,  point vofire compagnon,  dreon- 
feruez.  mon  fils.  l’ay  luiuy  dans  le  texee  la  corre- 
ction de  G.  au  lieu  de  fertta  tibi  fodalem&mihi  fi- 
littm , dans  le  vers  fuiuanrau  lieu  de  imponoy  il  y a 
m quelques  Editions  qui  lifent  impone  : mais  il  ne 
vaut  rien  du  tout. 

SV  R LA  IV.  SCENE  DV, 

troificme  A&c. 

1.  TE  prêts  bien  empefehé  de  dire  maintenant  lequel 
±m’aymc  dauantage  , ou  pluftoft  lequel  me  hayt 
dauantage , ou  m’a  dauantage  perdu  : car  i’ayme- 
rois  mieux  lire  amifforem  que  amiciorem  ; rnaisie 
l’ay  pris  ironiquement.  Toutesfois  il  faut  effacer 
l’interrogant , apres  ces  mots >tanc  lachopejt  dou- 
te  tfe  ï Au  lieu  d'aniciorem , quelques -vns  ont  leu 
immitiorem.  i.  inclementiorem,amiJfnrem  vtro  Scaliger 
in  notis.i.  magis  amijjum  G Ail  refte, cette  Scène  qui 
marque  le  defefpoirdcMnefiloquc  , le  fait  parler 
-fansiugementparvnc  aife&ationcftudicc,qui  fait 
bien  connoiftrc  ccluy  de  Plaute , qui  traitte  admi-« 
rablement  toutes  fortes  de  fujets. 

N n 


Tome  x. 
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SV  R LA  V.  SCENE  DV 

troificfme  A de. 

x.  Y^Omrne  le  feul  Médecin  qui  vous  peut  guérir, 
V— /car  i’ay  leu  aucc  Lambin,  rrndicurndite  ttd- 
ducam  ,au  lieu  d cmecum , comme  il  y a dans  cetre 
Edition  , enfuitte  de  celles  de  Taumannus&de 
Hollande. 

SVR  LA  VI.  SCENE  DV 
troifiefme  Adc. 

CEtte  Sccne  entre  deux  Amis,  qu’vne  mauuai- 
fc  intelligence  a feparez  en  quelque  forte, 
découurc  agréablement  leur  erreur  : & Mnefilo- 
que  s’apperçoit  enfin  qu’il  auoit  conçeu  vne  mau- 
uaife  opinion  , contre  fon  fidèle  Amy  Piftoclere. 
11  eft  yray  toutesfois  qu’elle  prefte  vn  peu  trop 
Jes  precedentes  , s’il  n’y  a rien  de  perdu  entre- 
<deux. 

XX.  Il  s' e fi  efforcé  ctcmouuoir  contre  moy  tout  ce  qui 
méfiait  de  plus  cher  : car  c'eft  ainfi,ce  me  femble, 
qu’il  faut  traduire  en  ce  lieu  là  inconeiliare , comme 
•fi  l’on  difoit  irritdre, ou  bien  tnimicdre, comme  parle 
Horace. 

38.  Pourçe  qu'il  y d deux  Bacchides,cccy  commen- 
ce à dénouer  l’intrigue  de  laComedieà  l’égard  de 
Mnefiloque. 

SVR  LA  I.  SCENE  DV 
quatrième  Adc. 

LEParafitc  qui  parle  feul  dans  cette  Srene  , & 
qui  n’eft  fuiuy  que  d’va  Laquais,  eft  l’Enuoyè 
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«àu  Capitaine  Cleomache,  qui  auoit  achcpté  Pvne 
des  Bacchides,&  celle-là  racfme  dont  Mncfiloque 
cftoit  amoureux. 

7.  Comme  il  s'y  prend  ? il  parle  de  fon  Laquais, qui 
faifoitmalec  qu’il  luy  auoit  commandé , comme 
il  arriue d'ordinaire.  Monfieur  Guict  eferit  ainfi  la 
fin  de  ce  vers , vtpropudium  fui  fut  ! at.  au  lieu  de  vt 
ÿhlfatpropHdium  ! 

SVR  LA  il.  SCENE  D V, 
quatriefme  A&c. 

Latte  , c’eftoit  vne  grande  ville  de  IaPho- 
JJicide.  Il  y en  auoit  vne  autre  dans  laThcf. 
falie  du  mefme  nom. 

ij.  Adieu,  F Arracheur  de  dents ,i\  y a, le  CaiTcur  de 
dents,  denti  frangibnle. 

SVR  LA  III.  SCËNÈ  DV 
quatrième  A£tc. 

Ptftocîete  elTayc de  confolet  Ton  Attiy  Mncfilo-* 
que  , qui  fc  plaint  de  fa  grande  précipitation, 
ayant  renduTar geot  à (on  pere , dont  il  auoit  def- 
fein  d’achepter  Bacchide.  Tous  les  vers  de  cette 
Scene  font  das o&onaires  meflez  diuerlcmcm  , Cè 
que  le  Poète  femblcauoir  affedé,pour  marquer  le 
defordre  de  l’cfprit  de  Mncfiloque. 

SVR  LA  IV.  SCENE  DV, 
quatrième  A&e. 

CHryfale  qui  ouüre  cette  Scene  d’vn  air  gay 
le  comique, croit  apportera  Mnefiloquc  l’on 

Nn  ij 
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Maiftrc  vne  bonne  (nouuelle  : mais  il  Te  trouue 
bien  éronné  , quand  il  apprend  que  le  dépit  luy 
auoit  fait  rendre  à fon  perc  Nicobulc  tout  l’argent, 
dont  il  auoit  befoin.  r, 

3.  Comme  tay  autour d'huy  attrapé  finement  mon 
vieux  Thénard,  c eft  à dire,  le  perc  de  mon  Maiflre 
Mnefiloquc,  Herummaio  em,tk  i’ay  misexprésle 
mot  de  Renard,  pour  répondre  à ce  qui  eft  en  fui- 
te , Cadidum  fenem  callidis  doits compuli  , en  fui- 
te de  quoy  Monficur  Guict  efface , & perpuli  mihi 
omnia. 

7.  Ces  Parmenons  <jr  ces  Syresy  c’eft  à dire,  ces  fer- 
uiteurs  de  Comédie  tels  que  ceux  qui  fetrouucnt 
nommez  d’ordinaire  dans  les  Foèmes  Dramati- 
ques. ToutcsfoisM.  Guietau  lieu  de  Parmenonest 
S y ri  , lit  Parmenones  ijli  , & efface  ifii  apres  non 
mihi. 

15.  Il  aura  traité  fon  pere  comme  Hercule,  c’cft  à di- 
re , qu’il  ne  luy  aura  rendu  qucla  dixiefme  partie 
de  fon  argent  : comme  la  part  d Hercule  n’eftoit 
que  la  dilmc  du  butin  que  l’on  auoit  conquis. 
Voyez  fur  ce  propos  la  1.  Scene  du  z.  Adke  de  Sti- 
chus. 

z 9 . Vay  tout  rendu  à mon  pere  fans  referuerla  moin- 
dre pie  ce.  Il  y a, tout  iufques  aux  raclures  ou  ratiffii- 
res  ,cum  ramento.i.  cum  puluifculo  minimo.  G. 

5 6.  Que  chaque  choft  fc  fajfe  tout  doucement.  Chry- 
fale  diteela,  pource  que  fon  Maiftrc  Mnefiloquc 
fehaftoit  vn  peu  beaucoup  à dire  toutes  les  cho- 
fesdont  il  auoit  befoin , & Chryfale  les  vouloitcf- 
couter  toutes  les  vnes  apres  les  autres  & fans  pre« 
cipit  ation  pour  les  confiderer,&  pour  auifer  aux 
remedes  qu’il  y falloir  apporter. 

64.  DelaCire , cen’cftpasvnc  tablette  enduitte 
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de  cire  pour  écrire  ; mais  de  la  cire  pour  fermer  de 
cacheter  la  tablette  j c’cft  pourauoy  il  dit  en  fuite 
obfîina  eito. 

Des  Tablettes  , auant  l’vfagcdu  papier  Sc  des 
membranes  , les  Anciens  fefcruoicnt  de  petites 
tablettes  de  bois  fort  poly  pour  eferire  des  lettres: 
mais  nous  ne  fçaurions  bien  dire  , comme  elles 
eftoient  faites , ou  fi  ce  n’eftoir  pas  mcfmcs  du  pa- 
pier ou  quclqu -autre  matière  foupplc  comme  du 
papier,  à laquelle  ondonnott  le  nom  d c tablettes, 
comme  nous  appelions  encore  auiourd’huy  Ta- 
bellions , ceux  qui  écriuent  les  ades  punies, St  qui 
en  gardent  les  minutcs.Quoy  qu’il  en  loir, ces  Ta- 
blettes,du  moins  pour  les  lettres  mifliucs  renoient 
fort  peu  d’cfpace,  Sp'tflaU  non  débet Jtni/tram  mamtm 
implore.  Seneca  Epijt.  4/. 

De  lafi/fe/le  yO\id\x(i\dc  lin,  linum,  lequel  tenoit 
lieu  de  la  foye  que  nous  employons  auiourd'huy 
pour  fermer  des  lettres. 

69.  Decjnoy  parlez-vous-  Chryfale  apprend  icy  cc 
qu’il  ignoroit  touchant  les  deux  Bacchides  : mais 
comme  M.  Guict  lit  cc  vers, 

Qain  tnloquere  bocvbi  futurs  cjlis  ïvbi  eftbi- 
clininm, 
au  lieu  de 

Qn}  i tn  locjue vis  ! Mn.  hocvtfuturifnmns.  C11, 
vbi  est  biclimum , 

Toutesfois  ic  ne  l’ay  ofé  fuiure  en  cela  , pourcc 
que  l’autre  ledure  fouffre  vn  bon  fens , qu’il  n'eft 
pas  necclTaire  de  changer. 

Les  deux  lifts  de  table  > il  y a biclininm,  quieftvn 
mot  compofé  du  Latin  & du  Grec  , Ci  l’on  n’ay- 
tnoitpoint  mieux  Vite  diclininm  , félon  la  pcnleq 
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de  Lambin.  Or  çcs  lifts  feruoient  de  fieges  pour  lit 

table. 

8 z.  Mncfiloque  fi  recommande  à fin  pere . C’eftle 
commencement  d’vnc  lettre  que  d;fte  Chryfalc  à 
Ion  Maiftre  Mncfiloque  pour  Ton  pere  Nicobulr, 
afin  de  le  tromper  , & de  tirer  de  l’argent  dcluy, 
par  vnerufetres  fubtile,  & pat  le  plus  grand  artii 
|ice  qui  fc  puifle  imaginer. 

- 108.  Mons-nous-en.  Monfieur  Guiet  tient  cecy 
fufpcft  , & le  corrige  neanmoins  en  cette  forte, 
euge  ,&  non  pas  fige  : camus , &c.  au  lieu  de  figia- 
rawr, remarquant  fur  ce  propo Syhicverfiu  mihifiife- 
Uns  cft:  curenimfigiant  non  video.  G.  apres  Came* 
rarius. 

$VR  LA  .V.  SCENE  DŸ 

quatrième  Aè^e. 

I.  T 'Enreprens  amourdbuy  vne  grande  affaire.  Fc-. 

Xftus  cire  cet  endroit  de  Plaute  , & prend  infa- 
mm  magnum  , pour  infine  magnum-  i.  valde  ma- 
gnum- 

3 . P ni]  que  te  Cay  entrepris  auec  vn  Vieillard  faf- 
cheux , de  mauuaife  humeur, violent.  G.  lit  icy  nam 
cum , au  lieu  de  fednunc , 5c  dans  le  vers  fuiuant,#** 
tant  continget  noflra.  huit Jycophontia , au  lieu  de  nam 
nonconducit-  hif- 

SV  R LA  VI.  SCENE  DV 

quatrième  Aftc. 

LA  rcfiouyflance  que  marque  le  feruiteur 
Chryfalc  , de  ce  que  fon  Maiftre  cft  en  colère, 
pour  auoir  acccz  auprès  de  lu'y  , cft  vue  fort  plag- 
iante chofç  dans  ccti;c  Sçcnç. 
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II.  La  Griue  mort  a l Appas,  & fi  prendra  Àuiotr- 
tlhuy  dam  les  filets.  Chrylaîc  veut  dire  que  le  Vieil- 
lard fera  pris  en  lifant  la  let etc  de  (on  fils.  Le  ter- 
me tranfenna  yfc  peut  bien  traduire  par  filets , com- 
me ic  l’ay  rendu,  Eftautem  tranfenna  in  tendon' a pe~ 
die  a , fine  f+niculus  extentus  >(fr  ex  eo  apta  machinal* 
efn*  adhibet.tr  ad  tardas  capiendos.  Taumannus. 
Toutcsfois  d’autres  prennent  tranfenna  pour  vnc 
cagcd’ozier,  & d’autres  pour  vneefpccede  char- 
rette , qui  s’appelle  tumbereau.  On  pouuoitaurti 
rendre  cccy  par  ces  termes  , il  fera  mis  au  crochet , 
dans  la  cuifinc  ou  dans  le  garde  manger.  Pendebit • 
i.  capietur appendendus.  G. 

SV  R LA  VIL  SCENE  DV 
quatrième  Aéte. 

I.  A Rtamony  ferre  tout  a cette  heure  le  s mains  à ce 

JL\.Gallandy  c’cft  adiré,  à Ctny (aie  que  Ni- 
cobulc  fait  lier,  apres  auoir  leu  la  lettre  que  luy  ef- 
criuoit  fon  fils  , &que  Chryfaleluy-mcfmcauoit 
diâée.' 

iz.  Hellerophon  , celuy  qui  fut  luy-mcfme  por- 
teur des  lettres  , qui  l’accufoicnt  fauficment  d’a- 
uoir  attenté  à la  pudicité  de  Stcnobéc,  Hometo 
lliadey. 

34.  Ilny  a que  trois  pUy ou, trois  pas  feulçraenr* 
pour  rendre  iudement  très  vnos  paffu?  , ou  félon 
d’autres  Editions,  treunos  pajfus - T reuni  paJfitSyVO^ 
lent  très  vni.  i.foli.  Taum,. 
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SVR  LA  VIII.  S CENE  DV 

quatrième  Aète. 

CEtte  Sccne  inopinée  eft  tout  à fait  admirable 
& heureufe  dans  le  deffein  de  Chry fale,  pour 
tromper  le  Vieillard  Nicobule  : & la  prefencedu 
Capitaine  Nicomache  la  rend, à mon  auis  l'vne  des 
plus  conüdcrables  de  la  picce. 

4 j.  //  vous  baife  les  mains  de  cent  pas,&  luy  & moy. 
Ciiryfale  parle  de  la  forte  au  Capitaine  Nicoma- 
chc,  de  la  part  de  Mnefiloque,  pour  lequel  fon  pè- 
re Nicobule  luy  promet  deux  cens  Philippe*  d’or, 
au  fuict  de  Bacchidc.  Il  y a maftatinfortimio, au  lieu 
de  ntaElamus  infortunio  G. 

48  .le  vous  hacheray  plus  menu  que  les  miettes  dures 
que  ronge  vne  fourie.  Il  cft  vray  que  cccy  fe  peut 
prendre  pour  vne  efpcce  dchachis  fort  menu, com- 
me on  dit  d’ordinaire  , ie  te  hacheray  plus  menu  que 
chair  à pafte  ; mais  c’cft  en  quelque  façon  vne  mé- 
taphore prife  des  fouris  ,fi>ricina  Netnia  diüumfuif- 
fe  videtur  ejuod  foricum  rumentU  fimile  fit.  i.  minutijfi - 
mis  micul  s reruma  foricibns prarofitrum,  qui  cft  vne 
expofition  de  pierre  Daniel  dans  le  Commentaire 
de  Lambin  en  la  page  406.  ce  que  Plaute  dit  luy- 
mefme  dans  fon  miles  glorinfits  , fartum  facere  ex 
hoflibus  , rcuient  bien  à cela  : & dans  le  Curcu- 
lion  lamego  te  faciam  vt  hic  formica fruflulatim  dif- 
férant. 

54.  Snbmanus  ou  Sumamis , comme  nousl’auons 
veu  dan  s la  t Sccne  du  3 . A&c  de  Curculion,  c’cft 
le  nom  du  Dieu , qui fub  mânes  habitat , c’eft  à dire 
Pluton. 

71.  Plus  de  maux  que  n'en  on)t  iamais  C Uni  as  de  De- 
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metrius.  11  fcmble  que  cccy  fc  doiuc  rapporter  à 
vn  certain  Poème  de  Turpilius  appelle  Demc- 
trius  , dont  plufieurs  lieux  font  citez  par  Nonius. 
G.  Toutcsfois Lambin  tient  qu’il  y a plus  d’appa- 
rence que  ce  foit  à vnc  Comediede  Plaute  , que 
nous  n auons  plus  > ou  quelque  V icillard  appelle 
Dcmcrrius,  reprend  aigrement  fon  fils  Clinias. 

SVR  LA  IX.  SCENE  DV 
quatrième  A£te. 

CEtte  Sccnecft  tout  à fait  du  Génie  de  Plaute: 
& fous  l’allegorie  du  fiege  & de  la  prife  de 
Troye  , le  Poète  décrit  admirablement  la  ru* 
fe  de  Chryfalc  pour  tromper  le  Vieillard  Nico- 
bulc. 

1.  Les  deux  j4trides  , c’eftàdire , Agamemnon  & 
Mcnclas  fils  d’Atrée. 

9<OT roye , 0 Patrie.  Lambin  a quelque  opinion, 
que  ce  s paroles  de  noftre  Poète  font  tirées  d’vne 
ancienne  Tragédie  t & dans  ce  qui  nous  reftede 
l’Hccube  d’Ennius.nous  lifons  ces  mots;  O Pater* 
ô PatrU  ! 0 Priami  domns  1 & dans  le  fécond  de  l'E- 
neide* 

O P atria  ! 0 dimm  dornus  1 Hum,  & incluta  belle 
Glorid  Dardanidum. 

sx.  Le  chenal  de  bois  que  les  Grecs  enueyerent  aux 
T royens.  La  fabrique  en  fut  attribuée  à Epcus,fur- 
quoy  Ion  peut  voir  le  iz.  liure  de  Quintus  Cala- 
ber  , 8c  le  quatrième  liure  de  l’Odiffée  d’Homere, 
fans  parler  du  fécond  liure  de  l’Eneide  de  Virgile; 
& Lucrèce  dans  fon  1,  liure  de  la  Nature  en  parle 
en  cette  forte. 
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Necclam  durateus  T roi  ni  pergama  partis 
Infl*mmxjfct  etjuus. 

On  a conté  iufques  à jojq.  guerriers  renfermez 
dans  cette  énorme  machine  , & d’autres  n’en  met- 
tent que  zj  . ilyafixvers  en  fuite  de  cecy  qui  font 
effacez  par  M.  Guict. 

1 6.  Il  faillit  vne  fois  a périr  contre f ai fant  le  gueux, 
il  parle  d’Vlyfïê,  quand  fous  l’habit  d’vn  gueux  fai- 
fant  le  métier  d’cfpion , il  fut  reconnu  par  Helene, 
& liuré  au  pouuoir  d’Hecube , comme  il  fc  lit  dans 
l’Hecubc  d’Euripide.  Monficur  Guict  efface  en 
cét  endroit  deux  demy-vers , & lit  doüs  is  deprehen- 
fsts  eft , ajfimilirer  mihi  hodie  obtigit , au  lieu  de  Doits  • 
ego  de p '{//fus  fhm.  lUc  mendie  Ans  penr  imentus  interif.  ' 
Du  n fibi  ex  fuirit  fat  a / li  mtm  ijfi  niliter,  & C, 

A quoy  te  n’ay  rien  voulu  changer. 
ji.  Tous  bien  choifi;  & fant  tache , ou  fans  repro- 
che, c’cft  à dire,  de  bonne  monnoy  e;  car  il  parle  icy 
des  quatre  cens  efcusd’or  , qu’il  auoitefte  tirez 
de  la  bourfe  du  Vieillard, plus  légitimés  & en  plufii 
grand  nombre  que  les  enfans  dePriam. 

74.  Monpereie  vous  fupplie.  Ceft  le  commence- 
ment de  la  féconde  lettre  de  Mnefîloquc  à fon  pè- 
re , dont  Chryfalc  efloit  le  porteur  , qui  fai- 
foit  femblant  de  n’auoir  point  la  curiofité  de  U 
voir  j ce  qui  fait  vn  agréable  jeu  dans  la  Corne-* 
die. 

H 1.  le  vus  enrendray  trois  fois  autant  fie  vis.  Il 
y a fix  cens  fois  autant , fexcenta  tanta  i.  fcxcentupla 
tôt  quis  mihi  dederis.  le  ne  fçay  comment  cela  m’a 
échappé.  Toutesfois  Lambin  explique  ce  mcfmç 
lieu  là.  Triplo  plura  rrddam  ; de  forte  que  félon 
cette  authoritc  là  mçfmc , il  falloit  trois  fois  plus  A 
& non  pas  ttois  fois  autant. 
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!i}.  Ile  si  plus  doux  de  périr, que  de  publier  cette  in* 
fmie:c ar  il  n’y  a pas  lieu  de  douter,  que  le  difpalefi 
cere  du  Latin, ne  fe  doiue  inter prêter, propnlarima- 
nifefiari,à  pjtlam  diffaleo)difpûefce,propalam:propam 
lo,propalare.  G 

1 19.  Demeure  iey  Chryfitle.  Il  y a deux  fois, www, 
tnane , félon  M.  G.  au  lieu  de  mane  ifhc , que  le  vers 
ne  peut  fouffrir. 

135.  le  » 0 ferais  gager  auec  celuy  qui  mediroit , ôec. 
ou,  ic  n’ofetois  gager  contre  luy  de  peur  de  per- 
dre. 

14/.  Cela  s'appelle  acheuer  admirablement  ce  qu'on  a 
commencé.  Cecy  fe  dit  tout  bas  par  Chryfale  fc 
tournant  vers  les  Spcttateursjdc  forte  que  le  Vieil- 
lard Nicobule  ne  l’entend  pas.  Toutesfois  cecy, 
aucc  les  huit  vers  de  fuite  eft  cru  fuppofé  & inutile 
J>ar  Fr.Guiet.Mais  peut-eftre  que  tout  le  monde  nç 
fera  pas  defonauis. 

SV  R.  LA  X.  SCENE  D V 

quatricfme  Adfc. 

CEtteScene  marque  l’indulgence  de  Philoxc- 
nc  pour  (on  fils  Piftoclere  , auoüant  franche- 
ment que  luy-mefmc  cftant  ieunc  eftoit  bien  a- 
moureux. 

7.  le  me  fuis  refila  de  permettre  du  diuertijfement  à 
'mon fi’ s , c’eft  à dire,  d’eftre  indulgent  à fon  amour. 
slmo'i  indufgere  , qui  eft  l’explication  du  terme  de 
noftrc  Poète,  ameri  dore  litdum, comme  parle  Hora- 
ce dans  l’Ode  iz.  de  fon  3.  liure , neque  ameri  dare 
ludum,%tc. 

9.  En  luy  permettant  le  jeu , pour  le  mot  & dare  lu - 
dum  , au  lieu  de  quoy  Monficuc  Guict  a corrigé, 
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Durerludum , nunciam  Mncfilochum. 

SVR  LA  I.  SCENE  DV 
cinquième  A&e. 

LEs  deux  Vieillards  reconnoiflent  leur  beftife 
&lcurftupidité,  pours’cftrc  laiflez  furpren- 
dre  -y  mais  l’vn  d’eux  quin’eft  pas  trop  ennemy  de 
l’humeur  defon  fils  qui  s’eit  jétté  dans  la  débau- 
che , confcillc  l’autre  Vieillard  fon  amy  de  l’imi- 
ter & de  faite  comme  luy , à quoy  il  refifte  bien  du 
commencement  : mais  enfin, il  fe  laiflè  aller  en  fa- 
ueurde  Bacchidc,  qu’il  trouuc  belle  & quilefolli-  * 
citedcl’aymcr. 

z.  Afaehoires  <£  A fntSyOU  bien, grofles  lippes  Bue- 
clones  y comme  l’écrit  G.  & non  pas  Bucconcs.  Or 
; 'Buccio  vient  de  'Bucc'uty  qui  cft  la  mefnac  chofc  que 
B HCC  A. 

x /.  Ce  coquin  de  Chryfale , car  en  cét  endroit  t o- 
ftumus  hom>  du  Latin  , fedoit  prendre  ironique- 
ment :Si  de  ce  vers  & du  fuiuant,  Monfieur  Guiet 
n’en  fait  qu’vn  fcul,  & n’y  fait  changer  que  le  mot 
filiurn  en  gnatum: 

SVR  LA  IL  SCENE  DV; 
cinquiefme  A6te. 

LA  cataftrophe  de  cette  Comedie  fc  fait  dans 
cette  derniere Scene  , où  paroilTcnt  pour  la  fé- 
condé fois  les  Bacchides  , qui  s’eftoient  montrées 
dans  la  première  : & aptes  s’eftre  icy  fort  jouées 
des  vieillards  qui  vouloicnt  retirer  leurs  enfans 
de  la  débauche  , elles  font  fi  bien  , à leur  égard, 
quelles  iuftifient  leurs  inclinations,  Sc  les  forcent 
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eux-cfmes  en  quelque  forte  de  les  aymer  , quieft 
tout  ce  qui  fé  pouuoit  attendre  , à mon  auis, 
de  plus  exquis  de  la  conclufion  de  la  fable. 

3.  D'on  vienne t ces  deux  befies  à laine"!  ces  deux  bre- 
bis ; mais  i’ay  mieux  aymé  dire  belles  à laine,  pour 
marquer  dauantage  leur  vicillcfie  &lcur  ftupidi- 
tè  : car  par  lemot'CMCi,  les  Anciens  entendoient 
floüdos , d’où  vient  que  Properce  dans  la  13.  Elégie 
de  fonz.liure. 

Etftolidumpleno  vellere carpe  pecus.  Sur  quoyPaf- 
ferat  a fait  vnc  fort  grande  &c  fort  curicufc  annota- 
tion. 

* Leur  B ergers'efl  endormy  fans  dente , tondis  quelles 

fi  font  égarées  du  troupeau  , ce  qui  marque  bien  en- 
core la  beftife  des  Vieillards  , comme  fi  dans  le 
grand  âge  qu’ils  auoienr,  ilseuflcnt  eu  encore  bc- 
loin  d’vn  Condu&eur,  d pecu  ».  a grege  : apecuvero 
eft  pc  itarium.  Virg.  mine  in  venerem  pecuaria  pri- 
tnns. 

l 7.  Elles  ont  eflibien  tendues  l'vne  dr  (antre  , c’cftà 
dire,  que  les  Vieillards  ont  efté  bien  plumez,  com- 
me on  parle  communement,par  leurs  fcruitcurs,& 
par  leurs  propres  enfans. 

3 3.  'Bien  (j  ne  iaye  aster  (ion  d"  em  braffer  la  mort.  Vn 
Vieillard  décrépit  , qui  a défia  vn  pied  dans  la 
fofle. 

39.  le  me  tronue  embarrajf  dans  les  gluaux  d'amour^ 
c’eftainfi  que  Martial  a eferit ynon fuit  sfutoïyci  tant 
pice  taÜa  manus,tk  dans  vn  autre  endroit, femifaïïua 
vngnento. 

# 40.  Il  va u droit  mieux  que  vos  flancs  fttjfent  percez, 
delefpsron,  comme  s’il  vouloit  dire,  qu'il  vaudroic 
mieux  donner  de  l’efpcron  dans  les  flancs  d’vn  Af- 
ne  ou  d’vn  cheual , que  de  percer  vn  coeur  du  trait 
d’amour. 
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6 j.  Si  queltj ti vu  ni en  donnait  Autant  , c’eft  adiré# 
quatre  cens  Philippes  d’or  pour  ne  fe  point  vanger. 
Or  de  ce  vers  & du  fuiuant  # M.  Guiet  n’en  fait 
qu’vn  fcul. 

A la  fin  de  cette  Scene  & de  cette  Comedie  , 1 i 
Troupe  des  A&eurs  paroift  fur  le  Théâtre  ,&  l’vn 
d’eux  addreflant  fa  parole  aux  Spectateurs  , leur 
fait  vnc  cfpcce  de  compliment, où  dans  le  premier 
vers  M.Guictefcrit  ni  fines  hi fuijfent  nihili,  au  lieu 
de  hi  fines  nifi  fuijfint  nihili. 

5.  J Que  vous  applaudijjiee.it  nojlreaElion  : c’eft  à di- 
te , que  vous  frappiez  des  mains  , par  où  finiflent 
prefquc  toutes  les  Comédies  dcPlaute  : & ce  batte- 
ment de  mains  efloit  parmy  les  Anciens  vne  mar- 
que d’eftime  & d’approbation. 

Au  refte  , voicy  quelques  vers  de  cette  Comedie 
des  Bacchides  ,qui  fe  trouuent  citez  dans  les  liures 
des  Anciens,6c  qui  ne  font  point  auiourd’huy  dans 
ce  qui  nous  en  refte  de  la  mcfmc  pièce. 

1. 

Seruius  fur  ces  mots  du  6.1iure  de  l’Encide , gaü. 
detcognj  mine  terra  , cite  ceux -cy  des  Bacchides  de 
Plaute,  où  l’vnc  de  ces  filles,  dit: 

lllamei  cegno  minis  fuit  ,ou  bien  Marna  fiez.  c’cftâ 
dirc,e//e  s appe liait  comme  moy. 

II. 

Guliclmius  dans  fon  Commentaire  fur  Plaute# 
rapporte  de  Donat  cette  citation  de  la  mcfme  Co- 
médie des  Bacchides. 

Nam  & ex  mari  timida  ccce  ego 

Vauitare.  % 

Ccft  à dire , ie fuis  encore  ipomantée  de  la  mer. 
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III. 

Le  mefmc  Gulielmius  cite  ce  paffkge  des  Bacchi- 
des  qu’il  tire  de  Noniuv. 

Quibus  ingenium  animrvtibileteJlmodicum 

& fine 

Verni  lira  te. 

C’eft  à dire,  Ceux  là  fe fèrutnt  vtilement  de  leur  t ffirit 
qui  font  ma  de  fie  s , & qui  ne  font  point  trop  tr*nfborte7 
de  lagayeti  de  la  ieunejfe. 

IV. 

Feftus  fur  le  mot  Nafiterna , rapporte  ce  vers. 
Btquis  euocatcum Nafiterna,  Cr  cum  aqua 
ilium  împurifimum'i 

Ceftàdire,  qui  ferafortir  ce  vilain  homme  auec 
de  l’eau  dans  vn  pot  caflè  ? 

V. 

Nonius,  fur  le  mot  exercitus , pour  6\tefatigatust 
rapporte 

Qtit  fodalem  atque  me  exercitos  habet. 
C’eftadire.  Elle  exerce  bien,  comme  il  faut,  mon 
compagnon  & moy. 

VI. 

Seruius  fur  la  S.Eglogue  de  Virgile, & Nonius  fur 
le  mot  ex  «amure , que  Seruius  explique  magicis  car- 
minibus  ob ligure , ci  te  nt. 

Nam  tu  quidem  cuiuis  excantare  cor  facile 
potes. 

C’eftàdire,  tu  peux  à la  vérité  charmer  bien  aife- 
menr  le  cœur  de  qui  que  ce  foit. 

VIL 

Nonius  fur  le  mot feuitudo,  cite 

Vtt/cUjVirget)  mole  feuitudo  maUftpeior 
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C'cft  à dire,  leslicns,  les  verges,  & le  mal  que  la  ri- 
gueur fait  fouffrirs'augmcntcparlapcfanteur  des 
fardeaux.  • 

VIII. 

Nonius  furie  mot  fiarntude^  allégué. 

Cor  meum  ,fpes  meay  mel  meumy  fuauitudof 
ctbuSygAudium 

C’eft  à dire,  mon  cœur,  mon  efpcrance,mon  miel, 
ma  douceur, ma  nourriture,  ma  ioye. 

IX. 

Nonius  fur  le  mot  limare^  cite. 

Limaces  viri 

Ceft  à dire , des  gens  qui  vfent,  ou  qui  atténuent. 
QhocL  attentif , & confumant. 

X. 

Nonius  fur  le  mefmc  mot  limare jCite  encore 
Ne  à quoquam  alio  acciperes  mercedem  an - 
nuam 

Ni  fi  ab  fe fennec  cum  quiquam  limares  caput . 
C'cft  à dire.  Vous  n’en  reccuriez  point  de  recom- 
penfc  annuelle  que  d'elle  mefmc , & vous  ne  frot- 
teriez point  voftrc  telle  auec  quclqu'autrc  perfon- 
ne  que  ce  fuft. 

XI. 

Seruiusfur  le.4..  liure  de  l’Encide,  ic  Nonius  fur 
lemo tCupido  , ou  félon  d’autres  Cupido»,  comme 
dans  la  première  Scène  de  Curculion,  félon  lauis 
qu’en  donne  Mcrccrus,  citent 
Cupido  te  confeit , arme  amor* 

C’cft  à dire  ; Eft-ceCupidon  qui  vous  bleffc  , ou 


bien  l’Amour? 

XII. 

Nonius  au  chap.  7.  fur  le  mot  op  ino. 


Pra- 
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Prœneflinum,  opino  effe:  itx  erutgloriofus. 

C’cft  à dire.  le  croy  qu’il  crtoit  de  Prencltc,  tant  il 
cftoit  glorieux. 

Kl  II. 

Charilius  allègue  cecy  dans  Ton  i.  liure. 

S in  Lcnocinium  forte  collubitum  ejltibi, 

Vtàe as  mercedts , quid  tibi  ejhequum  <Lri> 

Ne  ifix  £tAtc  mefeflèregrAtiis. 

C’eft  à dire  à peu  prés.  Si  dauanturc  vous  voulez 
faircle  métierdc  ceux  qui- font  trafic  de  la  beauté 
des  Efclaucs , voyez  la  recompenfc  qu’il  fera  iufte 
"*  de  vousdonner,afin  qu’en  l’âge  où  ic  fuis, vous  ne 
me  traitiez  pas  delà  forte, ou  que  vous  ncnegli- 
giez  pas  de  roc  faire  plaifir. 

XIV. 

' Le  mefme  Autheur  rapporte  au  mefme  endroit 
ces  quatre  vers,  qui  femblent  eftre  fort  du  ftile  de 
Plaute, félon  la  penfée  de  Taumannus. 

Vlyffem  Audiuifuiffe  &rumnofifitmum> 

Qui  Annis  viginti  crrAns  À PAtrÎA  Ab  fuit. 
Verum  hic  ddelefcens  rmtlto  Vlyffem  Anteit, 
Qui  illico  errxt  intrx  muros  ciuicos. 

Cela  lignifie,  l’ay  ouy  dire  qu’Vlyflc  fut  autres- 
fois  réduit  dans  vnc  extrême  pauurcté,&  que  pen- 
dant vingt  années  il  fut  errant  hors  de  fon  pays. 
Mais  ccgalland  homme  icy  va  bien  au  delà  d’V- 
lylTe , qui  fans  fortir  des  murs  de  fa  ville  y.rode  in- 
celTamment. 

Voila  ce  qui  fe  trouue  de  la  Comedie  des  Bacchi- 
des  de  Plaute  , dans  les  citations  des  Anciens, 
dont  il  n'y  a rien  dans  la  pièce  que  nous  auons. 
Or  puifque  nous  en  fommes  fut  ce  propos  , 
Tome  i.  Oo 
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nobmettons  point  icy  , ce  que  nous  auons  oublié 
d’obfcrucr  à la  fin  de  nos  Remarques  fur  la  Câli- 
ne , dont  nous  trouuons  pareillement  cité  dans 
Nonius  les  deux  versfuiuants  , le  premier  célé- 
bré par  Busbequius,  qu  il  dit  cftrc  tirée  àcCaffina- 
ria , c’eft  à dire  , Cajfina , s'il  ne  l’a  confondue  aucc 
'Afmarià.  Voicy  donc  ce  premier  vers  que  Gulicl- 
mius  témoigne  auoir  leu  dans  vn  vieux  manuferit 
de  Nonius.  • 

Pcrij  ! Hlic  habebit  jîocco  iam  homo  lumbos 

meus. 

C’eft  à dire  : Je  fuis  perdu\Cét  homme  ri dura  point  de, 
pitié  de  mondoSyCzi  ie  ne  veux  point  expliquer  cela 
d’autre  forte.  Le  fécond  vers  eit  tel. 

lntro  ad  vxorem  jfujferdmqve  meum  tergum 
ob  tnturiam. 

Cela  peut  reuenir  en  quelque  maniéré  à ce  Cens. Al- 
lez.  trouver  ma  femme,  ou  h femme,  ou  voflre femme, 
& îen  poneray  l'inivre  fur  mon  dos  : car  il  y a de  l’ap- 
parence* que  c’eft  vn  Scruitcur  qui  parle  en  cét  en- 
droit là. 


SVR  LA  MO  STELLAIRE 


DE  PLAVTE. 

LA  fable  de  cette  Comédie , l’vnc  des  plus  gayes 
5c  des  plus  diuertiflantes  de  Plaute  au  iuge- 
menc  de  quelques-vns , fc  trouue  encore  ornée  en 
diuers lieux  dcparoles  fententiculcs  , 6c  de  fort 
bons  fentimens.  Elle  propofe  vn  exemple  de  man- 
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tuisconfcilsqui  ne  peuuenc  fubfiflcr,  que  par  les 
rcfforcs  d’vne  infinité  de  fourberies  & de  machi- 
nes , qu’il  faut  inuenter  continuellement  pour  les 
faire  rcüffir.Son  nô  àe  Mo  fie  Ua  ria  vient  de  M onfirïs , 
c’cftàdirc  , des  prodiges  & des  phantofmes  qui  s’y 
méfient  par  la  fiction  d’vn  Seruiteur  artificieux, qui 
veut  faire  peur  à fon  Maiftre  ; c’eftpourquoy  plu- 
fieurs  l'ont  appelléc  Plauti phafinat\c  phantofmc  de 
Plaute, qui  cft  le  mefmc  nô  que  portoit  vncCome- 
die  de  Menandre.  Oi  les  Anciens  difoient  égale- 
ment M oniïrum  & tJM  oftcllum , comme  Cafirum  8c 
CafitUam,  &dc  Mofiellum  eü  venu  Mo  fie  II  aria,  la 
Moftellaire  de  Plaute  , pource  qu’vn  Vieillard  fut 
empefehé  par  fon  .Valet  d’entrer  en  fa  maifon, 
fur  ce  qu’il  luy  «fit  à croire  que  des  Monftres  ou 
des  Phantofmes  , ou  comme  nous  parlons  d’ordi- 
naire des  Efprits,  y reuenoien t & empcfchoient  les 
hommes  d’y  habiter  ; mais  l’impofture  du  Valet 
fut  enfin  découucrte  fon  artifice  fut  tel , pout 
fauorifer  quelques  débauches  d’vnieune  homme 
fils  de  fon  Maiftre , & pour  fc  garentir  du  péril  où 
ils’cftoir  expole , que  le  Vieillard  Thcuropides  fut 
enfin  contraint  de  luy  pardonner.  L’Argument  de 
Prifcicn  explique  fuftiCamment  le  refte  du  fu- 
jet  ; & fur  le  quatrième  vers  de  ce  mefmc  Argu- 
ment , au  lieu  de  dicit fieri , félon  Fr.  Guict  aprts 
Taumannus,&  quelques  anciennes  Editions, d’au- 
tres lifent,  dicit  fèntiri , & d’autres  dicit filer i,  &C  Ca- 
meratius  , aitvideri.  Mais  tout  celan’eft  pas  fore 
important. 

Nous  auons  veu  vne  imitation  en  vers  de  ce 
Pocme  Dramatique  , fous  le  nom  de  Phantofmc} 
mais  fon  Authcur  n’a  pas  fuiuy  toufiours  fort  exa- 
ctement l’œconomic,  ny  lespenfées  de  fonorigi- 

Oo  ij 
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nal,quoy  qu’il  appelle  fonouuragc  tradu&iorr,  & 
qu’il  le  l'oit  en  effet  en  beaucoup  d’endroits , au- 
tant qu’on  en  peut  faire  en  vets  :2c  au  lieu  des  per- 
fonnages  de  Plaute  , il  fait  ioiicr  Strephon  , Ccra- 
fte,Liftan,Philifc,Iuftine)Floris,&  quelques  autres 
femblablcs.il  l’a  commence  en  cette  forte. 

Ne  veux-tu  point  quitter  i odeur  de  la  marmite ? 

Sors,  refie  de  gibet,  infâme  Para/ire, 

Efclaue  mal  heureux  digne  de  mille  coups 
Qui  nous  viens  reprocher  des  pajfitemps  fi  doux. 

SV  R LA  I.  SCENE  DV 
premier  A&c. 

LEs  deux  Seruiteurs  qui  fe  querellent  à l’ouuer- 
turc  de  cér  Aéte  , font  connoillreen  mefmc 
tcmpsladiflipationdu  bien  de  leur  Maiftre , pen- 
dant fon  abfencc  , pour  fauorifer  les  inclinations 
vicieufcs  dePhilolaches.  • 
i.  Parmjlcbruit  desplats,  comme  fi  Grumio  vou- 
loit  dire  que  Tranio  touche  les  plats  delà  cuifine 
de  fon  Maiftre  de  telle  forte , qu’ils  incommodent 
tout  le  monde  par  leur  bruit  aigu. 

j.  Tu  fins  Codeur  delà  cuifine  , ou  bien  fimple- 
nient , odeur  de  cuifine.  Sc  au  lieu  de  ni  do  r.  edina  quid 
lates  ? Fr.  Guiet  eferit , ttidoriculina , cxi,quidla~ 
Us  ? 

$.  Ouf , pourquoy  me  frappes  tu  ? l’ay  employé  le 
mot  ouf  , pour  perij , qui  cft  bien, à mon  suis  en 
cet  endroit  là,pour  marquer  comme  l’autre  l’auoit 
frappé. 

n.QuctuesgroJfier'.  M. Guiet  écrit  icjrupex,  au 
lieu  defrutex^'cü 3nhie,rnftiqacA'où  vient  que  Lu- 
ciic  a dit, 
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V arronum  ac  rupieum fjuarref, ür  inconiit a roftra. 
Et  pour  le  mot  de  frutex  , hie  ndunlum  vide - 
tur.  G- 

2i.  RefiouyJfez.-vitu  a la  Grecque,  c’cft  à dire,faiccs 
chcre  entière , fans  rien  excepter,  félon  la  couftu- 
me  des  Grecs, & cette  façon  de  parler  prouerbialc, 
eft  fouuent  employée  par  noftre  Poète  , qui  dit 
vn peu  plus  bas , bibite , pergracam'ni,  refiouyllcz- 
vous  a la  Grecque , Grtçan  auten  valet  hic  inrempe- 
rantiusGracorum  more potare.  Ce  mot  fe  prend  auilï 
pour  les  jeux  qui  fc  pratiquoient  en  Grèce  , pour 
les  exercices  de  la  baie  , du  difque  , & les  autres, 
comme  il  fc  peut  voir  dans  la  z.  Satyre  du  2.  liurc 
d’Horace. 

38.  T h fens  tail , ton  haleine  eft  puante  comme 
ccuxquinc  mangent  que  des  aulx  , Guietefcriç 
ebolu'JHita  a' Hum , pour  la  neccfir  é du  vers,au  lieu 
de  oboluiftl  allium.  Or  c’cft  de  l’ail  dont  Varron  . 
auoit  dit  ,Aui  & si  tant  no  [fri  cum  a' Hun  çfr  cape  ver- 
b a eorum  olertnt,tamenoptime  arm  au  erant. 

39. ^ ne  vraye  charongne\c  ar  en  cét  endroit  1 z,ger- 
mana  UlHnics  , s’explique  fort  bien  pour  vera  &ge- 
mina. 

7 6.  Faites  que  ne[tre  M aift'e  qui  eft  abfent  dicy  de- 
puis trois  ans.  Cecy  eft  fort  ingénieux  ducofté  du 
Poe'te  , qui  fait  connoiftrcpar  la  bouche  d’vnSer-. 
uiteur  le  temps  de  l’abfcncc  de  Theuropidcs  fou. 
Maiftrc,que  l’on  attendoit  tous  les  iours,&  qui  c t\ 
effet  eftoit  fur  le  point  de  fon  retour,  lladjouftcà. 
cela  vnë’dcfcriptiondcs  mœUrsdcfon  filsquidiC- 
ffpoit  tout  fon  bien. 
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SVR  LA  III.  SCENE  DV, 
premier  A&c. 

LE  fens  moral  de  cette  Scene  eft  reprefente  fort 
agréablement  , fous  l’Analogie  d’vnc  maifon 
neuue  , auec  les  mœurs  & la  vie  d’vn  ieunc  hom- 
me. Philolachcs  y patle  fcul  allez  long-temps, 
comme  s’il  entretenoit  les  Spe&ateurs  de  quel- 
ques penlées  qui  luy  font  venues  en  l’cfprit  : car 
c’eft  ainfi  , à mon  auis  , qu’il  faut  prendre  lapluf- 
part  des  Monologues  de  Plaute , $c  des  autres  an-  ' 
ciens  Comiques , & non  paSjComme  fi  les  Pcrfon- 
nages , qu’ils  introduifent  fur  la  Scene,  s’entre- 
tinfl'ent  cux-mefmes  tellement  fculs  , qu’ils  ne 
crufl'ent  pas  qu’il  y euft  perfonne  au  monde  qui 
lesouyft  : & à le  bien  prendre  , il  fuifitpourla 
vray-femblance  , qu’ils  fuppofent  que  ceux  qui 
agifTent  ou'quiioüent  coniointemcnt  auec  eux, 
ne  les  puiflènt  ccoutcr,  ou  ne  les  écoutent  pas  en 
effet.  D’ailleurs  , eft-il  à propos  de  faire  concc- 
uoir  de  vains  fcrupules, fous  prétexté  dcienefçay 
quelle  delicatcflc,  pour  des  chofes  tres-agreablcs  ’ 
que  l’vfàge  areceucs  ? Certes,  à le  bien  prendre, 
clics  choquent  d’autant  moins  lcsEfprits  bien  faits 
que  chacun  desSpc&atcursfc  peut  perfuaderai- 
fément  , que  le  perfonnage  que  reprefente  vn 
A&cur  lors  qu’il  parle  feul  , luy  dccouurc  fon  fc- 
crct,  & luy  dit  confidcmmcnt  toutes  les  penfées 
de  foname,  fans  qu’il  y ayt  lieu  de  croire  qu’on 
l’aille  dénoncer,  ou  que  le  Poète  appréhendé  pour 
luy , qu’il  gafte  rien  dans  la  vray-femblance  de  fa 
fable  ou  de  la  conduite  de  fon  fujet.  le  fuppofe 
toufiours  neanmoins  que  cela  fe  fafle  comme  tou? 
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le  refie  aueciugemcnt  , & qu’il  n’y  ayt  rien  con- 
tre la  bien-  fcancc,ny  qui  violente  la  nacure  de  l’a- 
étion. 

6 Dont  il  porte  la  reprefentatinn^ou  pluftofl,<fe  quel- 
le chofi  il  porte  la  reprefentation  ? quoy  que  l’autre  ne 
Toit  pas  mauuais. 

10.  Et  certainement  je  m'imagine  que  cela  ne  vous  pet- 
roifipac  défia  fort  éloigné,  cecy  fait  bien  voir  que  ce 
Monologue  , ou  ce  dilcours  d’vn  homme  fcul, 
s’addrefle  aux  Spc&ateurs  , comme  fi  chacun 
d’eux  eftoit  pris  pour  confident  de  celuy  qui 
parle 

11.  Maiùef Cray  en  forte.  Au  licudc  lacorre&ion 
de  François  Guict  que  i’ay  fuiuie,on  lifoit  Ample- 
ment dans  le  texte,  At  ego  idfaciam,&cc. 

11.  Chacun  voudroit  avoir  fait  la  depenfe  pourvue 
fitnblable,cecq  eft  effacé  par  Guiet,quidu  zi.  & du 
ai.vcrs,n’cn  fait  qu’vn  fcul  qu’il  écrit  ainfi,  Exem- 
plum  exp  étant , opéra  necparcunt  fitt,  & en  vfe  de  la 
mcfmc  forte  pour  le  vingt.cinquiémc  &vingt-fi- 
xiéme  vers. 

34.  S i quelque  chofe  fi  peut  reparer  pour  peu  de  cho- 
yê,  il  faut  a peu  de  frais  Et  dans  le  Latin  au  lieu  de 
fiarciri  potcjl,  Guiet  c{cùifarciripotetur,commc  il  y 
a dans  le  Ai  creator,  Aift.j.  Scene  i.v.io. 

3 5 . Ilsdijferent  toufiours , car  le  marnant  du  Latin  li- 
gnifie exportant,  morantur, 

6 5.  AT  ont  abandonnée,  il  faut  lire  ni  ont  abandonne, 
c’cft  vnc  faute  d’impreflion. 

67.  Tourris  par  l'humidité.  l’ay  fuiuy  encét  en- 
droit la  correction  de  Guict  > humidie  putrent  , au 
lieu  de  humide  putrent  , & par  fon  annotation  il 
montre  que  humilies  vient  de  humidus,  comme  in - 
uidia  ôc  inuidies  de  inuidus.  Il  corrige  auiïi  au  76. 

Oo  iüj 
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vers  expetebant  d me  y au  lieu  de  expetebant  eam,  & au 
feptante-fepticfme,  mine  demum , aulieudc  jwotc 
pofanam. 

SV  R LA  III.  SCENE  DV 
premier  A&e. 

CEtreScene  efl.  fortdiucrtiflante,  &d’vn  ca- 
ractère aflez  particulier  ; Je  /’*  qu’elle 
contient  en  la  pcrfonncdcPhilolaches  , qui  d’vu 
lieu  où  il  Teticnt  caché  écoute  ledifeoursde  Phi- 
lematic’&  de  fa  feruantc  Scapha , & qui  en  dit  Ton 
auis  fanseftre  ouy  de  l’vnc  ny  de  l’autre  , eftfans 
difficulté  l’vn  des  plus  jolis  endroits  de  toute  cet- 
te Comcdie.  le  ne  voy  donc  pas  qu’il  y ayt  tant  de 
fuiet  de  blafmer  cette  pratique  du  Théâtre  an* 
cien  & moderne  , qu’on  la  doiue  faire  paiïcr pour 
ridicule, ou  pour  impertinente  au  iugement  des  perfonnti 
délicates  y ny  que  quelques  excellents  hommeSjqui 
s’en  font  quclqucsfois  expliquez  dans  des  fenti- 
ments  contraires  , fc  vouluflêntfortopiniaftrcra 
les  maintenir.Du  moins  cll-cc  icv  vn  des  plus  con- 
Æderablcs  lieux  de  Plaute , qui  cftoit  vn  Ancien,  dC 
de  grande  réputation  , pour  montrer  non  feule- 
ment qu’il  n’eftoir  pas  exempt  de  cette  erreurf  com- 
me on  la  voulu  nommer;  mais  qu'il  auoit  efté  afTer 
ingénieux  , pour  en  faire  des  plus  beaux  endroits 
de  les  Comédies.  Iointqu’il  fauttoufioursfuppo- 
fer,  que  le  plus  fouucnt  lesperfonnages  qui  par- 
lent feparément  de  la  forte  , addreffent  leur  dis- 
cours aux  Particuliers  qui  fepeuuenttrouucr  for-, 
tuitement  auprès  d’eux  , fans  que  lesperfonnes 
Théâtrales  y euflent  de  part. 
fhflenwtie  ^ ce  nom  de  femme  fc  trouve  employé 
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dans  les  Dialogues  de  Lucien  , & dans  Ariftæ- 
nete. 

1.  A me  huer  dans  de  l' eau  froide, o\\  de  l’eau  fraif- 
chc , frigida -,  car  les  Latins  n’ont  point  de  terme 
pour  marquer  la  differente  qu’il  y a àc froide  8c  de 
fraifche , & parla  mcfme,  fans  y adjoufter  de  fub- 
ftantif,  il  faut  fous-entendrcle  mot  aeyua  : 5e  félon 
la  qualité  des  eaux  , les  lieux  ou  les  baflins  où  el- 
les cftoienr  contenues  s'appelaient  diuerfement} 
le  baflin  des  eaux  chaudes  Caldarium  , ou  Sudato- 
riitm , celuy  des  eaux  tiedes , tepidarium,  8c  le  troi- 
fiéme  frigidiarum.  Pline  remarque  qu’on  fc  lanoit 
anciennement  dans  l’eau  froide  , apres  le  Soleil 
couché  PojlSolem  frigida  lauabatur , & Senequc 
dans  fa  84.  h^\Üx.c,abhacfatigatione,àit~ï\,  infrigi- 
dam  defeendi. 

1 3 . Les  Amants  eïliment  beaucoup  ce  que  couurent  les 
habits,  c’eft  à dire  le  corps,  ou  comme  on  dit  parmy 
le  menu  peuple,  le  moule  dupourpoint. 

46.  Au  lieu  de  jlimulatrici  à la  fin  de  ce  vers,  Mon- 
fieur  Guict  écrit  apres  Meurfiusy7wi«/4m«,  com- 
me à la  fin  du  61.  fimilatricem , au  lieu  de  FtimuU~ 
trieem: mais  ic  ne  voy  pas  qu’il  foit  icy  fort  ncceftài- 
rede  rien  changer. 

50- Lt t vilaine  qu  elle  efl  , c’eft  ce  que  lignifie  pro- 
prement en  cét  endroit  là  vitilena  , qui  eft  vn  mot 
compofé  devitûim , comme vitiütigator , vitimagi* 
flratus  ,vitupero  youivitipero.i.  vitioUna,  vilio mugi- 
ftrattts , viüolitigator , & autres  femblables , com- 
me Salufte  appelle  ceux  du  party  de  Marius  & de 
Cinna  , V itimagifiratus  qui  vitio  & per  vim  creati 
fuerunt. 

S 9 Si  vous  neîles  complaifunt  » lifez  eomplaifante , 
c’eft  vne  faute  d’Edition. 
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6i.Ie  voudrois  eslre  changé  en  cfqnilance,  ou  efqui- 
lancic  , inAnginam  , qui  cil  proprement  vnc  in- 
flammation de  gorge  , que  les  Grecs  appellent 
xuvavvn  Se  wnctvy/i , à quoy  les  chiens  ôc  les  loups 
font  fore  fuiets,&  qui  les  luffoquc, comme  h on  les 
auoit  étranglez  auecvn  cordeau. 

69.  St  que  vous  portiez,  des  faneurs  de fis  chen  eux, 
ce  lieu  cil  difficile  , & s’interprète  diuerfement. 
Guietau  lieu  de  capinndas  erines  , eferit  capiundos 
crines , Sc  l'explique  vittiscoll'gendos , citant  Ouide 
fur  ce  fujet.  Ite procul  vitta  tenues  jnfigne  pudoris.  Au 
r çfcyCapere  crines,  s’interprète,  blandinp&  a Jfentariy 
leuïqae  ciplllontm  tatlu  ac  mnlcente  manu  delenire,Jî - 
ve  amatori  è ofeutandi  caitjfa  capillos  prenderey  vt  & au- 
resfolebant.T\xti\cb.\i\x.\6.  chap.17.  & liure  ijj.cha- 
pitre  îj. 

75.  Qu  ils  verront  qneie  feray  reconnoiffant . Mon- 
ficur  Guict  maintient  que  ce cy  a cfté  adjoufté, 
fans  qu’il  y ayt  de  tncfurc  de  vers  en  ces  mots, 
quant  videbnnt  gratiam  referri.  Mais  l’epinion  de 
Camcrarius  cft  beaucoup  plus  iufte  , qui  adjoufté 
ces  mots , bene  merenti  referri , & Grcutcrus  a crû 
que  le  vers  fc  pourroit  ainfi  rendre  complet.  Cum 
me  videbnnt gra'iam  referre  remferenti. 

5>o.  C' cft ajfe^fi vous efles ajfenrée , Guiet efface  icy 
vn  vers, pourcc qu’il  eft  femblable au  67.  maisce 
n’eft  pas , à mon  auis , vnc  raifon  conuainquantc 
pour  fuiure  en  cela  fon  fentiment. 

95  95.8c  96.  font  encore  des  vers  fufpc&sàM. 
Guict,  nothi  videntur. 

107.  Blanc  de  Mele.  Pline  au  fîxiéme  chapitre  du 
trente  cinquième  liure , écrit  que  le  blanc  de  Mê- 
le, c'cftàdire,  d’vne  certaine  lfle  de  la  raer  Me- 
diterranée, appcll  k Mélos,  cft  fort  excellent  : ôc 
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Lambin  explique  Melinum  , auripigmentum  colore 
candi  do. 

U 6,  V nr  femme fent  ajfez  bon  .quand  elle  ne  fent  rien 
du  tout.  Et  certes  , ficela cftvray  , comme  il  y a 
grande,  apparence  félon  cette  penfee  de  Martial, 
Aîalo , qudm  bene olere,nil olere , on  pourroit  s’éton- 
ner qu’vn  des  beaux  Efprics  du  temps  efcriuant  à 
vne  Dame, pour  la  confolcr  d’vn  certain  mal  qu’el- 
le auoit  à vn  pied,  luy  mande  , que  ce  pied  ri ej}  point 
en  mauuaife  odeur  nulle  part,  & quil  ri y a point  de  nez. 
de fâconnot (fance  , depuis  les  pins  petites  iufques  aux 
plus  grands  , qui  ne  s en  louent  extrêmement.  Lcc- 
«0367.  de  M.  C.mais  il  eft  aifé  de  voir  que  cét  Au- 
theurfeveut  diuertir,  & qu’il  ne  parle  pas  ferieu- 
fementen  cét  endroit  là, non  plus  qu’en  beaucoup 
d’autres  lieux  dcfesouurages,  qui  nelaiflcnt  pas 
d’eftrefort  agréables  & fort  polis. 

1x3.  Plufieurs  de  vous  autres,  Mejfieursje  /panent 
bien. l’aymcrois  mieux, j plu/ieurs  de  vous  autres,  M ef- 
fuurs,le  fpauez  bien, qui  auë\chez  vous  de  vieilles  fem- 
mes,fcc.  c’cftà  dire,qui  vous  ont  en  quelque  façon 
achcptez  par  leurs  richeflcs.  ] 

131.  Sens  T or  & fous  le  pourpre,  il  faut  Vite  fous  l' or  & 
jôus  la  pourpre. 

134.  C’eft  trop  long  temps  fe  contenir  en  vne  place. 
Les  termes  du, Latin  ne  fignifient  rien  autre  chofc, 
Nimis diu  abfhneo  manum  : mais  c’eft  figuremenr, 
& d’vue  maniéré  prouerbialc, comme  adiré  manum 
alicui , fe  prend  dans  vn  fens  contraire , proad  ali- 
quem  aggredi. 
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SVR  LA  IV.  SCENE  DV,  # 4 

premier  Adc. 

CEtte  Scene  qui  fait  paroiftrcvn  ieunehom- 
me  étourdy  par  les  fumées  du  vin  auprès  de 
fa  Maiftrefle , cft  allez  fingiiliere , & peint  naïuc- 
ment  l’intemperance  d’vn  Efprit  déréglé  par  la 
débauche.  Cailidamatcs  y parle  d’abord  à fes  gens 
en  fortantde  chczluy , & particulièrement  à Pha- 
nifquc  , comme  il  te  connoiftrabien  clairement 
parla  i.  Scene  du  4.  A<5tc.  * 

7.  Ne  te  fernble  t-il  pu  que  ie  veille  prendre  quel* 
que  chop  dans  ton  fein  ? Lambin  & quelques  autres 
expliquent  ainli,  Mamrna  madère,  comme  fi  l’on 
di  l'oit  , Nntrix  me  a qut  me  ebrinmqsafi  infant  em 
euros.  înferins  hoc  confirmât  Cailidamatcs  quum  dieit, 
tuas  fum  ahtmnns,  met  tneum . G.  Et  certes  Adamma» 
fe  prend  fotmenc  pour  Mere  & pour  Nourrice  , & 
ce  n’eftpfcut-cftre  pas  toujours  vn  terme  d’amou- 
rette & de  cajollcrie.commc  l’a  remarqué  Scaliger 
fur  les  mots,  Mamma  & Mamill 4. 

4 

SVR  LA  I.  SCENE  DV 

fécond  A£te.  - ! 

TRanioouurecette  Scene,  apportant  la  mau<* 
uaife  nouucllc  du  retour  de  fon  MaiftreThçu- 
ropides , qui  cft  fur  le  point  de  furprendre  toute  fa 
famille  dans  la  débauche. 

}.  Il  ri  y a plus  aujourd'h  iy  de  confiance  pour  nous. 

C’eft  ainfique  fedoit  expliquer  JUbuluot confiden- 
ts* , le  mot  [tabulum  venant  de fiatum  » comme  l’en- 
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feigne  Bccman  yftabulujn  vero.  $ receptaculu m,  ha- 
ti 0.  G. 

65  Donne  z.-moy  la  clef  du  logis  y le  vers  qui  répond 
a ccs  paroles  a cfté  adjoufté  par  quelque  imperti- 
nent Grammairien.  Hic  ver/ns  intrufus  efl  *b  impe~ 
ritisy  quiy  quod  clautm  illam  Lacent cam  petÿJJetTra - 
nioypHtarant  ei  nccejfario  dan  debuijfc  tjuud  abfnrdum 
cfl.  G. 

67.  Les  chofès  qui  ont  eïhe  p*opofees  oh  faites  par 
friponnerie.  Monfieur  Guicr  a corrigé  nequitery  à la 
fin  de  ce  vers  , au  lieu  de  nequitia.  Il  efface  le  foi- 
xantc-huïciéme  vers, où  au  lieu  de  ne  quidpatiatur, 
il  lie  nequid  potiatur  , félon  quelques  anciennes 
Editions . 

SV  R LA  II.  SCENE  DV 
fécond  A&e. 

THeropides  rend  grâces  à Neptune  , de  ce 
qu’il  a échappé  pluficurs  dangers  fur  la  mer, 
depuis  trois  ansd’abfcnce;&  fon  retour  en  fa  mai- 
fon  qui  caufe  le  trouble  aux  débauches  de  fon  fils, 
fait  le  nœud  de  cette  Comédie. 

9 .£»  vérité yNcpt  une  vousattez.  manqué  vne  belle  oc - 
cafîon.Lc.  feruitcur  Tranio  prononce  cela  tout  bas 
fans  eftrc  entendu  de  Theuropides  , pour  dire 
qu’il  deuoit  périr  fur  les  flots  , & que  c’eft  vn 
grand  mal-heur  qu’il  n’y  foit  point  demeuré  enfe- 
uely. 

19-  Fnyezie  vous  prie , & retire7-vous  de  là , Tra- 
nio fait  îcy  à croire  à fon  Maiure  Theuropides, 
qu'il  nedoie  pas  feulement  approcher  de  fa  mai- 
fon , pource  que  les  Efprits  y rcuicnncnt,  qui  met- 
tent les  gens  dans  vn  extrême  danger  de  leur  vicj 
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c’eft  pourquoy  ccttc  Comédie  s’appelle  Moftellatr 
re , ou  le  PhantoJme.Ot  cecy  faic  connoiftre  que  du 
temps  de  Plaute,  on  fasfoit  au  peuple  des  contes 
d’E (pries , comme  on  pourroit  faire  à prefent,pour 
étonner  les  perfonnes  foibles  qui  y donnent  beau* 
coup  de  crcance,3c  qui  les  écontcnc  auidemmét,à 
caufe  du  prodige  qui  leur  agrcc,outre  que  le  men- 
fonge  a des  charmes  merueilleux  pour  fe  faire 
ccoutcr  : de  là  vient  que  la  plufparr  du  monde 
feplâiftd’cftre  trompe.  Cependant  , fil’onexcc- 
pte  Pline  le  icunc  en  l’vne  de  fes  Epiftres  , ie  n’ay 
poin»-  de  mémoire  d’auoir  leu  dans  aucun  liurc  des 
Anciens,  des  témoignages  fort  exprès,  pour  nous 
faire  croire  que  des  hommes  d’importance  en 
cufTcntcfté  bien  perfuadez  , & il  s’y  en  trouue 
beaucoup  qui  nous  font  connoiftre  que  les  plus 
habiles  s’en  moquoient  , ou  qu’ils  n’y  adjoû- 
toient  point  du  tout  de  foy  , iufques  aux  Poètes 
qui  d’ordinaire  ont  plus  d’inclination  au  menfon- 
gc  que  les  autres  Efcriuains  : & certes  ie  ne  puis 
douter  que  les  douze  illuftres  que  i’ay,  traduits  ne 
foient  de  ce  nombre  là. 

3C  le  vous  fîtppüe  de  f uire  retirer  tous  ces  gens  qui 
vokî  ont  fuiuis.  Cela  fait  voir  que  Thcuropidcs 
cftoit  reprefenté  ayant  plufieurs  gens  à fa  fuite, 
comme  il  y a grande  apparence  que  cela  fuft  au 
retour  d’vn  voyage  , en  quoy  le  Poète  fait  pa- 
roiftre  fon  iugement,  pour  ne  rien  obmettredece 
qui  cftdelabicn-feancc  & de  la  vray-fcmblance. 
Au  lieu  de,  St  heus  ! iube  illos  illinc  amabo  abfcederât 
Guict  écrit,  Eh-u  1 iube  illos  hinc,  & tient  fuppofez. 
les  deux  vers  qui  font  en  fuite,  quoy  que  non  feu- 
lement ils  ne  nuifent  pas  , mais  qu’ils  feruenc 
beaucoup  au  fuiet. 
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44.  Il  s'y  efl fait  vn  ajftifmat  d'importance , ils’ycft 
fait  vn  crime  capital.  Au  lieu  de  capitalis  cadis  fa- 
ttaett,  ou  de  capitalis  adesfatta  tft,  fclon  des  Edi- 
tions diuerfes , Guici  écrit , capitales  ades  fatta:  & 
Gulielmius  interprétant  ce  pallage,  écrit  capitalis 
ades fit , cum  in  ea  capital  admittitur,  vthotno  capita- 
le, nef  anus  ,flagitiofus  qui  capital  autfacit  autfaSlum 
pretar.OrFcftusexpliquej/wKj  capitalis, vbi  is  quid 
violation  efcupite  violatoris  expiatur. 

48 . Pn  bojle  a maff.icréfon  hojle  qu'il  prit  par  la  main , 
c’eft  à dire , en  luy  donnant  la  foy , ou  des  marques 
de  fa  fidelité  , ce  que  les  Anciens  faifoienten  fe 
* ioignant  les  mains  les  vns  aux  autres  : & G uiet  ay- 
mc  mieux  lire  icy  prcnfnm m mu , que captum  manit. 
Lambin  a expliqué  le  captum  manu  , par  prehenfum 
manu  ; touteslois  la  correction  de  Guiet  paroift  af- 
fez  iufte  en  cét  endroit  là.  Belloenim captum notarc 
videtur. 

78.  Ceux  cy  gatteront  toute  la  piece.  Tranio  dit 
cecy  le  tournant  vers  les  Spectateurs;';  en  forte 
neanmoins  que  Thcuropidcs  ne  l’entend  pas  , 8c 
fe  plaint  du  bruit  que  faifoient  dans  le  logis  les 
Enfans  débauchez  , mais  il  en  profite,  pour  faire 
croire  au  Vieillard  que  ce  bruit  làmefmcfcfaifoit 
par  les  fcfprirs.  Ilsgajltront  toute  la  piece , c’eft  à di- 
re, Philolachcs  5c  les  compagnons  perdront  tout, 
6c  trahiront  le  dclTcin  Tranio,  s’ils  ne  s’abfticnnent 
de  mener  du  bruit. 

80.  Que  dis  tu  tout  feul  ? Lciudicieux  Poëtc  fait 
connoiltre  parla , que  Thcuropidcs  n’auoit point 
ouyee  que  difoit  Tranio  , & en  vfefouuentdela 
forte  , quand  l’vn  des  ACtcurs  dit  quelque  chofe 
à part  foy , ou  du  cofté  des  SpcCtatcurs,  qui  ne  doit 
pas  cftrc  entendu  de  l’autre.  Cela  marque  le  chan- 
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gcment  de  voix  qu’il  faut  obfcruerdans  la  lectu- 
re, ou  dans  lcrccit  de  ces  fortçsd’ouurages.  De 
là  vient  que  ceux  qui  n’y  prennent  pas  garde  , li- 
fent  quclquesfois  fi  mal  les  Poèmes  Dramatiques, 
que  ceux  qui  les  écoutent  n’y  entendent  rien  du 
tout  , & l’on  voit  bien  que  de  tels  Lcdfccurs  n’y 
fçauroient  prendre  de  plaifir  c ux-  mefmes , pource 
qu’ils  ne  biffent  pas  lieu  de  douter  qu’ils  n’ont 
point  compris  ce  qu’ils  ontlcu. 

8j.  HelusTranio  ! Theuropides  dit  cela  dans  le 
faififfement  de  la  peur  , ôcTranio  fait  accroire  à 
fonMaiftre,  quel’Efprit  luyaparlé  ; c’eftpour- 
quoy  iladjoufte  : O defunft , il  nefipus  necejfuire 
que  vous  ni appelliez..  Toutesfois  , Guict  veut  icy 
que  le  Mort  imaginaire  die  , HeusTranig,  hiehof- 
pes  mortuus  T ranicus  voce  dedutta  loquitur:  mais  cela 
n’cft  pas  neceffaire  , & il  fuffit  de  fuppolèr  que 
Traniofenigne  que  leMort  luy  a parlé  au  même  in . 
ftant  que  Theuropides , pour  l’obliger  à s’éloigner 
de  fa  maifon. 

90.  F ayez.  & vous  enueloppez.  la  tcHe  > comme  s’il 
difoit , ne  regardez  pas  derrière  vous.  Guiet  efface 
ut  que,  deuant  opericaput. 

97. 0 dieux  immortels  ! il  y a icy  deux  vers  qui  font 
fufpe&s  à M.  Guiet , & au  lieu  de  mulum  pour  le 
dernier  mot,  il  lit  muli. 

SVR  LA  I.  SCENE  DV 
troifiéme  A de. 

CEtteScene  qui  certainement  eftvnc  des  plus 
ingenieufes  de  cette  Comcdie  , cftoit  fort 
corrompue  deuant  qu’elle  euft  efté  rétablie  par  les 
foins  laborieux  de  Camerarius,  au  rapport  de  Tau- 
* mannus. 
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bmannus.L’Vfuricr  quiauoit  prefté  de  l’argent  à 
Philolaches , pour  ayder  à Tes  débauches  , le  vient 
cherchée  : de  comme  il  s’addrefTe  à Theuropides 
fans  le  connoiftrc  en  la  prefencc  de  Tranio  , il 
donne  fuiet  à vn  nouucl  incident  qui  embarrafle 
le  Vieillard,  5c  oblige  le  Valet  à chercher  d’autres 
expédients  que  ceux  qu’il  s’eftoit  défia  imaginez, 
pour  cacher  fes  fourberies  à fon  Maiftre  : il  le  faic 
donc  admirablement,  Ôe  le  Vieillard  crédule  pro- 
met d’i  ndamnifer  l’V  furicr. 

19.  Ne  vous  a-t-il  pas  auoûéce  que  te  vous  ay  dit 
de  l'Hofie  efiranget  ? Ce  difeours  de  Tranio  à fon 
Mwftrc  Theuropides  , n’cft  pas  moins  plaifant 
quUcfthardy.  Cependant  Guiet  efface  cecy  auec 
quatre  vers  entiers, apres  AcidaIius,pourcc  que  les 
mefrnes  fc  lifcntbien-toftaprcs:mais  ie  fuis  de  l’a- 
uis  de  Taubmannus,pour  croire  qu’il  en  faut  rare- 
ment vfer  de  la  forte , & que  ces  fortes  de  répéti- 
tions ne  font  pas  toufiours  vicieufcs. 
xi.  Vous  vaincrez,  aujft  facilement , qu'il  eft  facile 
Renard  de  manger  vne  poire,  c’cftoit  vn  ancien 
Prouerbc,  pour  dire  vnechofc  fortaifée  ,Erafmc 
l’a  expliqué  dans  fes  Adages.  Il  y en  a toutesfois 
qui  interprètent  cecy  dans  vn  fens  con traire, ôcqui 
tiennent  que  le  feruiteur  veut  dire  que  le  Vieil- 
lard aura  de  la  pcineàfurmonter  cette  difficulté, 
comme  vn  Renard  qui  mange  bien  plus  aifémenc 
des  poules  que  des  poires.  Lambin. 

14.  Que  dis  tustparttoy  ? Theuropides  qui  dit  ce- 
cy , fait  connoiilrc  que  Tranio  auoit  parlé  en  foy- 
xnefme , pour  n’eftre  ouy  que  des  Spectateurs  ; de 
forte  qu’il  n’eft  point  necefiairc  d’y  rien  retranchée 
félon  lapcnfécdeM.  Guieté 
3 1,  Ain  fi  vous  vaincrez,  a h ffi facilement  c . Ce- 
Tomcx.  P p 
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cy  qui  eft  donc  répété  du  vingt- deüxiefme  ver$^ 
n’eft  pas  fi  hors  de  propos  , ny  de  fi  mauuaife  gra- 
' ce  que  le  veut  Monfieur  Guiet  : H <tc  inepte  rtpe- 
tita  videntur  & rtcidenda.  G.  Or  comme  Tranio 
qui  tcnoit  ce  difcours , rvfuricr  qui  parut  l’obli- 
gea de  fe  cacher;  c’eft  pourquoy  Theuropydcs  luy 
di t,quotedagis  Où  vas-tuîEt  Tranio  tout  décon- 
tenancé, luy  répond  nulle  part,  & ce  qu’il  dit  en 
fuite,  eft  vers  les  Spc&atcurs. 

41  .le  fouhaite  a mon  cher  Saturides  terne  profpentê. 
D’autres  lifent  Mifargirides  bene,  au  lieu  de  mi  Sa. 
turides  bene , ou  Mifarcirites  ou  Mifartintes.  Quant  , 
à Saturicides  , c’eft  vn  nom  Pauonjmique  de&*. 
tiras  \ & DonatforlesAdclphesdcTerencc,  écrit 
que  Mefargyridcs  eft  le  nom  d’vnVfuricr  oud’vn 
Argentier  chez  Plaute. 

4 5 . Que  ne  mets  tu  a part  toutes  ces  tricherie  s, com- 
me s’il  difoit,  ces  fuites, ces  chicaneries, ces  delais: 

T ranlo  cnim  ab  Dar.fla  fe  quantum  poterat  assert  ebat , 

& fîbducebatfcd  hieverfusabtfla  codice  Ganurarq  & 
Iflurius  videtur.  G. 

58.  Ha  ! mafoy , voila  grand p trie.  Tranio  a grandç 
impatience  que  l’Vfuricr  fe  retire  , & ncfçaitde 
quelle  façon  l’y  obliger  , pour  ne  donner  pas  à 
connoiftre  àThcuropidcs,  que  forv  fils  luy  deuoit 
de  l’argent.  Guiet  lit  ce  vers,  Eia\ hercle,natudabi 
domum  , &c.  au  lieu  de  Eu  , hercle ,na  tu  obi  me~ 
dojScc. 

66.  Eftes  vous  venu  icy  pour  vous  dilater  les  flancs 
& lapoiftrine  ? Moi. fit  U:  GuictJiticy  apres  Piftor, 
venUi  exent  rrar*tm,&  non  pas  venifli  hue  exentera - 
tum’ny  venifli htc  tt  extcvteratum': Comme  il  y auoit 
dans  le  manuferit  de  Camerarius  , à quoy  Lambin 
auoit  fubftitué  extematum  , ce  qui  s’eft  uouuc 
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Conforme  au  iugement  de  Douza. 

67 • Il  ne  vous  doit  rien  , il  ne  vous  donnera  tien 
du  tout  , fuiuant  les  Editions  où  nous  àuonslcu, 
nec  eritejuidem , ou  félon  Lambin , ne  curât  quidem, 
ou  ielon  Acidalius  approuué  de  Taubmannus 
& de  François  Guîet  , ne  gry  ejuidem  , qui  re- 
uient  au  mefme  fens.  Or  Gry  ne  lignifie  rien  qui 
foit. 

• 75.  Donne  moy  Cinterefi  démon  argent.  Ilaffe- 
ékcicy  vnc répétition  du  motintereft  , quieftvne 
fort  plaifantc  chofe  en  la  bouche  d'tn  Vfu- 
rier. 

80.  Il  fout  troHuericyvne  inuention  fur  U chaude. 
Tranio  dit  cela  en  luy-mefme  fc  voyant  prefle 
parl’Vfurier  , & s’apperccuant  que  Theuropidca 
commençoit  avoir  l’origine  de  fon  mal.Greuterus 
attribue  cecy  au  Vieillard  j mais  c’effc  fort  mal  a 
propos  , & l’explication  de  Lambin  n’elt  pas  heu- 
iculc  en  cét  endroit. 

io§-  V oftre  fils  a acheptévnemaifçn.  Cecycftvne 
inuention  de  Tranio  pour  tromper  le  Vieillard , ÔC 

Îour  l’obliger  à ne  feindre  point  de  promettre  a 
Vfuricr  quarante  mines d argent  , qu’il  deman* 
doit  fur  vnc  obligation  de  fon  fils. 

109.  Philolaches  imite  fonpere  dans  le  bon  ménagé. 
Le  Vieillard  credule  croit  fur  la  parole  de  Tranio* 
<jue  fon  fils  a achcpté  vnc  maifon  pour  fe  loger  au 
lieu  de  la  fienne,  ou  reuenoienr  des  efprics.  Guict 
écrit  icy 

Patrijfiu.  iamhomo  animumad  mercatum  aduorti - 
tur,  au  lieu  de 

Patrijfat.  iamhomo  in mercaturavcrtitur.  Maisie. 
n’ay  rien  voulu  changer  que  la  fin  du  vers , & cer* 
tainement  Patrijfittcù.  meilleur  que  Pairijfas. 

l'  P ij 
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1 3 1.  Qeteferay-ie  maintenant  ? T ranio  cherche  vnt 
nouuelle  menterie  pour  tromper  fonMaiftrc  , & 
dit  cecy  eh  luy-mefmc  ducofté*dcsSpe<5tateurs*, 
en  forte  neanmoins  qu’il  en  eft  entendu  , mais 
non  pas  de  Thcuropides  , ce  qui  eft  vneefpecede' 
ces difeours  feparez  , que  Monficur delà  Mefnar- 
dicre  appelle  aparté  dans  fa  Poétique  , pour  les- 
quels ie  tiens  qu’il  faut  auoit  vn  peu  d’indulgen- 
ce en  faucur  du  jeu  Comique  , quoy  qu’à  la  ri- 
gueur la  vray  femblancc  en  fuft  choquée,  pource 
qu’il  n’cft  pas  à prefumer  qu’vnc  perfonne  proche 
n’entendift  point  , ce  qui  feroit  entendu  facile- 
ment d’vne  plus  éloignée.  Mais  il  ne  faut  pas,  cc 
me  fcmblc  , eftrc  du  tout  fi  ferieux  ny  fi  délicat 
pour  ces  chofes  là  : de  quand  nous  n’en  aurions 
point  l’exemple  des  Anciens  , auffi  bien  que  des* 
Modernes  , Monfieur  de  la  Mcfnardiere  luy  mef- 
me  , &tous  les  autres  qui  fçauent  fi  bien  l’art  de 
compofer  des  Poèmes  Dramatiques,  les  authorife- 
soient  par  l’cmploy  qu’ils  en  feroicnr, auffi  heurcu-  . 
fement  de  auec  autant  de  grâce  que  Plaute , &CTc- 
rcncc  l’ont  fait  en  leur  temps. 

138.  V oftre fils  a fait  cette  acquifition  de  vofire  pro- 
chevoifia  , cecy  fe  dit  par  Tranioaucc.vn  change- 
ment de  ton  de  voix  , de  s’addreflc  à Thcuropi- 
des. 

146.  Le  s vagues  me  rejettent  encore  centre  vnecueil% 
Tranio  parle  encore  tour  bas,  fc  voyant  en  peine  de 
trouuer  vne  antre  rufe,  pour  fe  défaire  de  Theuro- 
pidesfon  Mniftre,  qui  luy  demandcàvoir  le  logis 
qu’il  luy  a dit  que  fon  fils  auoit  achcpté. 

1/7.  l'jfembleray  le  Sénat  dans  mon  efpritx’c fta  di- 
re, ie  me  confultcray  rooy-mefme,  pour  délibérer 
de  ce  que  ie  dois  faire.  Traniodonne  icyplaifam- 
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ment  à Ton  cœur  le  nom  de  Sénat.  Epidicus  n'en 
fait  pas  moins  dans  la  Comédie  de  Ton  nom,  A&c 
I.Scenez. 

SVR  LA  IL  SCENE  D V, 
troifiefmc  A&c. 

VN  Vieillard  .qui  n’a  point  encore  paru  , ou- 
ure  cette  Scène  en  tefmoignant  la  fatisfa- 
Ction  qu’il  a du  bon  traitement  de  fa  femme  , 
quoy  qu’il  n’ayt  pas  elle  d’auis  de  la  croire  pour 
le  retirer  h toft  en  fa  chambre  apres  difné  , pourcc 
que  le  repos  n’cft  pas  bon  incontinent  apres  le 
repas.  On  ne  fçauroic  iuger  d’abord  pourquoy 
cét  homme  cil  introduit  fur  la  Scene , ny  à quoy 
pcuuent  feruir  fes  difeours,  mais  le  iudicicux  Poë- 
te  le  fait  connoiftrc  bien- toft  apres  , & conduit 
tout  cecy  aucc  vn  artifice  mcrueilleux. 

' z.  Iamais  repas  ne  m a dauantage  profité.  Le  texte 
de  cecy  fe  trouue  fort  corrompu  dans  quelques 
Editions.  Il  y en  a des  Anciennes  où  l’on  lifoit,»« 
quodejl  canna,  menterity dans  celle  deTaubpiannus, 
necqnando  efca  vn a merttentmigis , mais  i’ay  fuiuy 
la  correction  de  Guiet , neceftqnam  cpa  vna  ms  iue- 
ritmagis  : cet  tuent  pour  iunsrit , comme  il  y a dans 
Catulle. 

Non  ita  me  diui  gemunt , iucnnt. 
z/.  Il  efi  temps  que  te  l'aborde  maintenant.  C*cft  la 
fin  d’vn  difeours  fcparé  deTranio  , déliant  que 
d’aborder  le  Vieillard  Simon  , qui  ne  l’a  point  en- 
tendu iufqucs  là,  quoy  qu'il  euft  parlé  affez  haut, 
& alîczdiftinCtcmcnt  , pour  cftrc  ouy  de  tous  les 
Spectateurs  , à quoy  lcfeul  changement  de  voix 
des  ACkeurs  doit  mettre  de  la  différence  , 

P p iij 
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quand  ilyeftbicn  obferué,  tant  s’en  faiitquecét 
vfage  Toit  vicieux  au  Theatrejqu’il  y apporte  quel» 
quefortede  grâce  , & qu’il  donne  fuiet  au  Poëcç 
de  méfier  dans  fon  ouurage  bien  des  chofe$ 
agréables  , & peut-eftre  neceflaircs  pour  la  perfe- 
ction de  fon  Poëme,qui  n’y  pourroient  entrer  au- 
trement. 

3 3.  Que  f ms  tu  maintenant  ? que  fai  fois  tu  tout  4 
cette  heure  ? S imon  parle  de  la  forte  à T ranio,  & le- 
lon  Lambin  , il  luy  veut  dire  , quid  agitis  nunc  î 
quant  mox  feorta  reuocabitis  ? & félon  Guict  , quid 
nunc  agitis  ? quant  mox  facietis  quad  facere  foie - 
tis  ? 


55.  On  te  tend  la  corde , delà  on  te  iettera  dans  le\ 
fers.  Il  y a au  texre  chorda  traditur , & fur  ce  mot, 
G uict  eferit , an  per  chordam  fidiculas  intelligit , ton- 
menti genus , & dans  vn  autre  lieu  yanfunemintelli - 
git  j que  ferai  virgiscadendi  fublimostollcbantur  ? Eç 
pour  le  dernier  mot  de  ce  vers  , au  lieu  deferrite- 
rium , il  c Ccntferriterrimn,  & l’explique  üinCiyferri- 
terrium.  i.  terra  feu  regio  in  qua genus  ferratile  degit: 
ftein  sffinaria,  fufitudinas  femicrepas  infulas  com- 
mentas efl.  Ferriterium  autem  hic  habere  locum  non 
p ote si  propter  antepenult'mam  brettem  : namàferri - 
ter  us  eftferriterium.  ferriterus  autem  eîl  penultima  cor- 
repta.  Lambin  eferit  ferrie emuuvo , cequePalmc- 
rius  rejette  comme  vn  mot  qui  n’cft  pas  intelligi- 
ble , & il  y fubftituë  ferriteriuium  , appellant 
ainft  les  chaifnes  & les  priions  où  l’on  yfe  le$ 
ïers. 

64.  Ileflaujfi  tranquille  , quvne  tempe  fie  teftdor- 
dinaire  , c’cfi  vne  raillerie  pure  qui  veut  dire  qu’il 
n’eft  point  du  tout  tranquille  : ou  bien , cela  mef- 
Hje  fe  ppurroit  prendre  /crictife)mçnr,&  ilfaudroit 


S V R LA  M O STI  LL  AIRE.'  348 
traduire  tempcjids  , p alun  fer  e nam  > qui  pour- 
roic  eftrc  vne  façon  de  parler  prouerbialc  : mais 
l'air  dont  ic  l’ay  pris  me  femble*  beaucoup  plus 
Comique. 

83.  Quoyïvofire  mn'fîn  ejl-elle  de  Surfines  ? C’eft  vne 
raillerie  à double  entence,  donc  l’intelligence  n’cft: 
pas  fans  difficulté  : car  fur“lc  mot  vtnbra  , on 
n’entend  pas  feulement  vn  air  priué  de  lümiere, 
mais  encore  vne  femme  , fed  frmuliercm  ex  vm - 
briaprog«4tam  :1e  n’ay  pourtant  pas  expliqué  cc- 
cy  d’vne  femme , mais  d’vne  maifon,  à propos  de 
celle  de  Simon,  de  laquelle  luy-mefmc  auoit, dit- 
il,  n'y  a point  eC ambre , ce  qu’il  ne  pouuoit  cnreu- 
dre  d’ vne  femme  , puifquc  dés  le  commencement 
, de  cette  Scene  il  auoit  dit, prnndiwn  vxor  mihiper - 
homm  dédit.  Or  Plaute  fait  icy»allufion  à fa  Pa- 
trie , pourpe  qu’il  eftoit  de  Sarfines  dans  l’Vm- 
brie. 

88.  On  dit  cjù  Alexandre  le  G r*nd  tfr  Agutoclts,  ont 
fait  tons  deux  de  (rende schofes.  le  ne  fçaurois  deui- 
ncr  pourquoy  il  nomme  îcy  Alexandre  & Agato- 
clcs  enfemblc  , pluftoft  que  d’autres  pour  auoir 
fait  de  grandes  enofes.  Agatoclcsfut  élcué  d’vue 
fort  balte  condition  à la  dignité  Royale  , puis 
qu’il  n’eftoit  que  fils  d’vn  Potier,  & pour  Alexan- 
dre le  Grand  , les  hiftoircs  que  nous  enauonsen 
toutes  fortes  de  langues,  ne  nous  permettent  pas. 
d’ignorer  fa  valeur  nyfcs  fameux  emplois.  Sca- 
ligcr  explique  ic'j,duorcsgefliJfc  per  dt*4sr<r.\G. mjti& 
il  me  femble  qu’en  cela  il  y a peu  d’apparence 
dcfttf  de fon  auis. 

90.  Ayant  feit  des  exploits  nujfi  dignes,  qu'ils  en  ont 
fait  dvne  mémoire  immortelle 3 ou  pluftoft,  ayant  fait 
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des  exploits  comme  eux  , dignes  d’vne  mémoire 

immortelle. 

in.  Chacun  fait  fon  labourage  pour  foy , cecy  cft  vn 
Prouetbe  champeftrc,  pour;dite  que  chacun  doit 
penfer  à fes  affaires,  fibi ejuifsfue conflit.  G. 

ni.  P renef  bien  garde  de  nen  mefprifir  pas  vne fini 
le  t c’eftàdire  , par  vDc  feule  femme,  l’ay  quelque 
opinion  que  cela  fe  dit  ironiquement  , pource 
que  Simon  n’cuft  pas  voulu  dire  ferieufement  à 
Theutopides  , qu’il  eu ftoffenfé  les  Dames  du  lo- 
gis s’il  en  euft  mcfprifé  aucune  , ioint  qu’il  n’eft 
pas  neceflaire  de  recommander  àvn  honneftehom* 
me  le  foin  d’eftre  ciuil  aux  Dames  ,1|quand  l’occa- 
fion  s’en  offre. 

m.  Comme  fi  elle  e fiait  a vous,  c’cft  à dire,  comme 
fi  cette  maifon  eiloit  à vous  , ce  qui  donne  de 
l’ombrage  à Thcuropides,  pource  qu’il  eftoitper- 
fuadeque  fon  fils  l’auoit  acheptée  : maisTranio 
remédie  à ce  foupçon  fort  adroitement. 

14 1.  Le  Mangeur  de  Menefire  et Italie  , il  y a le 
Mangeur  de  bouillie  , & i’ay  expltqué  Barbarusy 
pour  vn  homme  d’Italie  ou  de  Rome,fclonlacon- 
iedlure  deTurncbus  de  Lambin,  & de  Saumaife; 
toutesfois  Scaliger  l’entend  d’vn  Cartaginois  , & 
Guict  tient  ce  lieu  adjoufte  & fuppofé. 

141  Ielesvojy  ou  bien,  fclonGuiët,  elles  font 
bonnes  & bien  faites , car  au  lieu  de  video , comme  il 
y a dans  toutes  les  Editions , il  eferit  bona • ».  eoag- 
xnentain  foribus  ; pource , dit-il , que  pour  le  verbe 
video  en  cet  endroit  là  , nec  fententiançc  metri  ratio 
qgmittit, 

145.  V oyez-vous  cette  peinture.  Ceft  vne  pure  fi- 
ction du  feruiteur  Tranio,  pour  fc  railler  agrea- 
^lemçnç  de  4 ftupiditç  de  fon  Maiftrc , regardant 
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la  maifon  de  Simon.  Par  la  Corneille  qu’il  luy 
montre  il  s’entend  foy-mefme  , & parlcsVaul- 
tours,il  entend  les  deux  Vieillards. 

161.  Que  te  voye  s'il  ri y a point  de  chien , c’eft  à di- 
re, quelque  chien  qui  mord , comme  font  d’ordi- 
naire les  chiens  d’attache.  Cette  peur  du  chien 
que  fait  icy  Tranio  à fon  Maiftre  Theuropides, 
eft  vneforc  plaifantechofc  : & le  Pocte  parfaite- 
ment ingénieux  n’obmet  rien  détour  ce  qui  peut 
donner  de  l’agtéemcnt  & de  l’ornement  à fon 
uiet. 

5VR  LA  III.  SCENE  DV 
troificme  A de. 

IL  y a grande  apparence  que  cette  Scene  ne  fuit 
pas  immédiatement  la  precedente  , fi  elle  ne 
commence  vn  autre  A&e , pource  que  Theuropi- 
des & Tranio  ne  pcuucnr  rclfottit  fi  toft  de  la 
maifon  de  Simô,où  ils  Ce  font  dubs  promener  pour 
en  voir  toutes  les  fingularitez  , puis  qu’ils 
n’y  font  que  d’entrer  , & Plaute  eft  trop  iu- 
dicicux  j pour  n’y  auoir  pas  gardé  la  vray-fem- 
blancc, 

5.  le  ne  penfe  pas  iamais  en  auoir  veu  a fi 
ben  marché.  Il  faut  ainfi  entendre  , abiettasadas: 
car  en  effet  , abietta  , fignifie  proprement  les 
chofes  qui  s’acheptcnt  à bon  marché  : il  ne  faut 
donc  pas  prendre  en  cét  endroit  , comme  Mon- 
teur Guict , abieftas  ades  , pour  neglcftas  & d#« 
J értas . 
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SV  R LA  I.  SCENE  D V 

quatrième  Ade. 

C^Ette  Sccnc  d’vn  Scruiteur  qui  va  au  deuant 
.vdcfonMaiftre  ( les  Anciens  appclloient  ces 
fortes  de  gens  Adaejiteres  , & le  mot  Aduorfîror  a. 
efté  obmis  apres  Phdnifcus  du  cofté  du  Latin  J cft 
vn  Monologue  qui  commence  le  quatrième  Ade, 
&la  Peripeciedu  Poçmc  Comique,  c’eft  à dite,  le 
déno'üemenr  : & ce  Monologue  s’addrefle  aux 
Spe&atcurs  , comme  tousles  autres  de  noftrc  ex- 
cellent Authcur. 

i.  Qui riont  point falllyiX  y a au  texte  qui  cu'p a ca- 
rint, pour  dire  careant, ou  curant, du  verbe  caro,  caris, 
caram,earim.G. 

5 . 0*}  s exercent  a la  caurfe , & qui  prennent  la  fuite, 
c’çft  à quoy  les  Efclaues  des  Anciens  cftoient  fort. 
, fujets  j c’eft  pourquoy  ils  alloient  d’ordinaire  fi 
bien  à pied,pourcequ’ils  s’y  accouftumoient  d’au- 
tant plus  volontiers  , qu’ils  vouloient  toufious 
eftre  en  haleine  pourfuyr  la  colère  de  leurs  Mai- 
ftres,  quand  l’ocçafion  s’en  offroit. 

6.  Ils  font  des  maux  quils  ont  afoujfrir , ce  qnils  ne 
Jf  iuroiem  faire  de  leur  épargne , comme  s’il  vouloir 
dire , ils  tirent  des  auantages  de  leurs  maux , qu’ils 
ne  fçauroient  tirer  de  leur  épargne,  1’ay*  bien  vou* 
lu  expliquer  cette  expreflion  , poutcc  quelle  m’a 
paru  vnpeu  équiuoque.  O n'pcut  prendre  aufli  a 
male , pour  a peccant  fuis,  ou  bien, comme  s’il  vou- 
loicdire,que  les  Seruitcurs  faifoient  vn  pécule  de 
leurs  larcins  8c  de  leurs  iniadiccs.Demaloasfurtis, 
latrociniis  fr.iH  übufqu  • partum. 
i y.  Lsm  üqti  pleut Jkr  les  antres , ou , qui  tombe 
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dru  & menu  furies  efpaulcs,  félon  la  remarque  de 
M.  G. 

21.  T H veux  mener  paiflrc  la  Mule  dehors  , c’eft  y n 
Proucrbc  , pour  dire  aller  chercher  à faire  bonne 
chere  en  quelque  pa.ït.Irevisali'juoinpopinam.vtte 
farci#  , fient  m iU  folent  fraüis  retinaculis  faftitm  ire. 
Horar.  i.  Sat.5. Lambin. 

SV  R LA  II.  SCENE  DV 
quatrième  A de. 

?.  Eux  -là  feront  p-ufîofl  Bouchers  ejue  ie  ne  fera) 

\^JCordier.  C’eft  là  vnc  cfpecp  de  Proucrbc. 
Toutesfois  le  mot  Bucada  qui  eft  dans  le  texte , ne 
lignifie  pas  tant  ceux  qui  tuent  les  Bœufs  , que 
ceux  qui  font  rotiez  à coups  de  nerfs  de  bœuf; 
c'eft  pourquoy  quclqucs-vns  ont  mieux  aymé  Bu- 
cjda  que  Bucada  , & l’vn  Qc  l’autre  mot  fe  prend 
icy,  a6tiuèt&  non  paffiuè. 

y.  Hé  bien  ! dcejuoy te foucies-tu  ? Levers  qui  ré- 
pond à cecy  eft  effa.ee  par  G.  auffi  bien  que  le  mot 
impure  dans  le  vers  fuiuant  : toutesfois  il  remet  ce 
mefmc  vers  qu’il  efface  apres  le  huiticfme,  deuanc 
ferocemfaeity  félon  la  penfée  de  Douza. 

15.  Te  fer ay-ie  obcyjfitnt,  puifjue  tu  ne  me  le  fpau~ 
rois  eftre , ou  bien,  félon  Lambin,  t’épargneray-ic, 
puifquc  tune  m’épargnes  pas  î Car  il  explique, 
temperem.  I parcam  maledittis  in  te  , eum  tu  mihi  non 
pojfts  parcere) 

1 8.  le  frappera)  a cette  porte , c’eft  à dire,  à la  porte 
du  logis  deThcuropidcs  , où  deuoit  eftre  le  Mai- 
ftre  de  Phanifquc  , faifant  la  débauche  auec  fes 
Amis.  Cependant  Thcuropidcs  qui  eftoit  perfua- 
dc  que  fa  maifon  eftoit  deuenue  inhabitable  , à 
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caufc  des  Efprits , croit  d’abord  que  Phanifque  cft 
infenfc  de  s’opiniaftrcr  à vouloir  entrer  dans  cc 
logis  : & puis  ilconnoift  parfon  moyen  qu’il  a 
efté  joué  par  fon  feruiteur  Tranio,  dont  il  conçoit 
aufli-toft  vn  extrême  dcfir  de  vengeance. 

3 i.  Mon  mignon , tu  es  bien  ieune  & bien  foiblot, 
c’eft  vnc  raillerie  queTheuropides  fait  à Phanif- 
que , qui  cftoit  fans  doute  quelque  jeune  garçon: 
& pour  le  delicatus  du  Latin  , i’ay  traduit  foiblat 
pour  détourner  la  penfée  de  ceux  qui  pourroient 
prendre  cecy  dans  vn  fens  obeaene.' 

40.  Ferfonne  n habite  la  ? Comme  s’il  vouloir  di- 
re, quoy  ? Tu  penfesque  perfonne  n’habite  là? 
Sans  mentir  tu  es  bien  infenfé.  Cependant  le 
Vieillard  quicroyoït  que  Phanifque  auoit  perdu 
le  fens  , eftoit  luy  -mcfmc  ridicule  au  iugem^it  de 
Phanifque. 

49.  Mon  enfant , tu  es  plus  fou  <j  %e  ie  ne  y en  fois  , il 
y a dans  le  texte,  puere  prater  forrnam  flultus  es , c’cft 
à dire , tu  es  fou,quoy  que  cela  ne  fc  puifle  remar- 
quer par  ton  vifage  jormofus  ejuidem  es^fed  ifti  for- 
ma mens  »s»r<$w*i«:Lambin,  & MonficurGuiec 
eferit  , fiformam  excipias  qna  flulti  ejfe  non  vide- 
fur. 

y 5.  Vue  flnfienfè  qiiil  a trouué  iolie.  Il  faut  trou- 
u:e.  Cccydécouureà  Theuropidcs  l’vn  des  prin- 
cipaux fuiets  des  débauches  de  fon  fils  , pendant 
fon  abfcnce. 

57.  Non  p u pour  trente  Talents  , mais  pour  trente 
mines , car  la  mine  valoir  beaucoup  moins  que  les 
Talents,  au  lieu  de  fed  minis , on  lit  dans  l’Edition 
de  Pareus, /?*»»?»«,&  dans  celle  cy^wwi/j, mais 
c’cft  vne  faute  d’impre  flion  :&  Pareus  a efté  repris 
pat  Grcutcrus. 
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74.  T a liberté  te  fert  de  manteau  furie  dot , cecy  eft 
vnc  raillerie  du  Vieillard  à Phanifque  qui  n’a- 
uoit  point  de  manteau  , comme  s’il  vouloit  dire 
ferieufement,  fitu  e fl  ois  libre,  tu  aurois  vn  manteau 
fur  le  dos  : mais  Phanifque  luy  répond  auec  ef- 
prit,  difant  qu’il  ne  craint  point  du  tout  fon  Mai- 
ftre  en  le  feruant  auec  affc&ion  & fidelité.  Mon- 
ficur  Guiet  explique  cecy  d’autre  façon  , & dit 
que  cclafignific  que  la  liberté  eft  deftmée  à Pha- 
nifque , pour  fon  obeyflànce  & pour  fon  bon  na- 
turel. Libertas , dit  il,  ejua  bonorum  feruorum  eft 
pramium  te  a feruitme  vindicatura  e(l, ou  bien  en  cet- 
te forte , expliquant  ces  mots , libertés  penula  eft 
tirgo  tu» , c’cft  à dire  , futur a eft  penula  tergo  tuo,  défi- 
nit* eftingenio  tuo  bono , & moribus  ingenuis  tuis  pra - 
onium.  Liber  tus  teflura  eft  tergum  tuum.  Ce  lieu  eft 
affez  difficile  , & quand  i’ay  dit,  1*  liberté  te  fert  de 
manteau  furie  dos , i’ay  entendu  que  la  liberté  qu’il 
fe  doit  promettre  bien-toft  , luy  fert  de  manteau, 
& le  metaumefme  eftat  qu’il  fetoit,  s’il  portoit 
vn  manteau  pour  marque  de  fa  liberté.  On  a mal 
imprimé  liberré au  lieu  de  liberté, 

SVR  LA  III.  SCENE  DV 

quatriefme  A de. 

3.  T Eme  trouue  encore  en  des  pays  de  fert  s,  Theuro- 
Xpides  fe  voyant  trompé  comme  il  l’a  efté, 
croit  cftre  encore  éloigné  de  fon  pays , comme  s’il 
difoit  , mon  fils  & mon  valet  , m’ont  fait  voir 
beaucoup  de  pays  par  deçà  ; de  forte  que  ic  ne  fçay 
plus  où  i’en  fuis  : & apres  ces  mots  , au  lieu  de, 
mais  itj  le  fçauray  tout  à cette  heure  , il  faut  effacer, 
mais , pourcc  qu’il  eft  fuperflus , & qu’il  eft  cm. 
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ployc  au  commencement  de  la  période  prece- 
dente. 

6.  le  retourne  ntt  logis . Le  Vieillard  Simon  qui  dit 
cela  retournant  chez  luy  ne  voit  point  Theuro- 
pjdcs  -,  mais  le  reconnoiflant  tout  aufli  toft,  & luÿ 
ayant  conté  vne  nouuelle  ridicule  pour  fatisfai- 
rc  à fa  curiofité  qu’il  tenoit  inutile  , il  s’exeufe  en 
fon  endroit  de  luy  donner  à fouppé , félon  la  cou- 
tume des  Anciens  vers  leurs  Amis  , quand  ils  rc- 
tournoient  d’vn  voyage  ; quoy  que  ce  n’eftoit  pas 
ce  que  Theuropidcs  defiroit  de  luy  lors  qu’il  luy 
dit , II  ne  faifiit  que  d arriuer  d vn  longvoyage , & , 

que  c’eftoit  pour  cela  qu’il  ne  fçauoit  point  de 
nouuelles.  Enfin,  s’informant  de  l’achapt  imagi- 
naire de  fon  fils,  Simon  acheue.de  l’éclaircir  du 
doute  où  il  cftoit  , & ne  luy  laide  plus  lieu  de 
croire  que  fon  fils  euft  achepté  fa  maifon  * & 
qu’il  luy  en  cuit  donné  par  auance  quarante  mi- 
nes d’argent. 

3 6.  leriny  point  ajjez.  de  ptrole s pour  ni exprime^ 
ou  la  parole  me  manque  defoiblelTe.  C’eft  ainfi 
que  parle  Theuropidcs , fc  voyant  manifeftcmcntf 
abulc , & fc  refout  de  chaftier  fon  Valet  , & de  ne 
luy  faire  point  de  mifericordc  , qui  cilla  feule 
chofe  qui  relie  à faire  pour  l’acconjplilTcmcnt  de 
cette  Comcdie. 

SVK  LA  I.  SCENE  DV 

cinquième  Adc. 

L Audace  de  Tranio  eft  dépeinte  naïuement 
dans  cette  Scene,  aulfibicn  que  fon  efprit&: 
fon  adrefie  j de  forte  qu’il  trouue  l’inucntion  de  fe; 
mettre  à couuert  de  la  colere  de  fon  Maiilrs 


Svr  ià  Mosti  il  AlRlI  tfg 
ThcuropidcSjOui  auoit  préparé  toutes  chofes  pour 
le  chaftier  rigoureufement. 

i . F»  z.eft,  c’eft  à d'ne,peudechofe,8c  proprement 
céc entre  deux  d' vne  noix,  en  Latin  naucum  nan- 
tit qui  vient  de  nucum,  génitif  pluriel  de  nnces,èc 
il  pour  roit  bic  eftre  que  pour  en  faire  la  différence, 
on  a dit  naucum  , au  lieu  de  nucum  , pour  le  mot 
François  que  i’ay  employé  tn  cét  endroit,  iel’ay 
tiré  de  l’vlage  du  peuple  pour  le  mettre  en  la  bou- 
che d’vn  Valet, ce  que  ic  n’aurois  peut-eff re  pas  fait 
en  vneperfonne  de  plus  grande  importance  , ou 
dans  vn  fuiet  plus  ferieux. 

8.  l'ay  ajfemblc  le  Sénat  de  nos  débauchez. -,  i’ay  tra- 
duit congerromm  de  nos  débauchez  , ne  voyant 
point  de  mot  plus  propre  pour  l’exprimer  : conger - 
re  vient  d egerro,  qui  eft  vn  mot  d’iniure  conuicjj ge* 
nus.  Terencc  Heaut.  A6L5.  4.  A gerraefl gerroger- 
ra  nttga.  G.  Voyez  la  Comédie  du  Perle  de  Plau- 
te 1.  3. 

16.  Arrefiez.-vons  fur  le  pas  de  la  porte.  Thcuropi- 
des  refolu  de  chaftier  T ranio,  di  t cela  for  tant  de  ht 
porte  du  logis  de  Simon  , qui  luy  fournit  des  gens 
pour  accomplir  fon  deftein. 

18  le  luyfourbirayla  peau,  ou,ie  luy  diuerfifieray 
le  dos  à coups  de  fouets  , T ergum  fiagris  & loris  va- 
riabo.  Lambin. 

xy.  A cet  rit  pétrifié , c’eftàdireàccftupidc.  Iî 

y a feulement  à cette  pierre, lapidi,  miis  pctrifié,e{b 
meilleur  en  cét  endroit  là. 

4i.  Cependant  te  rnempareray  de  cet  Autel.  Les 
Autels  parmy  les  Paycns  eftoicnt  des  Ailles facrez, 
d’où  l’on  n’ofoit  melhv  s arracher  des  criminels 
pour  les  chaftier  ; C cft  pourquoy  Tranio  fe 
voyant  en  grand  danger  dé  fentir  les  effets  de  la 
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colcre  de  fon  Maiftre  fe  retire  auprès  d’vn  Autel*' 

où  il  fe  trouua  en  feureté  , contre  la  violence, 

dont  il  eftoit  menacé.  Il  femble  que  Tibule  au  4. 

liure  de  Tes  Elégies  , fade  allufîon  à cecy  quand  il 

dit 

Et  Veneris  fitnftx  confîdam  vinSius  ad 
aram. 

jo.  Il  me  fera  d'autant  plus  facile  de  le  faire  con- 
damnery il  parle  de  Simon  , comme  s’il  rcrcnoic 
l’argent  de  Philolaches  : mais  Tiranio  , à qui 
Theuropides  dit  cela,  eft  plus  fin  queluy. 

SVR  LA  IL  SCENE  D V 

cinquicfme  A£tc. 

IL  ne  refteplus  qu’à  faire  l'accommodement  dd 
Tranib  auec  Theuropides, qui  eft  en  colère  con. 
tre  luy  , & de  bien  remettre  Philolaches  dans  l’ef- 
prit  de  fon  pcrc  : D’autres  , s’y  feroient  trouuez 
peut-eftre  aflez  empefehez  : mais  Plaute  fans 
charger  la  fin  de  fon  Pocme  Comique , en  trouue 
vnc  inuention  fort  jolie  : & par  le  moyen  de  Cal- 
lidamates  fortant  delà  débauche  auçc  fon  Amy 
Philolaches  il  fait  agréablement  fes  exeufes  au- 
près de  fon  perc , le  prie  d’oublier  tout  ce  quis’cfl: 
pafte  , obtient  le  pardon  pour  Trànio  , & inuitc 
Theuropides  à foupper  auec  toute  la  bonne  com- 
pagnie qui  fe  doit  trouuer  chez  luy. 

Il  y a vn  feul  vers  de  cette  Comédie , qui  fe  trou- 
ue cité  parSeruius  , fur  ces  paroles  du  9.  de  l’E- 
neide. 

“~Luco  cumforte  parentis 
Vilumni  Turnusfacrxta  valle  fe  débat 

Lequel 


S V R I A M O s TE  L L AlRI.'  $j8 
Lequel  vers  ne  felit  point  dans  les  Editions  que 
nous  en  auons.  Le  voicy. 

Sine  tuxtx  xrxm  fedexm  , &dxbo  meliorx 
conflit  X) 

Ceft  adiré.  Permette tjueie  demeure  affis  auprès 
de  cet  Autel , i'auray  lefens  plus  rafsis  pour  vous  faire 
de  bonnes  rcfyonjcs.  Il  efl  vray,  que  nous  y lifons  à 
peu  prés  la  mcfmc  chofe  dans  la  première  Scène 
du  s.  A6tc,  ouTraniodità  fon  Maiftre  Theuro- 
pides. 

’ Nimioplusfxpio  fedens 

Tutk  confiltxjirmiorx  funt  de  diuinis  locis.  / 

Mais  il  y a touGours  quelque  différence  , G ce  n’cft 
que  Seruius  en  citant  ce  vers  de  mémoire  , y 
euft  peut-eftre  apporté  du  changement.  Quoy 
qu’il  en  foit  , il  y a grande  conuenance  de  l’vn  à 
l'autre  , & nous  ne  voyons  point  dé  lacune  ny 
de  feftion,  où  il  fc  puft  placer,  pour  n’y  cftre  point 
fuperflus. 

Fin  des  Remarques  fw  U MoftclUirc . 


• SfiV'  • à - "*  . V*  • .S* 
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LIEVX  DES  QVATRES 

PREMIERES 

COMEDIES 

DEPLAVTE, 

QVI  SE  TROVVENT  CITEZ 
en  diuers  liures  des  Anciens , & qui  ne 
font  pas  dans  nos  Editions. 

ADDITIONS  SVR  L’AMPHITRYON 

DE  PLAVTE. 

Fin  d’égaler  en  quelque  forte  ce  fé- 
cond Tome  aux  trois  autres  des  Co-  _ 
mediesde Plaute,  i’ay eftéd’auis d’ad-, 
(oiftcràla  fin  de  ces.  Remarques,  les 
vers  tics  V-omedics  du  premier  , qui  fe  trouuent 
citez  par  diuers  Autheurs  anciens  , puifqucnous 
ne  les  auons  pas  mis  à la  fin  des  Remarques  de 
chaque  Poëme  Dramatique,  dont  ils  ont  efté  ti- 
rcz.ll  y en  a plus  de  l'Amphitryon  que  des  autres, 
pourccquc  cette  Comedie  n’cft  pas  venue  cntic- 
re  iufques  à nous. 

I. 

Nonius  fur  le  mot  A nia,  & parlant  desmarmit-  . 
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tes  pleines  de  cendres , pour  en  faire  vn  amas  con- 
trôla gourmandife  des  Parafes  , cite  ce  vers  de 
l’Amphitryon. 

Optinto  iure  infringdtur  auld  cincris  in  cdput.  - 
C’eft  adiré  , il  eft  bien  iujle , que la marmite  pleine 
de  cendre  fe  café  contre  fa  tefle , c’eft  fans  doute  con- 
tre latefte  de  quelque  ridicule  Parafiteou  Gour- 
mand. 

I I. 

LcmefmeNonius  furie  mo iMatella  , cite  cc 
vers  de  l’Amphitryon. 

fr*  Nette  poftules  mdtellam  vnam  tibi  aqux  in- 

fundi  in  cdput. 

C’eft  à dire  , Ne  demande  point  vu  pot  de  chambre 
plein  d eau  pour  le  répandre  forma  tefle. 

III. 

Sur  le  mot  occupatust il  cite  encore,# erus  Amphi- 
' truo  oecitpatHSy c’eft  à dire ,Mon  Maiflre  Amphitryon 
f ejl  empefehé. 

IV. 

Cecy  eft  encore  tiré  de  Nonius , fur  le  mot  cerri - 
tus  y ôc  fur  le  verbe  adaenire. 

.Qu&fo  adueniente  movbo  nunc  Medicum  ■ 
I tibiy 

Enim  tu  certe  » dut  laruxtus , dut  cerritus  es  - 

Edepol  homtnem  te  miferum  1 medi  cum  qu£- 


[?■ 


Yltd. 

Cela  fignific,  cherchez,  maintenant  vn  Médecin  , 
pui foue  fa  maladie  le  prend  ; Certainement,  vous  eftet 
frenetique  ou  maniaque.  Vous  efies  bien  miferable  l 
cherchez,  vn  Médecin. 


Qjlij 


V. 

Nonius  fur  le  mot  vulgare , rapporte  ce  vers  de 
l’Amphitryon  , félon  le  tcfmoignage  de  Gulicl- 
mius. 

Cnquc  mt  dbfente  corpus  vulvatiit  fuum. 

C’cft  à dire.  Elle  s' efl proftituée  a ton  e la  terre , pen- 
dant mon  abfence.  Amphmyon  parle  en  ce  lieu  là  de 
fa  femme  Alcmene,  dont  la  fidelité  luycftoitfuf- 
pc&c. 

VI. 

Lambin,  felonlefentimcntde Bofius,  areftably 
au  dix-fepticfmc  vers  delà  troifiefmc  Scène  du 
A&e  de  l’Amphitryon,  ccluy-cy  qui  fe  trouue  cité 
par  Nonius. 

Eiurauijlite  mihi  dixeperiocum . 

C’cft  à dire  V 0HS  aueziuré,  que  vous  ne  manier,  dit 
cela  que  par  jeu. 

VII. 

Gulielmius  rapporte  ce  vers  de  l’Amphitryon, ci-  *' 
té  par  Nonius  lur  le  mot  decemoe. 

Qju  nequeo , vojlrorum  vterfit^dmphitruo  . 
de  cerner  e. 

C’cft  à dire.  le  ne  fçaureis  difeerrter  lequel  de  vous  i 
deuxifl  Amphitryon.  Le  verbe  decernere  pro  dicer- 
nere. 

VIII. 

Nonius  fur  le  mot  autumare.  i.  dicere , rapporte 
ces  deux  vers. 


Nifi  hoc  ita  faCbum  eft ' proindevt  fa£lum 
ejje  autumoy 

Non  c tuffam  dico.  Vcrùm  qui  infimules 
probri  i 


i 
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C’cft  à dire.  St  ce/*  ne  s'efl  point f.iit , comme  ie  me  le 
fûts  imaginé  je  nay  plus  rien  à dite  : #»4tV  pouryuoy  me 
faites  -vous  cet  affront  ? Taubmannus  rapporte  fur  cc 
propos  ce  vers  de  Pacuue. 

flexa,  non  f alfa  autumare  , dtSiio  Velphis 
foltt. 

IX.  • 

Le  mcfmcNonius  cite  encore  de  l’Amphitryon 
de  Plaute. 

Manifefium  hune  obtorto  collo  teneo  fu- 
rent' 

C’eftàdire.  I é tiens  ce  Voleur  a qui  ie  veux  tordre  le 
cou,  l'ayant  pris  fur  le  fait. 

Nonius  dans  la  107.  obfcruation  de  fon  troifîef- 
mc  chapitre.  Prifcicn dans fes  liures  j.&y.&Scr- 
uius  fur  le  2.  des  Georgiqucs,rapportcnt  ce  vers  de 
l’Amphitryon. 

jbi  ferobes  ejfodito  duplos  fexagenos  tri 
dies. 

C’eft  à dire.  Creufe  deux  foffes  en  cèt  endroit  la  pen - 
‘ dant fi  ixante  tout  s. 

Taubmannus  remarque  fur  ce  propos,  que  les. 
mefmes  Authenrs  citent  ces  deux  vers  , le  prcr 
micr  de  la  féconde  Scene  du  1.  Aûe  de  l’Amphi-. 
tryon. 

Prias  ipfe  mecum  etiam  volo  hic  meditari - 

Le  fécond  du  troifiefmc  A<Ste  de  la  mefme  Co- 
médie. . 

Vno  vt  labore  exfoluat  ærumnas  duas.. 

xi.  : 

Nonius  fur  le  verbe  matUrCy cite  encore  ce  vers. 

0.4 
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u4t  ego  certe  cmce&  cruciatu  maSîabo  ; cxi 
bjordSy  maftigia. 

C’cft  à dite.  j4Jfe<iremwtic  teferayperirtn  croix , & 
par  de  cruels  tourments. S ors  dicyfandart.hu  lieu  de 
exiô  foras  , Mcrccrus  a leu  dans  vn  vieux  manuf- 
crit,  exuo foras. 

7:’*'  » f 


SV  R L’ASINAIRE. 


i. 

APres  lcvingt-cinquiefme  vers  de  la  fécond© 
Scène  du  cinquième  A&edc  rAfinaire,Gul- 
lielmius  au  rapport  de  Taubmannus,uent  que  Ce 
vers  de  Plaute  cité  par  Nonius  fur  le  mot  fama, 
pour  infamia,  peut  cftre  bien  aifement  rcftably  en 
ce  lieu  là. 

Quin  eticim  me  miferam famofam  facitfU - 
gitiis  fuis. 

C eft  adiré,  il  me  diffame  jnxl  heureufè  que  ic  fois, 
par  fès  crimes  & par  fa  mauuaife  vie  : car  au  lieu 
de  me  miferam  famofum  , il  lit  , me  miferam  fa~ 
mofam. 

II. 

Nonius  fur  le  mo tgerra , allégué  de  l’Afînaire  de 
Plaute. 

Hetc  ctderit,  credo , congerro  meus. 

C eft  a dire , le  croy  que  mon  compagnon  de  débauche 
fera  bien  toft  icy . Or  ce  que  les  Collecteurs  des 
Fragments  de  Plaute  ont  icy  adjoufte. 
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id  ejï  > collufor  meus  qui  eafdem  axcrcet 
nugts 

N’cft  pas  de  Plaute  ; mais  dcNonius  qui  inter- 
prète Plaute  , comme  l’a  fort  bien  remarqué  Gu- 
liclmius. 


SV  R L’AVLVLAIRE. 


APrcs  le  vingt-feptiefmc  vers  de  la  premiè- 
re Scène  du  premier  Aétc  de  l’Aululairc  , 
Gulielmius  range  ce  vers  ciré  par  Nonius  , fur  le 
mot  dm. 

Nccnoftu&ec  diu  quictus  vnquam  eam,nunc 
dormi  dm- 

Ceft  adiré.  le  ne  f aurais  repofer  ny  nmÜny  tour  j te 
ni  en  vais  maintenant  dormir. 

II. 


Nonius  fur  le  mot  légère , rapporte. 

Sed  leno  egreditur foras 

Hinc  ex  oculto  fermone Jxtus  fubleganf. 

C’cft  à dire.  Alaisvoiey  le  vilain  qui fort  dehors , tef 
oouteray  fin  difeours  de  ce  lieu  ey  , ou  ie  me  tien- 
dray  caché.  Car  au  lieu  de  fermone fat  h s , il  faut  lirc; 
fermonem  tins,  félon  la  corrc&ion  de  Merccrus. 

III. 


On  cite  de  Nonius  ec  vers  de  l’Aululairc. 

Homo  ebriolatus  fomno  finari  folct. 

C’eft  à dire.  Vn  yurongne  fe  guérit  a ordinaire  par  là 
fommeil.  Mais  au  lieu  de  hanto  ebriolatus  y d’autres 

Qq  iiij  . 
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au  rapport  de  Taub.  lifcnt  horno  ebriaeus  Troa- 
tesfois  Louys  Carion  au  fécond  chapitre  du  pre- 
mier liure  de  fes  Emendaùons  , tient  que  le  ter- 
me ebriaeus  n’eftpas  bien  Latin  , & reftablit  ebrio- 
latus , du  verbe  ebrielo  ebriolas , dont  Laberius  auoic 
vfc.  Mercerus  n’eft  pourtant  pas  de  fon  auis  , 
& fe  range  à ccluy  de  Paflçrat  , qui  corrige  ebria- 
tus. 

IV. 


Nonins  furie  mot  haies,  cite 

Qui  mthi  olcra  ponunt,  halée  danunt- 
C’eftàdire.  Ceux  qui  mettent  des  herbes  deuAnt  moy, 
me  fertient  attjji  du  Haran.  Horace  dans  la  qua- 
tricfmc  Satyre  de  fon  fécond  liure  en  fait  men- 
tion. 

Egofecem  primus  & alecy 

Primus  & muent  ptper  album. 
Toutesfoistf/ecou  halec,  fe  prend  icy  pluftoft  pour 
^ne  faulcc  faite  de  Haran  ou  d’Anchois , que  pour 
lepoilTon  dont  la  faulcefe  fait. 

V. 

Le  mefme  Nonius  furie  mot,fcrobes,xappoM  ce 
vers. 

Ego  ecfodiebam  in  die  denos  ferobes 
C’eft  à dire.  / efouyjfois dixfojfes  envn tour. 

VI. 

Le  mefme  Nonius  fur  le  mot  peruieus, qui  fe  prend 
en  ce \icu\l, properuisaci. 

Hic  quidem  perutcus  euftodem  addidit. 

C’eft  à dire.  Il  s’opiniajhre  bien  d mettre*  toujours 
quelquvn  pourle  garder. 

VIL 

Nonius  fur  le  mot  firephium  , allégué  ce  vers  dç 
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de  l’Aululairc  , que  Gulielmius  range  apres  le 
cinquante- fcpricfmc  de  la  j. Scène  du  troifiefmc 
A&e. 

Pro  illis  crocotisj Jlrophiis,  fumptu  vxoris. 

C’eftàdire  , il  faut  fbuffrîr  la  dépenfecPvne  femme 
pour  fes  iuppes  & pour  fes  collets.  Le  mot  crocota  ou 
crocotulc *,  dont  il  cft  parlé  dans  la  féconde  Scène 
du  fécond  Aéte  dcl’Epidicus  , eftoit  proprement 
vne  forte  de  Veftc  pour  des  femmes  , & non  pas 
pour  des  hommes,  qui  prenoit  fon  nom  du  fafran, 
dont  elle  auoit  la  couleur  \ c’eft  pour quoy  Virgi- 
le la  dépeignant  dans  le  9.  liurc  de  l’Encide,  a dit 
pour  marquer  des  gens  efféminez. 

Vobis  pi  Six  croco  , & Jplendenti  mûries 
vejlis 

Et  Scaligcr  fur  ce  vers  de  Ceiris, 

Qu*  prias  in  tenui  jleterx  fuccinSlx  cro - 
cota> 

Remarque  que  crocota  eft  la  mefme  chofe , que  ce 
que  nous  appelions  auiourd’huy  vne  cette.  Pour  le 
mot  jlrophium  , on  l’a  fouucnt  pris  pour  guimplet 
ou  collet , & quclqucsfois  mcfmft  pour  vn  chap- 
pcau&pour  vne  cojiron  ne  de  fleurs  , maisvoicy,. 
comme  l’explique  Nonius.  Strophium  fafeia  bre- 
Mis  , qua  virginale™ papiltarum  tumerem  cohibet  : à 
quoy  Ecuicnt  ce  vers  de  Catulle.  Nonteretiflrophio 
laftanteis  vinbla  papillas  , 8c  ie  ne  veux  pas  oubliée 
fut  ce  propos  , ce  que  Cicéron  eferit  au  fujet  de 
Clodius,qu jl  dépeint  comme  vn  efféminé.  P.  Cio - 
diut  kCro  cotait  M itrafa  muliebribus  S oleis  purpureif- 
qucfafciolis>ci  Strophiofa  Pfaltriotk  fiagitio^a  (lupro  (fi 
fabius  repente  pop ularis. 
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VIII. 

Aulugélle  dans  le  neuficfme  chapitre  du  fcprié- 
mc  liure  de  fcs  nuisis  Attiqucs , cite  cccy  de  l'Au- 
lulaire. 

Vtadmemordi.  bominem 

Comme  s’il  difoit , à mon  auis , ïay  bien  mordu  cet 
homme  là  : car  ie  croy  que  c’eft  en  ce  fcns  là  > 
que  Labcrius  s’eft  feruy  dû  mefme  mot , quand  il  a 
dit,  de  intégra patrimomo meo  ccntum  milita  mmm  tm 
memordi. 

IX. 

On  acitédePorphytion  , qui  eft  vn  ancien  In' 
terprcte  d’Horace  , vn  tcfmoignagc  qui  iuftific 
que  Plaute  dans  l’Aululairc  a employé  les  termes, 
Myrtam  6c  Myrtnm , pour  dire  du  Myrte. 


SVR  LES  CAPTIFS. 


i. 

ON  doit  mfttre  auffi  entre  les  Fragments  de 
Plaute  ce  vers. 

Fxcfîdeli  : cane  flux amfidem feras. 

C’eft  à dire.  Fay  fidellement  ta  commifsion , (fr  pren 
garde  à ne  nous  laipr  pas  des  marques  de  la  legerctè 
detafoy  : car  cccy  eft  different  du  79.  versde  la 
troiûcfmc  Sccne  du  1.  A&ç  de  la  Comédie  des  Ca- 
ptifs. * 

' II. 

Nonius  fur  le  mot  pilcns  , allègue  encore  ce 
vers. 
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Vileum , quem  habttit > deripuit,eumque  ad  c<e- 
lum  tollit. 

C’eft  àdirc,fi  ic  ne  me  trompe.  Il  luy  a oîU le  cbap- 
peau  qu'il  aueit  , çr  la  ietté  en  fuir  : car  Ciel  ic 
prend  quelqucsfois  pour  air. 

III. 

Vn  Grammairien  anonyme  fur  Chalcidius  , cite 
cecy  de  la  Comcdie  des  Captifs  de  Plaute. 

^4 u Elionem  fado  Parajïticam. 

C’eft:  à dire.  le  fais  vne Enchère  a.  laParafite  , ou 
comme  les  Parafitcs  & les  Gourmands  en  font 
d’ordinaire.  Il  n'y  a rien  fur  le  Curculion  de 
Plaute. 


LES  FRAGMENTS  DE 


PLVSIEVR'S  COM  E D I ES 
de  Plaute , tirez  de  diuers  liurcs 
des  Anciens- 

ILs  ont  efté  recueillis  premièrement  par  Geor- 
ge Fabrice  Allcman  , corrigez  & augmentez 
par  Pierre  Daniel  François,  enrichis  de  quelques 
obfcruations  pour  Denis  Lambin  , rédigez  en  or- 
dre par  lacques  Helie , Profeffcur  Royal  en  langue 
Grecque  , & depuis  illuftrez  de  quelques  annota- 
tions par  Frideric  Taubmannus , dont  l’ouuragc  a 
cfté  compilé  par  lanus  Gruterus  en  1 61 1 . 

ACARI  ST  VD  I VM. 

Ou  félon  quelques  autres  jfckarifti*  : mais  No- 


ter , l eftu.de  ou  le Join  a vt 
vn  Ciron.  Voicylcvers 
chapitre  fécond  , de  h» 
dis. 

Ego  quxm  txntx  px 
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nius  Marccllus  qui  nous  cite  vn  vers 
mcdic  , fur  le  mot  pXHperauit,  nenous 
point  ce  que  c’eft , won  plus  que  Taubmannusqui 
eferit  n’auoir  iamais  leu  que  Plaute  euft  fait  de 
edie,fouscc  nom  lequel  fc  pourroit  interpre- 
efiude  ou  le  foin  eCvn  Ciron,cat  Aearus  lignifie 
que  cite  Nonius  dans  fon 
heneflis  & n«uo  veterum  di- 

\ É 

pxuperxui  per  dolum  pècu- 

. 3*’  'TrtëM 

■■  ■ 

de  quamego  , &c.  félon  la correftion  de 
moniteur  Guict,c’cftà  dir  e.felay  apauurie  parru- 
fes  auec  vue  fi  g-ande  fommed argent  : Or  Nonius 
rapporte  fur  le  mefmç  fuict  ce  vers  du  miles  glo- 
riofus. 

Qu*  improbx  ejl  pro  merci i vitio  dominum 
pretio  pxuperat. 


Lequel  nous  auons  traduit  en  fon  lieu. 


Ou  Agroicus, félon  quelques  Editions, eft  le  nom 
d’vnc  Comédie  de  Plaute,  donti’ignorc  la  lignifi- 
cation. Mais  Nonius  Marcellus  dans  fontroifief- 
me  chapitre  , fur  le  mot  clunes  , en  rapporte  ce. 


vers. 


Quxft  lupus  xb  xrmisvxleo  : clunes, infrxSlos 
n gero- 

C’eft  à dire.  J e fuis  fort  d e fpaules  comme  vn  Loup  : 
ie  fuis  foible  de  reins.  Car  clunes  fe  peut  icy  prendre 
pour  les  reins,  félon  noftrc  façon  deparler  :Lxui- 
nus  Torrentius  interprète  cecy  furie  ncuficfmc 
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vers  de  l’Odeiy.du  ï.l.ii’Horacc,^  Feftus  rappor- 
te le  mcfmc  vers  que  nous  auons  allcgué,lans  dire 
le  nom  delà  Comédie. 

A D D I C T V S. 

Ce  mot  fignifie  Adiugé  pour  eftre  deliurc.  Vn 
ancien  Interprète  de  Virgile  furie  i.  dcsGeorgi- 
ques  , cite  ce  vers'de  la  Comédie  de  Plaute,  qu’il 
appelle  A âdiSlus  ou  A gnns. 

O pus  facere  nimio  quant  dormiremauolo  : veternum 
tnetuo  C cft  à dire , Vayme  beaucoup  mieux  faire  ma 
befongne  que  dormir  \i' appréhende  la  létargie.  Quel- 
ques-vns  ont  attribue  à Plaute  vnc  Comedie  ap- 
pellcc  Anus, la  vieille  : mais  Aulugelle,  ou  pluftoft 
Varron  dans  Aulugelle  , nie  qu’elle  foit  de  luy. 
Voyez  le  troifiéme  chapitre  du  i.liurc  d’Aulugcl- 
% ou  d’Agcllius. 

A R T A M O N. 

Çe  mot  fignifie , vnt  voile  de  N autre.  Feftus  fur 
le  mot  fuperftes , cite  ce  vers  de  l’Artemon  de 
Plaute. 

N une  mihi  licet  qutduis  loqui  : nemo  adejlfu* 
perjles 

En  voicy  le  fens.  Il  vieil  permis  de  dire  maintenant 
tou’  ce  que  ie  voudrayAl  ne  rejle  plus  icy  qui  que  ce  foit: 
cm  fuperftes  y félon  le  témoignage  de  Feftus  & de 
Scruius  fur  le  troifiefme  de  l'Eneide  , fignifie  pre- 
fent  en  quelque  lieu.  11  eft  vray  que  fuperftites  , inter- 
pre  antur  etiam  litigatores  liantes  fuprafundum  con- 
trouerfum. 

Feftus  cite  encore  fur  le  mot  nautea,  la  moitié  de 


' 
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cc  vers  tire  de  la  mcftne  Comédie. 


Vnguenttim  quoi  nanbus  Mucionum  nau - 
team  fecijjet. 

C’eft  adiré  , cctvnguent  appliqué  furies  narines  des 
morueux , eu  fl  fait  grand  mal  au  cœur.  Le  mot  nau- 
tea  félon  Feftus  , lignifie  proprement  vne  herbe 
qui  porte  des  grains  noirs, dont  fc  feruent  les  Cor- 
roycurs,&dit  que  ce  nomlà  vient  de  noue  rfuianan- 
fiant  facit  permutations  T.  in  S. 


A S T R A B A 


EN  LATIN, 


CLITELLARI  A.  | 

LE  Grammairien  Probus  dans  la  vie  qu’il  a ef- 
crite  de  Virgile , dit  epx'AFtrata  eft  vne  cfpe- 
cc  de  chariot , & que  Plaute  s’eft  feruy  de  ce  mot 
pour  le  titre  de  l’vnc  de  fes  Comédies  , où  il  in- 
troduit des  femmes  tirées  dans  ces  fortes  de  cha- 
riots. 

Aulugelle  aufcpticfine  chapitre  de  l’onzicfme 
liurcdc  fes  Nui&s  , parle  d'vn  certain  Romain 
célébré  pour  fon  éloquence  dans  les  Plaidoyers, 
qu’il  failoit  furie  champ  fans  grande  prémédita- 
tion*, mais  aucc  vne  mémoire  fort  heureufe  , qui 
haranguant  vn  iourdeuant  le  Prefe&de  la  ville, 
pour  luy  reprefenterla  pauureté  ôdamifcred’vn 
Cheualier  Romain  , qui  ne  mangeoit  que  du  pain 
de  fon , & ne  beuuoit  que  du  vin  gafté , luy  dit: 
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Hicyques  Romarins  apludam  edit , c£*  floces  bibit , tous 
ceux  qui  clloient  prefcnts , dit  Aulugellc  , fc  re- 
gardèrent l’vn  l’autre , fe  fronçant  le  vifage , & fc 
demandant  ce  que  fignifioient  ces  paroles,  6c  puis 
tout  le  monde  fe  prit  à rire,  comme  s’il  euft  parlé 
en  langue  Tufcicnnc  ou  Gauloife  : mais,adjoufte 
Aulugelle,  il  auoit  leu  que  les  Anciens  payfans  ap- 
pelloient  le  fon  de  froment , apludam.  i.friirnenti 
fnrfarem'i  comme  il  fc  trouuc  dans  la  Comedie  de 
Plaute  ( fi  toutesfois  elle  cft  de  luy  ) intitulée 
uijiraba  , & pour  le  mot  floces  , il  auoit  ouy  dire 
quancienncmcnt  on  appelloit  ainfi  la  lie  du  vin 
qui  s’attache  aux  tonneaux.  Mais  foit  que  l’Aftra- 
be  foit  vnc  Comedie  de  Plaute  , ou  qu’elle  n’en 
foit  pas  vne,nous  rapporterons  icy  les  vers  qui  s’en 
trouuent  citez  dans  lesliures  des  Anciens.  Pour 
Je  mot  Clitellaria , il  vient  de  ClitclU,  qui  lignifie  le 
Bas,  qu’on  met  fur  vn  Afne  ou  fur  vnc  autre  Belle* 

• de  forte  que  la  CliîelUire,(c\ ourroit  interpréter  de 
Caduenture  duTlas,  ou  de  l homme  bajlc. 

I. 

Varron  dans  fon  liure  cinquicfmc  de  la  langue 
Latine , expliquant  l’origine  du  mot  Jf>es>  qui  peur 
venir  de  ffonte  quod  tum  fperat  , cum  j quod  vult 
ftc  péri  putat  , cite  ces  deux  vers  de  l’Aftrabc  de 
Plaute. 

Scquere,fcquere  Polybadlfce:  meam  Jpemte 
cupio  confequi. 

Polyb.  Sequor  Hercule  quittent.  Nam  luben - 
terymea  fperata , confequor . 

C’cft  à dire.  Suy-moyfoy  myyPolybadiJque  : ie  veux 
f liure  mon  efperance. 

Polyb.  le  vous  fuy  bien  en  bonne  fey  : car  ie 
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fuy  fort  volontiers  le  bien  <]hc  ïefpere. 

*Axitiof<&  annonam  caram  è vili  concinnant 
'U  iris. 

l’explique  cela.  Les  femmes  qui  fi  me/lent  de  trop  de 
cho/ès , CF  qui  ne  font  rien  qui  vaille, enchérirent  a leurs 
maris  les  pr oui  fins  del  armée,  le  ne  fçay  fi  c’cft  bien 
le  fensde  ce  vers  cité  pat  Varron  dans  fon  fixief* 
meliure  de  la  langue  Latine  , félon  la  correction 
de  Scaligcr  fur Feftus,  qui  dit  : Attiof,fattiof dice- 
bamur:cumplnres  vnà  quid  agirent  facerentque.Axit 
autern  pro  egerint  : vnde  axites  mulieres , fine  dij , dice~ 
banturvna  agentes. 

III.  j 

Qu, a fi  tollenonem  autpilum  reci proses plana 
via. 

C’cfta  dire  , comme  f vous  balanciez,  vne  B a feule , ou 
que  vous  repouffa jfez.  vnjauelot  dans  vn  chemin  vny: 
car  le  verbe  reciprocare  en  cét  endroit  , ne  fe 
peut  guère  prendre  autrement  que  pour  haud'er 
& bailler  : &c  pour  le  mot  T ollenon  > Vcgece  l’expli- 
que quand  il  dit  , T ollenonem  vocamus  quoties  vna 
trabs  interram  praalte  de fgitur  ; cni  h ftmmo  vertice 
alia  tranfuerfa  tongior , dimenfa  medietate  convcftitur 
qua  machina  , çfr  ruftici  vtunv.ir  in  hattrienda  èp  iteis 
tiqua.  On  prenoit  aufli  tolleno  pour  vne  cfpcce  de 
jauelotGrec  , furquoy  Turnebus  fait  vne  petite 
differtadon  dans  le  dix-huitieûne  chapitre  defon 
é.liurc. 

IV. 


Cumin curiofum  io  caret urt  terebra  tu quidem 
per  lundi  s. 

• ^ Oa 
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Ou  comme  Lipfc  l'a  corrigé  tèrebratum  g.  p.  C’cft  à 
dire,  comme  onfe  r aillait  des curioJitez.de cét  homme 
là,  vous  luy  aaez.  bien  donné  à dos , apres  auoir  exigé  de 
luy  par  force  tout  ce  qu'il  vous  a dit.  Ce  vers  cil  cité 
par  Nonius  fur  le  mot  exterebrare , qu’il  interprète 
extorquera,  (fr  ferutari  aut  curia  fuis  quarere. 


V. 


D dre  pedibus  protinam  fefeab  his  refont  b tas. 
C’eftàdirc, ilferetire aujfi-toftdeces  quartiers.  No- 
nius Marccllus  cite  ce  vers  dans  fon  quatriefme 
chapitre  fur  le  mot protinus  , qu’il  interprète porro , 
ac  fine  intérim ffione, continué , & obfcrue  qu’au  lieu 
de  protinus  , les  Anciens  difoient  & pro - 

finis . 


VI. 


Terebrdtus  multum  fit  : & fubfcudes  addite. 
C’eft  peut-eftre  à dire  : Quand  il  y aura  plufieurs 
trous  .vous  irez,  chercher  des  chenilles.  Fcftus  a cité  ce 
vers  de  l’Aftrabe  de  Plaute  , fur  le  mot  fubfcudes 
qu'il  interprète , parce  qu’il  fert  à ioindre  enfem- 
ble  deux  pièces  de  bois , & cite  encore  vn  vers  de 
Pacuue  fur  ce  propos.  N te  vlla  fubjcus  cohibet  com* 
pagem.  Voila  leschofes  qui  iufquesicy  fe  trou- 
uent  citées  de  l’Aftrabe  , ce  qui  fuie  eft  fous  le 
nom  de  la  ClitelUire , que  quelqucs-vns  ont  prife 
pour  1a  Ciftellaire. 

VIL 


Quelques  citations  de  la  Clitellaire  ou  de  la 
Comédie  du  Bas.Varron  dans  fon  6.1iu.  de  la  lan- 
guc  Latine,  cite  ce  vers 

Nonquafi,vth<ec funtheic limaces  liuidx, 
Mais  voicy  comme  Scaliger  le  corrige,  5c  l ajance 
auec  d'autres  de  la  raefmc  Comcdie. 

Tome  a.  Rr 
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. Non  cjuajî vt  hæc fumtuis  limaces  littidt, 
Viobolares , fchœnicol * > miraculé, 

Cum  extritis  talis , cum  crotilis  crufculis , 
Capillo  fcijjo , atcjue  exciffatis  dur i bus. 

C’cft  à dire,  ce  me  (emble  : A la  vérité  vous  les  au- 
rez.* bon  marché , & ne  feront  pas  de  fi  grand  déptnfe 
quelle , ces  limaces  liuides  à de  hx  oboles  par  te  fie , qui 
font  toufiours  dans  la  fange, pleines  d'ordure,  auccdcs 
mules  aux  talons  , des  cliquettes  & des  ojfelets  a la 
main  , les  cheueux  rongne\&  les  oreilles  écourtées. 
Scaliger  a bifcn  explique  pourquoy  les  femmes 
débauchées  font  appellces  limaces , & a remarqué 
que  ces  vilaines  rongent  ceux  qui  les  aymenr, 
•comme  les  limaces  ou  les  chenilles  rongent  les 
feuilles  des  arbres.  Quelques- vns  au  lieu  de«- 
tritis  ta//r,foulez,lifcnt  extortis, tournez  de  trauers, 
ou  caigneux  : & au  lieu  de  Crotilis  Crufculis , Feftus 
eferit  Crocotilis  : mais  le  premier  cft  le  meilleur. 
Taubmannus. 

V I II. 


j * Qütfi  tolleno  j z tel 

Pilum  Græcum  reciproces  planavid. 

Qujenifi  fie  biterts  , nimium  is  vegrandi 
gradu* 

Fol  ad  cubituram , mater,  magefum  exercita : 
Reltquum , ad  curfuram  fum  tardiufcula. 
le  me  fuis  imaginé  que  cela  fe  pouuoit  expliquer 
de  la  forte.  Rendez.-luy  la  pareille  dans  vn  chemin 
vny,  ( ou, par  les  routes  communes,  ) comme  fi  vous 
efiiez.  vn  contrepoids  fur  vn  balancier , ou  bien  vn  jauc~ 
lot  deGrece  qui  s'enfonce  & qui  fe  retire  auecmefiure , • 
quefivo  ut  ne  l'agitez,  pas  également  de  la  forte  9cefi 
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à dire  y que  vous  y allez  auec  de  trop  grandes  feconcest 
cirque  vous  marchera  trop  grands  pas.  ( Ce  qui  fuie 
paroift  vne  rcponlc  d’vnc  fille  à là  mcrc.  ) c Par  ma 
foy,ma  merCy  ie  fuis  trop  /fanante  au  métier  ef  efire  cou- 
chée , & vous  ne  deuez  pas  vous  eflonner fi  ic  fuis  vn 
peu  tente  a l' exercice  de  la  courfc.  Nonius  cite  ces  der- 
niers vers  de  la  Clitcllairc  fur  le  mot  Curjksy&c Mu- 
ret les  corrige  en  cette  forte. 

Poladcubituram > mater } magefum  exer- 
cita. 

te  y quirn  ad,  curfuram.eo  fum  tardiuf  '• 
cula. 

A quoy  i’ay  eu  quelque  égard  dans  mon  explica- 
tion. 

IX. 

Quid  tuam  amicam  times , ne  te  manuled 
catetl 

Ceft  à dire  .Comment  vous  craignez  que  voftre  Mai - 
flrejfe  ne  vous  ajfomme  auec  vne  congnée  ? Fulgcncc 
Placiades  dansfon  ouurage  dcl’Allegorie  des  li- 
ures  de  Virgile , cite  ce  vers  félon  la  remarque  de 
Turncbus,  fur  le  mot  cajatio  liurc  16.  chap.  ai  oà 
il  dit,  ea\atio  puerilis  dicebatur  cades.  Pour  le  mot 
m annle a , iccroy  qu’il  le  faut  prendre  icy  pour  vne 
congnée,  comme  manubrium. 

X. 

Prohibet  diuitiis  maximis , dote  altili  atqui 

..:U  A * 

opima. 

Ce  que  i’explique.//  ? en  empefibe  bien  par fesgranl 
du  riche  fies  ffts  befiss  engraifféts  tfr  fu  domaines  plantu- 
reux y c’eftpeut-cftreà  dire  , de  tomber  dans  la 
mifcrc  de  la  pauureté.  Selon  l’explication  mef- 

Rr  ij 
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me  de  Nonius  , qui  cite  ce  vers  fur  le  mot  AU 
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ticme  vers  de  la  fécondé  Sccne  du  4.  A&e  de  la 
Ciftcllaire, félon  l’a  conie&urc  de  Guliclmius,qui 
dit  l’auoir  leu  dans  vn  vieux  manuferit  de  Nonius 
Marcellus. 

XV. 

Memin^re  officium  fuum. 

C’eft  à dire.  Ils  fefont  fouucnus  de  leur  deuoir.  Cecy 
efteité  par  Nonius  dans  la  8.  obfcruation  du  9. 
chap.  defon  liure. 

XVI. 

Potin  es  tu  homofa cinusfû être  jïrsnuum*. 

N.  vdhorum  eji  affût  tm  qui  faciant.  S Ane 

Mc'volofortcm  perhiberier  virum  — 

C’eftàdirc.  Efles-vous  vn  homme  qui  fourriez. faire 
quelque  a fl:  on  valeureufe  ? N.  lly  en  a tant  d'autres 
qui  en  font.  Pourmoy  ie  veux  faire  connoijlre  que  %ay 
du  cœur.  Auluecllc  cite  ces  trois  vers  au  fcptiefme 
chap.  de  fon  7/liu.  touchant  la  prononciation  des 
deux  premières  fyllabes  du  m*t  affatim , qui  figni- 
fie  abondamment. 

XVII. 

Tun  tune igitur mea  matercula ? 

Cela  veut  dir  c.Efi-ce  donc ye  fl- ce  donevous,  ma  petite 
mere  î Comme  fi  quelque  ieuneParifienne,difoit 
aucc  fes  tendrclTcs  accouftumécs,  & en  fon  langa- 
ge enfantin  \ Eft  ce  donc  vousyma  petite  Mamman\ 
€ccy  eft  cité  par  Prifcien  dans  fon  3.  liure  , aueç 
les  trois  vers  qui  font  en  fuite. 

XVIII. 

Germana  met  fororcula. 

Ccft  à dire,  ma  fœwr , ma  petite  fœur. 

Rr  iij 


XIX. 

Siquidem  imperespro  copia  ,pro  recula 
N’eft-ce  pointa  dire.  P ourueu  que  vous  commandiez 
cela  pour  mon  profité  Pour  le  bien  de  mes  petites  affaires? 
& que  cette  pcrlonne  adjouftâten  fuite, ïy  confen - 
tiray  très ■ volontiers.  X X. 

D a tore  s bclltfiimi  negotioli  fenecis  foletis  effè. 
le  ne  fçay  fi  cela  ne  fignifie  point.  V ou<  auex.  ac- 
ceufiumè  cCeftre  les  donneurs  [ ouïes  diftributcurs 
des  grâces  ] du  gentil  Vieillard , ejui  a toujours  tant 
d’affaires, car  ie  prens  icy  fenecis  pour  finis. Toutes- 
fois  ic  deuine  icy  pluftoft  le  fens  de  ce  vers, que  ic 
n’ay  de  certitude  pour  l’expliquer. 

XXI. 

\Aibinnire  equuUm  pofiim  ego  hanc , fi  detur 
foU  folt  ; 

C’eft  à d \te,te  pourrais  bannir  apres  cette  petite  C ana- 
le ,fi  elle  eftoit  dejlinée  feule  pourvu  fini. 

BACCHARIA. 

le  ne  fçaqrois  dirtf , fi  ce  nom  vient  de  Bacchut 
ou  des  Bacchantes,  ou  de  Bacchanal,  ou  de  Baca  , 
ou  d’vnc  certaine  herbe  appcllcc  Bacchar  , de  la- 
quelle Pline  fait  mention,  & que  nous  appelions 
les gandsnoftre  dame  , ce  qui  n’eft  pourtant  guère 
vray-fcmblable.  Quoy  qu’il  en  foir,Macrobe  qui 
nomme  cette  Comédie  de  Plaute  dans  le  n.chap. 
du  i.  liure  de  fes  Saturnales,  en  allégué  ces  quatre 
vers.  * 

Qui  s ejlmortalis  tanta  fortun*  ajfcftus  vn* 
quanta 

Quant  ego  nunc fum  î cuitts  hxc  ventri for- 
tatur  pompa. 


rW*'  r 
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V4W- 


Cums  ego  latus  in  latebras  reddam  mcis  dcn- 
tibus  O*  mambus. 


T»r-  & 


C’eft  à dire.  Quel  homme  entiamals  tant  de  bonne  for- 
tune que  % en  ay  maintenant , puijqiie  ie  voy  firuir  pour 
mon  ventre  vn  fi  fplendide  appareil  ? Certes , îy  renfer - 
meray  par  C office  de  mes  dents  & de  mes  mains  L*  estur- 
geon qui  fi  cachoit  nagueres  deuant  moy  au  fond  de 
la  mer.  Il  eft  croyable  que  cc  difeours  fc  fait 
par  quelque  Paraûte  affamé  , ou  quelque  fameux 
gourmand. 


BIS  COMPRESSA. 


Cette  Comédie  eft  nommée  dans  Aulugelle , li- 
ore  troificfme  chapitre  3. 

B OE  O T I A. 


Aulugelle  au  troifiéme  chapitre  de  fon  troifîc- 
meliute  , allégué  ces  vers  qu’il  dit  eftre  fort  du 


-*• 


* A 

ftile& de  l’air  de  Plaute  , & les  tire  d\nc  Corne- 


— z 

die  qu’il  appelle  Bœotienney  où  il  fait  ainfi  parler 
vnParafite  affamé. 

Vt  ilium  Dij  perdant , primus  qui  horas  repe- 
nti 

Quique  adeo  primus  hic Jlatuit  folariunty 
Qui  mihi  comminuit  mifero  articutdtim 
diem • 

tfam  mepuero  vterus  hic  eratfolarium 
Multo  omnium  iftorum  optumum , & verif- 
fumum. 
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Velnunc , qui  mihi , in  mari  acipenfcrlatuit 
antehaCy 


I 
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Vbi ijlc  monebdt  eff  ? : nifi  cum  nihil  erdt. 

N une  etidm  quod  ejl,  non  ej}}  nifi  foli  lubet. 
ltxque  adeo  iam  cppletum  ejl  oppidum  fola - 

Mxiorparspopuli  xridi  reptantfime. 

Cela  veutdire.  Que  les  Dieux  confondent  celuy 
qui  fut  l’inuenteurdes  heures  5c  du  cadran  , puis 
que  ie  fuis  h mal-heureux  qu’il  m’a  haché  le  iour 
en  petites  parcelles.  Certes,  ie  puis  dire  que  dés 
mon  enfance  mon  ventre  m’eftoic  vn  cadran  beau- 
coup plus  feur  & plus  fidellc  que» tous  ceux  là. 
Quand  celuy-  cy  m’auertit  de  manger, il  n’y  a rien 
de  preft,&  ic  ne  mange  pas  mefmece  qui  eft  tout 
aprefté,  s’il  ne  plaift  au  Soleil.  Auiourd’huy  la  ville 
eft  tellement  remplie  de  cadrans  , que  la  plufparr 
du  peuple  fc  traine  auec  langueur  par  les  rues, 
pour  la  faim  qu’il  endure. 


L’A  VE  VG  LE  OV  LES  CORSAIRES. 


Tout  ce  qui  fera  icy  rapporte  de  cette  Comédie 
appelléc  , C<ecHS  fine  Pradoncsyzefic  difpofédans 
l’ordre  que  ie  le  mettray  par  Taubmannus,  qui  l’a 
tire  du  i.  liure  des  inftitutions  de  la  Grammaire 
de  Sofipater  Charifius,dans  les  pages  175.182. 187. 
18c?,  «5>4‘  1^5-  &213. 


I. 


Nihil  quicquxm  fd£htm>nijifabre,nec 
Quiequdm  pofitum  fine  lu  co,  auro , ebore , ar~ 
gentOipurpurdypiéiurisJpolnsytum fidtuis . 

C’cfl:  à dire.  Il  ne  s’y  eft  point  fait  de  befongne  que 
foft  bien  trauailiéc  , U il  ne  s’y  eft  rien  pofe  {ans 


Si 


• v v 


r.<. 


delargenr,  de  la  pourpre  , des  peintures,  desdé- 


Necjue  tam  k me  inuito  vnqudm  ab  duces. 
C’eftàdirc.  Vou-s  ne  1’cmmenerez  iamais  maigre 
moy. 


moy. 


Car  en  effet  la  magnificence  Se  l’opulence  doi- 


vclim. 

le  voudrois  que  ce  fonds  fuft  autant  vtile  à l’autre, 
qu’il  eftabondant  & fertile.  Il  parle  de  quclqu’vn 
qui  nous  effc  inconnu. 


LcsCorfaircs  fontfairs  de  telle  forte  , qu’ils  ne 
pardonnent  à qui  que  ce  foit. 


Velim  te  arbitrari  fabhtm.  R.fedulum  eft. 
Submouentur  hojîesy  remouentur  lapides , 
le  voudrois  que  vouspûfficz  croire  que  c’eftvne 
chofe  faite.  R.  elle  cft  du  moins  en  bon  eftat,les 
Ennemis  fc  font  retirez  , les  pierres  font  oftées. 
Pour  dire  > elles  ne  nousferont  plus  de  mal. 


Peregrè  cft. 


Plure  alterotanto  , quantoeius  fondus  cft. 


VI. 


I ta  funtpr&doncsyprorfum  parcunt  nemini 


VIL 


VIII. 

Nihil  feci  fecus  > qukm  me  decet. 

Ic  n’ay  rien  fait  qu’il  ne  me  fuft  bien  feant. 

IX. 

Quis  tu  es  qui  ducis  me  ? mu  ! perij  Herclel 
fer  eft. 

Puifque  vous  me  conduifez;dittes  môy  qui  vous 

eftes  affcurémcntjic  fuis  perdulc’cft  vn  Africain. 

. 

CALCEOLVS. 

Le  petit  foulier. 

Moïlufcxm  nucem fuper  eius  dixit  impende- 
re  teguUs 

Cela  lignifie,  il  dit  qu*vne  Perfigue  eft pendue  à 
lesfoliucs  Macrobecite  ce  vers  au  dix-huiticrae 
chapicre  du  fécond  liurc  de  fes  Saturnales , & in- 
terprète M oüufcam  nucem.  i.  perficum  quod  omnibus 
nncibus  mollior  le  traduis  perfigue,  pource  que 
c’eft  vn  fruit  fort  délicat  , & qui  prend  auflilon 
nom  de  la  Pcrfe. 

CARBONARIA, 

Comme  qui  diroit  U Charbonnière.  Voicy  trois 
vers  qui  en  font  rapportez  de  diuers  endroits. 

I. 

Secundum  ipfsm  arxm  aurum  abfcondtdi.  ^ 
I’ay  caché  mon  or  auprès  de  cét  Autel.  Ce  vers 
eft  cité  de  la  Carbonnaire  de  Plaute  parPrifcicn. 

I I. 

Ejîo pernam , fumen  fueris , fpcEltle  > callum » 
glandia. 

Mingc  le  jambon  , le  ventre  de  truye  , le  gras 
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boyau,les  glandes  & legorgias.  Feftus  cite  ce  vers 
de  la  Carbonnaire,ftir  le  mot fpcEtilc,  que  Scaligcr 
interprété,  carncm fub  vmbilico. 

Pour  \ecdllum , Gutterius  veut  que  ce  foit  pro- 
prement cette  partie  du  ventre  que  l’on  appelle 
Abdomen  : mais  d’ordinaire  ce  mot  fc  prend  pour 
les  parties  les  plus  dures  des  Pourceaux  ou  des 
Sangliers,  ie  penfe  neanmoins  qu’on  le  peut  bien 
interpréter  dugorgias,des  oreilles, du  groin  & des 
pieds  , que  nos  goinfres  & les  garçons  de  cabaret 
appellent  panaches,  vifage,  & bas  de  foyc. 

m. 

Patibulus  feror  per  vrbcm  » deindc  éiffirAr 
cruci. 

le  feray  mené  par  la  ville  aucc  l’inftrument  de 
mon  fupplicc  , & puis  ic  feray  cloué  en  Croix. 
Voyez  fur  ce  fuict  ce  que  lufte  Lipfc  en  a eferit 
dans  fon  traité  de  la  Croix. 

COLA  X. 

Le  nom  de  Colax  fignific  AdnUtor  , flatteur  à 
quelque  prix  que  ce  foit  , mais  principalement, 
pour  la  bonne  chere  j de  forte  qu’il  y a grande 
apparence  qu’vn  Parafite  qui  pottoit  ce  nom  là» 
faifoitle  principal  perfonnage  de  cette  Comédie, 
de  laquelle  Terence  a parlé  dans  fon  Prologue  de 
l’Eunuque. 

Colacem  ejJeNtuÿ  (T  Plauti  vétéran  fd>u- 

Um- 

Pour  dire  que  Colax  cftoit  vnc  vieille  Comédie 
de  Nzuius  & de  Plaute.  Au  refte,  il  ne  s’en  trouuc 
qu’vn  fcul  vers  cité  fous  le  nom  de  BaHoU  , par 
Nonius  Marccllus  dans  fon  dix-neuflcfmc  cha- 
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pitre  des  efpeces  diucrfes  de  vafes  & de  potsl 

BitioUm  Aurexm  06I0 pondo  hxbebxt , xccipere 
noluit 

C’eft  à dire.  Il  auoit  vne  G ondoie  d'or  de  huit  muret 
pefant}&  ne  la  voulut  pu  prendre. 

COMMORIENTES. 

Ce  mot  qui  eft  le  nom  d’vne  Comcdie  de  Plau- 
te lignifie  lesMou'dns  enfembleycommcïztzncz  l'a- 
dit  dans  Ion  Prologue  des  Adclphes. 

Synxpothnefcontes  Vipbili  Comédie,  ejî 

Exm  Commorientes  Plxutusfecit fibulxm. 

C’eft  à dire  Jlyavne  Comedie  de Diphile appellce Sy - 
r/étpothnefèontes,&  fur  celle  la, P Une  a compofe  la  fien  - 
ne  des  ourans  enjimbleyce  que  cite  Prifcien,aucç 

ccdcmy  versdelamefmc  Comédie. 

S ali  Am  in  puttum  prœcipes 

le  me  precipiteray  dans  le  puits. 

CONDALIVM. 

D’vne  Comedie  de  Ménandre  appellce  D*8y- 
lion , Plaute  auoit  tiré  le  fujet  de  cellc-cy,  qu’il  ap- 
pelloit  Cqndxlium  , qui  eftoit  le  nom  d’vne  efpcce 
d’anneau  félon  cette  remarque  deFeftus.  C onda- 
lus , annulas.  Condaliumjî militer  annuligenus.  Ce- 
pendant, il  y a fuiet  de  s’étonner  que  Varron  au 
rapport  d’Aulugelle , nioitquc  leCondalium,  Sc 
les  Mourans  cnfemble  fuffent  des  Comédies  de 
Plaute  , veu  que  Tcrcnce , comme  nous  l’auons 
défia  remarqué,  luy  attribue  les  Mourans  enfem- 
blc  ; de  forte  qu’il  pourtoit  bien  cftre  qu’il  y auroic 
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dcl’crreur  dans  les  Editions  d’Aulugelle  , com- 
me au  nombre  des  Comédies  que  Plaute  auoit 
compofécs  , félon  l’opinion  deVarron  qu’il  cite 
fur  le  mefmc  fuict,  Votcy  vn  fcul  vers  du  Conda- 
lium  de  Plaute  , rapporté  parVarron  dansfontf* 
liute  de  la  langue  Latine. 

T Am  crepufculo  fere  Ht  Ament  lampadat  ac- 
cendere. 

Tant  il  cft  vray  de  dire, que  prefquc  tous.ils  fe  plai- 
dent d’allumer  leurs  flambeaux  au  crepufcule  du 
foir. 

C O R N I C V L A R I A. 

11  cft  aifé  de  iuger  d’où  peut  venir  le  nom  de  cet- 
te Comédie  , dont  il  nous  refte  huit  vers  qui  fe 
trouuent  citez  en  diuers  liures  des  Anciens. 

I. 

Le  Grammairien  Diomede  allégué  celuy  cy 
dansfon  i.  liure. 

'Tacite  oUnt  a des  Arabice 
Selon  la  correction  de  Taubmannus  , au  lieu  de 
ohtntades  Arabicas,  ou  bien  facere  étant  ades  Ara- 
bica ; maisilditqueFcftusluy  a donné l’ouucr- 
ture  de  faire  cette  correction  , s’eftant  reflouue- 
nu  de  ce  qu’il  auoit  leu  dans  fon  liure  , Arabicè 
olet.  i.  ex  odoribus  Arabicis , cela  veut  donc  dire , à 
mon  auis.  Faites  en  forte  que  la  maifon  fente  les 
parfums  cf  Arabie. 

I I. 

Qui  régi  UtrocinAtus  decem  annos  Vemetrio. 
Cela  veut  dire,  parlant  de  quclqu’vnjdont  le  nom 
eft  ignoré,  qu  il  auoit  ejlc  dix  ans  da/is  les  gardes  du 
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pyDemetrius.  Varroncitccc  vers  dans  fon  fixié- 
mc  liurc  de  la  langue  Latine  , où  il  enfeigne  que 
latrones  dittos  alatere.i.  quicircum  latera  eram  Régi, 
arque  ad  lacera  habebantferrum^qui  pofiea  a flipationc 
ftipatores  appellati , & qui  condutti  a mercedc . 

III. 

Latrocinatus  decem  annos  merccdem. 

C’cft  à dire , ils  ont  receu  leur  paye  & leur  recom- 
penfe  , pour  auoirefte  dix  ans  dans  les  gardes  du 
Roy.  Nonius  cite  cccy  dans  robfcruation  108. de 
fon  i.chap. 

1 v. 

Vulcbrum  & luculentum  bodie  euenit  pr*+  : 
hum. 

Ce  que  Nonius  cite  furie  mot  luculentum  : mais 
Acidalius  pour  la  mefure  du  vers  , le  corrige  eu 
cette  forte. 

Il 

Vulchrum  & luculentum  mi  bodie  euenit 

„«T2y| 

premium-,  • 

C’cft  adiré  , il  m’eft  auioureChuy  ccheu  vnbeaudr 
riche  butin  : car  il  interprète  , pramium  per  pra- 
dam . 

V. 

Te  obfecrOiLydeipileum  meum,mifo  dalis3mcA 
falubrittu. 

C’eftàdirc,  ôLydus,  mon  cher  compagnon,  la 
douceur  de  ma  vic,tends-moy  mon  chapeau.  No- 
nius cite  cecy  fur  le  mot  Pileus. 

V l.  < 

Quid  cejftmus  ludosfa  certi  Circus  nofter  eccc 
adejh 

C’cft  adiré,  pourquoy  ccffons- nous  l’cxcrcice  de 
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nos  jeux  ? Noftrc  Cirque  eft  preft  à nous  reccuoirî 
Varron  au  quatrième  liurcdc  la  langue  Latine. 

V 1 I. 

Qui  xmxnt  ancillam  meam  Hcdylium  ocu- 

litùs. 

Nonius  oui  cite  ce  vers  de  la  Corniculaire,  fur  le 
mot  oculirus , interprète  ce  mot  a nimbus , &mcdu- 
liiHs, c’cft  donc  à dire,  parlant  de  quelques-vns  qui 
ne  font  pbint  nommez.lls  ayment  paffionément 
H edylic  ma  feruante. 

VIII. 

Mihi  UuernAinfurtis  cclcbrafïis  m*nus. 

C’cft  ainfique  Scaligcr  reftitue  ce  vers  que  cite 
Nonius  • fur  le  mot  Uuemd  , où  il  fc  lit  fort  cor- 
rompu dans  les  Editions  , qui  nous  enreftenten 
cette  forte. 

LitauAm  lauernam  infures  fcclcr<tfîit  mA* 
nus , 

Toutesfois  au  lieu  de  celebrdflis  , félon  la  corre- 
ction de  Scaligcr,' Taubmannus  voudroit  celerajjis , 
pource  que  les  mains  des  larrons  font  fort  fou- 
daines.  Ainfi  il  faudrait  donc  traduire  ce  vers  : O 
Deejfc  Lauemc  , vous  axez,  donné  vne  Agilité  merueil - 
leufedmes  ntdins.  Cette  DecflcLaucrna  eftoit  in- 
uoquée  par  les  voleurs  pour  fauorifer  leurs  lar- 
cins & leurs  menfonges  : & c’cft  d’elle  dont  Ho- 
race a dit  dans  la  feiziéme  Epiftrc  de  fon  premier 
liure. 

VulchrA  UuernA. 

Va  mihi fallere  : cU  iuflum  fAnftumquc  vif  > 
deri. 
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Et  Arnobe  dans  Ton  4.1iure  contre  lesGentilsS’ca  . 

■ • 

cft  bien  fouucnu. 

DYSCOLVS. 

Nous  ignorons  les  raifons  que  peut  auoir  eu 
Plaute,  de  donner  ce  nom  à cette  Comedie,  de  la- 
quelle il  nous  refte  vn  feul  vers  cité  parFeftus, 
fous  le  mot  nupta  verba  , quieftoient  des  paroles 
obfcencs,  qu’il  n’eftoit  pas  permis  de  prononcer 
aux  filles  à marier, félon  ce  témoignage  mefmcde 
Fcftus.  Nupta  verba  dicebantnr  ab  antitjuts  , qua 
virgincm  dicere  non  licebat  , vt  Plan  tus  in  Dyf- 
colo. 

Virgo  fum  : nondum  dtdici  verba  nupta,  di - 
ccre. 

C’eft  à dircjie  fuis  fille  j ic  n’ay  point  appris  les  pa-  ’ 
rôles  qui  ne  peuuent  cftre  en  vfage  que  parmy  les 
femmes  mariées. 

FOENERàTRIX; 

C’eft  CVfuriere  de  Plaute  , de  laquelle  Fcftus  fur 
ces  mots  , vapula  Papyriay  cite  ces  crois  vers  qui  ; 
ont  efté  rcftablis  par  Scaligcr,  de  la  corruption  où 
ils  eftoient  dans  les  anciennes  Editions  de  ce  vieux 
Grammairien. 

Iléus  tu  ! in  Êarbaria  quod  dixijfedicitur 
Ltberta fuæ  Patron*)  id  ego  dico  tibii 
Liberta  falue  : Vapula  Papyria. 

C’çft  à dire.  Hola  ! ie  parle  à ray  : & ie  te  dis  de  bon 
cœur  ce  que  l’on  raconte-,  quedifoit  en  Italie  vne 
affranchie  à faMaiftrefi'c  ; Pieu  te  gard,  mon  af- 
franchie; 


" — 

; 
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franchie  : ie  voudrois,  Papyria,  que  tu  fuflcs  abyf- 
mée  : car  vapula  fc  prend  icy  pro  Joie  , & félon 
Varron,  pro péri.  Le  Grammairien  Diomede  rap- 
porte auffi  ce  Fragment  de  la  mefme  Comé- 
die 

Qudt  ego  populabo  probè. 

Ou  bien  comme  d'autres  lifent  propcrc.  le  croy 
auec’cftàdire  j ic  rangeray  tout  cela  comme  il 
faut. 

F R E T V M. 


vwlB' 


Il  eft  fait  mention  de  cette  Comedie  de  la.  A/*r, 
ou  du  bras  de  mer  , dans  le  rroificmc  chapitre  du 
troilîéme  liure  d‘ Aulugelle  , ou  d’Agcllius  pour 
mieux  dire,  de  laquelle  cet  Autheur  rapporte  ce$ 


vers. 

wW 


‘ Hoc  iüud  efi 


Quod  arietini  reponfum  magnis  tudis  di - 
citur : 

Veribo  , Jî  nonfecero  : fi  faxo  > vapula - 

. 


uero. 


C’eft  a dire , Voicy  vnt  réponfe  de  t oracle  du  B citer, 
qui fe  débité  auec  de  plaifants  détours. 


le periray  fans  doute  en  ne  le  faifant pas: 

Etfiie  Cofe  faire  , on  me  rompt  pieds  & 

• bras. 

v rs  .v  . • • ’ v - . - 

F R I V O L A R I A. 


Quelque$-vns  l’a  nomment  FribulaHa  > comme 
fi  nous  difions  en  noftre  langue  la  Friuolaire  de 
chofcs  friuoles  , ou  la  ŸiribtUirc  de  fariboles.  Le 
Grammairien  Sofipater  Charifius  en  cite  ces  deux 
Tome  1.  S C 
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mots  dans  Ton  z.  liuie  p?g.  174.  au  rapport  de 

Taubmannus, 

I. 

Commodo  diElitcmus. 

II. 

1s  ntihi  crut  bilts,  aqua  intcrcusj  tufôs,ftbris 
querquera. 

Comme  s’il  vouloit  dire } c’eftoit  vnc  bile  qui  me 
tourmentoit,des  eaux  entre  cuyr&  chair, la  toux, 
vnc  ficburc  opiniaftre.  Car , quequcrafcbnt , s’ex- 
plique , quafiduraac  granit  quant  quidam  à qutrcit 
dtttam  pu  tant , quodgmus  arbor'u  cnm  gratte  fit  ac  du- 
rant , tum  iningextem  euadat  amplitudinem  : &de 
cette  forte  de  fieburcJLucilea  parlé  danslcsFrag-  ' 
ments  qui  nous  relient  de  fes  œuures,  luttant  me , 
vtfebns  querquera,  & ailleurs. 

Querquera  confequitur  febris  capitifque  doto- 
ns• 

Pour  le  vers  de  la  Friuolaîre  de  Plaute, il  fe  trouu» 
cite  par  Prifcicn  dans  fon  6.  liure. 

HL 

Les  vers  fuiuants  ont  cfté  conciliez  enfcmble 
par  Scaligerfur  les  citations  qu’en  ont  fait  Var^ 
xon&  Fellus. 

Sequimini  hac 

Sultis  legiones  omnes  Uuern <e.  vbi  yen 

rarij 

Ejhs  ! en  funt . Vbi  funt  accenfi  ? ecce  * 

• %/i gitOy  fubftdite  omncs>qu*fi  folent  trictrîj.  . 

Ce  lieu  alTez  difficile  à expliquer,  fepeuc  à mon 
auis  interpréter.  Allons , s’il  vous  plaid,  légion; 
deLaucrnc  , filez  toutes  paricy.  Où  elles -vou: 
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Auantcburcurs  & troupes  lcgeres’Lcs  voicy.  Où 
eftes-vous  nouucllcs  recrues  ? Quon  fedepefehe. 
Retirez-vous  toutes  au  gros  de  l'armée  , comme 
s’y  retirent  d’ordinaire  ceux  qui  combattent  dans 
le  troifiénac  rang. 

IV. 

A Uuèdgere  oportet , quoi  àgxs , non  duBx- 
riè. 

Cela  peut  fignifier  j II  faut  faire  promptement  ce 
que  vous  auez  à fairc,&non  pas  côme  fi  vous  tiriez 
contre  lefil  de  l’eau.  Feftus  qui  cite  ce  vers , écrit 
2V anus,  celer  aclhemus  : à Nauium  velocitxtc  diüur. 
& c’cft  dans  ce  mefmc  fensque  nous  pourrions 
alléguer  ce  vers  d’Ennius  du  fixiéme  liurc  defes 
Annales. 

Naitorum  imperium  fer  uct  rc  , (T  indupe - 
rxntum. 

Pour  le  mot  duttariè, il  s’intcrprete,c«»i  adttcrfo  am - 
nefnnibus  trahitur. 

V. 

Superxboque  omnes  argutetndo pr<tficas. 

Ce  vers  cité  par  Nonius  dans  la  340.  obfcruation 
de  fon  premier  chapitre  , ne  fc  peut  pas  expliquer 
auec  vnfens  fort  complet , de  l’efperance  de  qucl- 
qu’vn  qui  follicitera  déparier  toutes  les  femmes 
qui  fc  louent  pour  pleurer  , ôc  faire  des  lamenta- 
tions  aux  funérailles  des  Morts  : & certes  , fi 
Fcftus  en  eft  croyable.  Pnefiee  dicuntur  mulieres  ad 
Umentandum  mortuum  conduit t , que.  dam  etteris  mo  - 
dum  plangtndi,quafi in  hoc  ipftm prefcft*. Et-N on ius 
fur  le  mefme  fuiet , hec  quidem  hercle  opiner, préfet 
eft  fut  fcmtrtuHrn  colUndat. 
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Fragments 
V I. 

Tune  papilles  primitus 

TratercuUbant  : illud  volui  dicere , 
Sororiabant.  qutd opus  ejlverbisï  &c. 
Scaligcr  a compofé  cccy  de  diucrfts  citations  de 
la  Ftiuolaire  de  Plaute  , qui  fe  tronuent  dans  Fc- 
ftus  , & qu’il  feroit  plus  mal  ailé  de  traduire  que 
d’expliquer  par  vne  telle  annotation  , Mamma 
puellarumfi/oriare  dicuntur , cumprimum  tnmefeunt, 
vt  fratercularepuerorum.  Toutesfois  ie  diray,com- 
me  il  me  fcmble  , qu’on  en  pourroit  approcher: 
car  il  n’y  a rien  de  fi  difficile  ny  de  fi  particulier 
dans  les  langues  mortes  ou  tftrangcres  , que  la 
noftrc  ne  foit  capable  de  reprefenter.  Ils  fignifient 
donc  : vilors fis  tétons  commençaient  a Je  b Atfer  com- 
me fnrt  s , ie  vohlois  dire  les  douces  tumeurs  de  fin 
feina  fi  càrejfer  comme  Saurs  : mais  que  fl il  befiin 
d'en  parler} 

VU. 

O amice , ex  multis  mihi  vne  Cephxlio 

C’eftàdire^  Cephalio,l’vniquc  de  mes  amis  entre 
plufieurs  que  i’ay  eus.Prifcien  cite  cccy  fur  le  mot 
vne> au  vocatif  dans  fon  5.  liure. 

VIII. 

StrebuU  agnina  tene.  * 

Fcftus  qui  cite  ces  mots  expli  que  flrebula.  Lingtue 
vmbrorum  appcllabant partes  carnium  (acrificat  irum: 
& en  fuite , (irebu’avmbrico  nomine  Plant  us  apptllat 
coxendices  hofharum  , c’cft  donc  à dire  j prenez  des 
entrailles  d’agneaux. 


GASTRION  OV  GASTRON. 


Car  Scaligcr  aymc  mieux  lire  ainfii  le  nom  de  cet- 
te Comédie  de  Plaute  , qu cGefiio  ou  Reftio  > ou 
QitâtjUo  ; ayanttrouué,  dit-  il,  écrit  nettement  Ge- 
ftrion  dâs  de  vieux  manufcrits.Or  cette  pièce auoit 
cité  traduite  d' Antiphancs , cité  par  Athencc  dans 
fon  dixiéme  liure.Voicy  le  feul  vers  qui  nous  refte 
du  Gaftiiom 


Cdro  firebuUt  vitellina  ejh  C£ndbis. 

Comme  il  femble  à Scaliger  qu'il  fe  doit  lire  au 
lieu  de 


Cdrojlnbuld  vtdelumbus  c&ncibiu 

Selon  la  penfee  de  Turnebus  fur  la  citation  de 
Fcftus  , cela  veut  dire.  Les  viandes  qu’on  feruira 
feront  des  inteftins  de  veau  : vous  foupperez  /»- 
failliblement. 


HORTVLVS. 


Ou  le  petit  jardin  de  Plaute,  dont  Feftus  fur  le 
mot  >Jùb  coron*  venire, cite  ce  feul  vers. 

h rétco  ibi  ddfit  cum  corortd  : qnique  lice.tr » 
venedt . 

11  y a dans  quelques  Editions  calque  liceat , ôc  cela 
fe  peut  traduire;  Que  le  Proclamateur  s’y  trouue 
auec  vnc  coaronne  , 6c  qu’il  luy  foit  permis  de  la, 
vendre  à qui  que  ce  foit.  Sub  corona,  autem  ventre 
dicuntur , quia  cap  tint  eoranati  folebant  ventre , vt  ait 
Gato  ineoy  qiticftde  re  militari  : vtpopalusfnus  fia 
opéra  potins  ob  rem  bene  geftam  coronatts  fnp  plie  arum 
eat , quant  re malegeftacoronatus  vencat.  Idantem 

Sf  iii 
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qnum  est  n'thil  prdftari  à populo,  quod  tt'utm  TUvtut 

fignificat  inhortulo , &c.  Feftus. 

K AKISTVS. 

Le  nom  de  cette  Comedie  de  Plaute , dont  le  fu- 
îcr  eft  ignoré , fe  ttouuc  rapporté  par  Fulgcncc  fur 
iemot«**,auec  ces  deux  vers.  r 

Mulo  huncallijrari ttdoriam, 

Vt  fèmperpifcetur,  & fi  fit  tempcflusm*'- 
ximx. 

11  parle  peut-eftre  de  quelque  engin  dePcfcheur,  , 
&dit  , qu’il  ayme  mieux  l’attacner  àvne  petite 
barque  , afin  qu’il  attrape  toufiours  du  poiflon, 
bien  que  la  tempefte  fuft  grand e.Oriam.dieunt  M-  .< 
Mieutim  modicam pifeatoriam.  Fulgcntius. 

lenones  gemini. 

Quoy  que  Varron  nie  que  cette  Cotnedie  foitde 
Plaute, félon  le  témoignage  d’Agellius  oud’Aulu- 
gclle,  fi  efi.  ee  que  Prifcicn  en  cite  ce  vers  dans  fou 
liure. 

Volet  hic  puellus,  fefe  venum  ducier. 

Ce  qui  peut  eftrc  la  mcfmc  chofcque  Feftus  allè- 
gue fur  le  mot  puelli.  $ 

Olim  huicpuello  fefe  venum  ducier: 

Le  premier  fignific,  Ce  petit gtrçon  s'afflige  de  ce  qu'il 
eiïexpofccn  vante. 

MED  IC  VS. 

Nonius  fur  le  mot  cenfrlcillo  , d’autres  Hfcnt 
(ovfpiçi ilio,  citç  çc  vers  du  Médecin  de  Plaute. 
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ln  conjjticillo  aduerfabam  : pallium  obferua- 
bam. 

C’eft  à dire.  Iemt  regardais  par  derrière  dam  le  mi- 
roir, & i'obfcruoii  mon  manteau. 

Le  mcfme  Nonius  fur  le  mot  Cafeusy  cite  encore 
ce  vers  de  lamcfmc  Comédie. 

P ara  fit  o cum  virgis  cafeum  radi  potejl. 

C’eftà  dire , vnfromagefe peut ratijfer auec des  verget 
pourvu  Parjfite  : car  les  Anciens  difoit  Cafeum  au 
neutre,  auffi  bien  que  Cafcut  au  mafeulin. 

Enfin  Prifcien  dans  Ton  i o.liu.alieguc  ce  vers  du 
Médecin  de  Plaute. 

Vomi  reliqui  exoletam  virginem 
C’ eft  à dire,  ie  laiffe  à la  mai/in  vne  vieille fille. 

NERVOLARIA. 

Cette  Comédie  qui  peut  emprunter  fonnom  de 
Ncruus  y fe  trouuc  citée  par  Varron  dans  fonfi- 
xiefme  liure  de  la  langue  Latine , où  il  allègue  ce 
vers, 

I. 

Scobinam  ego  lima  aplutum  adraji. 
le  croyque  Scobina  fe  doit  icy  prendre  pour  vne 
feie,  & que  cela  fe  peut  traduire.  Vay  ayguife  auffi- 
tofl  les  dents  de  ma  feit  auec  vne  lime. 

II. 

Agellius  cite  ce  vers  de  la  Neruolaire , que  Ro- 
bert Eftiennc  dans  fes  Fragments  des  anciens  Poè- 
tes, auoit  attribué  àAccius. 

ScrantU , fcrtipedoejJhriPliuelU,  tantuU. 

On  lit  ferapta  dans  Feftus  & dans  Nonius , qu’ils 
interprètent  nugatoria  & defpiciendt  muliercs.  En 

’ S f iiij 
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quelques  Editions  , on  lit  fcratU&t/craftU  , que 
Turnebus  tient  que  des  femmes  peuuent  auoir 
cftéainfiappellées  de  fi créa  , de  la  îaliue  que  l’on 
crache , pour  dire  qu’elles  ne  font  pas  moins  mc- 
prifablcsqu’vn  crachat,  toutesfois  fcrancia  fe  peut 
interpréter  de  feithe  & d’aride,  ouquieftepuifée 
à force  de  cracher.  Pour  le  mot  ferupeda , il  fe  dit 
de  celles  qui  ont  de  la  peine  à marcher,  ab  eo>  quod 
qui  per  ferupos  & lapillos  incedttnt.  Scaliger  eferit 
îur  ce  propos,  Scrupedas  quafî  crupedxs  dittu,  vt  tri * 
ta  uns  > (iritaitHS",  & parlant  de  FtrittiuelU,  il  dit  qu’il 
faut  lire  fitrittipelU  , & que  ces  fortes  de  femmes 
a fimt  que. fringant  cutem,&  rugas  in  facie  extendunt. 
Quant  au  dernier  moiTantaU  ,c'eft  peut-eftre  £. 
dire , petites  & courtes  ; mais  au  lieu  de  tantuU , No- 
nius  & Aulugelle  lifent  fordida. 

III. 

Fcftus  fur  le  mot  mania , qu’il  interprète  offieid, 
allègue  ce  vers  de  la  Ncruolaire. 

Prohibent  > quum  mœnia  aliunde  ego  fungor 
me  a. 


C’cft  à dire , ils  men  empefehent , quand  £ ailleurs  ii 
•veux  faire  ma  charge. 

IV. 

Fcftus  fur  le  mot  ocius,  en  cite  aufli  ce  vers. 

Ocifome  nos  hberi pofômusfieri. 

C’cft  à dire  j En  puijfiions-nous  efire  deliurez.  au  plu « 

flofit. 


V. 

Feftus  fur  le  mot  prodegeris,  qu’il  interprété  een- 
fumpferis  ,prodideris , rapporte  ccluy-cy  delaNer-  , 
uolaire. 


Pollué  prodigum  ejje  amdtorcm  addecet • 
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C’cft  à dire  , il  fied bien  à vn  amoureux  d'eftre  prodi- 
gue, & défaire  paroi fire  de  la  magnificence. 

VI. 

Le  mefmcFcftus  furie  mot fublefia  , qu’il  inter- 
prctc infirma , tenuia , rapporte  ces  deux  icy  delà 
mcfmc  Comédie.  Vinum  fiubleïUJfmum  , c’eft  à 
dire  , de  mauuais  vin , qui  blcflc  le  corps  & l’cf- 
pric. 

VII. 

Nonius  fur  le  mût  infanum, cite  ce  vers  de  la  Ncr- 
uolaire. 

Infanum  vxlde  vterque  deamat. 

C’cft  à dire,l’vn  Sc  l’autre  ayme  cperduëment  : car 
infitnumSc  prend  icy  pro  infime.  ».  valdè. 

PARASITVS.  PIGER,  SI  VE 
Lipargvs. 

I. 

!.  LeParafireparefleux  eft  le  nom  d’vnc  Comédie 
de  Plaute  , de  laquelle  Varron  apporte  ces  deux 
vers  dans  fon  6.  liurc  de  la  langue  Latine. 

Inde  bene  appotus  primulo  crepufeulo 


* 

e ç • 

' 


Donum  ire  cœpi  tramite  re6la  via. 

C’cft  à dire.  Apres  auoir  bien  beu  , dés  que  le 
foir  commence  devenir  , ic  me  retire  chezmoy, 
marchant  de  trauers  dansvn  chemin  vny  qui  va 
tout  droit. 

IL 

Feftus  fur  le  mot  naucum, cite  ce  vers  de  la  mefme 


*«= 


Comcdie. 

^4mbo  magna  laude  laus  : ppjbemo  ambo  [h- 

mus  non  nanti. 

* 
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le  croy  que  cela  rcuient  à ce  fens  icy.  Apres  auoir 
cfté  bien  lauez  tous  deux,  nous  n’auons  peut-eftre 
pas  efté  tous  deux  fi  dignes  de  mépris. 

I II. 

Nonius  citececy  dansfon  iy.chap.dcsdiucrfcs 
efpeccs  de  vafes  & depots. 

^4ddite  lepades , echtnos , ojlreas. 

Cela  fe  doit  entendre  , des  huiftres  , & de  diuers 
coquillages  de  mer. 

IV. 

f , * , Bb 

Enfin  , Prifcien  cite  ce  vers  du  Lipargus  de 
Plaute. 

N/l  moror  mihi  fucum  in  alueo , apibus  qui 
peredit  cibum • 

C’eft  à dire  , ie  ne  dis  rien  de  ce  que  le  Frelon 
entre  dans  la  ruche  , pour  manger  le  miel  des 
Abeilles. 

P H A G O N. 


fl  '<  9 


rlM 

Varrondans  fon  6.  liure  de  la  langue  Latine, cite  ; 
cecy  du  Phagon  de  Plaute  , félon  la  correction  de 
Turncbus. 


Honos  jyncerajb  périt. 

C’eft  à dire  , l'excellence  périt  dans  les  fubftan- 
ccs  les  plus  mocleufes , /ynceruflum  cnim  e/l  om i 
meduîlittm  , comme  fi  par  abrégé  nous  difions. 


medullofum. 


m 


PLOCIONA. 


seif 


Nonius  fur  le  mot  petilum , qu’il  interprète  tenue 
& exile, rapporte  ce  vers  de  la  FUeionc  de  Plaute,  & 
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non  pas  du  Plotin  , comme  l’ont  voulu  quel- 
ques- vnSydePlotino  Plauti. 

Nam  coloratam  frontem  habetypctilis  labris. 
C’cft  à dire;EUe  a vn  front  haut  en  couleur,  & les 
le vres  fort  minces,  petilam  fnram,ftccam , & fubftri- 
ftam  vulgo  interprctantiir.  Fcftus. 

S A T V R I O. 

f 

Fcftus  eft  le  fcul  des  Anciens, qui  rapporte  quel- 
ques Fragments  de  cette  Comedie , qui  portoit  le 
nom  d’vn  fameux  Paraftte , tel  que  pourrait  cftre 
celuy  qui  eftvnft  bon  perfonnage  dans  le  Pcrfe 
de  Plaute. 

I. 

Catulinam  carnem  efitauiffe , hoc  efl  comedifjc 
Romanos , Plautus  in  Saturiont  refert. 

C’cft  à dire  , que  Plaute  fait  mention  dans  fa  Co- 
medie de  Saturio , que  les  Romains  auoient  mangç 
de  la  chair  de  chien. 

I I. 

Re trahi  nequitury  quoquo  progreffa  efl  femel , 
C’cft  à dire  : On  ne  la  fçauroit  retirer  du  lieu  où 
elle  eft  vne  fois  allée.  N tquitHry& nerjuitumpro  non 
pojfe  dicebant. 

III. 

Mali  tibi  eueniffe  video , quiglaber  erattan - 
quam,  rien 

C’eft  à dire , ic  voy  que  c’eft  vne  fort  mauuaifc  af- 
faire pour  vous  , qui  efticz  pelé  comme  vn  co.- 
chon  de  laidt  : car  les  Anciens  , au  rapport  de 
Fcftus  appelaient  rien , nefrundincs  » c’cft  à dire,/<j 
petits  cochons . 


4or 
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IV. 

Succenturis  : centum  require , qui  te  dclcttcnt 
demi, 

Surquoy  Fcftus  obfcruc  ,fuccentnriare,  efiexpUnda 

m m • r* Ar\r\r  * rlifr. 


centurie t gratta  fupplere , fubijcere  ; c’eft  donc  à dire, 
acheuczla  centaine, & cherchez  les  cent  complets 
qui  vous  refiouyflcnt  à la  maifon. 


SCYTHA  LITVRGVS. 


. vv 


- • r;^ «*"  • «•  ÏBBBm 

! Cette  Comédie  du  Scythe  facrifiant  , auoitefté' 

imitée  par  Plaute,  d’vne  autrr  Comédie  de  mcfme 


nom  , qu’Antiphanes  auoit  compofée  , comme 


' T. j - Il 

nous  l’apprenons  de  quelques  citations  que  nous 
en  donne  Athénée.  Varron  parle  de  celle  cy  dans 
le  G . liure  de  la  langue  Latine & Fcftus  la  cite  en 
vn  endroit,  au  lieu  du  miles  gloriofus, comme  l’a  re- 
marqué Taubmannus. 

i.  _ yy  y ; . 

Mulier  es , vxor,  cuis  y vit  ? ego  noui  fcio'.  % 

O * 4 

axioft  es. 

lime  fcmble  qu’on  lepoutroit  expliquer  en  cette 
forte  : Mafemmc,  vaut  efies  vne femme.  Efies  vous 
le  mary  ? le  connais  bien  ce  q <i  en  efl , ie  fçay  qui  vous 
efies.  Il  y a.  de  la  malice  envojlre  fait , c’eft  Varron. 
qui  le  cite  au  lieu  que  i’ay  défia  marqué  , ex  fîtili- 
tergo  , félon  les  anciennes  Editions  , mais  félon  la 

correction  de  Scaligcr,  ex  Scythe  liturgo,  pour  Sey  - 
thaliturgo. 

II. 


poJîcAj 


Sin  es  mihi  injignitùs putros  psrist 


A*!  ‘ 
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Zdutvarum,  autvalgumy  dut  compernem, 
aut  pttumydut  Brocchumflium. 

C’cft  à dire  ,foujfre\  quelle  mefajfe  déformais  des  en- 
fans  de  marque , qu'elle  me  donne  vn  fis, ou  saignent, 
eu  boiteux  , oh  pitbot , oh  bigle  , ou  mouflar.  Nous 
n’auons  point  de  mot  qui  reuienne  proprement 
au  ’Broncus  du  Latin , qui  fignifie  proprement , vn 
homme  qui  a les  dents  longues  dans  la  bouche 
auanece  , qui  dentés  habet  prominuits  \ &ospro - 
duftum  , félon  cette  dcfcriptionSatyrique  de  Lu> 
elle. 


Brochu'  Bouilldnus  dente  aduerfo  eminulo 

vno>hoc  e fl  Rhinocéros. 

J 

TRIGEM1NI. 


|2pNf 


Ou  les  trois  jumeaux  dont  parle  Agellius  au 
neufiefme  chapitre  de  fon  feptiefme  liure,  où  il  ci- 
te  ce  vers. 

Nt  furiffem  , inquit , medium  credo  pne- 
morfifjet. 

C’eft  à dire  ,f  ie  ne  menfujfefuy , dit- il , ie  croy  qu'il 
meufl  mordu  au  milieu. 


^-iâeSsv 


- . 

Ce  nom  eft  tire  de  Vidulus , qui  fignifie  vne  vali- 
zeou  vn  petit  coffret  , dont  il  eft  allez  parlé  dans 
iaComediedcRudens  , ce  qui  a fait  croire  à plu- 
fièurs , que  l’argument  de  l’vne  & de  l’autre  piece 
auoit  beaucoup  de  conformité , comme  il  fe  peut 
mefmes  iuger  en  quelque  forte  des  Fragments  qui 
nous  reftent  de  celle-  cy. 


I. 

Vbi  quamque  pedem  vidcbat , fiujfurabatur 
omnis. 

Cela  peut  s’interpreter.  Dès  qu’il  voyait  la  queue 
d’vn fruit , il  volait  tout  le  relie  .*  car,  félon  Nonius 
pedis,  que  Plaute  employé  au  genre  feminin,figni- 
fie  pediculum.Sc  ce  mot  s’interprète  ou  de  la  queue 
d’vn  fruit,oud’vnpou,oud’vnpicton:mais  il  m’a 
femblè  que  la  première  lignification  eftla  plus 
propre  en  cét  endroit  icy. 

X I. 

Nefcio  qui  feruus  c myrtetd  profilait* 

C’cft  à dire , ie  ne  fçoy  quel  ferait  eur finit  d'vn  bocage 
de  Myrte. Prifcicn  cite  ce  vers  de  la  V idulairc  dans 
fon4.1iure. 

III. 

P dupera  h&crcs  eft. 

Prifciendans  Ton  cinquiefmc  liure  , allègue  ce9 
paroles  qui  ne  lignifient  autre  cliofc,  Cmonyceftù cj 
Vne  panure  affaire. 

IV. 

Oppofita  ejl  Claxendix . at  ego  dicam  figni 
quidfit. 

C’cft  peut-eftre  à dire , on  me  fait  voir  U boèfie  défi, 
caille :mais  ie  lien  ay  pas  befein  pour  destiner  U figure  du 
cachet  qu elle  renferme  : car  nous  apprenons  de  Prif- 
cien  qui  cite  ce  vers  dans  fon  troificfmc  liure, que 
c’cft  ainfi  qu’il  faut  interpréter  ce  mot,  Claxendix 
per  concham  qua fignum  tegi  tur. 

V. 

minimum  aduortitc dmbo , fi  vultis , viiulum 
hicapponite * 


! • 
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Ego  feruabo,  quafi  fequcjlro  detis  : neutri  ni- 
dtboi  donicum 


Res  iudtcata  erit  h<ec. 

I’interpretc  cecy.  Efcoutcz  moy  tous  deux, fi  vous 
voulez,  mettez  icy  le  coffret.  legarderay  ce  qui 
s’y  trouucra , comme  fi  vous  me  l’auicz  donne  en 
dépoli,  iufqucs  à ce  que  l’affaire  foitiugée  , pour 
rendre  à chacun  ce  qui  luy  appartient  : Prifcien 
cite  ce  lieu  dans  fon  6.  liure,  & Nonius  fur  le  mot 

Ttddibo. 

VI. 


a • r s .rirrn 


H and  fugio  fequeflrum. 

Pour  dire,  ie  ne  fuis  pas  le  fcsjHeFbre , &ieconfcns 
le  dépoli.  Prifcien  cite  encore  cela  dans  fon  fixief- 
xne  liu  re. 

VU. 

Inopiam , Itiftum,  mœroremypaupertatenty  *t- 
gumyf(tmem. 

Ce  ne  font  icy  que  des  mots  qui  lignifient  indi- 
gence, deuil,  triftelTe,  pauureté,  froidure,  & fami- 
ne, & ne  font  regis  d’aucun  verbe , citez  par  Prif- 
cien au  6.  liure. 

via 

Eiufdem  Bâcch <e  fecerunt  nofbram  nutum  Pcn~ 


. 

ta 


Comme  s’il  vouloitdire  , fes  Bacchantes  ont  fait 
de  nollreNauire  , ce  qu’elles  firent  autresfois  de 
Pcrwhée.  Ce  vers  cité  de  la  Vidulaire  de  Plaute 


dans  le  7. 1.  de  Prifcien. 

I X. 

tfuncy  vt  apud  fequejbrum  vidulwn  poftui* 

.«t  • fcvSSr «5 • ' *. ’iîX! '■  v/’ • 


mus. 
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Comme  s’il  vouloit  encore  dire , nous  auons  misl 
l'heure  que  ie  vous  parle  le  coffret  comme  en  fc- 
queftre.  Prifcicn  cite  cela  dans  fon  io.liure. 

K. 

N une  feruus  argentum  à pâtre  expalpabitur. 

Pour  dire , fon  feruiteur  tirera  maintenant  de  Par" 
gent  de  fon  pere.  Nonius  qui  cite  ce  vers  fur 
le  mot,  expalpabitur , i’intcrpretc  ex palpabit  quoi' 
efl  ex  torque  bit. 

XI. 

ImoidquodhœcnoJlrA  eJlpAtriay  &quodhic 
mens 

Eftpdtery  illk  autem  Soterinis  eft  pater. 

C'eft  à peu  prés , ie  vous  dis  au  contraire , que  c’eft 
icy  noftre  pays , que  celuy-cy  eft  mon  pcre,&  qu’il 
eft  pere  de  Sotcrine.  Allégué  par  Prifcicn  dans  fon 
7.1iurc. 

XII. 

Malim  moriri  meos , quant  mendicarier.  boni 
miniftrantur  : ilium  nunc  irrident  malt. 

Ccla  veut  dire  , i’aymerois  mieux  que  ceux  qui 
m’appartiennent  fuflciu  morts  , que  des  le  voir 
mendier  : les  gens  de  bien  deuroienr  eftrc  feruis: 
mais  auiourd’huy  les  mefehants  fe  moquent  de 
l’homme  de  bien.  Nonius  a cité  cecy  fur  le  mot 
mendiaarier. 

XI  II. 

Signum  rcSlc  comparabatihuius  contendi  an~ 
nulum. 

Ceft  àdire,il  prenoit  adroitement  fon  cachet,&  ie 
m’opiniaftrois  d’auoir  fon  anneau.  Nonius  a cité 

• ce 
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ce  vers  de  la  Vidulaïrc  fur  le  mot  contendtre  , qu’il 
ihterprete  per  cemptrare. 

XIV. 

Quid  multA  verbx  ? plnrimiltn  luShuimus , 
Ceft  à dire;  A quoy  ferucnt  tant  de  parolesîNouS 
auons beaucoup concerté.  Nonius  cite  cecy  furie 
mot  elnttari' 

X V. 

* Iube  hune  infini  culleo 

sAtquc  in  altum  deportm  , fi  vis  annoriarri 
bonttnty 

Ceft  à direjOrdonncz  qu’il  foit  coufu  dans  vn  fa  ci 
te  qu'il  foir  jette  dans  la  mer  , fi  vous  auez  enuid 
d'auoir  vne  bonne  année.Cccy  eft  cité  de  la  Vidu- 
lairc  de  Plaute , par  vn  Grammairien  inconnu  f itf 
Chalcidius. 

XVÎ. 

ibi  vtpificxbar  y fufietna  ici  viiulumi 
Ceft  à dire  -,  Comme  iepefchoisencelieulà  ; Id 
frappay  le  coffret  auec  la  fourche  que  ic  tenois  à la 
main.  Nonius  allègue  ce  vers  fur  le  mot  icit* 

XVII. 

Nam  Audtuifoemtnam  ego  leonem  fiemelpd 
rire- 

l’explique  cecy;  l’ay  cfuy  dire  qii’vnc  femme  <t 
vne  fois  en  fa  vie  engendré  vn  lyo#.  IuniusPhi- 
largyrus  cite  ce  vers  fur  la  i.  Egloguc  de  Vif« 
gilc. 


Te 


Tome  *. 


FRAGMENTS 
DE  PLVSIEVRS 


COMEDIES 

DE  PLAVTE, 

QVI  ONT  ESTE'  PERDVES, 

& dont  le  nom  eft  ignoré. 

VOicy  le  relie  des  Fragments  de  Plaute  , qui 
ont  cfté  recueillis  de  diuerfes  Editions  des 
Anciens. 

X. 

Varron  dansfon  6.  liure  de  la  langue  Latine, 
tapporteceluy-cy, 

Bpeum  fumifeum,  qui  Ugioni  nuflr£  hâbet 
coEtum  cibum • 

C’eftà  dire.  Ej>ctu  noircy  de  fumée  , qui  au  oit  le 
foin  éC  apprefter  a manger  a toute  nojlre  légion.  Or  l’E- 
peus  qui  baftit  le  chcual  de  T roy e } ne  Eut  pas  feu* 
iement  tuilier,  comme  nous  l'apprenons  d’v- 
j»e  Epigramme  rapportée  dans  Athcnce,  mais  en- 
core Buandier  , ou  qui  faifoit  laLaixiue  deTar- 
mée , comme  il  fc  lit  dans  quelque  vers  de  Théo-; 
critc. 

I I. 

Ogannuitodiofus  omni  tôt et  familUy  . 


J. W 
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C’cft  à dire , Il  efloith  iy  de  tout  le  monde  * & jappait 
comme  vn  chien  apres  toute  la  famille  M arron  1. 6. de  la 
langue  Lac. 

ii  1. 

Licetvos  abire  curriculo. 

Comme  s’il  difoit , il  vous  ejï  permis  devons  en  aller 
courant.  Fcftus. 

IV. 

Jxm  tibituis  meritis  craffus  corius  reddttus 

tfi, 

Celafignific  , nom  foutions  dire  a prefènt  tjue  tu  as 
endurcy  ta  peau  pour  tes  propres  mérités  , ce  vers  fan  s 
doutCjS’addrdle  à quelque  Efclauc  à qui  les  coups 
auoicnt  endurcy  la  pcau/Feftusle  cire  furie  mot 
Corius,  pour  montrer  qu’on  difoit  «riMjparmy  les 
Anciens,  au  lieu  de  cérium. 

V. 

V i boni  ver  tant  ! tene  criminAm  : in  ca  erunt 


tri °int A minai. 

Que  les  Dieux  nous  en  donnent  bonne  encontre», 
tenez  labourfe  , vous  y crouuerez  trente  mines 
d’argent.  Fcftus. 

VL 

NtilUm  ego  rem  citiorem  apud  hominfs  ejfe, 
quant  f amant  reor. 

ïe  ne  tiens  pas  qu’il  y ayt  quelque  chofc  de  mciU 
leur  , ny  de  plus  confiderable  entre  les  hommes 
qu’vne  bonne  Renommée. Feftus  fur  le  mot  citier % 
qu’on  dcclinoic  anciennement,  cis , citis : vis > vttis, 
Citim  is.i.  extimus . 


VII. 

Stuliui  efldduerfum  <etatem , & capitis  cani - 
tudinem. 

Vous  cftes  bien  fou  pour  voftre  âge , &:  pour  vne 
tcftc  grize.  Feftus  fur  le  mot  canitudo  pro  canine.  Il 
y a quelque  chofe  de  femblablc  àcecydans  laz. 
Scenedu  premier  A&e  de  YEpidicus.  Prêter  dtateve 
& virthtem  fiultus  es. 

VIII. 

Numnam  mihi  ocitli  ctculten  ti  eft  ne  hic  no - 
fier  Hermio  ? 

iMes  yeux  ne  s’aueuglcnt-ils  point  > Eft-cc  iey 
noftre  Hermio  ? Feltus  fur  le  mot  cdcultdnt. 

IX. 

Eiurduit  ntilitUm. 

il  a quitté  ia  milice  , où  fon  inclination  le  por- 
toit,  pour  n’en  pouuoir  endurer  la  fatigue.  Feftus. 
Eiurdtio  fgnificat  id  , quod  defideretur  , non  pojje 
prdfidri. 

X. 

Sic  me  fubescotidie , tpi&ft  jiber ftlicem. 

N’eft-ce point  à dire.  Vo^s  montez  fur  moytous 
les  iours,  comme  vne  Bicurc  fur  vn  faulx  ? Feftu* 
fur  le  mot  fiber  , qui  eft  vn  Animal  que  nous  ap- 
pelions Hiexrc , & qui  eft  le  mefme  que  le  Caftor, 
que  les  Anciens  appelloient  aufli  taras  Pontieas , 
comme  Seruius  fur  le  premier  des  Gcorgique* 
l’a  remarqué  , aulli  bien  que  Rittcrshuüus  fur 
Oppian. 

XL  ; 

Jierbam  do. 
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Frftus  rapporte  cette  façon  déparier  de  Plaute* 
pour  due, viSlum  mafattor^uod  cft  antigua  & Pafie- 
ralis  vit*  irtdiciu'n  : ndrn  qui  inp  ato  , curfu  aut  viri- 
bus  cont.  nichant  , cumfuperdti  er  rnt , ex  eo  folo  , in 
g ho  art a h en  crut  deeeptam  berham  aduerferio  trade - 
bdnt.  1 auouë  que  ie  fuis  vaincu  , qui  eftoit  vnc 
ancienne  façon  de  parler  Paftorale  : car  lors  que 
les  Anciens  s'exerçoient  à la  courfc,  ou  à quelque 
autre  jeu  dans  vn  pré  pour  cflayer  leurs  forces, 
ceux  qui  eftoient  vaincus  donnoient  de  l’herbe  à 
leurs  Aduerfaires,pout  leur  faire  connoiftre  qu’ils 
auoüoient  leur  vi&oire.  Et  certes  , félon  la  re- 
marque deScaligcr,  petfonne  ne  fc  pouuoit  glori- 
fier d’eftre  Vainqueur, fi  le  Vaincu  n’en  demeuroit 
d’accord  , comme  nous  l’apprenons  de  ce  vers 
d’Ennius. 

Qm*  vicit,non  eft  vi6lor,nifi  viElu  fatetur. 
Qui  vainq  ri  eft  point  vainqueur  , fi  le  vaincu 
ne  cede. 

XII. 

Inijt  te  vnquam  febris  ? 

Laficburencvous  a-t-ellciamais  pris  ? Fcftuifur 
lç  mot,  inUtpro  introiit.  ’ 

xnr. 

Neque  muneralem  legem , neque  tenoniam, 
Rogata  fnerit  nec  ne,  floccid  <eJlimo. 

Cela  peut  figmfier  j le  ne  me  fonde  gucrcs  fi  elle  a 
cftè  priée  , où  fi  elle  ne  l’a  pas  cfté  de  fuiure  la  loy 
qui  permet  de  prendre  despreferiçs  en  certaines 
occasions  , ou  la  loy  qui  donne  toute  forte  de  lit 
cence.  Fcftus  cite  (ur  ce  propos  la  loy  Ctncid  de 
dénis  0“  muncribus,  que  non  prehibuit  omnibus  mu  nus 

Tt  ii;  • ‘ 
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accipere  ,Jed  ob  cauftm  or.indam  patrociniumyne  pré- 
fianium.  Or  ccctc  loy  ne  delcndoit  de  receuoir 
des  dons  qu’en  certains  cas.  Voyez  Cicéron  dans 
fa  dernicre  Epiftrc  du  premier  liure  , adAtdcum. 
Pline  le  icune , adV alerianum,\iutc  5.  bien  qu’il 
n'y  falTe  pas  mention  de  cette  loy.  Tacite  liure  iz. 

1 3.1/.  l’indice  des  loixde  François  Hotman  ,&  ce 
qu’Antoine  Auguftin  & Iofeph  Scaligcr  ont  re- 
marqué fur  Feftus.Taub. 

XIV, 

Perfîdiosè  capftM,  edi pol  neruo  ceruices probas, 
Ç’cftàdire  , i’ay  efté  pris  en  trahifon  , & certes 
vous  éprouuercz  mon  col  auec  le  carcan.  Fcftus. 
Neruum  appcllimas  etiam  ferrent»  v'mcnlnm  ej<to  pe- 
rles vnpedinntnr  : quanyuam  PUutus  eo  et;am  ceruices 
vinciriait.  Voyez  Scaiiget  (ur  Fcftus,&  les  annota- 
tions de  Taubmannus  fur  la  10.  Sccne  du  4.  Aéfce 
dcl'Aululairc. 

XV. 

Mûri x tien  xutem  video  invafisjlxgneis: 
Bonxm  nxritxm , & camarumffT  t agent x: 
Ecbinosfxrtos , conchas  Pifctnarias. 

Ccft  adiré  , fi  ie  ne  me  trompe.  le  voy  dans  de 
grands  vaifléaux  d’Eftain'g  , les  Porcelaines , la 
bonne  Narite,  le  Camare,  le  Tagcnc,les  Heriflons 
de  mcrfarcis,&  les  coquillages  des  Viuiers.  Fcftus 
a cité  ces  vers  fur  le  mot  Narita  , qui  s appelle 
autrement  Anirte  ou  Anxrite  , en  François  Fir- 
Hz ôc  Bigorne  on  Bigorneau  en  Bretagne,  poureftre 
tourne  de  trauers.  Pour  le  T agene,\ oyez  ce  quen 
dit  Athcncc. 

• 


/ 
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XVI. 

Non  ego  te  noui , moulin fcrib a,  columbarim * 
pudcns  ? 

Cela  veut  dire.  Ne  te  connois-ic  pas  bien , Efcri- 
uaindeGalcre  ; Colombier  impudent  ? Feftusfur 
le  mot^V arntlis  feriba, qui  étoit  vnc  efpcce  de  repro* 
chc  & d’iniure  pour  lignifier  peut-eftre  miferablc, 
comme  feroit  vn  Efcnuain  parmy  des  Matelots, 
qui  font  vn  bruit  enragé.  Pour  le  mot  Co'umbar,, 
c’cftoit  proprement  l’endroit  des  Galères , où  l’on 
paffoit  les  rames  pour  donner  dans  l'eau:&  cet  en- 
droit , cftant  perce  par  de  petits  trous,  comme  vn 
Colombier, on  luy  en  donnoic  aufli  le  nom:Sc  cela 
cftoit  encore  vnc  iniure  atroce.  Aurefte  , il  ap- 
pelle icy  vn  homme  Colnmbxr , comme  Catulca, 
nommé  Lupanar vnc  femme  proftituée. 

XVII. 

Nthil  deconciliares  cjuid  perfibus pipis. 
C’cft  à dire,  Si  vous  n’auiez  l’elprit  bien  fin,  vous 
ne  luy  auriez  pas  déconfcillé  cela.  Fcltus  fur  le 
mot,  Perjicis  qu'Uinterpretc  peracuttim  ftgmficare  vi- 
detur.  Toutesfois  Scaligerdit  qu’il  faut  lire  perfi. 
/'«fjpource^it  il,quc^«jfignifioit  fmplex^ii  per - 
fib;is,cMlidus  vel acutxs. 

XVIII. 

Sacrum  an profanum  habeas , paruipenditur. 

Il  importe  fort  peu  que  vous  teniez  cela  pour  fa- 
cré,  ou  pour  profane.  Feftus  fur  le  rnoiprofanum, 
qu’il  interprète, quoelfatii  reltgUne non tenetur. 

XIX. 

Vlcerofam , compeditam , fttbucrbujlam  > for- 
didxm. 


Tt  iiij 


4i  5 Fragments 

Tous  ccs  noms,df  cicatrifee,d’encheutflrie,4e  bruflée% 
4e  fa! ope  , n’ont  point  de  verbe  qui  les  regiflè. 
Fcftus  cite  ce  vers  fur  le  moi,fnbnerbnfan7q\x’i\  ex. 
plique  vtrubns  vflam  ,finc*deo  ftbueruufiam  : Et  il 
femble  que  Plaute  defigne  jcy  quclqu’vnà  quil’oi* 
^uoit  appliqué  lç  fer  chaud. 

X X» 

Glirium  exanimtt.. 

Nonius  Marcellus  rapporte  cccy  fur  le  mot  gli^ 
quifïgnific  vn  Loir, qui  eûvne  cfpccc  flegros  raç, 
que  quclquc*-vns  appellent  lirott. 

XXI. 

Sed  leno  egreditur  forts. 

Uinc  ex  oculto  Jermonem  eius  fublegtm . 

Cela  veut  dire;  Le  vilain  fort  dehors,  & i’écoutcray 
fon  difeours  d’vn  lieu  caché.  Nonius  cite  cccy  fur 
le  mot , legere.  i.furripere , vnde  & farücgikn »<#- 
fdtur. 

XXII. 

Ncc,  Mtch&ra , tudes  âentes frendere. 
le  ne  fçay  , fi  tJMachtra  fc  doit  prendre  icy  pour 
vn  nom  propre;  mais  fi  cela  n’cft  pas  il  faut  traidui-^ 
rc  ce  vers;  Mon  cfpée , tu  n ’oferois  caflcr  les  dents 
de  quclqu’vn  , ou  tu  n’ofaroi S grincer  les  deat|. 
Ventes  enimfro  dentibus. 

XXII I. 

Floccipendo  cjuid  rçrum  gerts. 
le  me  foucic  peu  de  quoy  que  tu  fafles.  Fulgçnce 
cite  cccy  dans  fon  traité  des  anciennes  façpns  4c 
parler. 

XXIV. 

*4rgcntum  hi ne  faite. 
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Vn  vieux  interprète  de  Tercnce  rapporte  cecy  fuç 
le  Phormion. 

XXV. 

Clandéfiina  vt  celetur  confuetudo , 

Comme  il  y a dans  l’Amphitryon  , & clandtjln* 
vt  celetur fufpicia , ce  qui  eft  rapporté  par  le  mefmç 
interprccedc  Tercnce  furies  Adelphes. 

XXVI. 

Proférant  prandium • 

Ilshaftcnt  lcdifné  , cité  par  IuniusPhilargyrus, 
fur  le  4.  des  Gcorgiques  de  Virgile. 

XXVII. 

Quam folles  taurini  habent 4 cum  tique feunt 
petrxyferrum  vbifit. 

C'cftàdire,  des  foufflers  de  cuyr  de  bœuf  l’occu- 
penj:,  quand  les  pierres  fc  fondent  dans  les  forges 
a fer.  Le  mcfme. 

XXVIII. 

Nonhicvtpofitiodit,  fedpojfe  cupit,  vt  edat. 
le  croy  que  cela  veut  dire.  Ccluy-cy  nemangç 
pas,  commeilcn  a lcpouuoir  : mais  il  fouhaite 
de  pouuoir  manger  dauantage.lf.  Pontanus  rap- 
porte ce  vers  de  Plaute  , d’vne  citation  de  Ma- 
jerobe, 

XXIX. 

PortajJe  fe  amare  fufpicauere. 

Ils  ont  eu  peut  eftre  foupçon  qu’ils  auoient  de 
l'amour.  Donat  allégué  cecy  de  Plaute  fur  Checyr* 
de  Tercnce. 

XXXi 

Inflare  faftum. 


4ij  Fragmints 

Prcflez  cette  affaire.  Donat  fur  l’Andricnnc  d* 

Terence}Adei.Sccne  i. 

XXXI. 

Egone  illi  veneur. 

Seray-ie  vendue  à cét  homme  là  ? Diomedes  dans 
fon  i.liure,oùilprouuequc  les  Anciens  difoient, 
veneor&  venditusfm  , au  lieu  où  il  allègue  ce  de- 
my-vers. 

XXXII. 

Inimicus  ejlo,domcum  eço  reuenero • 

Soyez  mon  Ennemy , iufques  à mon  retour,  Cha- 
rifiusliurc  z. 

XXXIII. 

Pedibus. 

Charifius  au  mcfme  lieu,  où  il  montre  que  Plaute 
employé pedibus pour  vn  aduerbe.  Qttomoâoviden - 
turpedeseapere.  Plaute»»  milite f Ad.  z.  3. 
XXXIV. 

Corpus  tuum  virais  vlmeis  inferibam • 

C’elt  à dire  ; le  feray  des  inferiptions  fur  ton  dos» 
aucc  vnc  poignée  de  verges.  Seruius  cite  ce  vers 
furccluy  cy  du  1.  de  l’Eneidc. 

— Comique  trabuntur 
Per  terrant  ,(9* versa  puluis  infcribiturhajh 
XXV. 

Nunquam  ad  ciuitatem  venio,  nificum  in- 
fer tur  péplum. 

Ccfl  à dire,»*  ne  viens  iagiats  à U ville,  que  lors  qu'on 
y apporte  le  voile  , peut-eftrey  auoit-ilenfuirede 
ma  femme , ou  de  quelque  perfonne  dontlc  nom 
cll ignoré.  Seruius  cite cccy  furie  1. de l’Encide, 
au  fuictdcp^/«tf»  Mine  rua. 
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XXXVI. 

Scelertre  manus- 

Pour  dire , fouiller  fes  mains  de  quelque  crime.  Ser- 
uius  fur  ccs  mots  du  3. de  l'Eneidc.  Parce  piasfee- 
lerare  manus. 

XXXVII. 

Ipfa  fibi auis  mortem  créât , 

Comme  s’il  vouloir  dire , cet  oyfeau  Je  donne  la  mort. 
Seruius  lurlc  6.  de  PEneidc  , au  lieu  de  mortem 
créât) Erafme  lie  mortem  cacat. 

XXXVIII. 

Pro  Urttato  te  circumferam. 
le  te  purificray , comme  vn  pofledé.  Seruius  cite 
cela  fur  ce  mot  du  6.dc  PEncide,iWe  ter fècios para 
circumtulit  vnda. 

XXXIX. 

Petuperahxc  ejl  mulicr, 

Cette  femme  eft  pauurc.  Seruius  fur  ce  mot  du  il. 
dcVEncidcipaupirque  don/us. 

X L. 

St  qu£  forte  concio  efty 

Vbi  cum  h lettre  nondum  in  m e ntem  Ucnit. 

C’cft  àdire.Si  dauanture il  fait  quelque  harangue, 
lors  qu’il  ne  luy  eft  point  encore  venu  enPelpric 
de  le  troubler  ou  de  l’étourdir , fi  le  verbe  hietare , 
peut  lignifier  cela  en  cet  endroit , que  Diomcdclc 
Grammairien  rapporte  dans  fon  i.liure. 

XLI. 

Cilixj  LycifccjSoJity  S fiche  y Varmenoy 
Exitey  (3* fertefujleis  priuos  in  manu. 

C’eft  à dire,  Cilix,Lycifquc,  Sofic,Stichu$,Parme- 
no , Portez,  & que  chacun  de  vous  apporte  vn  bâ« 
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ton  à fa  main. L’ancien  Interprété  fur  Horace, al- 
lègue  cccy  fur  la  5.  Satyre  du  1.  liurcf 

X L 1 1. 

^4  nus  hxctn  petits  péri culum  protenditur. 
Saulmaife  Witegiculnm^n  lieu  de  periculum,  & pel- 
lis , qui  eft  icy  au  génitif,  fe  pre  nd  pour  vne  cou- 
uerture  de  peau  d’Agncau.  Pro  fb^agu  0 feu  integu- 
mettto  , feu  flramemo  ejuo  leElus  innolui’ur  çr  tegitur, 
c’eft  à dire  , lu  Vieille  setendoit  fur  la  couuerture  de 
pean,  Forphyrion  interprète  d’Horace,  a fait  cette 
citation. 

XLIII. 

Ceditemihi.  Cedez-moy.  Le  Grammairien  Pho- 
cas  rapporte  cccy  de  Plaute. 

XLIV. 

Mecum  hxbctpatagus,  morbus,  æs. 
Macrobecitccecyau  19. ch  du  5 .K  de  fes  Saturna- 
les , où  il  enfeigne  que  les  Anciens-auoient  plu* 
fleurs  vaifTeaux  de  cuyure,dont  ils  auoient  accou- 
tumé de  fe  feruir  pour  les  diuines  ceremonies , SC 
particulièrement  lors  qu’ils  fe  vouloient  purifiée 
des  corruptions  de  certaines  maladies.  Patagus  en 
eftoit  vne  confiderable,  qui  attaquoit  la  telle  & le 
ccrucau  , dont  Fcftus  a fait  mention  fans  dire  cc 
que  c’eft.  XLV. 

Quid  tfl  hoc  ? rugit  pallium.  <t  mi  Elus  non  fum 
commode. 

C’eft  à dire.  Qu  eficfcy  » mtn  manteau  eft  tout  chiffoné. 
le  ne  fuis  pas  bien  couuert.  A gcllius  rapporte  çecy  au 
n.chap.du  i8.1iure. 

XL  VI. 

Exi  tu , Dtuc, 

«fgpiJpArjrc-Aiundum  ejje  hoc  veftibulu  volo 


A • 
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V enus  ventura  ejlnojlra.  non  hoc  pulurret. 
Ceft  a diic.Sors,Dûuu5,  dcpcfche-joy.le  veux  que 
cette  entrée  foit  propre.  Noftrc  Venus  viendra 
bien  toft  : quM  n’y  ayt  point  de  poudre  Agcllius 
cite  ces  vers  au  n chap.  du  18. 1.  oùil  dit  '.Plantas 
pulneret  dieu, non  ejnod puluere  impleat,fid  qaod ipfuin 
fuluerif  plénum  fit.  X L V 1 1. 

Rigicftit  Fcftus  qui  cite  ce  mot  de  Plaute, dit  qu’il 
figni.n  e crefcit.  XLVlII. 

Pull  tria.  Le  tncfme  Fcftus  écrit  fur  ce  mot , que 
Plaute  appelle  la  main  droite,  pullariam,  à palpan- 
dis(c omme  fc  le  perfuade  Tutncbus  1. 3 .chap.  1 1,) 
tcntandipjHC  pnlrisfute  pueris.  Mais  Gruterus  p rend 
cela  pro  terri*  manu,  viriri  feilicet. 

XL1X. 

V effem a *,  Fcftus  qui  cite  cela  de  Plaute , l’inter- 
pretc  Cotnai n pour  îc  fouppé.  Voyez  Donat  fur 
l’Eunuque  deTcrencc. 

L. 

Neque  ego  ad  menfam  publias  res  clamo,  ne - 
. que  leges  crepo. 

Ceft  a dire,»y  ie  ne  réclamé  point  ï table  les  chofes  ' pu- 
blique s, ny  ie  ne  fais  point  ècla  terCanthorité  des  loix  Ce 
vers  cft  cité  par  Seruius , fur  ces  mots  du  1.  de  l’E- 
ncidc,  & Bit  ht  a dédit  inerepitans. 

Les  Fragments  qui  reftent  du  miles  gloriofu , du 
Pfcudolus,  du  Pcenulus,  du  Rudens,du  Stichus,  & 
du  Truculentus,  feront  mis  en  leur  lieu,  c’eft  à di- 
te, à la  fin  des  Remarques  de  chacunes  de  ces  Co- 
médies : & tout  cela  ne  confifte  qu’en  neuf  arti- 
clés  d’vn  vers  chacun. 

Fin  des  Fragments  de  Plaute. 
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Pardalilquc. 

31. 38.39  41 

Parcflc. 

'133 

Parfumeurs. 

1 i-i  3 89 

Paris  Alexandre.  171 

Parmcnons. 

156.416 

Paftc. 

18 

Patagus. 

417 

Patron. 

208 

Pédagogue. 

i*9H3 

Pédant. 

148 

Pcdis. 

403 

Peinture. 

il? 

Pelagonc. 

136 

Pelion. 

»34 

Penthée. 

404 

Periphanes. 

88. 89. 100. 

ioi.io6. 109.114 

Perhbus. 

411 

Pctfieue. 

383 

Peuplier. 

• 21 
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Phagon  Comcdie.  399 
Phanifquc.  129131.339 
Phanoftrare.  65  70.71 
Philcmarjc.194.103.205 
Philcmon.  n^.ipj 

Philippa.  106.109 

Philippcs  d’or.  134.  135. 


136. 153. 167. 163.169  171 

176 

Philolaches.  191. 

194. 

103  205 

Philonid  es. 

*4ï 

Philoxcnc.  143.177. 

1 7i. 

180 

Phénix. 

131 

Phryxus, 

.55 

Pigeon. 

>*5 

Pirates. 

i?7 

Piréc.  135  90 

P1ftoclcre.114.1i9. 

131. 

149.1/3.1/4.136 

Pitaur. 

189 

Place, place,  89.  Voyez 

empreflemeat. 

Platée. 

101 

Plaute.  4.6.121  x 37.  Tes 

louanges, ib. R 

Plociona  Comcdie. 

399 

Poignard.  43.69 

PoHTons. 

I 89 

Polybadifque, 

56l 

Pollux. 

168 

Pommades. 

201 

Porcelaine». 

4lï 

L En 


Potier. 

Potiron.  16/.17S 
Petiuus.  |,q 

Poutres.  194 

Prædoncs  Comédie.  581 
Prxficar  muliercs.  391 
Précepteur.  130.144 
Prenefte.  31É 

Prêteurs.  81.136 
Priam.  170-171 

Prologue.  3.;8.iu.-.66 
Prouetbc, 18. 81.94.115. 
» *31 

Pugile.  go 

Pullaria.  418 

QVelque,  9 7 

Qoetrquera.  391 

l^uin.  31 

Quintilien.  145 

R. 

RAgouft.  n8 

Rauaudeur.  117 
Raue.  45 

Renard. 

Renommée.  408 
Rhodicn.  95 

Robçs.  91 

Romains  mangent  des 
chiens.  4 00 

Rofeau.  j*  5 

Rùffignol.  *15 

Roue  d’amour.  61 
Rougets.  x6 
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O Sangliers. 

15 

Sang-fuc. 

Î2_ 

Sapin. 

XI 

Sarcmes. 

Sarment. 

140 

Saturides. 

Saturio.Comedie.  400 

Saturne. 

<L± 

Scapha. 

Sccc  porte. 

121 

Scobina. 

3?A 

Scorpion. 

*4 

Seraprz. 

39* 

Scrupcdaj. 

3 97 

Scytha  Liturgus  Corne- 

die. 

401 

Secours  Dieu. 

i2_ 

Sedigicus. 

Mi 

Seiches. 

26 

Sénat. 

Ï9.110 

Scqucftre. 

1 404 

Seruantes. 

41-47 

Scruitcur. 

Rz  100 

Sicyone. 

ii 

Silène. 

111 

Silenie. 

çi  .<>8 

Simon. 

110.155 

Simplicité. 

IL 

Synceraftum. 

399 

Singe. 

Ml 

Simon. 

170 

Syrcs. 

ijtf 

Socques.' 

iiS 

Soleil. 

168 

Solerine. 

4 °f 

Soles. 

16 

Songe. 

211 

Sororiàre: 

*9  3 

Sort. 

XO.IZ 

Sorrientes. 

4 

Sofîc. 

416 

Soufflets. 

414 

Souliers. 

26.36 

Souppc. 

Souris. 

168 

Sotanelle. 

91 

Sparthe. 

Spectateurs  à qui  l’ô  s’a. 

dreffc.48.59.71.176.101 

Stalino.  5.11.15. 

24.17. 30. 31. j 1 

•3^39*: 

40.41.46.47. 

Sticus. 

Stilct, 

U9  174 

Stratippocles,^.  96.97. 

110 

, 1 

Strebula, 

393 

Strophium, 

366 

Sublcus, 

UA. 

Succenturiare. 

401' 

Summanus. 

168 

Surcor, 

9l 

Sutri, 

28 

T 

T Ablettes,  170.514 , 
Talents,  6 f..-xo$. 
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118.1x9.134 
Tempefte,  19) 

Thaïes,  130 

Thcbes,  81.9091.101 
Theotime,  x 38.139.163 
Thcfprio,  79- 1 14 
Thetis,  8x 

Theuropidcs,  109.  113 
110.  118. 131. 133.137 

Tillac,  137 

Titiuilitio,'  19 

Tollcno,  373-575 

Tofcane,  66 

Tourtelles.  117 

Tourtes,  189 

TraniOji87.105.109.113 
110.118  137.141 
Trebuchet,  110 

Tricteriqucs,  113 

Trigemini  Comédie, 

401 

Troïle,  171.171 

Troupe,  49.77.118 

Troufleau,  9 

Troye,  170.17  6 

V 

Vagues,  11 
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Valife,  98 

Varron,  -137 

Vaultours.  117 

Venus,  119. 168.19c 
Ver,  8.74 

Vertu,  168. 199 

Vcrtugade,  91 

Vefpetna,  418 

Verte,  91 

Vellibule,  11 6 

Vidularia  Comédie, 401 
Vieillottes,  101 

Village,  7.188 

Ville,  7 

Vindclibye,  33 

Vin  vieux,  3 

Vlyffe,  137.170. 17 1.174 
316 

Volupté,  119 

Vfurier,  81.1 10.113 
Vulcain,  S 1. 115.136 
Y 

Yureouyurongnc,  107 
3*4 

Z 

Zeft,  137.13  6 

Zeuxis,  1^1 

Fin  de  UTnble. 


Les  putes  £ Imprefoon. 

pâ«Tç  4-  1.5t.  le  ru at j d»  vieillard , i’ayitferois  mieux  le  vieü- 
jarl»a»e,f>.iiA  ii.Cl.UC.Ch.Sc  1 .30.  CI.li.CH  p 44. mf  14. 

4r.ithMlra,HC.4tat,Pajra,p.syl.if.elle/0tft,liC.«lUs/0mt,p.^LiU 
VU  point  apres  amourd'huy  au  lieu  d’vn  interrogant,  p.  71.  au 
j, vers  de  la  i.Secnc  du  4 Aftc  Dfoersj  deuant  ntfi  qind,St  au 
ver»  fuiuant.effactz  neque  apres  habio  p.75.L1l  enchargé,l.e»- 
ehargée,?.79.Tr<fpie,{iCThej;,rio,p  Si.l  3 epee  fonptre  la  wye, 
ilf  quefonperelevoye^M  Scene  id»  I ^4fî«,lil.Sffwe  *.  d»  1. 
Afle,  p.ioa.l.ji.  du  pays  éloigné, liC.J’vn  pays  éloigné,  p.107  X 9- 
eeluy  U mefnes, lifez  celuy  là  mff/ne,p.lft.l.it-qu'on  ne  la  ma- 
rie,\iC  qno  ne  la  m4»»«.p.i4f  .le  43.ee  Ters  eft  oublié, it  magifier 
qnaft  Luctrnad  vnélo  txpYetus  Unteop  148-1.3-  de  la  4.  Scene, 
Vnpoint  apres  douteufe,  au  lieu  d’vn  interrogant,  p-ttf 1.  v.f . 
fts-ge,  lif.ïMgè'.p  174.1  3 abandonnée,  lif.  abandonne , p-ly8. 1.8. 
compta  font }iC  co'nplasfantt.p.ioi.hjide  pourpre, tiClapoarpre, 

p.  154.  v.  S7-Jed  nimis,\iC/id  minis,p  133.1.1a.  la  Itberre,  liiez  la 
liberté, & I.14.  mass  iele/fauray,  effacez  mais , 
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